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Avertiffement du Libraire pour cette nouvelle Edition —. 
preferable à toutes les precedentes. 


L me femble, que pour compofer un Livre, 
ou pour le corriger exactement, & par- 
ticulierement une Grammaire, qui doit fer- 

vir à linftruction des perfonnes qui veulent . 
apprendre une langue etrangere; il.me fem. 
ble dis-je, qu'il eft très neceffaire, que le Com- 
pofiteur, ou le Correcteur foitlettré, né dans 
le pays, où l’on parle le plus purement le lan. 
gage, qu'il foit aflocié à quelque Academie, 
& qu’il foit toujours en correfpondance avec 
des perfonnes favantes. 


C'eft pourquoi voulant faire imprimer pour 
plus grande commodité du Public la Grammai- 
re Iealienne de VENERONI: à fin qu’elle 
foit bien corrigée & purgée des fautes & des 
erreurs, (dont les editions precedentes etoient 
remplies) & reduite aux Regles modernes & 
les plus pures des Italiens; je me fuis fervi pour 
cet effét de Mr. CHARLES PLACARDI hom. 
me qui poffede toutes les fus dites qualités. 
On trouvera donc dans cette edition tout ce 

ui convient pour avoir une parfaite Grammai. 
e Italienne. Et fi Pon en a oté quelque cho- 
re, on l’a fait à deflein, 7e quid fuperfuum vi. 
deatur, & pour ne pas furcharger ceux qui 
sappliquent à l’etude de la dite langue. 
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Il y a donc dans cette nouvelle Edition, 


I. La Reforme des Accens graves & des 
aigùs. | 


II. Les Regles de la Prononciation la plus 
°°. jufte. | 
III. Quantité de Termes & de Manieres de : 
l’Ortographe moderne. 


IV. L’Explication plus claire de plufieurs 
Regles. 


V. Quelques autres très neceflaires. 


VI. Quelques nouvelles Lettres marchandes, 
& plufeurs de la Civilité. 


VII. La Corredion du petit Di&ionaire qui 
fourmilloit de fautes. 
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INTRODUCTION 
A LA LANGUE 


I TALIENNE 
POUR CEUX QUI NE 
favent pas le Latin. . 






A maniere la plus courte & la plus affurée de 
bien ecrire & bien parler Italien, Frangois, & 
toutes les Langues, eft de les apprendre par les 
principes. Cependant , perfonne jufqu’à prefent 
ne s’eft avifé d'en expliquer Jestermes, qui em: 

‘ baraffent les perfonnes qui ne favent pas le Latin, 
& particulierement les Dames. Pour leur faciliter le moien 
d’apprendîe la Langue Italienne, qui eft agreable, j'en ai 
tenfermé lexplication dans cette Introduction. 

Mais avant que d’eritrer en matiere, il faut que j'aver- 
tiffe le Lecteur , que dans cette Grammaire je me fuis fer- 
vi de l’Ortographe, dont les Italiens de cefiecle fe fervent, 
& quieft la plus fure, & la plus propre pour faciliter 
aux Etrangers l’etude de cette langue, & pour faire plaifie 
à quelques Italiens memes, qui ne font peut-etre pas tout 
à fait bien inftruits de l’ortographe la plus moderne, & 
par confequent la meilleure. | 

NB. Pour etablir donc cette ortographe moderne j'ai re. 
tranché tous les accens graves, ‘& les aigus, qu’on voyoit 
autre fois dans les livres Italiens, & dans les Grammaires, 
Je n'ai laiffé que quelques Accens graves, où ils font très 
neceffaires pour diftinguer un mot de l’autre, & pour bien | 
prononcer certains mots, qui frs l’ufage de cet accent : 
| grave 
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ave ne fe pourroient abfolument pas bien prononcer : 

infi Jai laiflé Paccent grave fur la derniere Voielle des 
troifiemes perfonnes du Singulier des Paffés definis, qui 
‘ont la premiére perfonne de ce mème tems terminée en 
ai, vi, & ti, [le dernier s’ecrit ajourd’hui avec un j. fui- 
vant les principes de la nouvelle ortographe ] comme 
amai , j'aimai, amò il aima, credei, je crùs, crede il 
crût. Sentii | fentj ] je fentis, feti, il fentit : Car fans 
cet accent amo qui eft la troifième perfonne du Paffé dé- 
fini fe confondroit avec amo, qui eft la première du Pre- 
fent de l’Indicatif, & credé qui eft la troifiéme. du Paffé 
défini fe confondroit avec crede, qui eft la troifième du 
Prefent de l’Indicatif, fenzì la troifième du Pañlé defini fe 
confondroit avec feti, qui eft la feconde du Prefent de 
‘TIndicatif. Je l’ai de meme laiffé fur toutes les premiè- 
. res & troifièmes perfonnes du Singulier des Futurs : Comme 
Saro ,. je ferai, Sara, il fera, car fans cet accent grave 
Saro n’a aucune Signification, & Sara fignifie la femme 
de Lot. Je l’ai pareillement laiffe fur tous les noms Sub- 
ftantifs femminins, qui en Latin font terminés en tas 
comme bonitas, charitas, en François en fé, avec l’ac- 
cent aigu, & quiterminent en Italien en sa, avec l’accent 
grave: comme bonté, bozi#a, charité, carità, & furtous 
es mots qui en Italien fe termient en x. comme wirisé 
vertu, Giefe, Jefus, più, plus, f&, il fut, &c. quoi- 
qu’il y a quantité d’Italiens modernes très favans, qui ne 
veulent point cet accent grave fur les mots terminés en 
x: difant, qu'il n'eft aucunement necefaire , parce que 
x eft toujours z, foit qu’on le marque avec l’accent gra- 
ve, ou qu'on ne le marque pes. e lai enfin laiflé fur 
là, adverbe de lieu, qui fignifie là, en Latin iVic, pour 
le diftinguer de /a article femminin; Sur cofh & coftà, 
qui fignifient chés vous, pour les diftinguer de cof tu 
coutes, & de coffa il coute, qui font la feconde & la 
troifième perfonne du verbe coffare, couter ; mais je le 
juge inutile, parceque le fens du Difcours fait voir ce qui 
«ft article femminin, & ce qui eft adverbe de lieu: pour. 
tant il fera à propos de le mettre par rapport à la dif. 
ferente prononciation , puis qu’on prononce ces mots ainfi 
marqués avec plus de force, & de paufe que ceux qui ne 
font pas marques, Vous trouverés cette nouvelle metho. 
de Ortographe , ou de Prononciation au fecond Traité de 
cette Grammaire, où l’on trouve dans les autres l’explica- 
tion, & les regles de l'accent grave, & de l'accent de. 
, a 
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Tai retranché, difois-je, tous ces àccens 1) par leur 
utilité, puisqu'on peut fort bien prononcer tous 'les 
mots italiens fans leur aide, & j'ai fuivi en ceci le!fentk 
ment du Philofophe, qui dit: Non fut mltiplicanila eai» 
tia fine seceffitate. 2) Pour rendre l’impreflion de. ottéé 
Grammaire plus exacte, & parfaite, ctant prefqu'impolli- 
ble d’y bien reuiflir avec tant d’acceus, comme dn .le vaît 
dans les livres imprimés de cette facoh.: 3) Parceque les 
Italiens modernes (je parle toüjours. dés Italiens favans) 
ne s’en fervent en aucune maniere ni dans leurs imprimti, 
ni dans leurs ecriture. 4) Pour faciliter autant quon tat 
| Fetude d’une langue aufli belle & favante que l'italieñbe : 
| Car fi on avoit laiffe tous ces accens dans la ire, on 
| n'y fauroit peut-etre bien lire; mais paffant à la lecture 
des livres modernes, où l’on n’en trouve pas, on ne faui 
roit plus la prononciation jufte , & exacte: C'eft peurquoi 
pi onné des regles folides, & qui fervent dans toutes 
ions. 


Je dirai deux mots des Voielles E & O, ‘pour la-pro» 
, nonciation. des quelles il femble à quelques uns, quil:y 
_ät de la difficulté. La Voielle, E fe prononce toùjours 
‘comme l’e dans le mot ma/gre, c’eft- a - dire ouverte,. & 
prticulierement quand elle eft la penultieme voielle det 
nfimtifs , des Futurs, & des Tems incertains: comme 
credere croire , amerò j'aimerai & amerei j’aimeroïs ; cat fi 
vous ne faits bien fentir la voielle. e il femblera que 
vous prononciés credre, amrò, amrei La voielle O! fe 
prononce prefque toùjours qu’en Latin, comm’ en Frangdis, 
& s'il y a quelque difference, elle eft fi peu confiderable, 
qui feroit inutile d’en parler ici, puifque l’oreille ment 

les Maitres vous inftruiront là deffus. _. | 


EXPLICATION. : 


des termes de la Grammaire. 


LEs remiers termes de la Grammaire font les Lettres. .. 

ñ n’y a, felon quelques-uns, que vingt lettres dans 

la Langue Italienne, favoir, A, B, C, D, E, F,G, 

H, 1,1. M, N, O, P, Q, KR, S, T, 9° i : , 

Selon quelques autres, il y en a vingt-deux. .Les Iet- 

tres que ces derniers y ajoutent, font J & V confonnes. 

Le fentiment de ces derniers eft le meilleur. On ne fe fert 
point dans la Langue italienne de K,.X, Y. : 

| sa As es 





as INTRODUCTION 
3 Les lettres fe divifent en Voïelles, & en Confonnes. 
“: Les Voielles font A, E, I, O, U. On les appelle 
Voielles, parce qu’elles forment une voix d'elles mêmes, 
fans l'appui d’autres lettres: comme A fe prononce feul, 
E de meme, & ainf des autres voielles. 
-- Des: Confonnes font les autres Lettres, B, C, D, F; 
G.:J, L°, M, N, P,Q,R,S,T,V,2Z. Le nom 
dé Confonne vient de ce qu’on ne les peut prononcer fans 
Vappui d’une voielle, ou devant, ou après: Exemple, B 
&:prononce comme s’il y avoit un B & un E, favoir be, 
F comme fe » & ainfi des autres. | | 
: L'H, furtout etant au commencement d'un mot, n’eft 
pas proprement une lettre, mais un figne d’afpiration: c’eft 
pourquoi on ne le prononce pas en Italien, cependant l’u- 
fage qu’on en fait, quand il eft au milieu des mots, n’eft 
pas fi petit que l’on s’imagine; voiez là, où l’on parle de 
nonciation. des. confonnes. Li si 
es lettres entremelees forment generalement tous les 
mots que chaque Langue peut produite, & pour mettre 
quelque .ordre dans l’infinité des paroles , on lesa reduites 
à neuf parties qui compofent le difcours. Quoique le plus 
1 grand nombre des Auteurs Italiens les reduifent è huit 
eulement. | 
«Le difcours eft:compofé de phrafes.: 
i. Les phrafes font compofées de mots, 
+. Les mots de fillabes. 
 Kès fillabes de lettres. SO 
Les Lettres font des marques , ou caractères qui fervent 
à former -les fillabes, & les mots, comme 4, B, €, 
D, E, &c. O | 
La fillabe eft une partie du mot, qui fe prononce d’un 
feul ton, & qui eft compofée d’une, deux, ou trois let- 
tres; comfne, Affrologo , Aftrologue eft un mot compofé 
de quatre fillabes , .45-#r0-/0-go , dont la deuxième eft 
compofée de trois lettres, & les autres de deux. A mo, 
j'aime, eft compofé de deux fillabes, la première eft d’u. 
ne feule lettre , & l’autre de deux. —- — 
‘ Quelquefois un'mot- n’a qu’une fillabe, & alors on 
apelle ce mot Monofillabe, (mot qu’on a emprunte des 
recs ) c'eft-à-dire, mot d’une fillabe, comme Re, Roi, 
me, moi, fe, toi, &c. : ° | 
“Le mot eft une parole qui fe dit en une, ou plufieurs 
fillabes, comme Re, amore. | 
La phrafe eft compofée de plufñeurs mots ,’ qui font. un 
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fs comme Per ben parlare Italiano , bifogna parlare Tof- 
omssiare come i Romani. Pour bien parler Ita- 


ao, e 
in, il faut parler Tofcan, & prononcer comme les Ro- 
nain 


s. 

Le difcours, ou l’oraifon eft compofe de neuf parties, 
cu font, VAR TICLE, «le NOM, le PRONOM, 
tVERBE, le PARTICIPE, PADVERBE, la 
PREPOSITION, ia CONJONCTION, FIN- 
TERJECTION. On ne peut dire aucune parole, qui 
ne foit comprife fous quelqu’une de fes parties, dont Pex. 
fiation eft dans le Traité fuivant. Ceux qui reduifent le 
dicours à huit parties retranchent l'Article. 


EXPLICATION 
Des Parties du Difcours. 


pour apprendre les Langues avec facilité , il faut s’ap- 
pliquer à bien favoir les parties du difcours, & leur ex- 
Piation ; aûtrement il eft impoflible de les pouvoir jamais 
n entendre , ni bien parler. Selon l'ordre qu’elles font 
u-deffus, je devrois commencer par PArticle; mais a 


| de me rendre plus intelligible , je commencerai par le 
Nom, SP ) 





DES NOMS. 


LE NOM eft un mot qui fert à nommer quelque cho- 
€: comme, Dieu, Dio, Ange, Angelo, Homme, 
Uomo, Ciel, Cielo, Terre, Terra, cheval, cavallo , li- 
NE? libro , chapeau, cappello, table, tavola, pain, pane, 
s DIRO, C. | 
ll y a deux fortes de Noms, l'un qu'on appelle Nom 
Subftantif, Suflaztivo , l'autre Adjetif: Adjettivo , ou 


1unto. 

Le nom Subftantif eft un nom qui fubfifte de foi.meme 
qu dit le Nom de la chofe, & que l’on comprend aufli 
tot qu'on la nomme, comme, Ciel, Terre, Roi, Mai. 

n, Livre. On connoit ce que ceft, Ciel, Terre; Roi, 

aifon, & Livre. 

Le Nom Adjedif, eft celui qui defigne les qualitez du 
Nubftantif , & qu'on ne comprend pas quand on la nomme 
feul, comme , d, grande, beau, dello , petit, picco» 
è, touge, roffo; on ne fait parce qui eft grand, beau, 
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petit, ou rouge, fion n'y joint un Subftantif, comme 
grand livre, beau livre, petit livre, livre rouge, grand cha- 
peau ,.beau chapeau , petit chapeau , chapeau rouge. : 
Le nom eft du Genre Mafculin , ou du Genre Feminin. 
L de Genre Mafculin eft marqué par PArticle IL ou. 
le. | | 
Le Genre Feminin eft marqué par l'Article LA, /a. 
Tous les Noms devant lefquels on peut mettre IL, où 
LO, /e, feront du genre Mafculin, & ceux devant les- 


| 


| quels on mettra /a, feront du genre Feminin : Exemple, 


le livre, i/ libro, le feu, il fuoco, le miroir, /o fpecchio, 

font du genre Mafculin La Terre, /a Terra, la chambre, 

la camera, la plume, /a pesa , font du genre Feminin. 
fé Remarquez, que le nom Subftantif n’eft jamais que 


. d’un feul genre: c’eft à dire, qu'il eft, ou mafculin, ou. 


femunin: comme Dieu, Ciel, Jardin, Terre, Chambre. 
Dieu, Ciel, &ÿ Jardin, font du mafculin, & jamais du 
feminin; Terre, & Chambre, font du feminin, & jamais 
du mafculin. 

Le Nom Adjectif, qui doit s’accorder avec le Subftan- 
tif, lors qu'il eft terminé en O, eft mafculin , & lors qu’il 
eft termine en A, eft feminin; & remarquez que de tous 
les noms Adjectifs mafculins, terminez en O, on en peut 
former le feminin en changeant l'O en A: Exemple, 
beau ; dello, belle, bela; petit, piccolo, petite, gel | 
bon, buono, bonne, buona; Saint, Saxto, Sainte, 

anta. . 

. H y a des Noms Adjectifs, qui fans rien changer, font 
mafoulins, & feminins, & ce font tous ceux, qui tant 
en Itflien, qu’en François finiffent au fingulier en £, come 
me, illuftre , admirable, facile, iZuffre, ammirabile, fa- 
cile, &c. On peut dire, un homme illuftre, se momo 
illuftre, une femme illuftre, za Donna illuftre, un Ef- 
prit admirable , 440 Spirito ammirabile, une beaute ade 
mirable, za bellezza ammirabile, un livre facile , wt /& 
«bro facile, une legon facile , sa lezione facile. e 
Remarquez donc, que tous les noms adjectifs qui fi 
miflent en Italien en (E) font-tous au genre commun. 

Tous les noms devant lefquels on peut mettre IL ou, 
LO, 4, & LA, /a, font des noms adjectifs, comme, 
le prodent, i/ prudente; la prudente, /a prudente. 

Les Noms devant lèfquels on ne peut mettre IL, ou 
LO, /e & LA, /a, mais fèulement lun des deux, font 
des Noms Subftantifs, comme, le Soleil, # Sole, la Lane, 


\ . 
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kLsosa , le jardin, i/ giardino, le fruit, il fradto, la ver- 
tn, la virtà, la prudence, /a prudenza. 

Les noms qui peuvent changer lo en a, font aufli adje. 
tifs, parceque de dotto, favant, on peut bien dire dos. 
ta favante : mais de Luna, Giardino, Terra, &c., qui 
fint des noms fubftantifs, on ne dit point, Lszz0, Giar- 
ina, Terro , &c. 

Le Nom eft aufli du Nombre Singulier, ou du Nom. 
bÒre Pluriel. | . 

Le Nombre Singulier eft quand on parle d’une chofe, 
comme le Prince, #/ Principe , le corps, i/ corpo, le che- 
nl, i cavallos on ne parle que d’un Prince, d’un corps, 
& d'un cheval. . . 

Le Nombre Pluriel eft quand on parle de plufieurs, com- 
me, les Princes, i Prizcipi, lescorps, i corpi, les ehe. 


‘vaux, cavalli: on parle de plufieurs Princes, de plu. 


teurs corps , & de plufieurs chevaux. | 

Ces petits mots de deux ou trois lettres, comme IL ou 
LO, Ze, LA, La, GLI, ou I, /es, &c., qui font devant 
lesnoms pour en marquer le genre, le nombre, & le cas, 
‘appellent Articles. 


fee me 





DES ARTICLES. 


°ArricLe eft un mot declinable, d’une, de deux, 
ou de trois lettres, que l’on met devant les Noms, pour 
faire connoitre de quel Genre, de quel Nombre, & de 
quel Cas font les Noms. a 
Le Genre, & le Nombre font expliquez è la page pré- 
cedente. - | 
Pour ne pas embrouiller la memoire, j'ai mis l’explica- 
tion des Cas après les parties du difcours , où il fera affez 
tems de les apprendre, & il fuffira de favoir à prefent, 
que les Articles en François font, Ze, /a, les, du, de 
la, de, à, au, à la, aux, 6. On ne peut connoitre le 
Genre, le Nombre, ni le Cas des Noms que par l’Article 
qui les prcéde: Exemple. Si on demande, Piede, pied, 
de quel genre eft-il? On ne le peut favoir , fi on ne met 
un Article devant.  L’Article / fert pour le mafculin, & 
la pour le feminin, ainfi, en difant, le pied, 7/ Piede, 
l'article /e, fait connoitre que Pied eft du genre mafculin. 
De meme, fi on demande de quel Nombre eft Palais; 
on n’en peut donner raifon, fi on-ne met devant les Ar- 
À 4 ticles 
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ticles /e, ou /es, qui marquent le nombre fingulier, ou 
pluriel ; & ainfi des Cas. | 
. ff Remarquez, que lors qu'un Article fe trouve devant 
un mot qui commence par une voielle, on retranche la 
voielle, qui eft à la-fin de l’Article, & on met à fa place 
une apoftrophe , qui eft faite de cette manière (’). Exem- 
ple: pour mettre un Article devant amour, efprit, borz- 
neur , ame , extremité , etude, bonneteté, on ne doit point 
ecrire, prononcer, /e amours le efprit, le bonneur, Ze 
ame, la extremité , la etude, la bonnetete, mais, l'amour, 
Pefprit, l'bonzeur, Pame, Pextremité, Petude, Phonnetete. 

On abrege de meme, de amour, de Pame, de Pefprit, 
de Phomme; à Pamour, à Pame , à l'efprit, à l'homme, à 
Phonneur, de Pinéeret, à Pinteret, &c. 

On voit par ces exemples, que l'on met auffi une apof- 
trophe devant les noms qui commencent par H. 

ne fait point d’elifion devant les mots qui commen 

cent pàr J, ou 7, car onecrit, & on prononce /e jardiz, 
& non pas /jardin; le Juge, & non pas Juge; la joie, 
& nan pas Pjoie, parce que les lettres J & V font pro- 
prement confonnes , & ceux qui les tonfondent avec les 


voielles Y & U font fort mal. 











DES PRONOMS 


‘LE? RONOM, que les Italiens appellent Prosome ou 


Vicenome, eft une partie declinable du difcours, qui 
fe met au lieu d’un Nom. HUya fept fortes de Pronoms, 


voir : ; 
PRONOMS-PERSONNELS. 
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Je dirai deux mots en paffans feulement des premiers 


PRONO M PERSONNEL. 


Le Pronom Perfonnel marque les trois perfonnes: fa. 
vor, la première , la feconde, & la troïlième, tant du 
do Singulier , que du Pluriel 

La première perfonne ‘eft celle qui parle, elle eft mar- 
qee par JE, 20, NOUS, soi. 

Le Pronom Perfonnel JE marque la première perfon- 
ne du Singulier: NOUS marque la première perfonne 
du Pluriel, comme, je parle, io parlo, je chante, io 
‘ro, je crois. zo credo, nous parlons, moi parliame, &c. 
Les Pronoms perfonnels JE , iv, NOUS, moi, sat. 
tibuent tant au genre mafculin, qu’au genre feminin ; 
& une femme peut dire de meme qu'un homme , je 
te, io canto, nous voions, noi vediamo, &c. x 

Remarquez, que l'on fait une elifion du Pronom per- 
fonel JE, lors qu’il eft devant un Verbe qui commence 
par une voïelle, «que l’on ne dit pas, je ai, je aime, je 
teris , je ecoretes mais, fai, Paime, fecris, fecoute. 

La feconde perfonne eft celle à qui l'on parle, qui fert 
affi pour le mafculin, & pour le feminin, favoir, TU, 
M, pour le fingulier, VOUS, voi, pour le pluriel. Exem. 
pie, tu parles, tu parli, tu chantes, # canti; vous 
parlez, voi parlate >, VOUS chantez, voi cantate, &c. 


La troifième perfonne eft celle de qui l’un parle, favoir, 
L, egli, pour le mafculin, ELLE, ea, pour le femi. 
nin, qui font au pluriel IL S, eglizzo, & ELLES, ederso, 
comme il parle, egli parla, il chante, egli canta; elle 
parle, ela parla, ils parlent, eglizzo parlano, eltes parlent, 
elleno parlano. 
Remarquez, que, je & now, font pour la première 
onne. Tu & vow, pour la feconde ; c’eft pourquoi 
toutes les phrafes, où il n’y aura ni je, ni #04, ni #4, 
ni vos, feront de la troifième perfonne : comme le Roi 
veut , Ki Re vuole, le Maitre enfeigne, il Maeftro infe- 
na, &c. 
6 Toutes ces phrafes font à la troifieme perfonne , parce 
qu'il n'y a nije, nitz, ni vo, 
Moi & Toi font aufli des Pronoms perfonnels, Joi, 
eft de la première perfonne, Toi, de la feconde. 


As | PRO- 
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PRONOM CONJONCTIF. 


si y a fept Pronoms Conjonctifs, qui font, me, te, fe, 
dui , nous, vous , leur. 


Les Pronoms Conjonétifs, ont beaucoup de rapport 
avec les Pronoms Perfonnels, en ce qu’ils {nt toujours de- 
vant les Verbes , mais avec cette difference, que les Pro- 
noms Perfonnels font l’action des Verbes devant lefquels ils 
font, & les Pronoms Conjonctifs la recoivent. Exemple: 
Je chante, nous chantois, vous parlez, c'eft je, nous, vous, 
qui font l’action des Verbes chante, chantons, parlez, devant 
lefquels ils font; & par confequent ce font des Pronoms Per- 
fonnels. Mais quand on dit, Dieu me regarde, le Mai- 
tre te prie, le peuple fe plaint, le Soleil nous eclaire, mon 
frere vous prie, le Capitaine leur payera , dans la premiere 

hrafe, Dieu me regarde, c'elt Dieu qui fait l'action du 

‘erbe, & qui ne fait pas l’action de regarder. De meme, 
quand on dit, je vus prie, vous nous confiderez, quels . 
font-ils, les mots de ces deux phrafes, qui font l’action 
de prie, & de coufiderez ? C’eft je qui prie. Je eft le Pro. 
nom Perfonnel, & Vous , eft le Pronom Conjonétif. 

Dans la feconde phrafe , vous nous confulerez , c’eft vous, 
qui eft le Pronom Perfonnel, qui fait l’action du Verbe 
confulerez, & le mot xows , qui la reçoit, eft le Pronomi 
Conjonttif 

PRONOM POSSESSIF. ’ 


Le Pronom Possessir marque la poffeffion. Les 
Pronoms Poffellifs font, m0x, ton, fon, ma, ta, fa, leur, 
nôtre, votre, mes, tes, fes, leurs, nos, vos. Exemple, 
mon cheval, ton chapeau, fon livre, ma chambre, ta fille, 
Ja maifon, nôtre jugement, notre intention, vôtre efprit, 
votre plume, nes enfans, mes terres, tes plaifirs, tes actions, 
Ses miroirs, fes chaifes , nos chevaux, nos villes, vos ba» 
bits, vos mains, leur pere, leurs coufines. 


PRONOM DEMONSTRATIF. 


Le Pronom DemonSsTRATIP fert pour montrer; 

comme, ce, celui, celle, cette, ceux, ces: Exemple, ce ca- 

. . A e 

rofle, cette femme, cet bomme, ces livres, celui la, ceux-ci, 
cela, &c. 


PRONOM INTERROGATIE. 


Le Pronom INTERROGATIF fert pour interroger; 
comme , que? qui? Exemple, que voulez-vous ? qui eft-il ? 
quel 
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quel bomme elt-ce? quels livres lifez-vous ? quelle femme 


ce? 
PRONOM RELATIP. 


Le Pronom RELATIF fe rapporte à une chofe, dont 
on a deja parlé; comme, /equel, laquelle, dont, que, 
gi, quand ils ne font point Interrogatifs : Exemple, /e 4- 
re, que je lis, le Maitre qui einfeigne, la leçon que ÿe- 

e 


Ces Pronoms que, qui, font des Pronoms Relatifs, par- 
ce qu’on ne parle point ici par interrogation , & qu’ils 
fe raportent à une chofe, dont on a deja parlé. 


PRONOM IMPROPRE. 


Les Pronoms ImProPrEs font, chaque, tout, 
aucun , nul, quelque, meme, chacun, perfonne, autre. 
lis font appellez Impropres, parce qu’ils ne font pas pro- 
prement- des Pronoms. 

(g Al faut remarquer, que ces Pronoms ont beaucoup 
de rapport aux Noms adje&ifs , puis qu’ils ont les genres 
mafculin, & feminin, & que l’on dit, tout, & toutes 
chacurz & chacune, aucun, aucune; un autre, une autre s 
le meme , la meme; nul, nulle; pas un, pas une. 

Les Pronoms Impropres ont auili les nombres fingulier, 
& pluriel; comme, fout, tous toute, toutes; aucux, 
AUCUIIS , azicuites ; autre, autres; le meme, les memes; & 
ainfi des autres. 





_—————————_—_ 


DES VERB É S. 
LE Verse, & le NOM, font les deux principales 


les de l’Oraifon. 
e NOM fert pour nommer quelque chofe. 

Le VERBE fert pour exprimer toutes les a@ions, | 
qu'on peut faire, en marquant la perfonne, & le tems; 
comme aimer, rire, dormir, courir, nourrir, chanter, 
enfeigner, j'aime, nous aimons, je ris, neus rious, &c. 
J'aimerai, nous aimerons, je virai, nous rirons, &C. — 

Le Verbe n’a ni genre mafculin, ni feminin ; mais il a 
le tems prefent, le tems pañlé , & le tems futur. Ordi. 
nairement devant le Verbe, il y a quelque pronom perfon. 
nel, comme , je chante, tu chantes, il chante, je chantois, 
fai chanté, tu chanteres, nous chanterous, vous chanterez, 
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üs charnterdnt. Vous voiez dans ces exemples un change- 
ment de tems. 

Ce changement de tems, en terme de Grammaire, s’ap- 
pelle Cor:jugaifon. 

La Comjugatfor des Verbes eft compofee de quatre par- 
ties, favoir, des Modes, des Tems, des Perfonnes, &du 
Nombre. | 

DES MODES. 


Le Mode eft un terme de Grammaire, dont on fe fert 
pour expliquer par la prononciation les penftes interieu- 
res de l’efprit, & de la volonté, comme aufli de toutes 
les actions mecaniques, & exterieures du corps. 

On peut le faire en cinq manieres, ou en cinq Modes. 
Ces Modes font appellez, Indicatif, Imperatif, Optatif, 
Subjonctif , Infiniti 

L’Indicatif, ou Demonftratif, comme d’autres difent, 
eft le premier mode du Verbe. Ce mode indique, & mar. 
que /fimplement, abfolument, & fans aucune condition, 
ce qui eft fignifié par le Verbe. Comme, lors que je dis. 
Je chante, fai chanté, je chanterai: on connoit aufli-tôt, 
qu'il y a dans ces trois exemples, le tems' prefent, le 
pale, & le futur de l’Indicatif, fans que l’on foit obli- 
ge d’examiner fi ce Verbe depend de quelque particule, 
ou marque , comme, Dieu veuille que, pourvi que, &c., 
dans lequel cas, le Verbe ne feroit point à l’Indicatif, 
mais à l’Optatif, ou au Subjonttif. 

L'ImPerATIF marque l’action du Verbe, en comman. 


‘ dant, ou en defendant. Exemple, Chante, me chante 


as, chantez, ne chantez pas ; chantons, ne chantons pas. 
f eft aifè de voir, que dans les Exemplés ci. deflus, on 
parle par commandement, ou par defenfe , & par confée 
quent.par l’Impératif. 

L’OPrA*rir exprime l’action du Verbe par fouhait, 
ou par defir, comme, Pit à Dieu que fenffe cinquante 
mille livres de rente; JPirois volontiers à Rome; Si favois 
cela; ge je ferais beureux ! | 

Le Susjoncrir, ou Conjonctif eft ainfi appellé, par= 
ce qu'on le met ordinairement après la conjonction Que, 


.& aprés tous les mots. qui finiffent en que, comme, gwoi 


que, pourvu que, afin que, &c. Exemple, Mon Maitre 
peut que Je ff mon devoir. Quoi quil dife. Afin que 
price. Pourou qu'il vienne. ll faut que je chante. Les 
erbes fafle, dife, ecrive, vienne, & chante, qui font 

. aprés 


. 
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pres les conjon@ions qui finiffent en gue, font au Sub- 
jooctif. I 

Voiez pour plus grand eclairciffement, dans la feconde 
partie de ce Livre, au Chapitre de la Sintaxe des Verbes. 

L’INFINITIF reprefente l’action du Verbe, fans mar- 
quer ni nombre, ni perfonnes: comme, Aimer, ecrire. 

ne fauroit connoitre par quel nombre de perfonnes 

cette action d’aimer, ou d’ecrire, doit etre faite , ni quel- 
le perfonne doit la faire. 


DES TEMS. 
Les Verbes ont trois tems , le prefemt, le pale, & le 


ter. 

Le prefent marque une action, qui fe fait dans le meme 
tems qu'on parle, comme, je chante, tu chanter, &c. 

Le paffe marque une action, qui n'eft plus prefente, 
comme , I. je chantois, 2. je chantai, 3. fai chanté, 4. 
favois chante. Ces quatre exemples font affez connoitre 
qu'une aétion peut etre paflée en quatre manières. De là 
vient qu’il y a quatre tems differens, qui marquent le 
paflé , qui font, 


x. Le Paflé Imparfait. | 3. Le Paflé Parfait. 
2. Le Paflé Défini 14. Le Pañlé plus que Parfait. 


Le Paffé Imparfait fert pour les aftions qui etoient pre- 
fentes dans un certain tems. Exemple, je chantois quand 
sous etes entré: Ce mot, je charstois, marque que l’Action 
de chanter etoit prefente lors que vous etes entré. 

Le Paffè Défin: marque & définit le tems, l'annee, ou 
le jour que l'action s'eft pañlée : comme, je chantai bier, 
de parlai au Roi Pœrnée palfée. 

n fe fert du Paffè Défini, pour faire le recit de quel. 
que chofe. Exemple: Le Roi fut Pannée pallee en can 
pagne , il prit Dufeurs villes , il conquit des Provinces , il 
defit les enneniis, qui Ri defendirent vigoureufement, il 
remporta la victoire ; il mit la terreur chez tous fes voifins, 
€ÿ leur ft enfin accepter la paix de la manière qu'il vou- | 
But. Tous les verbes de cet exemple font au Pafñe 
Defini. . 

Ceux qui ne favent pas le Latin ont de la peine à di. 
ftinguer le Paffè Imparfait d'avec le Pafflé Defini; pour 
eclaircir leurs difficulez, il leur fuffira de lire les deux 
obfervations fuivantes. R 
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1. Remarquez, que le Paffe Imparfait fe peut attribuer 
a un tems qui eft Pañle, & à un qui dure encore. 

Pour le tems qui dure encore, on doit entendre , /e 
oser , de nuit, la femaine, le mois, Pannée, le fiecle où 
’on eft, 

__ Pour le tems qui eft paffé, ou qui n'eft plus, on en- 
tend, hier, avant hier, la femaine pallée, le fiecle pale. 
Ceft pourquoi on peut dire avec le Pafié Imparfait Pecrivie 
hier, fecrivois aujourd’hui, tu lifois bier, tu fois aujour- 
d’bui. Au contraire le Paffe Défini ne s’attribuéra qu’au 
tems paffé, & jamais à celui qui dure encore. On dira 
bien fécrivis hier, je lus bier: mais on ne peut pas dire 
fecrivis anjowri’bui, je lus aujourd’hui. 

2. Pour faire connoitre plus facilement aux Dames la 
différence entre le Paffé Imparfait, & le Paffé Défini, il 
£uffit de favoir, qu’en François la première perfonne du 
Paffe Imparfait eft toujours terminée en oë#, comme, je 
chantois , je parlois, je confeillois, fecrivois, & que le Paf- 
fé Défini n’eft jamais terminé en ozs, mais on dit je dor- 
‘ mai, j'ecrivis, je voulus, je partis, &c. , 

‘ Le Paffè Parfait exprime les actions parfaitement pañlées, 
comme, fai chante, fai parle. | 

Remarquez, que pour exprimer le Pafle Parfait, & le 
plus que Parfait, on fe fert toujours de deux Verbes, co 
me , fai ecrit , j’avois ecrit. | | 

H eft aife de voir que fai eft un Verbe, & ecrit eneft 
un autre. On exprime ces deux Verbes en Italien, dé 
meme qu’en François, & non pas par un feul Verbe, com- 
me en Latin. 

On fe fert ordinairement du Paffé Parfait, pour expri- 
mer une action paffée dans un tems qui dure encore, & 
non pas dans un tems où l’on n’eft plus, comme, fai 
donne , fai ecrit, fai parlé aujourd’hui, ce matin, ‘cette 
Jemaine, ce mois, pendant ma vie, &c., & non pas com- 
me difent la plupart des Etrangers, qui confondent le Paf: 
fé Defini avec le Parfait, en difant, je donnai, je par. 
lai, &c. aujourd’hui, ce mois, &c. parce que, aujour- 
d’bui, ce mois, &c. font des tems qui durent encore, & 
qu’il faut exprimer par le Pafle Défini, pai downé, jai 
pari, &c., aujourd’hui, ce mois, &c. 

Le plusque Parfait , marque non feulement une action 
parfaitement pañlée, mais il fait aufli connoitre qu’elle 

‘etoit finie avant qu'une autre action, dont on parle, fut 
commencée. Exemple, j'acvis foupt quand vous chantiez, 
favois ecrit quand vous etes entre. ñ 
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Il eft aifé de connoitre qu'il y a quatre tems paflez, fà- 
vir deux Paffez fimples, & deux compolez. , 
| Les fimples font le Paflé Imparfait, & le Paffé Defini, 
|gron exprime par un feul Verbe, avec un Pronom perfone 

devant, comme, je difois, tu lifois, il hifoit, je hu, 

tu bus, il lut. Dans ces Exemples il n’y a qu’un Verbe. 

Les deux tems Paffez compofez font le Paflé Parfait, & 
le plufque Parfait, qu’on exprime toujours par deux Ver- 
bes & un Pronom perfonnel devant, comme, fai ecrit, 
a ecrit, il a ecrit, &c., favois donné , tu avois dor 
», il avoit donné, &c. Il y a deux Verbes dans ces 
Exemples. . 

Le Futur eft un tems qui nous marque une chofe è ve- 
mr, comme, je chanterai, je parlerai, &c. Il eft fimple, 
où compofé ; fimple, comme dans les Exemples que vous 
venez de lire; compolé, comme lors que je dis, farai 
k, j'aurai ecrit, &c. 


DES PERSONNES. 
Les tems des Verbes font compofez de trois perfonnes. 


la première eft toujours exprimée par je, pour le fingulier, 
& #ous , pour le pluriel, comme, je chante, nous chan. 
jons n 


La feconde eft marquée par ##, pour le fingulier, & 
dos, pour le pluriel, comme, tu charter, vous chantez. 
. La troifième perfonne eft #/, ele, pour le fingulier; 
ds , elles,. pour le pluriel; comme, i/parle, elle parles is 
parlent, elles parlent. 


DES NOMBRES. 


Les tems des Verbes ont le nombre fingulier, & pluriel ; 
e fingulier, comme, jaime, tu aimes, il aimes le plu- 
> comme, 20%5 aimons, vows aimez, ils aiment. . 


DES PARTICIPES. 


[Es Parricipes font ainfi appellez, parce que, quol 
qu'ils foient des Verbes, ils participent aufli de la na. 
ture, & qualité des Noms adjectifs: comme, aime, ai- 
mée: aloré , adorée. On peut dire, fai aimé, j'ai œloré, 
& ce font des Verbes: on dit aufli, su homme aime, une 
file aimée, un Dieu adoré, une Divinité adorées & alors, 
aime 
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nimé, aimée, adoré, adorée, font des noms adje@tifs, & 


| 


. par confiquent des Participes, parce qu'ils participent aux 


noms adjectifs & aux Verbes, & qu'ils fervent à former 
le Paffé. 

Remarquez, que toutes les fois que l’on trouve deux 
Verbes de fuite dans une phrafe, & que le premier eft un 
des tems du Verbe avoir, ou du Verbe etre, le fecond eft 
un Participe; comme, j'ai vw, vous avez parlé , il avoit 
ecrit, je Juis aimé, tu feras loué; les mots, vu, parlé, 


ecrit, aime, loue, font des Participes. 


Les cinq premières parties du Difcours, qui font, l'Ar- 0 


ticle, le Nom, le Pronom, le Verbe, & le Participe, chan- 
gent leurs terminaifons ; Exemple: Su 


Le Cheval du Prince eft bean. 
Les Chevaux des Princes font beaux. 


On voit par ces deux Exemples le changement des Arti- 
cles, des Noms, & des Verbes. On verra par ces deux 
autres le changement des Pronoms, & des Participes. 


Votre lettre eft ecrite d’une manière touchante ES ufitee, - 
° Vos lettres font ecrites en des termes touchans Ed ufitez. 


Les quatre autres parties du Difcours, ne fouffrent point 
de changement. Comme, beaucoup, qui eft un Adverbe, 
Avec, qui eft une Prépofition, peifgue, qui eft une Con- 
jonétion , helas, qui eft une Interjedtion; on les dit, & 
on les ecrit toujours de meme , & on peut remarquer que: 
ces mots, n'ont ni genre, ni nombre, ni cas, ni tems. 











DES ADVERBES. - 


T Es Avvensss font des mots qui aident à mieux 

“exprimer ce que le Verbe fignifie, & qui lui donnent 
plus, ou moins de force, cc de fignification; comme, béerr, 
mal, fidélement, mieux, clairement. Exemple: lors qu’on 
dit Éerdeigne : j'entens bien que vous enfeignez, mais on 
ne fait pas cornment. Pour le faire connoitre, vous ajou- 
tez l’Adverbe clairement, & vous dites jerfeigne clairement. 
Nous avons deja dit, que les Adverbes, n’ont ni Genre, 
ni Nombre, ni Cas, ni Tems. | 


ni 


e 
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Nya plufieurs fortes d’Adverbes, mais je n’en donne- 


“ici des exemples que fur trois fortes , qui font les plus 
dinaires : favoir, 


Les Adverbes de tems, comme : quand, bier, asjour- 
Îbui , demain, tard, bien-tot, long-tems, toujours, ja. 


aux. 
Les Adverbes de lieu, comme; où, ici, la-baut, là-bas, 


rs, loin, pres. , 
: Les Adverbes de quantité, comme: combien, tant, au- 
ut, peu, beaucoup. 





DES PREPOSITIONS. 


Es PrenrpPosiTions de même que les Adverbes 
‘‘n’ont ni Genre, ni Nombre, ni Cas, ni Tems; elles 
font prefque toujours devant les Noms, & les Verbes; 
cet pour cela qu'on les appelle Prepofitions, c’eft-à-dire, 
mots mis devant, comme, /x#r, auprés, devant, debors, 

| dans, contre, pour, en, &c. Exemple : fur la maifon, 
après dre Palais, dans le jardin, pour diser, pour boire, 
pur rire, contre railon, en cour , &c. 

ff Remarquez, qu'il y a une grande difference 
TAdverbe , & la Prépofition, en ce que l’Adverbe ne de- 
mande rien après foi, & que le fens eft fini, fans rien met- 
tre après. Exemple: 1/ enfeigne bien, vous gaz Javam- 
ment, tu ecris vite. Mais au contraire , la Prépofition de. 
mande toujours quelque mot aprés elle. Exemple: i/ eff 
fia la table , vous etes devant moi, ils font dans le jardix. 


(E Remarquez aufli, que les Prepofitions deviennent 
quelquesfois Adverbes, quand on parle abfolument, & 
qu'il n’y a ni Article, ni Nom, ni Pronom après les Pré, 
pofitions. Exemple: mox frere marche devant, la fervan- 
te eft debors, il viendra après, elle eff auprès. _ 

Dans ces quatre exemples, devant, debors , après, & 
aprés , font des Adverbes. Mais fi on difoit , 

Mon frere marche devant fa compagnie. 

La fervante eft debors du jardin. 

Il viendra après oous. 

Ele eff auprès de moi. 


Pour lors, devant, debors s après, ‘auprès, font des 
Prepofitions. | 
. B DES 
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| DES CONJONCTIONS. 


LES Conjoncrions fervent pour joindre, & lier 

le difcours & les phrafes, comme, €, on, mais, en 

core que, vu que, parce que, enfin, &c. Exemple: Pier- 

‘.ve €ÿ Paul; blanc on noir; je vous Pai promis, mais il faut 
me le rendre, &c. ' | 

Tous les mots qui finiffent en ge font des Conjonctions, 

. comme: #onobflant que , bien que, pourvu que, quoique, 

vu que, puifque, &c. 


DES INTERJECTIONS. 


T Es Inrenyecrions, font des mots qui font un 
fens d’eux-mêmes, & fervent à exprimer la violence 
de quelque pañlion, comme: fi ! belas! courage! alte? 
vite! les juremens, & les emportemens font aufli des In. 
terjedtions. |. 
EXPLICATION 
des Cas. © | 


ON a deja dit qu’il y a quatre parties de l’Oraifon qui 
_ ne changent point, favoir , les Adverbes, les Prépofi- 
tions, les Conjonétions , & les Interjections. Exemple, 
prudemment, fur, €ÿ, belas. On ecrit, & on prononce 
ces mots toujours de la même manière, & ils n’ont, ni 
genre mafculin , ni feminin, ni nombre fingulier, ni plu- . 
riel. 

‘Les cinq autres, qui font l’Article, le Nom, le Pronom, 
le Verbe, & le Participe, changent leurs terminaifons, com» 
me: /e jour, les jours; je, nous; j'aimerai, aime, aimez. 
" “Le changement des Articles, des Noms, & des Pronoms, 
s'appelle Declinaifon. | e 

e changement des Verbes , s’appelle Conjugaifon. 

La Declinaifon a fix changemens , quon appelle Cas: fa: 
voir s Nominatif., Genitif, Datif, Accufatif, Vocatif, Ab- 
atif. 

n ne connoit les Cas, ou changement des Noms, que 
par les Articles. : 

Les Articles du Nominatif font LE, LA, pour le fingu. 
Her, & LES, pour lepluriel, comme: 4 Seleil, laterre, 
des bommes. : Ì È - 

. . u- 
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| Souvenez-vous de ce que je vous ai-dit , lors qhe .j'ai 
‘parle des Articles, c’eft-à-dire, que lors qu’un Article fe 
, fouve devant un mot, qui commence par une Voielle, op 
tranche fa Voielle, qui eft a la fin de l'Article, & oh y 
| it à la place une apoftrophe. 
appelle ce Cas Nomizatif de nominare, nommer: 
Parce qu'il dit le nom de quelque chofe avec les Articles 
LI, LA, LES, & ces Articles, avec le Nom fuivant, font 
:kNominatif, comme: /e Soleil, le Ciel, le feu, la terra, 
vl hommes » des femmes. Exceptez les noms propres qui au 
| Nominatif n'ont point d’Article. | 
Les Articles du Genitiffont pu, px LA, DE, pout le 
er, & pas, pour le pluriel. Exemple, du Soleil, 
d la terre, de Paris, des hommes. 

On donne le nom de Genitif au deuxieme Cas, parcé 
sfil marque ce, ou celui qui et l’auteur, & la caufe,! ou 
€, cu celui qui .engendre, ou produit:-le nom dont on 
Re. L'exemple be fera mieux connoître, . i 

don dit /a chaleur du Soleil, dans cet-cxempl 
de Soleil eft au Genitif, parce que Soleil ef, l’auteur, Ja 
tale, & celui qui engendre, ou produit-la: cheer. Dies 
| & même dans les exemples fuivans. eh 

La longueur de la terre. | Les frecitt des arbres, : 

Le fils du pere, La beauté de Paris °° * 
. Le mot de Genitif vint de gignere, qui fignifie engeÿ 
drer, ou produire. l VERE 6 vo, 

Datif eft marqué par les Articles, ax, à la4, & d, 
Put le fingulier & aux, & à pour le pluriel. Exemple: . 
nu Soleil, à la gerre , à Paris; aux hommes, à nos maijons, 

Le Datif fert pour faire connoitte 4 qui, ou à quei on 

» Où adrefle la chofe dont on parle, comme : dorzer 
Simone aux pauvres, ecrire au Roi, a la Reine ,_adrefler 
a Paris, a Rome. . È a Di | 

Le mot de Datif, vient de dare, donner.. |... 
L’Accufatif eft femblable au Nominatif » & fes Articles 
Sont le, la, pour le fingulier, & /es, pourle pluriel, com- 
Me: /e Soleil, la Terre, les Hommes. o! 
Le mot de Accefazif vient du mot Latin, accafure; ac- 
cr. E 


ta 


La difference qu'il y a entre ces deux Cas, c’eft que le 
Nominatif eft devant un Verbe , & l’Accufatif après.‘ 

Pour diftinguer le Nominatif d’avec l’Accufatif; il faffit 

fe fouvenir que le Nominatif nomme celui qui fait fac 

2 on 
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tion du Verbe, & que l’Accufatif accufe, ou nomme la cho- 

fe, ou la perfonne qui la recoit. Exemple : Le Roi aime 

fa Reine. 
: Le Roi eft le Nominatif, parce que c’eft le Roi qui fait 

lation d'aimer. La Reine eft l’Accufatif, parce que c'eft 

la Reine qui eft aimée du Roi. 

. 4 Remarquez, qu’on met ordinairement l’Accufatifaprès 

_ Les Verbes Aétifs, & les Prépofitions; comme: Je regarde 
de Soleil, avec le Prince, pour le Roi. . 

:. Le Vocatif eft toujours marqué par l’Article 6. Il fert 

pour appeller. Exemple: 6 Pierre, 6 Pau, &c. 

“° Le plus fouvent on:ne met point d'Article pour exprimer 

de Vocatif, comme: Monfieur, Madame , Pierre, 


Né. / o 
a mot de Vocatif vient de vocare, appeller. 

L’Ablatif eft femblable au Genitif: & les marques de l’Ab» 
Jatif {ont les mémes Articles dx, de la, des, de. Pouren 
faire la différence, il fuffit de favoir; que l’Ablatif eft aprés 
fin. Verbe, comme : fai reçu du Prince, je fuis aime du 
Roi, vous étes eftimé de la Reine: & que le Genitif eft 
aprés un nom : comme: /a cosrorzize du Roi, la grandeur 
de la Terre. NE | L 

($ Remarquez, que quand les Articles dx, de Ja, des, 
de fe peuvent tourner par par, C'eft la veritable marque 
de l'Ablatif, Exemple: je fis effimé du Roi, ou par le 
“Roi, vous êtes efttiné du Roi, ou par le Roi, vous êtes efti- 
mé de la Reine, ou par la Reine. 
+ L’Ablatif fe met ordiriairemenr aprés les Verbes Paffifs. 
Les'Dames;'& ceux qui ne favent pas le Latifi, connoî. 
tront aifément ce que c’eft qu’un Verbe Pañlif, en ce qu’il 
eft toujours compofé de deux Verbes, dont le premier eft 

belque tems du Verbe, être, & l’autre un Participe , de 
‘forte que lés deux: emfemble font un Verbe Paflif, après 
lequel on met l'ADIAtIE Exemple : Je fuis efimé du Roi, 
tu feras loué dés”boinmes , il eft eftime de fes amis. 

‘ On met aufli l'Ablatif aprés les Verbes ter, receroir, 
feparer, obtenir, eloigner. Exemple. 

Oter des mains. . - . 

J'ai recu du Prince. Ces dernier mots font à J’Ab. 

Il ft faparé de moi, tif, | 

I! eff eloigne de la Ville. 

Le mot de .Ab/atif tire fon origine du mot Latin ab/a- 
tum , qui fignifie et, ou enleot, comme: Je fuis aimé du 

Prince, 
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Prince, fai reçu cent ecus du Prince, la Princelle eft fepa- 
re du Prince. C'eft de meme, comme fi l’on difoit ( pour 
inf dire) qu’on a oté, ou enlevé du Prince, l'amo 
ent ecus, & la Princeffe. 
(€ Vous remarquerez dans la fuite que les Articles, DU, 
ELA, DES, DE, en Francois s'’emploient pour le Geni. 
tf, & pour l’Ablatif; mais qu'on les exprime differem. 
ment en Italien. , 

Apres qu’un Maitre aura exerce fes Ecoliers fur les parties 
do Difcours, fur les Cas, les Nombres, les Genres, & les 
Pefonnes , il leur doit propofer quelque phrafe, & en 
demander les parties. Exemple: Les Soldats qui combat. 
sant genereufement pour leur Roi font eftimez, 3 lues de. 
ut le Royazone. . . , 
Les, et un Article defini du nombre pluriel, de genre 

in, du nominatif, 

Soldats, eft un nom Subftantif, du genre mafculin, du 
mmbre pluriel , au nominatif, 

Qui, pronom relatif, du nombre pluriel, au nominatif. 

Combattent, Verbe, du prefent de l’Indicatif, de la 
toifieme perfonne du pluriel. 

. Genereufement , eft un Adverbe. 
Pozer , Prepolition. 
Leur, eft un Pronom. . 

, Roî, nom Subftantif, mafculin, du nombre fingulier, 
— 3 PAccufatif. 

° Sont, Verbe, nombre pluriel, de la troifième perfonne 
du prefent de l’Indicatif. se 

° Effimez, Participe , nombre pluriel au nominatif. 

Sont eftimez, Verbe paffif de la troifième perfonne du 
pluriel , du prefent de l’Indicatif. 
Et, Conjonétion. 
Louez, Participe, du nombre pluriel, au nominatif. + 
Sont louez , Verbe paffif de la troiGèeme perfonne du plu. 
mel, du prefent de 1ndicatif. ' 
De, Article indefini du fingulier , à l’Ablatif. 
La Tous » Prongm impropre mafculin, du fingulier, à PAb- 
tif. 
Le, Article defini, du mafculin, du fingulier, à PAb- 
atif. 
vigone, Nomi fubftantif, mafculin ,‘ du fingulier, à 
"Ablatif. | 
De tout, à l’Ablatif, parce que, font eflimez, & font 
loxuez , font des Verbes paflifs, aprés lefquels on met 
l'Ablatif, B 3 IU 
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# INTRODUCTION &c 

“N'efttres difficile ,: que ceux, qui ne favent point de 
Latin, puiffent jamais patler Lien Italien, à moins de bien 
ctudier cette Introduction, qui leur faciletera le moyen de 
l’apprendre , & les avancera de la moitié du-tems. C’eft 
de quoi peuvent rendre temoignage tous ceux à qui j'ai 
l'honneur d’enfeigner. | 

‘‘Ceft aufli par cette Introduction , que lon apprendra 
POrtographe, & à parler correctement. 

“Aprés que l’on faura cette Introduction, il faut appren- 
dre à chercher les mots dans le Dictionnaire , où ils font 
tous par ordre alphabetique. 

On y trouvera les noms Subftantifs par le fingulier , & 
son’ pas par le pluriel; c’eft pourquoi il ne faut pas cher- 
cher Cieux, chevaux, mais Ciel, cheval. | - 
> Il y faut chercher les noms Adjectifs par le mafculin , & 
non pas par le feminin: exemple, pour favoir comme l'or 
dit belle, il faut chercher beau. 

: Les Verbes ne font dans le Diétionnaire que par l’Infini- 
if. Pour trouver faciiement l’Infinitif des Verbes, on doit 
fuppofet que devant ces Verbes il J ait la troifième per- 
fonne du fingulier du prefent de l’Indicatif, c’eft à dire, 
Il faut. Exemple: pour trouver l’Infinitif de aimons, rions, 
ecrivez, il meurt, mettez devant chacun de ces Verbes, 27 
faut, & Vous direz: à faut aimer, il faut rire, il faut 
ecrire, il faut mourir; & ainf vous faurez que aimer, ri- 
re, ecrire, mourir font les Infinitifs des Verbes qu’on cher- 
che, & que l’on trouvera dans le Dictionnaire. Après on 
doit chercher le tems, le nombre, & la perfonne, dont 
on a befoin, fuivant la regle des Conjugaifons. 


Fin de PIntrodudtion. 





ann anis 


LE 


MA LL TRE 
IT A LIEN 
REM IERE PARTIE 


Yon doit apprendre. Elle confifte en quelques fil. 
labes , que îes Italiens prononcent autrement que 
les Francois , Comme on peut voir plus bas, où tou- 
‘te la prononciation Italienne inferée dans un difcours 


! £ fix lignes. 


| A Prononciation Italienne eft la premiere chofe que 











DE LA 
PRONONCIATION 


ITALIENNE. 
TA Langue Italienne a vingt-deux lettres que l’on pro- 


nonce, 


a. BC, 0,5, 7,0 à 1,J,L,M,N,0 
0% djeta 
P, ‘©, R,S,T,U, V, 

L'on voit par cet al habet, que la prononciation Italien- 
ne n’eft differente de la Francoife que dans les lettres 
C, G, H, 2, U, Z, qu'il faut fe fouvenir de prononcer 
comme elles font marquées ci deflus. 

Il n’y a point de K, X, Y, dans la Langue Italienne, 
ou du moins on ne #en fert pas, fi ce n’eft lors qu’il s’a- 
git de quelque nom etranger ; comme: Stoko/m, Xeno- 

4 craie, 
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crate, &c. où l’on prononce le premier mot comme sl y 
avoit un C à la place de K, & l’autre comme s’il yavoit 
un S à la place de la lettre X. On peut aufli ecrire Sto= 
colm, & Senocrate. . 

Les lettres fe divifent en Voïelles, & en Confonnes, 
comme je l’ai marqué dans l'introduction. 
ne nn anses 


| DE LA 
PRONONCIATION 
DES - 
VOIELLES. | 


LE Voïelles qui font à, e, i, 0, 2, fe prononcent 
“comme en Francois, excepté z, que l’on prononce com- 

me ox. Exemple: publicazione, lez, poublicazione. Vous 

voiez dans cet exemple la prononciation des cinq Voielles. 

. “ ff Remarquez, que la Voielle z, devient Confonne 
uand elle commence une fillabe avec une autre Voielle. 
lors on la prononce comme en Frangois, Exemple: 
Vafo, vera, voftro, virtà, vale, vrai, votre, vertu. Pro- 

noncez ces mots, comme vous les prononcez en-Frangois. 
Les Diphtonges qui ne font autre chofe que l’union de 

deux, ou trois Voielles, fe prononcent diftinttement, & 
neanmoins ne font qu’une fillabe, comme, miei, mes, 
tuoi, tes, fuoi, fes. Prononcez la première fillabe, ou 
diphtongue mie du mot miei, comme dans le mot wmie/ 

en François. Pour bien prononcer les mots zuoî & fuoi, &c. 

il faudroit les entendre prononcer de la bouche de quel- 

que Maitre. Voyez le recueil des fillabes, & des mots les 
lus difficiles à prononcer, lors qu’on parle de l'x devant 

Fo. Vous le trouverez après qu’on aura parlé de la Pro- 

nonciation. des Confonnes. 





DELA 
PRONONCIATION 
DES 
CONSONNES. 


I n’y a proprement que trois Confonnes qui s’eloignent 
de la Prononciation Francoife, Ces Confonnes font C, G, Ze 
auxquel- 
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uxquelles on peut ajouter H, J, S, & V, fur lefquelles 
i ya quelques particularitez a obferver. 

» devant les Voielles 4, 0, 2, & devant les Confon. 
nes /, r, fe prononce comme en François. Exemple: 
Cafa, maifon, collo, col; cura, foin, Chrifio,. Chrift, 
clemenza, clemence, crudele, cruel. 

C, devant les Voielles, e, ou î, comme ce, ci, fe pro- 
nonce comme on prononceroit en Francois #che, fchi. 
Exemple : Cefare, Cefar, cecità, aveuglement; Città, ville. 
Lifez , tbefare, thcechita, tchitta. 

($ Remarquez, que pour parer felon la delicateffe Ita. 
lienne, il faut faire fonner le T de tebefare, tchetchita, &c. 
fi doucement, que l’on ne connoiffe pas fi l’on prononce 
un 2, ou UNA, 

Deux c devant les Voielles e, ou À, le premier c fe 
prononce comme 2, l’autre comme che. Exemple : Ac- 
cento, accent; braccio, bras, Lifez comme vous liriez en 
François, afchento, bratchio. 

Quand aprés ci il y a une Voïelle, comme cia, cie, cio, 
cu, il les faut prononcer en une fillabe, ne faifant pres- 
que point fonner la Voielle i. Exemple: Mrancia, cielo, 
bacio. Prononcez comme en Francois, Frantchia, tchielo, 


chio. 

Les fillabes /ce, fci, fe prononcent comme un prononce 
en François che, chi. Exemple: Scemare, diminuer; /as- 
ciare , laifler. Lifez, chemare, lacbiare. 

Les fillabes che, chi, foit au commencement , foit à la 
fin d’un mot, fe prononcent comme les fillabes que, qui, 
en François, ou comme ke, ki, Exemple: Cherubino, Che- 
rubin, cieche, aveugles , chiodo, clou, giovenchi , jeunes 
bœufs , Prononcez querubizo , tchieque, kiodo, giovenki. 

G devant les Voielles a, 0, x, & les Confdnnes, fe 
prononce comme en Francois. Exemple: Gabbia, cage, 
gobbo , boflu; gafio, goùt; grido, cri. 

G devant les Voielles e, ou î, comme ge, gi, fe pro. 
nonce comme s'il y avoit un 4 devant le g. Exemple: 
Gelo , gelée; giro, tour. Lifez, dgelo, dgiro. 

Deux g devant les memes Voïelles e, î; le premier £ 
fe prononce comme un d, & l’autre comme g. Exemple: 
Oggetto, objet ; oggi, aujourd'hui. Lifez, odgerte, odgi. 

ais tant dans gelo, & giro. que dans oggetto, & oggi &c., 
il ne faut pas beaucoup appuier fur le 4. ll faut meme 
le prononcer fi doucement, qu'on ne doit prefque pas 1 
faire fentir. 


| Bs. | Quand 


PA 
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Quand aprés la fillabe gi, il y a une Voïelle, comme 
gia, gio, gin ,.il ne faut pas tant prononcer le g. Exem- 
ple : Giardino, giorno , giudice; prononcez, jardino, jor- 
70 , jouditche. Cell la prononciation des Florentins. 
Mais j'aime mieux prononcer comme les Romains, dgiar- 
dino, dgiorno, dgiudice. 

La fillabe gli, fe prononce comme en François la der- 
niére fillabe de boxili. Exemple : figlio, foglio, figlia, 
prononcez filio, follio , fillia, comme sil y avoit deux /. 

Gli, dans le mot Neg/igenza, fe prononce comme en 

rançois, dans les mots gliffer, egliffe, &c. 

Les fillabes gua, gue, gui, gnio, gniou, fe prononcent 
comme giia, gnie, gni, grio, griu, en une fillabe, 
Exemple: Guadagnare , gagner, agnello , agneau, ircogrie 
to, inconnu, Giugnio, Juin, igrudo, nud. Lifez, gua- 
dagniare , agniiello » jougnio, igrioudo. En. un mot gx 
devant les Voielles retient toujours le meme fon qu'en 
François dans les mots Efpagne , Allemagne. . 

Les fillabes en ghe, & en ghi, comme fatighe, fatigues, 
luoghi, lieux, fe prononcent comme fatigue, /uogui. 

°H ne s’afgire point, & ne fe prononce pas au com- 
mencement des mots, comme bora, heure, bo, j'ai, bu- 
Mano, humain. Tous ces mots s’ecrivent prefentement 
fans H. Excepté les trois perfonnes du Singulier, & la 
troifieme du Pluriel du Prefent de l’Indicatif du verbe Ave. 
ze, & cela pour mieux diftinguer bo verbe de o Vocatif, 
ou quand il fignifie ou, en Latin axt. Hai de ai article 
datif pluriel mafculin. ai Signori, aux Seigneurs : Ha de a 
Datif indefini, a Pietro ou Piero, à Pierre. Hanzo de 
anno , qui fignifie l’année. 

Les Italiens, non feulement ne prononcent point la let. 
tre H, mais aujourd’hui ils ne s’en fervent point dans l'e. 
criture, excepté lors que cette lettre eft precedée de c, ou 
£, comme dans les mots chiaro; clair, chiave, clef, pia- 
ghe, playes, &c. Au refte il y a fort peu de mots, où 
ils fe fervent de H, & ils ecrivent omo, ozore, uma- 
720, &c., & non pas duomo, bonore, bumano, &c. 

La lettre J n’eft pas la meme que la Voïelle I, com. 
me d’autres pretendent, mais elle eft une veritable Con- 
fonne, parce qu’elle s’ecrit differemment, &, qui plus eft, 
etant feule , elle ne peut former aucune fillabe. Exem. 

le : ajuto, aide. On ne dit pas a-i-wto, mais a-juto. 

a prononciation de cette lettre n’eft pas la meme qu’en 
François. On doit la prononcer comme la lettre î, dans 

‘- l 7 . - es 
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les mots ooïelle, & baïonette, & non pas comme dans 
jardin, ajouter, &c. NB. Cette lettre j fe met à prefent 
au commencement des mots, qu’on ecrivoit autresfois avec 
une H fuivie d'une voîelle; Exemple : jeri au lieu de dieré 
hier. jdropico pour hydropico hydropique &c. Elle fert 
aulfi pour l’y grec, dont on fe fervoit à la fin des mots, 
Exemple : on ecrivoit le Pluriel de Studio, Study, aujour- 
d'hui l’on écrit Stzdj, Pétude & les études. Serty, je 
fentis aujourd'hui fertji. On la met aufli en tous les mots, 
où il y a trois voielles de fuite, pour-les feparer. Exem. 
ple: aiuto, aide, aujourd’hui ajuto &c. 


La lettre S, au commencement d’un mot, fe prononce 


comme en François , & en Latin. Exemple : Sale, fole, 
fale, fingolare , fervo, fopra. 

Sa, dans ces mots, cofa chofe, & rofa, rongée, doit 
être prononcé comme on prononce la première lillabe de 
falut. C'eft à dire fort - 

Il en eft de meme dans tous les Adje@ifs terminez en 
ofo, comme, g/oriofo, glorieux; oittoriofo, victorieux &c. 
tant au fingulier , qu’au pluriel, & tant au feminin, qu’au 
mafculin. 


Dans les Adjectifs terminez en efe, & dansles mots en. 
ufo, il faut prononcer la lettre 5, comme on la pronon. 


ce en François dans les mots, ofer, expofer, compofer. 
Exemple: palefe, confufo, &c. Excepté fo , fufeau, où 
il faut prononcer la lettre s comme dans le mot fa/xt. 

Dans le mot cofi ainfi, f fe prononce de meme, c’eft 
à dire fort, comme il y avoit deux s. en appuyant fur la 
derniere. Les Napolitains difent coxf?, mais il faut eviter 
de prononcer de cette maniere, | 

f£ Remarquez, que toute autre prononciation de la let- 
tre s eft condamnée à Rome, & à Sienne, qui font les 
deux villes nù l’on parle le mieux Italien, & c’eft de là que 
lon dit, Lizgua Tofcana in bocca Romasra. 

La fillabe zi, que les Latins prononcent /, doit etre 
prononcée en Italien comme tf. Exemple: Naziore, na- 
tion, gratia, grace : lifez, zatfiorze, gratfia. On ecrit 


aujourd’hui tous ces mots, & tous les autres femblables 


avec 3, à la place de la lettre #, comme, nasione, gra» 
zia, vizio, filenzio, &c. . 

Dans les mots füivans la fillabe #7, fe prononce rude, 
ecmme fimpatia, fimpatie, #atio naturel, ou natif, dans 
lefquels mots la fillabe zi, retient le meme fon qu'en 


Francois, dans le mot fimpazie. 


(5 Re 
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. ff Remarquez, qu’on prononce la fillabe ti toujours 
de cette maniere, lors qu’il faut appuier fur la Voielle 7, 
& que cette Voielle forme une fillabe fans l’affiftance d’au- 
tre Voielle. 
. Z fe prononce en trois manieres, comme DS, comme 
S, & comme TS. La Regle generale eft, que dans les 
mots qui en Italien, & en François s’ecrivent par Z, on 
doit prononcer cette lettre comme DS. Exemple: Zora 
zone, zero zero, zodiaco zodiaque, gasetta gazette , La- 
FA Lazare, lifez, dfona, dfero , dfodiaco, gadfetta, Lad- 
. faro. 

On prononce auflfi le Z, comme DS, aux mots de me- 

20, ou mezzo milleu, ou demi, rozzo groflier, zibetto, 
civette, 2iffera chiffre, zigrimo, chagrin, &c. 
. ($ Remarquez, que le Z fimple, ou double Z, fe pro- 
nonce toujours comme DS, lors qu'on le trouve aprés la 
Voielle e , comme #e230 milieu, & la Voielle 0, comme 
70220 , groflier. 

Z, fe prononce comme S en François dans le mot Sa- 
lut, dans les mots terminez en exza, comme prudenza 
pee y &c., prononcez, prudenfa; diligenfa, patfu 
a, &c. 

Il en eft de meme dans les mots terminez en axza, & 
en 07:34, & lors que Z eft devant la lettre / Exemple: 
ignoranza, Magonza, polzo , bolzo , &c. On trouve 
meme ces mots ecrits avec la lettre S. (Cependant la 
plus grande partie fe fervent du Z. ‘ 

Tous les autres Z fimples, ou double Z, fe prononcent 
comme TS. Exemple : Faszoletto mouchoir, gentilezza 
gentilefle, z022e noces, orazione oraifon, lifez, fasfoletz 
to, gerntiletfa, notfe, oratfione, & appuïez fur le T, qui 
eft devant S. 

. Les autres Confonnes B, D, F, L, M, N, P,Q, 
R, S, T,V, confervent la prononciation Françoife, & 
Latine. 

La lettre V fe prononce comme en Frangois, mais elle 
n'eft pas la meme que la Voielle U, comme d’autres pre. 
tendent. Voiez ce que nous avons dit è l’egard de la 
Jettre J, & fervez-vous ici de memes raifons. 

ff Remarquez, que lors qu’on trouve deux v entre deux 
Voielles, on n’en doit prononcer qu’un. On y en met 
deux pour marquer que ces mots viennent du Latin. Dans 
ces mots-là on doit feulement appuïer d'avantage fur la 
Voielle qui precede les deux + On doit donc la pronon- 
| cer, 
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er, comme fi elle etoit detachée du refte du mot, & 
comme fi on ecrivoit a-verzire, a-ventizio à la place d'e- 
cire avvenire, avventizio. . Dans les livres Italiens on troue 
vera quelques mots qui font ecrits avec deux © , & qui ce- 
pendant ne viennent point du Latin. Exemple: avvar- 
iaggio, avverare , &c. Mais je croi que ce n’eft que par 
dus qu'on les ecrit avec deux v, & que pour les ecrire 
comme il faut, on doit ecrire, avantaggio, averare, &c. 

mt , pm 





RECUEIL 
Des Syllabes , €? des Mots les plus difficiles à 


prononcer. 


Vant que de lire ce Recueil, fouvenez-vous de la pr 
nonciation des fillabes, CIA, CIE, CIO, CIU; SCE, 
SCI; GIA, GIE, GIO, GIU; GLI, GLIA, GLIO 
Ce, ci, prononcez comme tiche, tchi, 
Cicerone , ceci, cecità, cenere , cena, cerchio, cibo, ciPs 
la, citare, accento , bacio , ciascheduno, cielo, cioè, 
urna, . 


Che, chi, prononcez, Ke, Ki. 

Che dite? che fate? che volete? chi cercate? ‘chi ve- 
le? chi domandate. | | 
Ge, gi, gli, prononcez dge, dgi, ll. | | 
Géo, genio, gelo, gente, «giro, giudice, maggiore Îeg- 
giadro | eggi tra , giorno , ‘giovane , ; 0, figlio, figlia, 

Uigliare, gionchiglia, foglio, orgoglio, faggio, maggio. 
Gua, gue, gni, gno , gnu, 1 


prononcez, | 
Gnia, gne, gni, gnio, gniou, 
eh une fillabe, comme nous avons dit, où il eft parlé de 
prononciation des Confonnes. 
Bagnare, mangiare , legna, ingegnero, magnifico, pee 
BI, pegno » legno, Signore s ingegno, ignudo. , 
Scia, fcie, foi, fio, Scius - 
prononcez, 
chia, chie, chi, chio chis 


Sciatica » fciegliere , difcifrare, difcoglisre , aftiutto. Sa 
ds 
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. . | Sa, Je, fi, fo. 


Appliquez: vous à bien prononcer, faute, cofa, rofa; 
rongée, fpefa, cafa , virtuofo, cofi. 
Ti, prononcez #/. 
‘ Natione, oftinatione, inclinatione, vitio, gratia, giu 
vifilitione , attione. sa 
Aujourd'hui dans tous ces mots, & dans les autres fem- 
blables, qui viennent du Latin, on met la: lettre 3 à la 
place de #, & on ecrit zzazione, vizio, grazia, &c. Cet- 
te maniére d’ecrire, eft la plus approuvée, comme nous 
avons dit. 
; U, prononcez ox. 
gl Virtù, pugnare, pugno, maturo, finxfto, MUTO, 
runo. 
U devant o , prononcez toujours os. 
_. Mais lors que ces deux Voïelles ne font qu’une fillabe, 
i faut prononcer l’u fidoucement, qu’il faut à peine le faire 
entir. 
. Buono, fuoco, giuoco, figlivola, fuocero, fuocera. 
Exceptez de cette regle, duo, tuo, fico, virtuafo &c. 
parce que l’x, & lo font deux fillabes. | 
Les Florentins, dans.les mots bxono , fuoco, &c., pro- 
Roncent l’z beaucoup plus fort que tes Romains, parce que 
ces derniers prononcent ces mots d’une manière, qu'ont 
diroit qu'il n'y auroit point d’x. 
vv, prononcez V. 


‘ Avvenire, inavvertenza, avvocato , avvento. 
Souvenez-vous de ce que nous avons dit, lors qu'on æ 
parlé de la prononciation de la Confonne V. 


«| Z, ou ZZ, prononcez #4. 


. «Dans les mots 202236, fazzoletto, pazzia, pazzo, mez- 
zo, &c. 


ma 


Z, ou ZZ, prononcez ds. 


" Dans les mots mezzo, ou mezo, Lazaro, Zona, Zo- 
diaco, Zigriso, rozza. 
Z; prononcez s. 
Dans les mots terminez en ansa, enza, 0124, & de- 
want la lettre /, Exemple: ignoranza , diligenza , Magon- 
ZA , polzo , bolzo. 


| 


Pour 


st. 


#4 Li EN 5: 
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Pour avoir laccent Italien », il fuffit de bien lire les li. 
gnes de la page fuivante, où prefque toute la prortoncia. 
ton Italienne eft renfermée dans les fillabes marquées d’e. 
toiles : quand on faura les. “‘prononcer , on prononcera bien 
prefque tout l’Italien. 


Cafcheduno sa sa, che, come non Dè cola , che più 
* . * * * 

difiaccia a Dio, che Pingratitudine, ed inoffervanza de 

fio precetti 5 così non ve niente. che ‘cagioni maggiore 

mente la defolazione del sniverfo , che la cecità, e fasper= 
+. * .. *. OX e . * * 

bia degli uomini, la pazzia de gentili, Pignoranza, ed 

eftinazione de Giudei, e Scifmasici. 

Chacun fait, que comme il n°y a point de chofe qui de 
plaife plus à Dieu, que l'ingratitude , & le mepris de fes 
commandemens ; de meme, il n’y a rien qui caufe davan- 

la defolation de l'Univers , que laveuglement , & la 


uperbe des Hommes, la folie des Gentils, l'ignorance, & 
l’obftination des Juifs, & des Schifmatiques. 


RECAPITULATION 


De la Prononciation Italienne, 





Prononcez Exemple Lifes 

ce tche cena tchena 

ci tchi città tchittà 

cia tchia ciafouno tchiafcuno 

cie tchie cielo tchielo 

cio tchio - bacio batchio 

ge dge genio dgenio 

gi dgi giro dgiro 

gia ja, ox dgia giardino jardino, où 
dgiardino — 

gie je, ondgie Giefu Jefù, ou dgiefà 

gio jo, ou dgio Giove | Jove, € ou dgiove 

giu qu, ox dgiu gixfto joufto, ou dgie 
oufto 

gh. pigliare pilliare 

ge gue, &c. pe gnie; &c. regnare degniare 


chi 





- re _— di st __ o 


bi 


Jce . che Jcemare chemare 

Ji . chi lafciare lachiare 

ti th, zi natione . natfione, 0% 
| | nazione 

“ ou Virtù Virtou 

x devant o ou buono bouono 

“DD: \' avvenire avenire 

s tfoudfous diligenza diligenfa 

| sefiro ‘dfefiro 
| no33e notfe. 








CHAPITRE LI. e 


DES ARTICLES : 


| en general, ca 


TL y a deux fortes d’Articles, l’un Defini, Vautre In- 
defini. | 


L’Article Defini marque le genre, le nombre, & le cas 
des noms quil precede: comme, | 
- Le Prince, il Principe, du Prince, del Principe, au Prin. 
ce, al Principe, du, ou par le Prince, dal Principe, les 
Princes, À Principi, des Princes, dei Principi, aux Prin. 
ces, ai Principi, des, ou par les Princes, dai Prircipi. 
La Terre , /a terra, de la Terre, dela Terra, à la Terre, 
alla Terra; de la, du par la Terre, dalla Terra; les Ter. 
res, de Terre, des Terres, delle Terre; aux Terres, alle 
Terre, des, ou par les Terres, dalle Terre. . ° 

Les Articles Ze, la; les, du, de la, desi au, à la, aux 
font appellez Articles Definis, parce qu’ils marquent & de. 
finiffent le Genre mafculin, ou feminin , & le nombre plu- 
riel ou fingulier des noms devant lefquels ils font. 

Les Articles Definis ont fix cas, Nominatif, Genitif, Da» 
tif, Accufatif, Vocatif, Ablatif. na 

‘L'Article Indefini peut etre mis devant le mafculin, com- 
me devant le feminin ; devant le pluriel, comme devant le 


fingolier | | 
iny a point d’Articles Indefinis en François, excepté - 


ces trois monofillabes, 


On peut mettre de devant un nom mafculin; comme, 
€ 


ane Couronne de Roi, une livre de pain, un coup de casion ; 
les noms, Roî, pain, canon, font mafculins. 


On 
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On peut aufli mettre l’Article Indefini de, devant des 
noms feminins: comme, su: chapeau de paille , un arpent 
deterre , trois livres de viarie, les noms paille, terre, viun- 
de, font des feminins. | 

On met aufli l’Article Indefini de devant le pluriel, comm 
devant le fingulier. Exemple: Une Ziore de cerifes, quantjte 
de perforrnes , beaucoup de chevaux. 

"Article Indefini n’a que trois cas, Genitif, Datif, & 
Ablatif A En Frangois , on ne diftingue point le Genitif de 
| atir. . 

De s’exprime ordinairement en Italien par di fi c’eft le 
Genitif; & per da, fi ceft l’Ablatif: 2 s'exprime par «+, 
ou par ad, lors qu’il eft devant une Voielle. 





De PArticle Defini. 
JA Langue Franqoife a deux Articles Definis, qui font 


, do 

La Langue Italienne en a trois, qui font IL & LO, qui 
fignifient /e, pour le mafculin, & /a , pour le feminin. 

L’Article i/, fe met devantles noms mafculins qui come 
mencent par une Confonne, & fait au pluriel 2: comme, 
îl padre, i padri, il fratello, à fratelli, il libro, ilibri, il 
cielo s à cieli. 

L’Article Jo, qui fait au pluriel gl, fe met devant deux 
fortes de noms, favoir devant les noms mafculins qui com- 
mencent par une f, fuivie d’une Confonne: comme, 4 
fludio , lo fpirito, lo colare; gli ftudii, gli fpiriti, gli fco- 
lari; lo fpecchio , gli fpecchii. 

Si après la lettre f;.ilyavoit une Voîelle, il faut fe fer- 
vir de l’Article #/, & non pas de /o : comme, i/ So/dato, . 
il Sacramento , il Signore, il Secolo, il Superbo; & non 
pas .. /o Soldato, lo Sacramento, &c. 

Lors que Article 2, ou gli, fe trouvent devant les 
noms , qui commencent par une Voielle, on retranche la 
Voielle, & on y met à la place une apoftrophe. Il en eft 
de meme des Articles /a, & le, pour le feminin. Nous en 
avons parlé dans l’Introduction à la Langue Italienne, iors 
qu’on a donné des regles fur les Articles. 

L’Article /a fert pour le feminin, & fait /e, au pluriel: 
comme, /a cafa, le cafe, la chiefa, le chiefe; la Mef]a, le 
Meffe, ; laterra, leterre; la camera, le camere ; la porta, 


le portes la ftrada , leftrade; la fkla, le ftelle. 
G Decli- 
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Declinaifon des Articles Mafculins 
IL & LO. 


Je ne mets point ici l’Accufatif, parce qu’il eft le meme 











_ que le Nominatif. Aufli je n’y mets point de Vocatif, pare 


ce qu’il s'exprime par Ô dans les deux Langues. 





$. Nominatif le îî {| lo 
Genitif du del | dello 
Datif au al | allo 
Ablati | du, owparle dal | dallo 

P. Nominatif les i | gh 
Genitif des dei de | degli 


Datif aux ai a 
Ablatif des, ox parles daida 


On ne fe fert plus au pluriel des Articles, #, delli, alli, 
dalli, comme ont fait les Anciens. (On peut cependant 
s'en fervir en poéfie, & Dantes s’en eft fervi fort fouvent, 

uoi que un grand nombre de nos meilleurs Poëtes ne l’ont 
it que rarement. | 

(3 Remarquez, que pour ecrire correctement, il ne faut 
point abreger l’Article /o au pluriel, à moins que le nom 





uivant ne commence par un f. C’eft pourquoi vous ecri. 

rez gl’ingegni, glincendii, avec apoftrophe, & gli amori, 

gi onori, fans apoftrophe. Cependant de l’Article & de la 

oïelle qui fuit, on n’en doit faire qu’une fillabe , pronon- 

cez donc glia-mori, glio-nori, & non pas gli-a-mori, gli. 

quori. La delicateffe de notre langue eft fort graride là- 
us. 


Declinaifon de l’Article feminin ZL 4 


 S. Nominatif ‘la la 
Genitif de la della 
Datif àla ala 
Ablatif de la, ou par la dalla 
P. Nominatif I les /e 
Genitif i des delle 
Datif | aux alle 
Ablatif des, ou par les dalle 


ou 


DES ARTICLES. 3; 
Il ne faut point abreger PArticle Za, au pluriel, à 
moins que le mot fuivant ne commence par un e, & ainfi 
vous ecrirez Pemimenze , Pefecuzioni , avec Apoftrophe, & 
kanime, le ultime, le trevenzioni, le ombre, {ans apoftro. 
pe , ecrivez dant /e effigie au pluriel, pour le di. 
er du fingulier, puis que ce nom a la meme termi. 
fon, tant au nombre fingulier , qu’au pluriel: faites en 
de meme dans le mot eféquée. 


Declinaifon de l’Article IZ, avec un 
nom mafculin, dont la premiere lettre 


eft Confonne. 
S. Nominatif le livre - il Zibro 
Genitif du livre de/libro 
Datif au livre « libre 
Ablatif du livre daj libro. 
| . 0 par le livre 
P. Nominatif ° Jeslivres i #bri 
Genitif des livres, dei, ou, de libri 
Datif aux livres ai, ou, «& libri : 
Ablatif des livres dai, ou, da libri 


ou par les livres. 


Declinaifon de l'Article L O, devant les 
nome mafculins, dont la premiere lettre 
eft une S, fuivie d’une Confonne. 


S Nominatif le miroir /o fecchio 
Genitif ‘’. dumiroir dello fhecchio 
Datif au miroir allo fhecchio 
Ablatif du miroir dallo fpecchio, 

P. Nominatif les miroirs gli bj 
Genitif des miroirs degli fpecchj 

1 aux miroirs agli fhecchj 
Ablatif des miroirs dagli fpecchj. 


Declinaifon de l’Article ZA, devant un 
nom feminin qui commence par une 
Confonne. — | 
S. Nohinatif la maifon  /a cafà ù 
Genitif de la maifon ‘della cafa ; 
% 


dl 
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Datif à lamaifon alla cafa 
Ablatif de la maifon dalla cafa 
P. Nominatif les maifons /e cafe 
Genitif des maifons delle cale 
Datif aux maifons . alle ca 
Ablatif des maifons dalle cafe 


L’Article /a, fe met auffi devant les noms feminins, qui 
commencent par une S, fuivie d’uneConfonne, comme, £a 


9 &c. 


le ftrade, le chemin, 


Declinaifon de l'Article LO, 
‘ ftrophe, ou elifion. 


DS 


avec l'apo- 


_$. Nominatif lamour Pamore 
Genitif delamour del amore 
Datif à Pamour al’ amore 
Ablatif de l'amour, ou par l’amour dall’ amore. 

P. Nominatif ‘ lesamours gliamori 
Genitif desamours degli amori 
Datif auxamours agli amori 


. Ablatif des amours, ou par les amours 


dagli amori. 


Declinaifon de l’Article LA, avec 


l’apoftrophe.. a 
S. Nominatif lame Parima 
Genitif de lame del” anima 
Datif àlame  all’anima — 
Ablatif de lame dal anima 
P. Nominatif lesames anime 
_Genitif desames delle anime 
Datif aux ames alle anime 
Ablatif des ames dalle anime. 


ff Remarquez, que les Francois n’ont point de chan- 
ement au pluriel pour leurs Articles, & qu'ils difent, Zes 
mes, les livres, les femmes, les etoiles. Les Italiens 
ent un Article pour chaque genre au pluriel, colfine, gli 

ssomizzi ? i libri , le donne , de fiele. . 
De 
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De l'Article indefini. 


[ ‘Article Indefini n’a que trois cas, & fert tant pour le 
fingulier, que pour le pluriel , gux genres mafculin & 


Genitif de di 
Datif à a, 00 ad 
Ablazif de, ou par da 


L'exemple vous fera voir, que les Noms qui 
font declinez par l’Article Indefini , n’ont 
point d’Article ni au Nominatif, ni à l’Ac- 
cufatif, ni au Vocatif. 


Nominatif Rome 

tif de Rome di Roma 
Datif | à Rome a Roma 
Accufatif Rome Roma 
Vocatif Rome Roma 
Ablitif de Rome da Roma 


L’Article Indefini fert pour decliner les noms qui n’ont 
point d’Articles au Nominatif, comme font les Noms d’An- 
ges, d’Angeli, d'Hommes, d’Uomini, de Villes, de Cita 
tà, de Mois, di Mefi: & les Pronoms Perfonnels, Demon» 
ftratifs , Interrogatifs, & Relatifs, comme Micbel, Pierre, 
Paris, Janvier, Fevrier, Mars, Avril, moi, toi, lui, 
nous, TOUS, ce, celui, cette, cela, Ceux, ces, que, qui. 

L’Article Indefini, fe peut mettre auffi devant toute for. 
te d'autres noms, comme je l’ai deja dit ci-deflus : car on 
dit, une livre de pain, wa libbra di pare, une glace de 
miroir, #4 laffra di fpecchio, un chapeau de paille, 22 
cappello di paglia , unetaffe d'argent, wa tazza d’argento, 
un habit de drap, zx veflito di panno. 

Si l'Article Indefini di, ou da, precede quelque nom qui 
commence par une Voielle, il faut faire une elifion au 
nitif, & à l’Ablatif, & fe fervir de ad au datif: comme, 
nominatif Az2orio, genitif, d'Artornio, datif ad Antonio, 
ablatif d’Aztonio, beaucoup mieux da Antonio, & cela 

ur meilleure diftin&ion de lAblatif d’avecle Genitif, qui 

it d’Antonio, | 
. C3 ($ Re. 
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($ Remarquez, que lors qu’on parle de quelque partie : 
du corps, il faut mieux fe fervir dé l'Article Indefini. que 
de l’Article Defini : on dit donc mi trarrà Panima DI 
, mi toglie il Hbro DI mano, &c. | 
"Article Indefini fe met aufli devant les Infinitifs: com. 
me, il eft tems de parler, de dormir, delire, d’etudier, 
d'ecrire, d'aimer, d’aller; è tempo di parlare , di dormi- 
re, di leggere, di fhuliare, di fcrivere, d’amare, d’an- 
dare. ‘On fait une elifion quand les Verbes commencent 
par une Voielle; comme, d’amare, d’andare. 

Toutes les fois que l'on trouvera en François les mo. 
nofillabes de, & à, il faut fe fouvenir que ce font des Ar- 
ticles Indefinis, & en ce cas en Italien aufli on doit fe 
fervir de l’Article Indefini. 








° Avertiffement fur les Articles. 


x. E, devant tn Verbe, s’exprime toujours par /o; com- 
me jele vois , i0 /o vedo, nous lefavons, #oi Jo fap- 
piamo , je le fai, io Lo fo. . 

2. La, devantunV s’exprime par /a. ÆExemple: Je 
la connois, /a cormszoftos je ne la connois pas , 7307 /a con. 
ssofco. | 

3. Les, devant un Verbe s'exprime par /, pour les ma- 
fculins, & par /e, pour les feminins. Exemple: Je les 
Vois, /i vedo, ou /e vedo, felon le genre. | 

4. Il faut tranfporter les mots, /e, a, les, que l’on trou- 
ve en François devant voila, & devant les itifs & Ge 
rondifs , & en Italien , les mettre après comme, le voilà, 
eccolo : la voilà , eccola; les voilà, eccoli pour le mafculin, 
& eccole pour le feminin. Pour le voir, au lieu de dire per 
Jo vedere , il faut dire, per vederlo, à caufe que vedere, eft 
l’Infinitif: & de meme, pour dire, le voiant, on ne 

as, /o vedendo, mais vedendolo, parce que vedendo eft au 

rondif, & que la Regle Italienne veut que ces mots /a, 
Ja, li, le, foient toujours aprés les Infinitifs, & Gerondifs, 
& aufli après ecco , & jamais devant. 

($ Souvenez-vous que je viens de dire les mots /o, À, 
fi le, & non pas les Articles /0, /a, li, le, & que plus 
haut jai dit auffi les mots /e, /a, des: c’eft parce que ces 
mots /e, /a, les, quand ils font devant des Verbes, ou de- 
vant voi/2, ne font pas des Articles , mais des Pronoms Re- 
latifs. Ils ne font Articles, que quand ils font devant des 

Noms, ou des Pronoms. Les 
ue s. 
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s. Les -Prepofitions dass & en fe difent en Italien par 
în: comme , dans Paris, i Parigi; en France, în Fran- 
da; en chambre, ix camera; en feu, in 5 
toute la terre, tre tetta la terra; dans un verre, in set 
kicchiere ; dans une bouteille, ir un fiafco. 

Quand après la Prepolition dass on trouve les Articles 
k, la; les, ou un Pronom Pofleflif, vomme, dans /e, dans 
la, dans /es, dans mon, dans ton, dans fon, &c. il faut 
dire, e/, nello, nei, negli, nel mio, nel tuo, nel fuo. 
Exemple: Dans le jardin, #e/ giardino, & non pas, à 


i grd 
ans l’efprit, zelo fhirito, & non pas, à /o firito. Les 
Anciens cependant ont quelquefois dit: #2/0, & in la. 


Come in lo fhecchio il fol, non altrimente 
La doppia fera dentro vi raggiava. 
& pour le feminin on voit dans Petrarque, 


Ma ben di prego in la terza sfera. 
1! di fefto d April in Pora prima. 
On dit zelo fbirito , à caufe que fpirito commence par 
un f, fuivie d’une Confonne. 


Dans la maïfon, #ela cafa. Ò 
Dans les jardins, »ei, ou xe giardini. 
Dans les feux, #ei, ou ne fuochi. 
Dans les efprits, megli fpirità. 

Dans les maifons, selle cafe. 

Dans mon jardin, xe/ mio giardino, 
Dans ton livre, #e/ tuo libro. 

Dans fon lit, sel fuo letto. 

Dans fa chambre, zella fua camera. 
Dans fes livres, #e° fuoi libri. | 
Dans fes chambres, xele.fue camere. 


Quand dans eft devant les Pronoms Pofleflifs mafcu. 
Ens, au pluriel, on l’exprime par #e avec une apoftro- 
phe , & non par #ei: comme dans mes livres, me’ suiei 
libri. Du moins c'eft l’ufage le plus commun. 

6. On voit par ces exemples, que dans /e fe dit en Ita- 
lien xe), ou xello; dansla, s’exprime par rela. 

On met #e/ devant les memes Noms, que l’on met l’Ar- 
ticle à, & fait au pluriel #i, ou #e dans les. 

Nello fe met devant les memes Noms que l’Article /o,. 
& fait au pluriel #egA, 

C4 Nella 


fr 
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‘ Nella fe met devant les memes Noms que l'Article /a, 
& fait au pluriel zelle. 

On peut exprimer dans, par in, lorfque dans eft de- 
*_ vant un Pronom Poffeflif feminin, en tranfpofant le Pronom 
Poffeffi à la fin de la phrafe: comme, dans ma chambre, 
in camera mias dans votre. maifon, in cafa voftra; en fa 
boutique, i bottega fua. Cette Regle convient aux Noms 
feminins, non pas aux mafculins. 

7. Quand après la Prepofition avec, qui fe dit en Italien 
con, on trouve les Articles /e, /a, les, ou un Pronom 
Poffeffif: comme, avec le, avec la, avec les, avec mon, 
quec ton, avec Jon; avec ma, avecta, avec fa, &c. il ne 
faut pas dire, cor î/, con lo, corala, mais co/, colla, coë, 


colle. Exemple: Avec ie Prince, co/Principe, & non pas, 


con il Principe. 
Avec la main, colla mano. 
Avec les Princes, coi Principi. 
Avec les Princefles, cole Principeffe. 
” Avec mon livre, co/ mio libro. 
Avec ma plume, colla mia penna: 
Avec vos amis , co’ voftri amici. 
Avec mes livres , co’ miei libri. 
Col fait au pluriel, coi, co’. 
Collo fait con gli. 
Colla fait colle. 


Cependant lors que les mots qui fuivent font commen- 


cez par la lettre s avec une autre Confonne , je remarque 


qu'il eft mieux d’ecrire coz lo, & congli, ainfi ecrivez core 
lo ftrale, con lo fcolares con gli adi 4 & col, ou coll, 
lorfque le mot commence par une fimple Cohfonne , ou par 
une Voielle. 
8- Quand la Prepofition avec eft fuivie d’un Pronom Pof- 

feflif, & qu’après le Pronom Poffeffif, il y a un Nom de 

ualité, ou de parenté: comme, avec votre Majefté , avec 
on Alteffe , avec votre Excellence, avec fon frere, avec 
fa mere, avec fa foeur; il faut alors exprimer avec, par 
con, & dire, con voftra Maeftà, con fua Altezza, cora 
voftra Eccellenza, con fuo fratello, con fua madre, con fua 
Sorella, fans y mettre Article. 

, ff Remarquez, qu'on peut fe fervir de co/, & decolla, 
mais en tranfpofant en Italien le Pronom Poffeflif après le 
Nom & difant, cola Maeftà voftra, coll’ Eccellenza fua, 
col fratello fuo ; colla madre [ua, &c. 


g- Sk 


“ 
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9. Si les Pronoms Pofleffifs etoient au pluriel, il faut 
exprimer avec par co”, pour le mafculin , & par co//e, pour 
le feminin. Exemple: Avec mes freres, co’ miei fratellis 
& non pas , cor miei fratelli ; avec mes fœurs, colle mie 
frelle , & non pas, com mie forelle; fi vous voulez y 
mettre l’Article , il vous faut faire la meme tranfpofition, 
& dire, coi fratelli miei, coi parenti voftri, colle forelle 
tue , colle madri noftre, &c. - 

Remarquez, que les Auteurs anciens, & quelques 
modernes , difent cos i/, con la, &c. 


CHAPITRE Il. 
DES NOMS. 


LEs Noms Italiens ne finiffent qu’en cinq manieres, fa. 
voir par les cinq Voielles. 


A,E, 1,0, U, 


La Langue Italienne n’a que deux genres , le mafculin, 
& le feminin. 

Les Noms Itaïiens n’ont point de changement dans leurs 
as, comme les Latins, &-Ceft l’article feulement qui fait 
connoitre le cas des Noms. Exemple: Nom. i/ Signore, 
Gen. del Signore , Dat. al Signore, Acc. il Signore, Voc. o 
Signore , Ab. dal Signore, Nom. plur. i Signori, Gen. dei 
Signori , Dat. ai Signori, &c. | 

ff Souvenez-vous, comme d’une Regle generale , que 
tous les Noms mafculins font le pluriel en è. Exemple: 
Il Papa, i Papi; il padre, i padri; il libro, i libri, &c. 


mme nn 











eee 











Des Noms finis en À. 


LES Noms terminez en a, font ordinairement feminine, 
& font leur pluriel en e: comme, /a cafa, la maifon, 

le cafe, les maifons; la Chiefa, l’Eglife, /e Chiefe , les Egli. 
5 da carrozza, le caroffe, le carrozze, les carofles. 


EXCEPTIONS. 


r. Tous les Noms qui finiflent en ca, & ga, prennent 
un è au pluriel entre le cou g, & la Voielle finale e, pour 
eviter la rude prononciation: comme, /a masica; la man 
che, /e maniche, les manches ; /a piaga, la plaie, /e pia 
gbe, les plaies, &c, 

Cs | 2. Les 


6 
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2. Les Noms finis en Italien en fa ; en Francois en sé, 
en Latin en fas, ne changent point de terminaifon au plu- 
riel: comme, /a purità, le parità; lacaflità, le caftita, &c. 

‘ ($ Remarquez, cependant que ces Noms font fynco- 
pés, & que leur veritable terminaifon etoiten ade, ou en 
ate fuivant les plus anciens Poétes. Au pluriel ils changent 
leur terminaifon en î, & on dit beltade, ou beltate aufine 
gulier, & beltli ou beltati au pluriel. Je ne me fouviens 
point d’avoir jamais vu ces Noms ecrits au pluriel avec le 
t. Quoi que l’on fe ferve de la terminaifon en ade, ondit 
portant mieux, & plus fouvent bomta, que bontade, & 
generofità , que generofitade, &c. 

1e es Noms mafculins qui finiffent en a font leur plu- 
riel en i: comme, Papa, Papi; Profeta, Profeti. Iltaut 
excepter Poteftà , au mafculin, qui fignifie Potentat, & qui 
. conferve encore au pluriel la meme terminaifon, parce qu’on’ 
dit tutti i Poteftà uniti, tous les Potentats unis. J'ai dit 
au mafculin , parce que au feminin, lors que ce mot figni- 
fie puiffance, il eft compris dans la regle generale. 








Des Noms finis en E. 


LES Noms terminez en e, foit qu’ils foient mafculins, ou 

feminins, foit qu’ils foient fubftantifs, ou adjedifs, 
font leur pluriel en i. Exemple: I/ pare, le pere, à 
padri, les peres: /a madre, la mere, lemadri, lesmeres: 
prudente, prudent, prudenti , prudens. 


EXCEPTIONS. 


1. Mille, mille, fait au nombre pluriel mila. 

2. Ces cing Noms, Re, Roi, fpecie, efpece, fuperficie, 
fuperficie, effigie, effigie , efegzie, les obfeques, ou cere- 
monies des funerailles ne changent point de terminaifon au 

luriel. Et on dit, #/ Re, î Re; la fpecie, le fpecie; la 
fuperficie , le fuperficie; Peffigie, le effigie, Pefeguie, le efe- 
quie s fans abreger l’article de ces deux derniers Noms au 

lusiel, pour le diftinguer du fingulier, l'effigie, Pefequie. 
emarquez , que l’on ne fe fert point fouvent du mot efe- ‘ 
quie au iingulier. 

Je ne parle point ici du Nom regzie , repos, qui vient du 
mot latin regszies , parce que je n'ai pas trouvé d'exemple 
où l’on s’en foit fervi au pluriel. Au refte il n’auroit aucun 
changement au pluriel non plus que Re, &c. 

Regles 
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rs À 


Regles pour connoitre le genre des 
Noms en £. 


..] Es Noms finis en me, font mafculins. Exemple, il 
coftume, la coutume, i/ faune , la riviere; il rame, 
le cuivre ; i/ verme , le ver. 

Il y a deux Noms en me feminins, {avoir /a fame, la faim, 
k fpeme , l’efperance. 

2. Il n’y a que quatre Noms en re feminins, qui font» 
la febbre , la fievre; /amadre, la mere; da torre, la tour a 
la polvere , la poudre. 

ous les Noms en ore, font mafculins ; comme, la fleur, 
il fores la chaleur, i/ calore; la fureur, i/ furore; la fplen- 
deur, /o fplendore;s le coeur, i cuores le Predicateur, il 
Predicatore. . 

Il y a quatre Noms en re, qui ont les deux genres ; fa- 
voir, il & la carcere, laprifon, il & la cenere, la cendre, 
il & la folgore, la foudre, il & La lepre, le lievre. 

3. Les Noms Italiens finis en ine, en fore, & en one, 
confervent le genre qu’ils ont en François; comme, or. 
dine, l'ordre, /a grandine, la grele, /a prigione s la pri. 
fon, #/ baftone, le faton. On dit #/ frase, lors qu'on prend 
ce mot pour but & deffein, & /a fine, lors qu’on le prend ‘ 
Dei la in 3 ia que dans cette derniere fignification on dit 

, a fine. 

4. Il n’y a que deux Noms fubftantifs en te, qui font 
feminins ; favoir, /a gente, la nation, & la mente, l'efprit. 
Tous les autres Noms finis en ste font mafculins : comme 
2! dente, la dent, i/ ponte , le pont, il monte, la monta» 
gne , i/ gigante, le geant. 

Nous entendons parler ici des Noms fubftantifs, & non 
pas des adjectifs. © — 

Il y a trois Noms finis en #2, qui ont deux genres, fa. 
voir 2/ & Ja fante, le valet, & lafervante ; i/& /a fronte, 
le front, #/& /a fonte, la fontaine. ° 

s. Les autres differentes terminaifons des Noms en e, res 
tiennent le meme genre qu'ils ont en Francois , & en La- 
tin, Exemple: #/ pefce, le poiflon, Za Croce, la Croix, îl 
latte le lait, fe h la lounge. . 

xceptez la fiepe, le buifion, es Île troupeav. 
On dit autli il gregge au mafculin © > D 
es 
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Des Noms en L. , 


LA Langue Italienne n’a que dix fept Noms terminez eni: 
ils ont le pluriel, de meme que le fingulier. On les di. 
ftingue par l’Article. | 


| Savoir : ; 
il di, le jour, î di, les jours. 
il Lunedì, le Lundi, î Lunedì. 
il Martedì, le Mardi, Î Martedì. 
il Mercordì, le Mercredi, î Mercordi. 
il Giovedì, le Jeudi, î Giovedì. 
il Venerdì, le Vendredi, î Venerdì. 
la Diocefi, le Diocefe, le Diocefi. 
il barbagianni, le hibou, î barbagianni. 
Peclià, l’eclipfe, gli eclilf 
Peftafî, ° l’extafe, sl efaft. 
la perifrafi, . la paraphrafe, e perifrafi. 
Penfafi, l’enfafe, le enfafi. | 
la metamorfofi,  lametamorphofe, /e metamorfof. 
la Cri la Crife le Crifi. 
la tefs, la thefe, de teft. 
la genefi, la genefe. 
#7 pari, un pareil, î & le pari. 


Ce dernier Nom eft dé tout genre, & de tout nombre, 
& on dit, zz pari voftro, un homme comme vous: za 
pari voftra, une femme, ou fille comme vous. 

. Genefî v’a pas de pluriel & ileft de tout genre. Dantes 
dit /o Genefÿ, mais prefque tous les bons Auteurs difent 
la Genefi. 

Il y a auffi quelques Noms propres en i, comme, Gia 
vanni, Parigi, Napoli,, & les noms numeraux, comme, 
dieci , undici, dodici, tredici, quattoritici, quindici, fe- 
dici, venti. 











Des Nomsen O.: 


DE tous les Noms en O, cant fubftantifs, que adjectifs, 

il yen a fort peu, qui foient feminins, /a mano, Peco, 
font de ce nombre. Generalement les autres font mafcu- 
lins, & font le pluriel en. Exemple : i/ fratello, le fre. 
re, î fratelli, il fazzoletto, le mouchoir, z fazzoletti, la 
mano, la main , le mani: uomo, homme fait somini au 
pluriel. [£ Re 


— — — me 2e mn 


DES NO MS. 4< 
{f Remarquez, que les Noms fubftantifs en aro, fou. 
tet changent leur terminaifon en ajo. Car on dit: 
Gennaro | & Gennajo, janvier. 
Febraro , & Febrajo, Fevrier. 
Calzolaro & Calzolajo, Cordonnier. 
Mortaro & Mortajo, Mortier. 


Il y a quelques Noms en O, qui fe terminent plus ele- 
gmment au pluriel en a queen i, & alors ils font femi» 


tns au pluriel : Ce font les fuivans. 


lunello, le anella, les bagues. 

il braccio, le braccia, les bras. 

il budello, le budella, les boiaux. 

il calcagno, le calcagna, les talons. 

il cerchio, le cerchia, les cercles. 

i ciglio, le ciglia, les fourcils. 

il conto, COTNA, les cornes. 

il dito, le dita, les dolgta. 

i ditello, le ditella, les aiflelles, 

Ù filo, le fila, les fils. 

il grido, le grida, les cris. 

il guifco, le gufcia, les coques. 

il girocchio, le ginocchia, les genoux. 

i labro, le labra, les levres. 

il lenzuolo, le lenzuola, les draps. 

i legno, le legna, les bois. 

1 melo, le mela, les pommes. 

3 membro, le membra, les membres. 

il muro, le mura, les murailles. 

 migliajo, le migliaja, les milliers. 

Polfo, le offa; les os. 

il pajo, le paja, les pairs. 

1 pomo, le poma, les pommes. 

I) pugno, le pugna, les poings, & les 
| coups de poing. 

do Jap, le fajas les baiffeaux. 

 rifo, le rifa, les ris. 

HODO, le uova, les œufs. 

il rubbio, le rubbia, les muids. 

1l veftigio, le veftigia, les veftiges. 


Les Noms finis en co & en go de deux fillabes prennent 
une 5 au pluriel pour eviter la rude prononciation. Exem. 
Ple: i/ fuoco, le feu, ifuochi, les feux, il luogo, le lieu; 
tluogb, les lieux. — 


Deux 
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| Deux en font exceptez. | 


I! porco , le pourceau, # porci, les pourceaux: 57 Gre 
co, le Grec, î Greci, les Grecs. 

Les autres Noms finis en co & en go, de plus de deux 
fillabes , ne prennent: point d'h au pluriel, comme, Ami- 
co, Amici, amis, domeftico, domeftici, domeftiques : Ca- 
aortico , Canonici, Chanoines, Cattolico, Cattolici, Catho- 
liques : Medico, Medici, Medecins : Mendico, Merulicî, 
Mendians. | | | 

Les fuivans en font exceptez. 

Albergo , alberghi, habitations, demeures. 
Plane Ri Aftrologhi & Aftrol fr 
siftrologo , ologue fait i ogi, auffi. | 

dis que Monaco Moine , qui falt au pluriel Mossacbi, 


& Monaci. 
Beccafico, Beccafichi , becquefigues. 


. Bifolco, bifolchi, laboureurs. 


Catafalce, Catafalchi, maufolées. 
Dialogo , dialoghi, dialogues. 
Fianinigo Fiamingbi , Flamans. 

iproco , Yeciprochi, reciproques, 
Sinilcalco, Sirtifchalchi , Sencchaux. 
Tedefco, Tedefchi, Allemans. | 
Traffico , traffichi, negoces. 


ff Quelques Auteurs veulent que generalement tous les 
Noms en io otent leur o final pour former leur pluriel. 
Ils ont raifon, fi de Pio final on en peut faire une feule fil- 
labe ; comme bacia, baci, baifers; figlio, figli, fils: de 
gio > Saggi » fages: occhio, occhi, yeux. Mais fi io fin: 
eft neceflairement de deux fillabes, il faut l’j long au plu- 
riel, Exemple; #afio natif, au pluriel on doit ecrire sat}. 
Dans les autres exemples que je vous ai donnez on n’y 
met point l’ long pour eviter la rude prononciation , qui 
feroit caufée par les deux i enfemble. Cependant on fouf. 
fre quelquefois li long pour eviter l’equivoque qui pour- 
roit arriver. C’eit pour cette raifon qu’on ecrit tempj tem- 
ples, & Principj principes, parce qu’autrement on ne fau. 
roit les diftinguer de tempi tems, & Principi Princes. 
Les Noms qui fe terminent en cio, en chio, en gio, & 
en glio, font ordinairement io, d’une fillabe , & font leur 
luniel en changeant , io, en î, comme, impaccio , em- 
arras, impacci: occhio , œil, occhi: paggio, page, page 
gi: foglio, feuillet, fogli. D 
il es 
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Des Noms en U. 


LA Langue Italienne a fort peu de Noms en U. Ils ne 
changent point au pluriel, comme: 


la gràù, la gruë, le gr 

la gi > la jeune, le Event. 
la Troisi, la fervitude, le Teroiti. 
la tribu, la tribu, le tribù. 

la virtù, la vertu, le virtù. 

la Jchiavité, l’efclavage, de fchiaviti. 


Averti[fement fur les Noms. 


ff Lors que la lettre / fe trouve en Francois, ou en 
Latm , après f, d, p, il faut changer /, en è. Exem. 
pie: fleur, fiore; blanc, bianco, blanche, biarca ; plein, 
pieno ; Temple, Tempio; plomb, piombo. 

ff Souvenez-vous, qu’on ne met jamais un c ni un 
devant un # dans la Lan e Italienne, & qu'alors on chase. 
ge le p & lecent. Exemple: do@e, dotto; Do&eur, 
Dottore s acte, atto, aptitude, astitudize; adoption, adoze 


zione. | 

Pb fe change en f. Exemple : Philofophe, Filofofa. 
X fe change en f ou en ff, quelquefois en c. Exemple: 
Xerxes , Serfe, dre, Alelfandros excellent, ec- 


Des Augmentatifs. 
LES Italiens - ont cela de particulier dans leur Langue, 
qu’ils peuvent agrandir, groffir, ou diminuer la fignifi- 
cation des Noms dont ils parlent , en ajoutant feulement 
quelques fillabes à la fin des mots qu'ils appellent Augmen- 
tatifs, ou Diminvtifs. | 

Les Augmentatifs font des mots qui, etant augmentez 
d’une fillabe , augmentent aufli dans leur fignification. 

Il y adeux fortes d’Augmentatifs, les uns terminez en 
ese, pour dire quelque chofe de grand & de gros, com- 
me: Cappello, chapeau, changez la derniere lettre en ome, 
vous trouverez cappellone , grand, ou gros chapeau : fa/a, 
fale, changez a en ore, vous trouverez fa/one , grande 
fale : Frate, Religieux, Fratone, gros, ou grand Religieux : 
cafa, maifon, calone s grande maifon: Zibro, livre, /ibro- 
ze, grand ou gros livre, & ainfi des autres. 


(y Re. 
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{f Remarquez, que les Augmentatifs terminez en o%, 
font toujours mafculins, quand meme leur pofitif feroit du 
feminin. Exemple: sesa porta, un portone; la camera, il 
camerone. 

Les autres Augmentatifs fe forment en changeant la der. 
niere lettre du mot en accio , pour le mafculin, & en ac- 
cia pour le feminin, & alors les Augmentatifs fignifient 
quelque chofe de mauvais & de meprifable, comme: cap= 
pelo, chapeau, cappellaccio, grand vilain chapeau. 

Sala, fale, falaccia, vilaine fale. 

Cafa, cafaccia, mechante, ou vilaine maifon. 

Les Noms terminez en ame, marquent quelque abon- 
dance , comme gentame , quantité de gens : offame, quan- 
tité d'os. . 

Remarquez pourtant , que dans toutes ces terminaifons , il 
ya des Noms, qui ne font point augmentatifs, par exeme 
ple en ONE, on trouve ba) ne &c. en AME flame &c. 
en ACCIO & en ACCIA, /uccio, faccia &c. 

| Des Diminutifs. 

QU que les Diminutifs foient augmentez d’une ou plu- 
fieurs fillabes, ils diminuent neanmoins la fignifica. 

tion de leurs Noms primitifs. 

Il y a deux fortes de Diminutifs, les uns de careffe, les 
autres de compañlion. | 

Diminutifs de carefle font terminez en #0, etto, 
ello , pour le mafculin, & en ira, etta, ella, pour le fe. 
minin. Exemple: de povere, pauvre, poverino , poveret- 
to, poverello, pauvre petit: poveriza, poveretta , poverel= 
da: pauvre petite. 

Les Diminutifs de compaflion , font terminez en xccio, 
«320 , icciuolo , pour le mafculin: en uccia, 2234, icciuo- 
Ja, pour le feminin. Exemple: de zomo, homme, on 
fait, æomuccio, momuzzo, uomucciuolo , pauvre petit 
homme. 

ff Remarquez, que les Diminutifs n’ont rien de mau- 
vais. comme les Avgmentatifs, & que pour dire un petit 
vieillard, vous fouvez vous fervir indifteremment de vec- 
chietto , vecchino , vecchettino, vecchiarello , vecchiarellizzo, 
vecchiuzzo ; Comme aufli de cafina, cafetta , cafuzza, can 
Juccia, cafucciola, pour dire maifonnette, ou petite maifon. 

.($ Remarquez aufli, que les Diminutifs en 0, & ira, 
sont quelque chofe de carefle, de flatterie, & de joli. 
Exemple: le petit Prince, i/ Prixcipino; la petite Princeffe, 
la Principina. | Dan 

S 
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Dans fa petite chambre, me/ fo camerino, 

Tavola , table, fait tavolino, petite table. 

Cafa, maifon, Caforo, petite maïfon. . 

Camera, chambre, camerino, petite chambre. 

Berretta , bonnet, berrettizo, petit bonnet. Ce qui fait 
voir que plufieurs Noms en A feminins , ont leurs Dimi. 
nutifs en 7250, 

Des Noms Adjedfifs. 
LEs Noms Adjectifs s’'accordent toujours avec les Noms 
ubftantifs dans le nombre, le genre, &le Cas. 

Il ya deux fortes de Noms Adjettifs, les uns terminez 
en O les autres en E. Les Adjectifs terminez en O ne fer- 
vent que pour le mafculin. Exemple: bello, fanto, dot. 
to, ricco, povero: ces Adje&ifs, & tous les autres terminez 
e O, font le pluriel en î, comme: Veli, fanti, dotti, 
ricchi, poveri. 0 

Pour rendre ces Adjectifs du genre feminin , il faut chan. 
gr O, en A, comme: dello, bella, dotto, dotta, ricco, 
rica, & au pluriel il faut changer 4 en E, comme, bel. 
le, dotte, ricbe. 

Les autres Noms Adje@ifs terminez en E, font du gen- 
remafculin, & du genre feminin, fans rien changer à la 
terminaifon, & ils font le pluriel en î, tant pour le mafcu- 
lin que pour le feminin. Exemple: ze como prudente, una 
doma prudente s due uomini prudenti, due donne pru- 


denti. . 
Des Noms Adjectif on en peut faire des Comparatifs, & 


des Superlatifs, | 
Des Comparatifs. ; 
[Es Comparatifs Francois font des Adjedtifs, devant lef. 
quels on met les particules, | | 
plus, moins, mieux. 

Les Comparatifs Italiens ont devant eux più, mero, ou 
meglio, comme: pis dotto, plus doûte, meno dofts, moins 
dotte ; più bella, plus belle, sierzo bella, moins belle, 

Les Comparatifs fervent pour comparer une chofe avec 
une autre, comme, /e Soleil eft plus grand que la Terre. 
Votre feur eff mieux babillée que votre niece. Dans ces 
deux exemples on compare le Soleil à la Terre: la Sœur à 
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Il y a quatre Comparatifs Italiens, qui fe terminent en 
ere. On peut aufli les exprimer par più I, exceptez wife 


gliore ou meglio, qui font Comparatifs aide de la par- 
ticule più. . x 

maggiore plus grand più grande. 
minore, plus petit, più piccolo. 

peggiore, pire, più cattivo. 
migliore, meilleur, meglio, mieux. 


On y peut ajouter, fxperiore, fuperieur, & inferiore, 
inferieur. 

ff Remaquez, que l’on ne fe fert point de peggio & 
meglio que lors qu’on veut exprimer les mots François pire 
-& mieux. Lors que le Comparatif doit s’accorder avec le 
Sabftantif , on dit peggiore & migliore. . 

{$ Remarquez auffi, qu'on on ne peut faire aucune 
comparaifon fans le mot gue, & que ce mot ne s’exprime 
point en Italien par che, mais par les Articles du Genitif, 
di, dello, della, dei, ou de, degli, delle. 

($ Quand le mot que, qui eft après un Comparatif, eft 
fuivi de quelque Article, ou de quelque Pronom Poffeffif, 
comme : que le, que la, que les, que mon, queton, que 
Jon, quema, que mes, que notre, que votre, que leurs, &c. 
pour lors, le que s'exprime par les Articles Definis, del, 
dello, della, dei, ou de , degli, delle. Exemple : 


Plus clair que le Soleil, più chiaro del Sole. 
Plus blanc que la neige, più bianco della neve. 
Plus favant que l’Ecolier, più dotto dello Scolare. 

lus longs que les jours, pis /ungbi dei où de’ giorm. 

Plus belles que les etoiles, più belle delle ftelle. 

Plus clairs que les miroirs, più chiari degli fpecchj. 

Plus grand que mon livre, più grande del mio libro. 

Plus farge que ma main, più larga «lella mia mano. 

Plus riches que vos parens, più ricchi de voftri parenti. 
Si après le gue., il n°y a ni Article, ni Pronom Pof- 

fe{lif, le gue s’exprime par l'Article Indefini di, Exemple: 

Plus favant que Ciceron, più dotto di Cicerone. 

Plus eftimé que inoi,. più ftimato di me. , 

Plus grand que toute la terre, più grande di tutta la terra. 

. Plus riche que celui-ci, più ricco di quefto. . 

Quand après gze il y a un Pronom Poffeflif, fuivi d'un 
nom de qualité ou de parenté, au fingulier, le que s'expri. 
me cn Italien par l'Article Indefini di. Exemple : PI 

us 
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Plus beau que mon frere, que ma foeur, que votre Ex- 
cellence, &c. Pix beïlo di mio fratello, di mia forella, di 
fra Eccellenza, &c. On peut fe fervir aufli de l’Arti. 
ce defini, mais alors il faut mettre le Pronom après le 
Nom fubftantif, comme nous avons dit à la fin du Chapitre 
L & il faut dire, Pix bello del fratello mio, della forella 
mia, del” Eccellenza voftra &c. 

{$ Si le Pronom Poffeflifeft au pluriel, comme, 
mes freres, que mes tantes, que leurs Alteffes, il faut fe 
fervir des Articles Definis de’ & delle. Exemple: plus puif- 
fins que mes freres, que mes tantes, que leurs Altefes : 
più potenti de’ miei fratelli , delle mie zie, delle Altelfe loro. 

Si le que eft fuivi d’un Nom Adjectif, on d'un Ver. 
be, ou un Adverbe s il faut exprimer le gre par che, 
Exemple : | ca 
Plus blanc que jaune, più bianco che giallo. 

Plus pauvre que riche, più povero che ricco. . 
Il ecrit plus qu’il ne parle, fcrive più che mon parla. 
Il vaut mieux tard que jamais. è meglio tardi che mai. 


Quand les Italiens veulent faire leur comparaifon plus re. 
levée, ils fe fervent de via più, affai più, molto più; comme 
aufli de via mezzo, affai meno , molto meno. 


Exemple: 


Cefar eft beaucoup plus eftimé que Pompée. 
. Cefare è via più ftimato di Pompeo. 

Cefare è affai più ftimato di Pompeo. 

Cefare è molto più fltimato di Pompeo. 

Pompée a eté beaucoup moins heureux que Cefar. 

Pompeo è fato via: mero , ‘affai meno , molto meno felice 
di Cefare. On peut dire dans tous ces Exemples, che Pom- 
peo, che Cefare. 

(g Voiez dans la Seconde Partie, au Chapitre de la Con- 
cordance des Noms, la-regle fur la comparaifon , quand el. 
le fe fait par fs. . . . que; auf. . . . que; tant... . .5 
autani. . . . que. | | 

Des Superlatifs. 
LE Superlatif Francois eft le meme Nom Adjectif, devant 
eq cl on met la particule trés, qui releve le mot qu’el- 

le precede, comme, trés doële, très grand. 

Le Superlatif Italien fe. forme du Nom Adjectif, en chan- 
geant la derniere lettre en iffimo , pour le mafculin , & ca 
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iffima, pour le feminin : comme, de grande on forme 
| andi îmo , très-grand : de bella bellifima, très-belle, ou 
Fort-belle. 

Le plus Fexprim e par î/ più. Exemple: Le plus beau, 
él più bello: le plus nd, il più grande: la plus belle, 
da più bella: les plus beaux, è più belli: les plus belles, 

elle, 

hangeant la derniere lettre des Noms Adjectifs en ifr- 
mamente, on en compofe des Adverbes qui font Superla- 
tifs: comme, de dotto, favant, dottifrmamente, très favam- 
ment: de ricco, tiche, ricchiffimamente , très - richement : 
de prudente, prudent, prudentiflimamente, très - pru- 


{S Res Iquefois le pofitif eft employé 
emarquez, que quelquefois le pofitif eft employ 
dans la langue Italienne our le Superlatif, comme é /a 
bella delle belle, c'elt la belle des belles, comme fi l'on di. 

fuit c’eft la plus belle de toutes les belles. 

Nous avons aufli une autre efpece de Superlatif. Nous 
difonè se: omo dotto dotto, un homme dotte dote, pous 
dire un homme tres-favant. 


Obfervations fur quelques Noms. 


IL faut obferver que uxo, bello, grande, fanto, quello, 
buono font fix mots qui fe retranchent devant les Noms 
mafculins qui commencent par une Confonne: & on met 
feulement. 


Un , bel, gran, fan, quel, buon: comme, wr libro, 


bel cane, gran fuoco, fan Michele, quel bafione, buo 
figliuolo. quel Baffone,, buon 


Devant les Noms feminins on met 
Una, bella, gran, fanta, quella, buona. Il n’y a que 
gran s qui s’abrege devant les feminins. 
Voiez dans la Seconde Partie le Chapitre des mots qu’on 
doit abreger. 
Frate fignifie Moine, & Frere: comme, c’eft un Moine, 
un Religieux, à zx Frate. D, 
Dans cette fignification on abbrege Frate devant les Noms 
propres d'hommes, & on met feulement Fra: comme, 
rere Pierre, Frere Paul, Frere Auguftin, Frere Jean : Fre 
Pietro, ( 0 Piero) Fra Paolo, Fra Agoflino, Fra Gio. 


VANNI. 
11 faut fe fouvenir que Fra, devant des Noms Nume. 
Faux, cft une propofition, qui fignifie ders. Exemple : 
| Dans 


Da 
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Dans un an, dans deux mois, dans quinze jours, Fras 
æen0 , fra due mefî, fra quindici giorni. 


Des Noms 


UN: ou une, deux, trois, 

quatre, cinq, fix, fept, 
buit, neuf, dix, onze, dou. 
ze, treize, quatorze, quinze, 
feize, dix-fept, dix-huit, 
dix-neuf, vingt, vingt -&- 
un, vingt - deux, vingt- 
trois, &c. trente, quaran- 
te, cinquante, foixante & 
dix, quatre-vingt, quatre- 
vingt - dix, cent, deux cens. 
trois cens, mille, deux mil- 
le, million, une dixaine, 
une douzaine, une ving- 
taine, une trentaine. 


LI 


Numeraux. 


UN: HN0, OU #12, due , tre, 
quattro, cinque, fei, fette, 
otto, nove, dieci, undici, do- 
quattordici, 


dici , tredici , 

quindici + fedici, dieci Jette, 
o diciafette, dieci otto, o di- 
ciotto , dieci nove , o dicias 
nove, vinti, ventuno, vertti- 
due, ventitre, &c. trenta, 
quaranta , cinquanta, fe[fan-' 
ta, fettanta, ottanta, no- 
Wanta, cento, ducento, tres 
cento s mile, due mila, mi- 
lione ou miglione , una deci-' 
na ou diecina, una dozzina, 

una ventina , una trentina. 


‘ Des Noms Ordinaux. 


emier, deuxieme, troifie. 
me, quatrieme, cinquieme, 
Gxieme, feptieme, huitieme, 
neuvieme, dixieme, onzieme, 
douzieme, treizieme, quator- 
zieme, quinzieme, feizieme, 
dix-feptieme, dix - huitieme, 
dix - neuvieme , vingtieme, 
vingt-&-unieme, trentieme, 
uarantieme, cinquantieme, 
ixantieme , foixante & di- 
xieme, ou feptantieme, hui- 
tantieme, nonantieme, cen- 
tieme, millieme, dernier. 


Les nombres de proportion font femplice, di 


primo, Secondo, terzo, quare 

to, quinto, fefto, fettimo, 
ottavo , 1070 , decimo, un 
decimo , duodecimo , decimo 
terzo, 0 tredicefimo, decimo 
quarto , decimo quinto, deci- 
mo fefto , decimo fettimo, de. 
cim'ottavo , «decimo n0n0, . 
ventefimo , ventefimo primo, 
trentefimo, quarantefimo, cin- 
quantefimo , felfantefimo, fet=, 
tantejimo , Ottartte/smo , 730- 
mantefimo , centefuno , mille 


fimo, ultimo. 


10 , tripli 


cato, quadruplicato , centuplicato  fimple, dou le , triple, 


uadruple, centu 
Fes N 


le. 
oms diftributifs font ad sero ad uno, va à un; 4 


due a due, deux à deux de 
3 


. 


En 


Novan 
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+ En Francois tous les nombres ordinaux peuvent former. 
leurs Adverbes, mais en Italien , nous n’avons que Primie- 
vamente, & fecondariamente. Pour dire troifiemement, qua- 
triemement, &c. nous difons I» terzo luogo, in quarto 
luogo &c. 


MANIERE D'APPRENDRE 


quantité de mots en Italien en peu 
| de tems. 


QUoiavon dife que l’Italien eft un Latin corrompu, il 
-& n'y a neanmoins point de Langue avec laquelle il ait 
tant de conformité qu’avec la Françoife, puifque les mots 
Francois font prefque tout Italiens, pour peu de changement 
qu’on y faffe, comme on peut voir par les Exemples fui- 
wans: mais il faut remarquer auparavant, que la fillabe Fran- 
çoife cha s'exprime toujours en Italien par ca, en otant la 
lettre b Exemple: Charbon, charité, chafteté, chapon, 
charette, chandelle, chapeau, en Italien on: dit carbone, 
carità, caftità, cappone, caretta, candela, cappello. | 

Pour apprendre une grande quantité de mots Italiens en 
peu de tems , il faut obferver les Regles fuivantes. 


Terminaifons Françoifes qui en Italien 
| finiflent en À. 


Les mots terminez en François en axce: comme, con- 
ftance , vigilance , &c. finiffent-en Italien par 4724, cor 
Jlanza , vigilanza, &c. 

‘ Ceux en ezce en François: comme, clemence, diligen- 
ce, prudence, finiflent en Italien en enza. Exemple: c/e- 
menza, diligenza, prudenza. 
AGNE fait agza: montagne, mortagra, campagne, cam- 

| pagna. 

OGNE fait ogza: Catalogne, Catalogna, charogne, ca- 
‘rogna. 7 

Ji fait 4: comedie, comedia, qui fe prononce en ap» 
puyant fur le, & non pas fur 1 comme en François, 
poëfie, poefia. 

Ore fait oria: gloire, gloria, victoire, vittoria. 

Tr fait #4: pureté, purîtà, liberalité, liberalità. Voïez 
ce que nous avons dit dans les exceptions des Noms 
terminez ‘en À. 

Us fait #ra: aventure , vezziura, impofture, impofiura. 

| °_° Termi 
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Terminaifons Françoifes gui finiffent 
en Italien en £. | 


At, ale: Cardinal, Cardinale, mal, male. 

AsLe, evole: charitable, caritatevole , honorable, cwore. - 
vole, louable, /odevole. 

ANT, ante: vigilant, vigilante, amant, amarte pour le 

. mafculin & pour le feminin. 

Enr, Adjectif, exte: prudent, prudente, diligent, dif 
gente, pour les deux genres. 

Eur, ore: honneur, oxore, thaleur , calore. 

Irr, zere: Cavalier, Cavaliere, picquier, picchiere. 

ÎoN, foze: union, zione, portion , porzione 

Ison, gione, raifon, ragione, ptifon, prigione. : 

On, oxe: charbon, carbone, canon, cannone,. Baron, 

. . Barone. . 
On; onte: front, fronte, pont » ponte. La 
O:s, nom de Nation, efe: Francois, Francefe, Hollan., 
dois, Olandefe, Anglois, Inglefe, . o 

UpE, wdine: inquietude, inquietudine. . 

ULIER, O/are: regulier, regolare ; particulier, partico» 
lare. . 


Terminaifons Frangoifes qui en Ita. .. 
lien finiflent en O. - 


AGz, aggio: page, paggio, equipage, equipaggio. > 
Arn, ano: Vilan, villazo, humain, swmane. » , € 
AIN & IEN, noms de Nation, azo, &ino: Roma 
Romano , Italien, Italiano, Napolitain , Napo/isarso, Pa- 
rifien , Parigiso. |.» .'. ian 
Arre, ario: falaire, falario, temeraire, semerario, , 11 
Eau, elfo: cha s cappello , manteau , #antelle. | | n 
ENT, Snbitantit., #0: crement, Sacramento. .*. 
Eu x, of: genereux, generofo., gracieux, graziofe, …. - 
IN, iro: vin, vino, jardin, giardino. | 
Ir, ivo: actif, attivo, pañlif, _palfivo. 
C, co: porc, porca, Turc, Tarcò,, Grec, Greso, efcroc, 
fcrocco, en doublant la lettre c. 


Changement des Terminaifons des. Warbes 
_& des Participes. | 


CES 


Er, are: aimer, amare, parler, parlare | VO! ..) 

EnpRE, exdere : prendre, premdere; rendre, reedere. 

lx, ire: partir, partire, fenbr , Sentire. TÀ 
D4 


a 


d 


Les 
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Les Participes en é font ato: aimé, amato, otné, or- 

mato, Ghanté, cantato, parlé, parlato. | 
‘Les Participes en À font ito: dormi, dormito, fenti, fex- 
tito , pati, patito, menti, mentito. 
, Î y a plufieurs mots Italiens qui n’ont aucun rapport 
aux François : comme, /e ciglia, les fourcils , fazzoletto, 
mouchoir, gobbo , boffu, chiamare , s’appeller , fchersare, 
badiner, & plufieurs autres: ce qui fait que ces Regles ne 
font point generales. | 


Autre Terminaifon des Noms Italiens tirée 
O du Latin. 


L’Ablati$ Latin fait ordinairement le Nominatif Italien : 
comme » calore, onore, pettine , vergine. | 

Les Noininatifs Neutres changent leur derniere fillabe en 
o: comme Sacerdotium , changez son en 0, & dites Sacer- 
dozio, &c. mais fi la derniere fillabe du Nominatif commen- 
ce par une Confonne, on laiffe la Confonne & on y ajou- 
te la Voielle o. Exemple : temps, dites tempo, cornu 
corzzo en y laiffant p & x qui font les premieres lettres de 
Ja derniere fillabe du nominatif tempus, £empo, & de ce- 
lui de cornu , corso. 

Les Nominatifs Neutres en ex retranchent l’# : comme, 
nomen , zz0mne, lumen Zone, flumen fiume , en changeant 
auffi la lettre / en î, comme j'ai deja dit dans l’avertiffe- 
ment-qui fe trouve après que jai parlé des Noms termi 
mez en U. | | 
‘La plus grande partie des Infinitifs Latins de la feconde 
& troifieme Conjugaifon font les Infinitifs Italiens: com- 
me , dolére, tenère, folère, temère, vedere, credere, difers- 
dere , mais Pe de ces mots, qui font accentuez , fe pronon- 
ce differemment , parce que c’eft un e ferme, comme dans 
Je mot malgré en Francois. | a 
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“DES PRONOMS. 


LE Pronoms font, ou Perfonnels, ou Conjoxétifs, ou 
«Polleffifs , ou Demonfiratifs, ou Interrogatifs, ou Relatifs, 
ou Improprer. | 


Des 
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.- Des Pronoms Perfonnels. 


Es Pronoms Perfonnels font io, & #oi, pour la premie- 

re perfonne ; ils fervent pour le mafculin , & pour le fe. 
minin. . 

Tu, & voi pour la feconde, & fervent aufli pour le 
mafculin, & pour le feminin. 

Egli, pour la troifieme perfonne du genre mafculin , & il 
fait au pluriel eg/ino. 

NB. Ella ou Effa. parceque /ui pour le mafculin, /ei 
pour le feminin ne font jamais au Nominatif, & ella ou ef. 
Ja pour ia troilieme perfonne du genre feminin font au plu- 
rel'ellero , mais mieux e/fe. C’eft pourquoi on ne dit jamais 
au Nominatif /ui ou /ei mi dia una prefa di Tabacco. 
Monfieur donnés moi une prife de Tabac. Mais, Signore, 
ou VS. ou efla, ou /a di lei perfonna mi dia una prefa di 

ACCO. 

Les Pronoms Perfonnels fe declinent par l’Article Indefi. 


n di, a, da. . 
Declinaifons des Pronoms Perfonnels, 
PREMIERE PERSONNES. 


S. Nominatif je ou moi, io. 
Genitif de moi, di me. 
Datif à moi, | ame, OÙ mi. 
Accufatif moi, °°‘ me, OÙ mi 
Ablatif de moi, da me. 

ou par moi 

P. Nominatif nous, noi. 
Genitif de nous, di noi.  : 
Datif à nous, a noi OÙ ci, 
Accufatif nous, | és 
Ablatif de nous, da noi. 


ou par nous. 


Avec moi fe dit cor me, Où meco, ou cor meco, Moi, 
après les Imperatifs, s'exprime par m5. Exemple : Parlez 
moi, parlatemi; dites-moi, ditemi ; envoyez moi, mars. 
datemi; ecrivez-moi, fcrivetemi. © 

Nous , après les]mperatifs, s’exprime par ci. Exemple: 
Dites nous, diteci; donnez nous, dateci ; montrez nous, 
mofirateci. Dans ces Exemples, 7204 n’eft pas Pronom P 
fonnel , mais Pronom Conjonctif, comme on vera par la 
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PrRSsONNE. 


S. Nominatif tu ou toi, tu. 
Genitif de toi, di te. 
Datif a toi, a te ou fi 
Accufatif toi, te ou ti 
Ablatif de toi ou da te. 
par toi. 

. Nominatif vous, set. 
Genitif - de vous di voi. 

| Datif à vous, ‘a voi OÙ vi. 
Accufatif vous, ‘voi Où vi. 
. Ablatif — de vous eu da voi. 

È par vous. 


Avec toi fe dit cor te, ou eco, ou coxtero, Vous, après 
les Imperatifs s’exprime par vi, & non pas par voi: com- 
me, contentez vous, corzzzentatevi; montrez vous, 7710 
Sratevi ; cachez vous, zafcondetevi ; habillez vous, veffi- 
tevi. Toi, après l’Imperatif, s’exprime par fi, montre 
toi, moftrazi. 

TrzRo1rs1EME PRRSONNE. 


Pour le Mafculin. 


S. Nominatif il ou lui, egli. 
Genitif de lui, di lui. 
Datif à lui, a lui. 
Accufatif lui, È lui. 
Ablatif de lui ou par lui, da ui. 

P. Nominatif . ils ou eux, eglino 
Genitif d'eux, di lore. 
Datif à eux, a loro. 
Accufatif eux, loro. 
Ablatif d’eux ou par eur, da /oro. 


| le Souvenez vous, que le Pronom Zi, etant avec le 
Verbe, s'exprime toujours en Italien par gli, ou par /e, 
comme on verra lors que l’on parlera des Pronoms Con. 
jonctifs. 

TrorsigmEe PERSONNE AU FEMININ. 


S. Nominatif elle, ella ou effa. 
Genitif . d'elle, di lei. 
Datif 
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Datif à elle, a lei. 
Accufatif elle, lei. 
Ablatif d'elle ou par da lei. 
elle, ° 
P. Nominatif elles, elleno ou effe. 
Genitif - d’elles, di loro. 
Datif a elles, a loro ou /oro. 
Accufatif elles, loro, 
Ablatif d’elles ou par elles, da /oro. 


ff Quoique nous aïons des Exemples, où l’on voit que 
lon g’eft fervi de /ui, lei, & /oro pour le Nominatif, 
neanmoins il vaut mieux fe fervir de egli parla, ella can- 
ta, que de /ui parla, lei canta, parce que /zi ne fe dit 
point au Nominiatif, mais bien aux autres cas, où il vaut 
mieux fe fervir de Zi, lei, & loro, que de egli, ella, 
eglino , eeno. ‘On dit donc: pour lui, per lui ; pour elle, 
per lei ; pour eux, per /oro, avec lui, cos lui, ou feco, 
ou co feco; avec elle, con lei, ou feco: avet eux, con 
loro; avec elles, co Joro. 


Du Pronom Sa 


Il y a un autre Pronom Perfonnel, qui fert indiffere- 
ment pour le mafculin & pour le feminin & qui eft fe foi: 
il n’a point de Nominatif, 


Genitif de foi, di Je ° 
Datif a foi, a fe ou fi. 
Accufa foi, fe ou fi. 
Ablatif . de foi, da fe. 


On l’accompagne fouvent du Pronom /fe/fo, ou fleffa & 
alors il a plus de grace: comme, per Fe, 0, Sa è 
fteffa , pour foi-méme. - 


Des Pronoms Conjonttifs. 


LES Pronoms Conjonctifs ont beaucoup de rapport aux 
Pronoms Perfonnels. Les Pronoms Perfonnels font 


je ou moi, tu, il, nous, vous, ils. 
Il y a fept Pronoms Conjonétifs, favoir, 
me , te, fe, lui, nous, vous, leur. 
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Ces Pronoms Conjonétifs fe difent en Italien, 
mi, ti, fi, gli, ou le, ci, vi, loro. 


Il eft facile de fe fouvenir que les Pronoms Conjonctifs 
ME, TE, SE, LUI, LEUR, fe rendent toujours en Ita- 
lien par Mi, ti, fi, gli, ou le, loro. Rxemple: 


Cela me plait, queffo mi piace. 

Dieu te voit, Dio ti vede. | 

Le Soleil fe leve, #/ Sole fi leva. 

Je lui dirai, io gl diro pour le mafculin , ou 20 /e dirò 
pour le feminin. | 

Je leur promets, prometto /oro, tant pour le mafculin, 
que pour le feminin. 


Le Pronom Conjonctif loro en Italien fe met toujours 
aprés les Verbes: comme vous leurs direz, direte loro. 


Le Pronom Conjonctif /i s’exprime en Italien par gli, 
our le mafculin, & par /e, pour le feminin. Exemple : Je 
ui parle, io gli parlo, ou.i0 le parlo; on fe fert auffi de 

gli pour le pluriel dans la fignification de /oro, mais il faut 
remarquer que l’on employe gä devant un Verbe fini, com- 
me io gli ho intefo dire cofe mirabili, & quel’on met/oro 
aprés le Verbe infini, comme, io bo veduto far loro cofe 
mirabili, NB. mais gli pour /oro n’eft prefque point en 
vfage en profe. 
Les Pronoms Nous & vous s'expriment en Italien 
par noi & voi, quand ils font devant des Verbes dont ils 
ont l’attion & qu'ils en font le Nominatif : comme, nous 
prions , #oi preghiamo; vous chantez ,-voi cantate. Nous 
eft le Nominatif de prions, dont il fait l’action : & de 
meme vous eftle Nominatif dechantes. Pour lors Nous 
& vous font Pronoms Perfonnels. 
. ($ Quand nous & vous font devant des Verbes, dont 
ils ne font pas le Nominatif, & qu’il y a quelqu’autre 
mot precedent qui fait l’action du Verbe, pour lors, Nous 
& vous font des Pronoms Conjon&tifs, qu’on doit expri. 
mer en Italien par ci & vi. Exemple, Le Maitre nous 
parle, il Maefiro ci parla, & non pas, #0i parla; parce 
ue c’eft le Maitre qui fait lation, & qui eft le Nomina. 
tif du Verbe parie. . De meme, pour exprimer en Italien, 
Nous vous parlons, il faut dire oi vi parliamo, & non 
S, voi parliamo; parce que ceft'inous, qui eft le 
Nominati s & qui fait Paction du Verbe parlons; & non 
pas vous qui, au lieu de faire l'action, la recoit. On 
_ ° peut 
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peut cependant dire i/ maeftro parla a noi. Noi parliame 


a voi. 
Une des difficultez de ceux qui apprennent la Lan 
Italienne c’eft de favoir comme il faut exprimer les Pro- 
noms Conjonctifs ME, TE, SE, LUI, NOUS, VOUS, 
LEUR quand ils font fuivis de la Particule EN, ou de 
LE, LA, LES: comme, "762, l'en, sen, lui en, voit 
et, leur en; me le, me la, me les; te le, te la, teless 
wosss le, &c. Pour eclaircir cette difficulté, exprimez les 
comme ci deffous , en changeant la lettre i du Pronom 
Conjonctif en E; comme, au lieu de dire mixe, qui en 
François fignifie nez, dites mezze, de meme, au heu de 
dire mi lo, ME LE, dites melo, prononçant les deux 
filabes breves, & faites de meme dans tous les Pronoms 

Conjonetifs fuivans. 


me, m3i, men, mene, mele, melo. 

me la, mela, 

me les, meli 9 mele. 
te, ti, t'en, tene. te le, telo. 

te la, tela. 

te les, teli , tele. 
k,f, sen, Jen, fe le, Selo. 

fe la, Sela. 

“les, Seli, fele 

hi gli ou/e, lui en, gliere, le lui, glielo. 

la lui, gliela. 

les lui, glieli, gliele. 
nous, ci, nous en, cere, nous le, celo. 

” nous la, cela. 

nous les, celi, cele. 
vous, vi, vous en, vere, vous le, velo. 

vous la, vela. 

vous les. veli, vele. 


lenr, Zoro, leur en, #e /oro, mettant toujours /oro, après 
les Verbes. 

Si les Verbes etoient à lInfinitif, ou au Gerondif, il faus 
tranfpofer les Pronoms Conjonctifs: comme, pour me dire, 
per dirmi; pour m'en dire, per dirmene; pour me le don. 
ner, per darmelo; me le difant, dicendomelos pour nous . 
le donner, per darcelo: & il n’en faut faire qu'un mot, en 
fe fouvenant qu'il faut prononcer bref les mots Melo , me- 
mes telo, tene; celo , celi, cele: & teus les autres de 


meme. Autres 
U 


dl 


hai 
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Autres Exemples fur le Pronom Conjondif LEUR: 
Je leur promets, prometto loro. | 
Pour leur en promettre , per prometterne loro. 
Leur en promettant , promettendone loro. 


Apres les Imperatifs & devant les Infinitifs & Gerondifs, 
les Pronoms ne font. jamais Perfonnels , mais Conjonctifs. 
Exemple: Donnez nous, dateci; Pour vous voir, per ve- 
dervi; En vous parlant, par/andovi. " 

Après les Verbes, lors qu’on interroge, les Pronoms 
font Perfonnels, & jamais Conjon@ifs. Exemple: Avez 
vous ? avete voi? chanterons nous? carzteremo noi ? 

Les Poétes fe fervent prefque toujours de ze, au lieu 
de ci, pour exprimer le Pronom Conjonctif 7025; comme 
on peut voir dans le Paffor Fido de Guarini. 

Perche, crudo deftin, ne difunifci tu, ‘amor ne ftringe ? 
Et tu perche ne firingi, fe ne parte il deftin, perfido Amo- 
re? Pourquoi ,. cruel deftin nous defunis tu, fi l'Amour 
nous unit ? Et toi, perfide Amour, pourquoi nous unis tu, 
fi le deftin nous fepare? 


Des Pronoms Poffe[ifs. 


© Es Francois ne mettent point d’Article au Nominatif de. 

vant les Pronoms Poffeflifs, & les Italiens y en met- 

tent: comme, mon, 1/ mio; ma, /a mia; mes, i mici 
pour le mafculin, & /e mie pour le feminin. 

Il y a fix Pronoms Poffeflifs , favoir, i/ mio, il tuo, îl 
Suo, il noftro , il voftro, il loro; mon, ton, fon, notre, 
votre, leur. Ils font au pluriel î miei, i tuoi, i fuoi, i 
noftri, à voftri, i loro. | 

Les feminins des Pronoms Pofleffifs font /a mia, la tua, 
la fua, la noftra, la offra, la loro: Pluriel, le mie, Le 
sue , le fue, le noftre, le voftre, le loro. 

. Loro, comme vous voïiez, ne change pas, & on dit 
toujours /oro. On le met devant le mafculin & le femi- 
nin, dé meme que devant le fingulier & le pluriel. 

Les Pronoms Poffeflifs fe declinent par l’Article Defini 
él pour le mafculin, & /a pour le feminin. Pour en facili. 
ter la Declinaifon , j'en produirai un Exemple. 


Singulier. 
Nominatif mon Livre, il mio Libro. 
Genitif de mon Livre, del mio Libro. 


atif 
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Datif à mon Livre,  a/ mio Libro. 

Ablati€ de ox par monLivre,da/ mio Libro, 
Pluriel. 

Nominatif mes Livres, i miei Libri. 

Genitif de mes Livres, de miei Libri. 

Datif | à mes Livres. æ miei Libri. 

Ablatif par mes Livres. da’ miei Libri. 


Declinez les autres mafculins de meme, & declinez les 
feminins par l’Article Za; comme, /a mia ferva, ma fer. 
vate, della mia ferva, alla mia ferva, dalla mia ferva. 
Le mie Jeroe dele mie ferve, alle mie ferve, dalle mie 

il Remarquez, qu’il ne faut pas fe fervir de l’Article 

i, quand les Pronoms Poffeffifs font devant les Noms 
de Qualité, mais feulement de l’Article Indefini di, 4, da, 
Exemple: 

Votre Majefté, Voftra Maeftà. 

De Votre ajefté, Di Voftra Maeftà. 

A Votre Majefte , A Voftra Maefta. 

De Votre Majefte, Da Voftra Maeftà. 


($ Souvenez vous aufli que les Noms de Parenté en. 
trent dans cette Regle, & que l’on dit wsio padre , di mio 
padre , a mio padre; mia madre, di mia madre, a mia 
madre , da mia madre ; mio fratello , di mio fratello, a mio 
fratello , da mio fratello; mia forella, di mia forella, a mia 
forella, da mia forella, mio marito, &c. 


ff On voit par les Exemples ci deflus, que les Noms, 
que l’on decline par l’Article Indefini, n’ont point d’Arti. 
cle au Nominatif. | 

Si les Noms de Qualité font au pluriel, il faut fe fer. 
vir des Articles Definis à ou /e, de’ ou delle. La meme 
regle fert aufli pour les Noms de Parenté. Exemple. 


Vos freres, i voftri fratelli, ou i fratelli voftri. 

Vos fœurs , le voflre forelle , ou, le forelle voftre. 

De vos freres, de voftri fratelli, où de’ fratelli voftri, 
De vos fœurs , delle voftre forelle. | ” 
A vos freres, a” voftri fratelli. 
A vos fœurs, alle voftre forelle. —. 

Leurs Alteffes , /e Aitezze loro ; Du de lore Altezze, . 
De leurs Altefles, alle Alterze loro. Quoi 
da uoi- 
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Quoiqu’on trouve dans quelques Auteurs anciens & mo. 
dernes l’Article Defini devant les Noms de Parente au fin. 
gulier, on ne doit pas les imiter, felon le Proverbe, T2 
vivendo bonos, fcribendo {equare peritos. . 

($ Remarquez , que lors que le Pronom Poffeflif eft 
accompagné d’un autre. Pronom demonftratif on n’y met 
point d’Article au Nominatif. On ne dit point i/ quefto 
mio libro, mais gueflo mio libro. Dans les autres cas on 
fe fert de l’Article Indefini, & l’on dit di queflo voftro 
libro; a quella noftra cafa &c. | 











Des Pronoms Demonfiratifs. 


LE Pronoms Demonftratifs font les fuivans: ce, cet; cet- 
te , celui, celle, celle la, ces, celles, ceux, celui ci, ce= 
lui la, ceux ci, ceux la. 
Ces Pronoms font appellez Demonftratifs, parce que 
l'on s’en fert pour montrer quelque chofe, comme, ce /i- 
vre, cet bomme , cette femme, &c. 


On les exprime en Italien de la maniere 


fuivante. 
Ce, queflo & quelti , ougmello, quel & que. 
| gl, colui, coftui. 
cet, quefto & quon ou quello, quel & que. 
gli, colui, coftuî. 
cette, : quefia, quella, ou colei. 
celui, que; ou quello , colui. 
celui C1, 0, que ui, coffus. 
celui là, Suello , Treello- i, ini 
celle, quella, ou colei. 
celle ct, quefta , quefla qui, coftei. 
celle la, quella, quella-li, colei. 
cela, queflo , ou cio. 
ces, quei quelli ,. & cofforo pour le ma- 
Culin & quelle, quelle & cojiore 
pour le feminin. 
ceux; quelli , ou coloro. 
ceux ci, quefti, ou cofforo. 
ceux & ceux là, quelli, quei, ou coloro. 
celles, quelle, ou coloro. 
celles ci, quefte, ou cofloro. 
celles là, quelle, où coloro. 


On fe 
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(n fe fert de gzefto, quei, a, que d on 
torre une chofe ud eft Sroche Ren quel pie 
i, qui, quella , quelle, quand on montre, ou que l’on 
pe d'une chofe eloignée. ° 
Coi, colsei , coffei, colei font aufli des Pronoms De. 
ifs, & on ne Sen fert que quand on parle d'un 
_ Kbfantf animé , comme, lors qu’on parle d’un garçon 
fun homme , d’une femme, &c. mais non pas d’un che. 
ri, dun chien , &c. Exemple: c’eft pour celui ci;. ne 
kdonnez pas à celui là, è per cofixi; non lo date a co. 
hi. Payez celle ci, & renvoyez celle là, pagate coffei, 
È rimandate colei. On peut aufli dire è per qweflo, mon 
h date a quello : Pagate quefla, €53 rimandate quella. On 
n fe fert pas trop fouvent de co/xi, coflui, colei, coftei, 
“ob & coffei font au pluriel co/for ” 
Coftui coftei font au pluriel cofforo, ceux ci. Co 
& colei font au pluriel coloro, ceux-la celles-là. 
On ne fe fert pas beaucoup de colorò & cofforo, ni au 
in, ni au nominatif. : 
On ne fe fert de coftui , colui, coftei, colei, coftoro, co: 
bro) que lors qu’ils font les derniers mots de la phrafe, 
& jamais quand ils font au commencement ou au milieu, 
On trouve auffi fouvent coteffo , qui fignifie celzi , ou ce. 
hei-cis il faut prendre garde qu’il y a dela difference entre 
quefto & cotefto. Les Etrangers & meme les Italiens man. 
quent beaucoup dans l’ufage de ces deux Pronoms. On 
ne doit dire cotefio que lors qu'on parle d’une chofe, qui 
la perfonne qui ecoute. Pour cette raifon on ne 
dira pas cofeffo mio abito, maïs quefto mio abito. | 
ff Remarquez, qu’on fe fervir de quefti, & de 
li , pour le nombre fingulier; comme: Celui-ci fut 
eureux, celui-là malheureux, quefti fr felice , quegli sfor- 
tmato, mais on ne s’en fert que lors qu'on parle d’un 
fob@antif animé comme d'un homme, d’une femme, d’un 
Ange &c. & non pas lors qu'on parle d’une bête, ou au- 
tre chofe, parce que alors on doit fe fervir de queflo & 
quel 


($ Ce qui s'exprime fouvent par #/ che: mais en ce 
cas il faut qu’il foit relatif à une phrafe antecedente. Exems 
ple : mon pere eft mort, ce qui m'oblige de partir, mio 
padre è morto, il che mi obliga a partire. Au commen. 
cement d’une phrafe il faut dire cio che. Exemple: ce qui 
me plait je ne l'ai pas: cio che mi piace non Pbe. 


° Des 
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Des Pronoms Interrogatifs. 
Lis Pronoms Interrogatifs fervent pour interroger & font 
es fuivans, favoir: Qui? Que? Quel ? Quelle ? Quoi ? 
Chi ? che? quale? Exemple: 
' Qui eft-ce ? chi é? ; 
ui vous a dit cela? chi v’ba detto cio? 
ue faites - vous? che fate ? 
Que voulez - vous? che volete ? 
« Quel Livre eft-ce? che Libro è? ou qual libro è? 
Quelle eft la maifon'? quale è la cafa? 
Ÿ Quoi? che? De quoi? di che ? A quoi? a che? 
ff On fe fert fouvent de Che, au lieu de es & 
alors la phrafe a beaÿcoup plus de grace. Exemple : Quel 
homme eft - ce? Che uomo è? Quelles affaires avez-vous ? 
£be affari avete? qu lieu de dire qual uomo é? quali af- 
fari avete . 








i . Des Pronoms Relatifs. 


L y a-cinq Pronoms Relatifs: Que, Qui, Lequez, 
LAQUELLE, DONT. i 
° Que lors quileft Pronom relatif s’exprime en Italien 
par che ou par il quale au mafculin, & par /a quale au 
tninîn. Exemple: ?) Libro, che io leggo, ou il qual io 
leggo le livre que je lis. La moglie c'ho, ou la quaP bo, 
la femme que j'ai. Il vaut mieux pourtant fe fervir de che, 
que de quale 
Jai dit /ors qu'il eff Pronom poet , pare que dans les 
autres cas on l’exprime toujours par che. Dites donc credo 
ch’ anderd $ meglio che mai &c. je crois que j'irai, mieux 
que jamais &c. 
Qui, excepté lors: qu'il eft interrogatif , s’exprime aufli 
r che tant au mafculin qu’au feminin , comme le livre qui 
enfeigne, #/ bro che infegna : les ruës qui font larges /e 
Strade che fono larghe. Lors que qui eft interrogatif s'ex- 
prime toujours par chi. 
. De qui, au Genitif, fe dit di chi, ou di cui. 
A qui, fe dit a chi: fouvent a cui. 
De qui, à l’Ablatif, fe dit da chi: fouvent da ci. 
Lequer,fe dit, 2 quale; duquel, del qualej au. 
quel, al quale; duquel, a l'Ablatif, dal quale. 
| Les quels 
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l&quels, è quealis des quels, dei ou de guali aux quel 
tod quali ; des quels à l'Ablatif, dei quali. ns 
laquelle, Za queale 5 della quale, alla quale, dalla quale. 
(f Souvenez-vous que les Pronoms Relatifs que, qui, 
mel, quelle , quels, quelles, lequel, laquelle, lefquels, 
_ kluelles, s’expriment tous par che; & qu'au lieu de dire 
| quk , quali , il quale, i quali, la quale, le quali, on 
pot dire & ecrire che , ce qui qui vaut mieux, & qui eft 
plus ufñte. 
{f Les bons Auteurs mettent le Pronom csi entre l’Ar. 
tele defini & le Nom. Voiez les exemples fuivans, mais 
fiites attention que vous n'y trouverez jamais ce Pronom 
a nominatif. NE . 
Le beau vifage du quel, ou dela quelle: i/ cui bel vifa, . 
eu il di cui bel vifo; pour i) bel où i cui. . 
Les beautez du quel, ou de la quell, /e cui bellezse, ou 
le di cici bellezze s pour /e bellezae di cui. | 
Au Pere du quel, ou de la quelle, 4 cxi padre, ou al di 
exi pare, pour al padre di cui.’ 
. Par le Pere du quel j'ai reçu, da] cui padre, ou dal di cui 
padre bo ricevuto, pour dal padre di cui. | 
Par le frere du quel j'ai requ, da/ cui fratello bo ricevnto ; 
pour dal fratello di cui bo ricevuto ou riceuto. Voiez Boc- 
caccio , Lodovico Dolce, Manzini, Davila , & le Cardinal 
Bentivoglio , qui fe fervent fouvent de ces exemples. | 


Dont eft un Pronom Relatif, Il s'exprime en Italien par 








cui. 
Dont le, i/ di cui, ou îl cui. 

Dont la, 4a di cui, ou la cxi. 
Dont les, i di cui, ou à cui, pour le Mafculin. : 
Dont les, /e di cui, ou le cui, pour le feminin. ana E, 


Le la, les, font aufli des Pronoms Relatifs quand 

îls font devant les Verbes. ° 

L x devant un Verbe comme ona vu dans le Chapitre des 
Articles, s'exprime par /o, Exemple: je le veux, jo Jo vo- 
glio s vous le connoiffez, voi /o comofcete. DE 

Si le Verbe commence par une Voielle , il faut faire une 
elifion; comme: je le carefle, io Paccarezzo. i 

La s'exprime par /a. Exemple, je la fai, #0 la Sos 
vous la voulez, voi /a volete. 

Les s'exprime par # pour le mafculin, & par /e pour 
le feminin, comme: je les vois, / vedo, ou le vedo. 


E 2 ff Sou- 
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. ff Souvenez-vous, qu'il faut tranfpofer les Pronoms Re- 
latifs /o, la, Zi, le après les Infinitifs, les Gerondifs, & 
aprés ecco. 


eff 5 au feminin fait effa, & au pluriel effe. 








Des Pronoms Impropres. 


CES Pronoms font appellez Impropres, parce qu'ils ne font 
pas proprement des Pronoms. Ils ont beaucoup de rap- 
rt aux Pronoms aufli bien qu'aux Noms Adjectifs : 

ont les fuivans. . : È 
Tutto, tout; tutta, toute; ogri, chaque; altro, altra, 

altri, altre, autre, autres; che, quelque; chisaique, 

quiconque ; gualchaduzo, quelqu'un ; ciafcheduno, ciafche- 
duna , ciafcheduni, ciafchedswe, chacun, chacune, if 
UNO , onne; #iun0, pasun; il medemo, il medefima, 
lo Re, Pifte[fo , la fleffa, Piftela, le meme, la meme; 
altrui, autrui, &c. | 

*_ Veruno, veruna, pasun, pas une s’employe pour Paf- 

firmative aufli bien que pour la Negative. . 

_ ® Turro comprend une totalite generale, & s’accorde 

avec la chofe dont on parle: comme : 


Tout le monde, txtto ’Z mondo. 
Tous les hommes, siti gli uomini. 
Toute la terre, tutta la terra. | 
Toutes les femmes, sette le donne. 


ff On doit fe fervir de zutto, quand en Francois après 
tout, il y a un Article, ou un Nom de nombre, comme: 
tout le monde, #xito *! mondo ; toute la terre, tetta la 
terra; tous les trois, zutti tre. 
_ Quand après fox, il n’y a point d'Article, il faut fe 
fervir d’ogsri. Exemple: Tout homme qui dit cela, parle 
mal, Ogni uomo che dice cio, parla male; Toute femme 
qui, ogri donna che. | 
emarquez cependañt, qu’on met ce Pronom fans 
Aiticle, & que ceci donne beaucoup de grace à la phrafe, 
fur tout en poéfie. . 


| Chetutte altre belezze indietro vanno. 
- Sciolti da tutte qualitadi umane. 
| ff Ocnt 


Esso, eft auffi un Pronom Relatif. Il fait au pluriel 


- 
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{ff OGnNi ne fe met qu'avec le nombre fingulier, & ja- 
mais avec le pluriel, & il eft indeclinable. s'en {ert 
devant Îles mafculins, & devant les feminins, & princi. 
palement quand le Pronom tot fe peut tourner par cha. 
que. Exemple : Tous les ecoliers, ou chaque ecolier, 
Ogni fcolares pour toute chofe , per ogni cofa, 

Il y a quelque exemple de ogxi au pluriel. Cre£ 236. 
dit elfo la Fefta d’ogni Santi, après la Fete de la 
Touflaints. Fiam. 28. i nei affanni ogni altri trapaffano. 
Ces exemples font fi rares que je croi qu’ils ne meritent 
point d’etre fuivis. 

ALrro fait au pluriel a/ri; au feminin altra fait altre 
a pluriel. Les cas obliques font toujours aitrui. Nom. 
atri, Gen. altrui ou d'aitrui, Dat. altrui ou ad altrei, 
Acc. aifrui, AbI. d’altrui. Au pluriel il ne fe decline point, 
Le feminin tant au fingulier qu’au pluriel fait toujours com. 
me le Nominatif altra. 

Akro , lors qu’il n’eft point accompagné d’un Nom, fi- 

ifie autre choje. 

‘ Az rez -eft fonvent pris pour le fingulier, comme: a/. 
tri piasge » altri ride, l'un pleure, l’autre rit. 

4 Qu ALCHE ne fe met que devant le fingulier, & il 
n'elt pas en ufage de dire qualche Signori : qualche Donne, 
quelques Meffieurs, quelques Dames. Il faut dire, alcu 
ni Signori , alcune Donne. 

QUALSIVOGLIA, qui fignifie quel que ce foit, eft 
anfli mis comme Pronom Impropre, comme: Quel livre 
.que ce foit, qualffvoglia libro; quelle cire que ce foit, 
qualfivoglia cera. | 


CHAPITRE IV. 
DES VERBES. 
ON trouvera ine grande facilité ‘d'apprendre tous les Ver: 
bes , fi on obferve les Remarques fuivantes. 
REMARQUES IMPORTANTES 
Sur les Conjugaifons. 7 
Avant que d’apprendre les Conjugaifons, il faut remar. 


quer que l’on peut conjuguer tous les Verbes fans les Pro- 
noms Perfonnels io, tu, egli, noi, voi, eglino C° 














eft 
pourquoi il fera en votre liberté de les apprendre avec 
3 es 
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les Pronoms, ou fans les Pronoms, & on fera bien de fui- 
vre la regle du Latin: 
Supprimit Orator que rufticus edit inepte. 

($ Il faut auffi remarquer que les Tems qui font mar- 
uez d’une etoile, dans la Conjugaifon du Verbe avere avoir, 
€ terminent , & fe conjugent de meme en tous les autres 

Verbes. Exemple : on dit au Paffé Imparfait du Verbe 
avere : | 

svevo, ou aveva, avevi, avevamo, &c. 

Il en eft de meme dans tous les autres Verbes. 

Amavo, ou amava, amavi, amavamo, &c. 

Credevo , ou credeva, credevi, credevamo, &c. ; 

Sentivo , ou fentiva, fentivi, fentivamo, &c. 

- Et ainfi de tous les autres tems marquez avec une ctoile. 
Exceptez de cette regle le feul Verbe Effere 1 


“CONJUGAISON. 
Du Verbe Aùxiliaire AvERE 


Avoir. 
INDICATIF, 
Prefent. 
Singulier. 
ja, io bo, ou, | bo, 
tu as, tu bai, baî, 
il egli ba, ba, 
Pluriel 
nous ayons. noi abbiamo, abbiamo, 
vous avez, voi avele, avete. 
ils ont, eglino banno, banno. 
Paffe Imparfait. 
javois, io agevo, OÙ aveva. 
tu avois, tu avevi. 
il avoit, ‘ egli aveva. 
nous avions, * noi avevamo. 
vous aviez, voi avevate. Lo. 
is avoient. eglino avevano , edavieno en poéfie. 


Pronon= 
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Prononcez longues en tous lé verbes les deux premieres pere 


bonnes du pluriel de ce paflé imparfait. 
Pafft Defini. 

jeus, 10 ef x 
tu eus, tu aveffi. 
ll eut, egli ebbe. 
nous eumes. 7101 avemmo. 
vous eutes, voi avefte. 
is eurent, eglino ebbero. 

Paffè Parfait ou ‘Compefé. 
jai eu, 10 bo avuto. 
tu as eu, tu hai avuto. 
il a eu, egli ba avuto. 


noi abbiamo avuto. 
©oi avete avuto. 


nous avons el, 
vous avez EU, 


b ont eu, eglino banno avuto. 
Paffé plus que Parfait. 

favois eu, 10 avevo avuto. 

tu avois eu, tu avevi avuto. 

il avoit eu, egli aveva avuto. 


nous avions EU, 
* vous aviez EU, 
lis avoient cù, ‘| 
jaurai, 

tu tauras, 

il aura, 

nous aurons, 
VOUS aurez, 

ils auront, 


* noi avevamo avuto. 

voi avevate avuto. 

eglino avevano avuto. 
Futur. 

io avro. 

tu avrai. 


_egli avrà. 


noi avremo. 
voi avrete. 
eglino avranno. 


NB. averò, averai, averà, averemo, auverete, AUeYAIHE0, 
‘ ne font plus en ufage pour le gout moderne, 


IMPERATIF. 


aie toi, 
qu’il ait, 


abbia tu. 
abbia egli. | _ 
E 4 aioris 


di 


äions nous, 
aiez vous, 


qu'ils aient, 


4 


L’Imperatif n’a point de premiere perfonne, parce qu’of 
ne peut commander a foi - meme. sa 


OPTATIF ET 


CHAPITRE IV. 
abbiamo noi. 
abbiate voi. 
abbiano eglino. 


4 


SUBJONCTIF. 


Je les joins enfemble, parce que leurs tems font fem. 


lables, 


que paie, 

que tu aies, 
qu'il ait, 

que nous aions, 
que vous aiez, 
qu'ils aîent, 


. Premier 


que j'euffe, 

que tu eufles, 
qu'il eut, | 
que nous euflions, 
que vous eufliez, 
qu’ils euffent, 


Second Imparfait s 


j’aurois, 

tu aurois, 

il auroit, 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auroient, 


- Prefent. 


che, ou ch'io abbia. 
che tu abbi, ou abbia.’ 
ch'egli abbia. 

che noi abbiamo. 

che voi abbiate. 
ch’eglimo abbiano. 


Imparfait. 
che ou ch'io aveffîi. 
che tu avelli. ° 


ch'egli avelle. 

* che noi aveffima. 
che voi avefte. 
ch'eglimo avelfera. 


ou Tems incertain, 


Î0 avrei. 
tu avrefti. 


. egli avrebbe. 


zoi avremmo. 
voi avrefte. 


eglino avrebbero. 


NB. averci, averefti, averebbe , ou averia, averemmo, ave- 
refte, averebbero, ou averiano, ne font plus du gout 
moderne ; ‘ d’autant plus que le Tems incertain eft 
toujours femblable au Futur de l’Indicatif, changeant 


20, en rei, 


Pall? 


a sr dro 3. hi am 
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Paffé Parfait, ou Compole. 


que j'aie eu, ch io abbia avuto. 

que tu aies eu, che tu abbia avuto. 

qu'il ait eu, ch'egli abbia avuto. 

que nous aions eu, : * che noi abbiamo avato. 
que vous aiez cu, che voi abbiate avuto. 
qu'ils aîent eu, cheglino abbiano avuto. 


Palfè plus que Parfait. 


Il eft compofé du premier Imparfait de l’Indicatif & du 
Participe. | 


fi j'avois eu, Je io aveff avuto. 

fi tu avois eu, Je tu aveffi avuto. 

sil avoit eu, | s’egli avelle avuto. 

fi nous avions eu, * Je noi aveflimo avuto. 
fi vous aviez eu, Je voi avefle avuto. 

sils avoient eu, s’eglino avelfero avuto. 


Second Paflé plus que Parfait. 


Il eft compofé du fecond Imparfait du Subjonttif & du 
Participe. 


aurois eu, fo avrei avuto. 
tu aurois eu, tu avrefti avuto. . 
il auroit eu, | egli avrebbe avuto. 
nous aurions eu, avremmo avuto. 
vous auriez EU, voi avrefle avuto. 
ils auroient eu, eglino aorgbbero avuto. 
| Futur. 
Il eft compofé du Futur de l’Indicatif & du Participe. 
quand j'aurai eu, quand’ avrò avuto. 
tu auras eu, . tu avrai avuto. 
il aura eu, egli avra avuto. 
nous aurons eu, noi avremo avuto. 
vous aurez eu, : . wo avrete avuto. 
* ils auront eu, .  eglino avranno avuto. 
Prefert. 
avoir, . avere. 


Es : Pafft 


$ 
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Paf. 


avoir edi aver? avuto. 
Participe. 
cu, eue, avuto, avuta, pluriel, avuti, 
avute. 
Geromilif. 
avendo. 
de 
aiant, oz en aiant, cl, pi 
in avere. ” 
aiant eu, avendo avuto. 


ff On fe fert fouvent du Verbe avere, avec la parti. 
cule da, ou a, au lieu du Verbe Dovere, devoir. Exem. 
ple: Je dois faire, bo da fare; devant dire, avendo a di. 
res pour devo fare, dovendo dire. ‘’ 

Il eft aifé de connoitre par la generalité des tems du 
Verbe avere, combien il importe de le bien apprendre, 
pour favoir tous les autres en peu de tems; puis que la 
conformité sy rencontre toute entiere, à la referve du 
Prefent, du Paffé Defini, & du Subjontif, 


ff Dans le commencement qu’on apprend l'Italien, l’In. 
terrogation caufe quelque difficulté, & on hefite à expri- 
mer aurai.je ? avons-110ous ? as-tu ? a-t-il ? Cependant il n’y 
a rien de fi facile ? il faut mettre les Pronoms Perfonnels 
après les Verbes Italiens de meme qu’ils font en François, 
& on ne manquera jamais en difant avrò io ? abbiamo 
noi ? bai tu? ba egli? & fi l’on veut parler mieux, & 
avec moins de difficulté , il ne faut exprimer les Pronoms 

erfonnels. ‘Exemple: Aurai.je cela? avrò quefto ? fait-il 
bien ? fa bene? chanterons-nous? canteremo ? 

Quand on parle par negation, il faut fe fervir de mor 
fans exprimer pas, ou point. Exemple: je n'ai pas, no» 
bo, vous ne connoiflez pas, #07 comofcete; tu n’as pas, 
non bai ; il n’a pas, mon ba, &c. | 

De meme, pour exprimer jen ai, fx en 4, il en a, 
nous en avons, &c. dites ze bo, ine bai, ne ba, ne ab- 
biamo, &c. On peut aufli faire une abbreviation & dire 


bo, wbai, n°ba, &c. 
Et 
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Et pour exprimer Je #’en ai pas, tu n’en as pas, Sc. 
dites Noz ze bo, non ne bai, &c. Où non #wbo, non 


wai. 


Et pour dire 12°ex ai-je pas ? men amtupas ? &c. on dit 
Non ne bo io? non me bai tu ? oc. où 207 n’bo io? mos 


whaî tu ? 





CONJUGAISON 
Du Verbe Auxiliaire ÊSSERE, 


nous fommes, 
vous etes, 
ils font, 


fetois,! ! 

tu etois, 

il etoit, _ 
nous etions, 


vous etiez, 


ils etoient, 


vous futes, 
ils furent, 


Etre. 


Prefent. 


io fono, ou 
tu fei, 

egli è, 

noi fiamo, 
voi fiete 
eglizo 0720; 


Imparfait. 


10 ero, OÙ 

tu eri, 

egli era, 

noi eramo, OÙ 
eravamo, 

ooi erate, OÙ 
eravate, 

eglino erano, 


Paffe Defini. 
io fui, 
tufufti, ou fofti, 
egli fu, 
noi fummo, 


voi fufte, ou fofte, : 
. eglino furono, © 


INDICATIF. 


Sono. 
ei, 


Siame. 
Siete ou fete. 
fono. 


eri. 

era, 

eramo , OU erava- 
mo. » 

erate | OÙ erava- 

_ de. 

erano. 


fui. 

pur s OU fofti. 
of a 
0730. 


Pat 
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Paffé Parfait. 
“I eft compofé du Prefent de l’Indicatiftio foro & de 
fon propre Participe filato ou flata. 


jai cté,, - io fono flato. 

tu as etè, tu fei fato. 

il a eté, , egli è flato. 
nous avons ete, noi fiamo fiati. 
vous avez eté, voi fiete fiati. 
ils ont ete, eglino fono ftati. 


Si on parloit en feminin, il faudroit dire foro fiata, 
Sei Rata, è flata; fiamo flate, fiete fate, fono fate; & 
de meme dans tous les Tems compofez. 

Plus que Parfait. 


Il eft compofe de l’Imparfait de l'Indicatif io ero & du 
Participe. 


A Pi PA 1%: 


Est SA I 


404° 1 


| 


_javois eté,, io ero flato. 
tu avois eté, | tu eri Jlato. sa | 
il avoit eté, , egli era flat. PSE + 
nous avions ete, moi eramo frati > OU eravdili” tt 
È fiati | 
vous aviez ete, voi erate fiati, ou eravate flati. 
ils avoient ete, ‘eglino erano fiati. 
- Fatur. 
je ferai, io farò, nous ferons,  »oi faremo. 
tu feras, tx farai, vous ferez, voi farete. 
il fera, egli farà, ils feront, eglino faranno. - 
IMPERATIF. 
_ fois, fi tu, où fia tu. 
u'il foit, Sa egli 
oions, ° Siamo noi. | 
_foiez, | | fiate voi. o. 
‘ qu'ils foiefit, ©; fiano, Jim, ou fietio eglino. 
 OPTATIF ET SUBJONCTIF 
. Prefent. - i 
que je fois, uu” che , ou ch'io fia. 


que tu fois, | che tu fia. 
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qu'il foit, cb egli fia. 
que nous foions, che noi fiamo. 
que vous foiez, che voi fiate. 
qu'ils foient, ch eglino fiano, fino ou fiesso. 
Premier Imparfait. 
que je fufle, che, ou ch'io QE ou fuff. 
que tu fuffes, che tu fo E, ou fi li 
qu'il fût, che me D e, o 00 a fu 
que nous fuflions, che un. 
que vous fufliez, où VI il 
qu'ils fuffent, | D an fe fo ae , Ou gr 
Second Imparfait s ou Tems Incertain. 
je ferois, 20 farei, nous ferions,. #oi faremmo. 


tu ferois, tx farefti, vous feriez, voi farefte. 
il feroit, ’ je he, ils feroient, Re) fabbro, on 


Paffè Parfait, ou Compoft. 
Il eft compofé du Prefent Conjonctif io fia & du Pare 
ticipe fato ou flata, eté, du meme Verbe. 


que j'aie eté, che ou ch'io, fia flato, ou fusa 
que tu aies _eté, che tu fia fiato. 

qu’il ait eté, ch’ egli fia fiato. 

que nous aions eté, che noi amo ati, OÙ fat. 
que vous aiez eté, che voi ati. 

qu’ils aient eté, ch’ eglino r: tano fiati. 

Plus que Parfait. 


Il eft compofé du premier Imparfait du Conjonctif, & 
du Participe. 


fi avais eté,, | É fo Sale fe 

fi tu avois. eté, A fa. 

sil avoit etc, f PILA e fiato. , 
fi nous avions eté, . Se noi foffimo fiati. 

fi vous aviez eté, Se voi fofte fiati. 

s'ils avoient cté, 5 eglino foffero flati., 


Second plus que Parfait. 


Il eft compofé du fecond Imparfait du Conjondif, & 
du Participe. 
._ J'aurois 
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j'aurois ete, io farei ftato. 
tu aurois eté, tu farefti Jluto. 
il auroit'ete, , egli farebbe fiato. 
nous aurions ete, noi faremmo flati. 
vous auriez eté, voi farefle frati. 
ils aurient ete, eglino farebbero fiati. 
. Futur. . 
Il eft compofé du Futur de l’Indicatif & du Participe. 
quand j'aurai eté, quand’ io ‘farò fiato, 
tu auras ete, . tu farai ftato. 
il aura eté, _ egh fara fato. 
nous aurons eté, . moi faremo fiati. 
vous aurez ete, . voi farete ftati. 
ils auront eté, eglino faranno fiati. 
INEFINITIFR. 
etre, effere. 
de Pal. 
avoir eté, . effere fiato. 
. ° Participe. , 
eté fiato, pour le mafculin: ffata, pour le feminin. 
| Gerondifs. 


etant , ou en ctant, ou col? el ETC» 


effendo, ou fendo. 


nel” elfere, 
: , in effere. 
aiant eté, i efferdo fato. 


Le Verbe effere n'a pas befoin d’autre Verbe auxiliaire, 
& il ne faut jamais fe fervir d’aucun tems du Verbe avere 
devant le Participe ffazo. Exemple: J'ai eté, on doit di. 
re fono fiato ; & non pas bo fiato: J'avois eté, ero fiato, 
& non pas, avevo fato. Il faut y prendre bien garde, par- 
ce que les Etrangers y manquent fouvent. 


DES CONJUGAISONS. 
Es Verbes Italiens ne fe terminent à l’Infinitif qu’en 


@ 


trois manieres; favoir, 
en 


DS n — us — 
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| we: comme, Amare, citare, faltare. 
en ere: comme, semere, credere, godere. 
aire: comme, Jentire, dormire, mentire. 
Ceft pourguoi je ne metterai que trois Conjugaifons. 
Amare fervira de Regle pour les Verbes en are. 


Credere pour les verbes en ere. 

Sentire pour ceux en ire. 
| {{ Il ef bon de remarquer ici que les Jnfinitifs dè 
© Verbes, qui viennent du Latin retiennent la meme quan. 
tite , qui ont en Latin; je m'explique. Le mot canta. 
re en Latin a la deuxieme fillabe longue, il a aufli la me. 
me fillabe longue en Italien. Au contraire credere, crefce- 
re qui en Latin ont la deuxieme fillabe breve l’ont aufli 
to italien. Si l’on obferve tette regle en pronongant les 
nfinitifs, on ne fera pas les fautes que font prefque tous 
œux qui apprennent la Langue Italienne. Cette regle ce- 
tendant a plufieurs exceptions. 


METHODE FACILE. 
Pour apprendre à conjuger les Verbes. 


Ai reduit tous les Tems des Verbes a fept, dont il y 
en a quatre generaux, qui ont leur terminatfon de meme 
dans tous Les Verbes; & trois autres, où il n’y a qu'une 
lettre à changer à la troifieme perfonne pour les rendre ge- 
neraux , & pour reduire toutes les Conjugaifons à une. ‘ 

Tems generaux font /e Paffe Imparfait; le Futurs 
lImparfaie du Subjondif; & le Tems Incertain. 


Le Paflé Imparfait eft terminé dans tous les 
Verbes en 

W, vi, VA, VAMO, Vale, vano. 

Le Futur de l'lindicatif eft terminé en 
to, rai, rà, remo, vete, rame. 

L'Imparfait du Subjonétif en 
fi, ff, se» Simo, fe, [ero. 
Le Tems Incertain, en 


rei, vefti, rebbe, remmo, refle, rebbero. 
Changez 
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Changez re des Verbes Amare, Credere, Sentire,.((& 
generalement de tous les autres Verbes) en va, en ro, 
en ff, & en rei, &c. vous trouverez /Imparfait , le Fu 
tur de PIndicatif, PImparfait du Subjontiif, & le Tems 
Incertain de tous les autres Verbes, fans aucune exception : 
ce qui doit donner une grande facilité. 


($ Remarquez que le Futur & le Tems Incertain des 
Verbes en are fe terminent en erò & erei, & non pas en 
arò & arei; ainli dans ces tems, après avoir fait le chan. 
gement de re enrò pour le futur, & en rei pour le Tems 
incertain , il faut faire aufli le changement de la Voielle, 
qui precede ro & rei, & dire amerò, amerei & ainfi des 
autres Verbes terminez en are. 

Le Prefent de l’Indicatif, /e Paffé Defini & le Prefent 
du Subjonétif font les feuls Tems que vous avez à appren- . 
‘dre dans les Verbes, puis que les quatre autres que j'ai 
mis ci-deffus font generaux. | 

Pour former tous ces trois tems il faut toujours oter la 

remiere fillabe de l’Infinitif, & après il faut changer la 
flerniere Voielle qui refte. Pour le Prefent de l’Indicatif 
on la change en o dans toutes les Conjugaifuns & de ama. 
re, credere, fentire on en forme amo, credo, fento. Pour 
le Paffè defini de l’Indicatif on la change en ai dans let 
Verbes de la premiere Conjugaifon, & de amare onen 
forme amai ; pourles Verbes de la feconde Conjugaifon on 
la change en ei & de credere on en fait credei ; pour ceux 
de la troifieme on la change en j. & de fentire on dit fentj. 

our le Prefent du Subjon@if on change la Voïelle qui re- 

e en À pour la premiere Conjugaifon, & en «4 pour les 
autres & on dit ami, creda, fenta. 


Prefent de Indicatif. 


are, . 0, Î, a; am ; ate, QNO, . 
ere, 9, Î, e, Îamo » ete, 0720. 

ire, 0, i, e, iano, îte, 0710. 

. ff Remarquez pour plus grande facilité qu'au Gngu. 
lier, c'eft la troifieme perfonne feulement, qu’il faut chan- 
ger une lettre. | 


Pafflé Defini de l’Indicatif 

are, ai, aff, è, amo, affe, arono. 
ere, ei, efti, È, emino, effe, erono. 
ire, gii, his è, immo, ife, iron. 
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Prefent du Subjonttif. 


are, Z, i, Î, iamo , iate , ino. 
tre, a, a 4, IAMO ; iate , an0. 
ire, a, a, a, siamo, iate, 4710. 


"ff Remarquez que dans toutes les Conjugaifons on ne 
change rien au fingulier. 


Les Participes font. 


are, a0, ata,’ ati, at. 
ere, ULO è da, uti, ute. 
ire, ito, îta, iti, îte. 


Changez les terminaifons, are, ere, ire, avec les lettres 
& Gilabes ui font vis-à-vis, vous trouverez le Tems Pre- 
fent, & le Tems pañle defini de l’Indicatif & le Prefent du 
Subjonétif de tous les Verbes Reguliers. 


PREMIERE CONJUGAISON 
. Des Verbes en ÂRE. 
INDICATIF. 
ff Je ne mettrai plus les Pronoms Perfonnels, io, au, 


‘gli, &c. 
jaime, amo. nous aimons, - amiamo. 
tu aimes, ami. vous aimez, amate. 
il aime, ama. ils aiment, . amant. 
Imparfaît. | 
jaimois, amavo. 
tu aimois, amavi, 
il aimoit, amava. 
nous aimiOns, x amavamo. 
vous aimiez, amavate. 
ils aimoient, amavano. 
Paffé Defini. 
Jaimai, amai. nous aimames, —amammo, 
tu aimas, amafli. vous aimates, amafte. 
il aima, a. ils aimerent, amardno. ne 
F + | Les 
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Les Poëtes fe fervent fouyent . d’amer & amaro pous 
amarozo ; & ainfi de tous les Verbes en are. 


- | Paffé Parfait. 

Ce Tems eft compofé du Participe amato, & du Pre. 
fent de l’Indicatif du Verbe auxiliaire avere. si 
jai aimé,, ho amato. 
tù as aime, bai amato. 

il a aimé, I ba amato. 
nous avons aime, . abbiamo amato. 
vous avez aimé, Gvete amato. 


ils ont aimé, . -banno amato. . 


Plus que Parfait. 
. Ce Tems eft compofé du Participe amato & delIm. 
parfait du Verbe Auxiliaire avere. 


javois aime, avevo amato. 
tu avois aimé, . avevi amato. 

il avoit aime, , aveva amato. 
nous avions aimé, avevamo amata. 
vous aviez aimé, avevate amato. 
ils avoient aimé, avevdito knato. 

Futur. * . 
j'aimerai, amerò, ‘nous aimerons, @néremo. 
tu aimeras, ameraîi. vous aimerez, ’ amerete. 
il aimera, amera. ils aimeront, : ameranno. 


Autrefois on difoit amarò, & à prefent -on dit amerò; 
& ainfi de tous les Verbes en are. 
IM PERATI F.. 


aime, ama tu. - aimez, amate voi. 
qu'il aime, «ami egli. qu'ils aiment, amino eglino, 
aimons, amiamonoi, © 


OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


di 


—_ 


_ Prefent. 
que j'aime, che ou ch'io ami. 
que tu aimes, : che tu ami. .: 
qu’il aime, . che où cb egli ami, 
" | ‘que 
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qe nous aimions, che amians. 
que vous aimiez, che amiate. 
quils aiment, che ou ch amino. 


NB. On.met, fi l'on veut, au Singulier prefent de ce 
tems les Pronoms perfonnels io, se, egli pour diftinguer 
ks perfonnes , puisqu’elles terminent d’une meme manie. 
re: mais il eft inutile de les mettre au pluriel : les per- 
bones etant par leurs terminaifons fuffilament dittin- 
ges. La meme regle eft. appliquable au tems Pafle im. 

it qui fuit, & au Prefent de l’Optatif & Subjontif de 
feconde & troifieme Conjugaifon. 


Pafft Imparfait. \ 


que Paimaffe, che ou ch’ io amaffi. 
que tu aimafles, che tu amalfi. 

qril aimàt, che ou ch egli amaffe. 
que nous aimaffions, che amaffimo. 

que vous aimafliez, che amafte. 

quils aimaffent, che ou ch amaffero. 


ff Quand on trouve la Conjonétion fi devant l’Impar. 
fit de l’Indicatif, il faut fe fervir de l’Imparfait du Sub- 
jindif, ou Optatif: comme, fi j'aimois, fe amafff, & non 
pes , fe amavo: fi pavois, Je aveffi, & non pas, fe avevo, 
& de meme dans de tous les Verbes: parce que lors que 
Fon parle par delir, ou par fouhait, il faut fe fervir du 
Subjonctif, ou de POptatif. Ceux qui apprennent la lana 
‘gue manquent beaucoup en cela: fur tout les Francois. 


 Tems Incertain. 


}aimerois, amerei. - mous aimerions,  azerenamo. 
tu aimerois, amerefti. vous aimeriez,  amerefle. 
il aimeroït, amerebbe. ils aimeroient,  amerebbero. 


Pal]ë Parfait. ; 

Net compofé du Participe amaso & du Prefent du Sub. 
jn&if du V. Aux. avere. 7 
que jaie aimé, che ou cb’ io abbia amato. 
que tu aies aimé, | che tu abbia amato. 
qu'il aît aimé, che ou cb? egli abbia amato. 
que nous aions aimé, che noi abbiamo amate. 
que vous aiez aimé, che voi abbiate amato. 
qu'ils aient aime, che ou ch eglino abbiano, 

3 | 
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Plus que Parfait. | 
N eft compofé du Participe amato & du premier Im 

parfait du Subjonctif du Verbe auxiliaire avere. 


fi j'avois aimé, Je io avelfî amato. 

fi tu avois aimé, fe tu aveffî amato. 

s'il avoit aimé, — Je ou s egli aveffe amato. 
fi nous avions aimé, Je aveffimo amato. 

fi vous aviez aimé, | Se avefte amato. 

s'ils avoient aimé, | Je aveffero amato. 


Second plus que Parfait. 


Il eft compofé du Participe amaro & du fecond Impar. 
fait du Subjonétif du Verbe auxiliaire avere. 


faurois aimé, ‘avrei amato. 

tu aurois aimé, avrefli amato. 

il auroit aimé, _, avrebbe amato. 

nous aurions aie, avremmo amato, 

vous auriez aimé, avrefie amato. 

ils auroient aimé, avrebbero amato. 

Futur. 
ll eft compofé du Participe amato & du Futur de l'In 

. dicatif du Verbe auxiliaire avere. 

‘quand jaurai aimé, quand avrò amato. 

tu auras aimé, avrai amato. > 
il aura aimé, — _ avrà amato. | 
nous aurons aimé, avremo amato. 

vous aurez aimé; avrete amato. 

ils auront aimé, avranno amato. 


INFINITIIF. 


aimer , amare. 
avoir aime , avere amato. 
i] 


D P articipe. _ = 
aimé, arato. aimée,  amaa. 
Gerondifs. 

‘ amando. 
| col amare. 
aimant, ou -en aimant, con amare. 
| | "è xell amare. 

4 | L in amare. 


aïañt 





| 


) 
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dant aimé, avendo amato. 
à aimer, ad amare. 
d'aimer, d’amare. 

pour aimer, per amare. 


Remarques fur les Verbes en Are. 


TO us les Verbes terminez à l’Infinitif en are fe con. 
juguent de meme que amare: il n’y en a que quatre, 

qui s'eloignent en quelques-uns de leurs Tems de cette Re- 

gle & qui font: ° 

Andare, dare, fare, fiare. 

Tous trouverez leur .Conjugaifon apres les Verbes Re. 
guliers. 

(f Remarquez, que les Verbes terminez à l’Infinitif en 
care & en gare prennent une 5, dans les tems que le c 
& le g devroient fe rencontrer devant les Voielles e ou i; 
fvoir au Prefent de l’Indicatif, à l’Imperatif, au Prefent 
de lOptatif, au Futur de l’Indicatif, & au Tems Incer- 
tan ou Imparfait du Subion&if, qui fontles Tems dont je 
me fervirai dans les Verbes peccare, & pagare , que je 
vous donne pour exemple. 
°PECCARE, pecher: Prefent, pecco, pecchi, (& non 
ps pecci; ) pecca, pecchiamo, peccate, peccano : Je pe- 

, &c. 

Futur ; pecchero, je pecherai, peccherai, peccherà; pece 
chremo, peccherete , peccherarno , & non pas peccerò, pec- 
cerai, &c. 

Imperatif; pecca, Pecchi: pecchiamo, peccate, pecchino ; 
peche ; qu’il peche, &c. | . 

tatif; che pecchi , pecchi, pecchi s pecchiamo peccbiate, 
pecchino, que je peche, &c. | ; 

Tems Incertain; peccherei, je pecherois, peccherefti, pec- 
cherebbe : peccheremmo, peccherefi , peccherebbero. . 

PAGARE, paier: Prefent; pago; pagbi, paga; pagbia- 
mo, pagate, pagano, je pale, &c. | 

Futur; pagherò, pagberai, pagherà: pagheremo , pagbe- 
rete, pagberazino, je paierai, &c. | 

Imperatif; paga, paghi, paghiamo, pagate, paghino: 
paie, qu'il .paie, &c. | se ; 

Optatif; che pagbi, paghi , paghi; paghiamo , pagbiate, 
pagbino, que je paie, &c. > « 


F 3 on Tems 
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Tems Incertain; pagherei , pagherefti, agberebbe 
beremmo , pagherete » pagberebbero, je palercis ; &c. pae 
‘ Les autres Tems fe conjuguent comme le Verbe amare. 


Conjugaifon des Verbes Pusfifs. 


? Avant de paffer à la feconde Conjugaifon, il eft necef. 
faire de favoir que les Verbes Paflifs ne font autre chofe 


que les Participes des Verbes Actifs conjuguez avec le Vero 
be effere. Exemple. ” | 


Conjugaifon du Verbe Pasfif effer” amato. 


etre aimé. 


INDICATIF 


Prefent. |. 
‘ je fuis aimé, Sono amato. , 
tu es aimé, Sei amato. 
. Sl eft aime, é amato. 
nous fommes aimez, Jamo amati, 
vous etez aimez, Siete dimati. 
ils font aimez, Sono amati, 
| Pallé Imparfait. 
j'etois aimé, | ero amato. 
tu etois aime, eri amato. 
il etoit aime, era amato. 
nous etions aimez, eravamo amati, 
vous etiez aimez, | eravate amati. 
ils etoient aimez, erano amati, 
| Palli Defisi. 
je fus aime, _ ‘fui amato. 
tu fus aimé, fofti amato. 
il fut aimé, — fu amato. — 
nous fumes aimer, fummo amati. 
vous futes aimez, | fofto amati. —. 
Hs furent aimez, urono amati. 
% | 
Paffè Parfait. 

*$_e e 8 
j'ai eté aime, Sono fiata amato, 
tu as ete aime, Sei fiato amato. 


y il a 
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il a eté aimé, I è fiato amato. 


nous avons eté aimez, samo flati amati. 

vous avez eté aimez, Siete ffati amati. 

ils ont eté aimez, : fono fiati amati. 
Paffe plus que Parfait. 

favois eté aimé, , ero fiato amato. 

tu avois eté aimé, eri fato amato. ., 

llavoit ete aimé, era flato amato. 

nous avons ete aimez, eravamo flati amati. 

vous aviez eté aimez, ” eravate ftati amati. 

ils avoient ete aimez, erano ftati amati, 

Futur. 

je ferai aimé Sarò amato. 

tu feras aimé, Sarai amato, 

il fera aimé, — farà amato. 

nous ferons aimez, Jaremo amati. 

vous ferez aimez, Jarete amati. 

ils feront aimez, Saranno amati. 


Je n’etendrai pas davantage cette Conjugaifon, puifque 
ce ne feroit qu’une repetition du Verbe e/fere, accompa- 
gné du Participe amato. 

ff Remarquez que les Participes , & les Noms Adje- 
&ifs changent felon le genre & le nombre après les Tems 
du Verbe effere. Exemple. 


Je fuis aimé s Sono amato, pour le mafc. S pour le fin- 
Je fuis aimée, fono amata, pour le fem. gulier. 
Nous fommes aimez, /iamo amati, pour le mafculin & 
pour le pluriel; 

Nous fommes aimées, famo amate, pour le feminin. 
Vous etes favant, fete dotto; L fi on ne parle que d’u- 
Vousetes favante, Jiete dotta; f, ne perfonne. 

Vous etes favantes , fiefe dotte. . 
Vous etes favans, Sete dotti. ? pour le pluriel. 


($ Remarquez, que dans la conftruction du Paffif nous 
nous fervons de da ou dal & de per, ce qui correfpond 
à du & par des Francois; mais avec cette difference que, © 
comme ils fe fervent plus fouvent de par que de du, nous 
au contraire employons prefque toujours da; ainfi nous 
difons Pietro è amato dal Principe, & non per il Princi- 
pe. Les Etrangers manquent fouvent en cela. . 

F4 SECON- 
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SECONDE CONJUGAISON 
des Verbes en Erg. 


INDICATIF. 


je croi, credo, 
tu crois, credi, 
il croit, . crede, 


Prefent. 

nous croions, crediame. 
vous crolez, credete. 
ils croient, credono. 


Paffé Imparfait. 


je croiois, © credevo. 
tu croiois, credevi. 
il croioit, credeva. 


je crus, 

tu crus, 

il crut, . 
nous crùmes, 
vous .crûtes, 
ils crurent, 


fai cru, 
il a cru, 
nous avons Cru, 


VOUS avez Cru, 


ils ont cru, 


javois cru, 
tu avois cru, 

il avoit cru, 
nous avions cru, 
‘vous aviez cru, 
ils avoient cru. 


/ 


je croirai; crederò. 


tu croiras, crederai. 
il eroira, crederà. 


nous croyons, credevame, 
VOUS croyez, credevate. 
ils croyoient,  credevana. 


Paffé Defini. 


credei, ou credetti. 
credeffi. 

crede, ou credette. 
credemmo. 

credefte. 

crederono, ou credettero. 


Palft Parfait, 


bo creduto. 
_ bai creduto. 
ba creduto. 
abbiamo creduto. 
avete creduto. ©’ 
hanno creduto. 


Plus que Parfait. 


avevo creduto. 
avevi creduto. 
aveva creduto. 
avevamo creduto. 
avevate creto. 


avevano creduto. "x 
Futur. | 
nous croiorons, crederemo. 
vous! croirez; .crederete. - 
ils croiront, | crederazzno. 


IMPE. 
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IMPERATIF. 


croi, . credi. croiez, credete. 

qu'il croie, creda. —. qu'lscroient, credano. 

croions, crediamo, ©» % 
OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

Prefent. 

que je croie, che ou ch io creda. 

que tu croies, che tu creda. 

qu'il croie, che ou ch egli creda. 

que nous croions, che crediamo. 

que vous croiez, che crediate. 

qu’ils croient, - che credana. 


Pafft Imparfait. 


que je cruffe, che credeffi. 


que tu crufles, | che credef]i. 
qu'il crùt, che credelfe. 
que nous cruffions, che credefjimo. 
que vous crulliez, che crefejte. 
qu’ils cruffent, che credel]ero, 
Tems Incertain. 
je croirois, crederei. 
tu croirois, . crederefh. 
il croiroit, . crederebbe. 
nous croirions, . crederemmo. 
vous croiriez, | crederefte. 
als croiroient, crederebbero, ou crederebbone. 
| Paffè Parfait. 
que j'aie cru, che ou cb’ io abbia creduto. 
que tu aies cru, che tu abbia creduto. 
qu'il ait cru, che ou ch” egli abbia creduto. 
que nous aions cru, ch’ abbiamo creduto. 
que vous aiez Cru, | ch ‘abbiate creduto. 
qu’ils aient cru, ch’ abbiano creduto, - 
fi javois cru, | Je io aveffi creduto. 
fi tu avois cru, Je tu aveffi creduto. 
| Fs sil 
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s’il avoit cru, Je avefle creduto. 
fi nous avions cru, Je aveffimo creduto. 
fi vous aviez cru, Je avefte creduto. . 
s'ils avoient cru. Je avelfero creduto. 
Second plus que Parfait. . 
j'aurois cru, avrei creduto. 
tu aurois cru, avrefti creduto. 
il auroit cru, avrebbe creduto. 
nous aurions Cru, avremmo creduto. 
vous auriez cru, avrefte creduto. 
aurolent Cru. avrebbero creduto. 
Futur. 
quand j'aurai cru, quando avrò creduto. 
tu auras cru, © avrai creduto. 
il aura cru, | avrà creduto. 
nous aurons Cru, , avremo creduto. 
vous aurez Cru, avrete creduto. 
ils auront cru, ; avranno creduto. 
INFINITIF. 
croire, x . credere. , 
Gerondif. 
en croiant, credendo , col credere, &c. 
Participe. | 
cru, creduto. | crué, creduta. 


Conjugez de meme les Verbes fuivans, qui font les feuls 
Verbes en ere, qui. fuivent la Regle de credere. 


ff Remarquez, que tous les Verbes Reguliers en ere 
ont deux cerminaifons au Paffe Defini, & qu’ils font, 


4 

credei, credefti , credà ; credemmo , credefie, crederono. 

( ci, efti, é; emmo, efte, erono. 

? | ou 

credetti, credefti , credette; credemmo, credefte "credettero. 
etti, efti, cite; emmo, efte, ettero. 


Infinitif. Pañfé Defini. Participe. 
Bevere . ; 
où bere; hi boire , ei. | etti. uto. 


Cedere, 
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Cedere, ceder, ; etti 2180. 


ei 

Credere, croire, ei etti Uto. 
Fersdere, , fendre, ei etti uso. 
Fremere, fremir, ei etti USO. 
Gemere, gemir, ei etti ULO. 
Godere, jouir, ei etti uULO. 
Mfietere, moiffonner, ei etti uso. 
Pafcere, . paitre, ei etti Uso, 
Pendere, pendre, ei etti muto. 
Recere, vomir, ei etti 2440. 
Ricevere, recevoir, ei etti #10. 
Rilucere, reluire, ei, efti: fans participe. 
Sedere, s’affeoir, ei etti. muta. 
Splerzdere, refplendir, ei etti uto. È 
Serpere, gliffer, — ei etti  uto. 
Stridere, murmurer, ei etti uto. 
Temere, craindre, ei etti 210. 
Venere, vendre, ei etti muto. 


Tous les autres Verbes en ere font Irreguliers. 

Les Verbes Reguliers finiffent par deux Voielles à la pre. 
miere perfonne du Paffé Defini, comme, amai, credei, 
fentii où Jentj. . | 

Les Verbes Irreguliers finiffent tous par la Voïelle J, & 
devant cette Voielle il y a une Confonne, comme ebbi, 
credetti, fcriffî. Ain credere qui fait credeî, & credetti 
eft Regulier & Irregulier - 

Vous trouverez dans le Chapitre des Verbes Irreguliers 
en ere bref une maniere trés- facile d’apprendre tous cea 
Verbes en leur irregularite, puis que je les ai tous reduits 
à une regle generale; . : 


TROISIEME CONJUGAISON 


des Verbes en IRE. 


INDICATIF. 











Prefent. | 
je fens,  Jento. nous fentons, —Srztiamo, 
tu fens, Jenti. vous fentez, Sentite. 
il fent,  Jerte. ils fentent, . fentona 


Pa 
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Paffé Imparfait. | 
je fentois,  Jentivo.  nousfentions,  fentivamo. 
tu fentois, festivi, vous fentiez,  Jentivate. 
il fentoit,  jJentiva, ils fentoient,  fentivauo. 


| Paffé Defini. 
je fentis,  fentj. nous fentimes,  Jentimimo. 


tu fentis,  Jen#ifhi. vous fentites,  Jertille. 
ilfentit, Senti . ils fentirent, Jentirono. 


| Palfè Parfait. 

jai fenti, | ho fentito. ” 
tu as fenti, | bai fentito. 
il a fenti, | , ba fentito. 
nous avons fenti, | abbiamo fentito. 
vous avez fenti, “avete fentito. 
ils ont fenti, banno fentito. 

/ | 

Palfé plus que Parfait. 

favois fenti, ._ avevo fentito. 
tu avois fenti, avevi Jentito. 
il avoit fenti, — aveva Jentito. 
nous avions fenti, © avevamo fentito. 
vous aviez fenti, | avevate fentito. 
ils avoient fenti, avevano festito. 

| Futur. 
je fentirai, fentirò. nous fentirons, . fezztiremo. 


tu fentiras, Jentirai. vous fentirez, Jentirete. 
il fentira,  fentirà, ils fentiront, - fertiranzo.. 


IMPERAT IE. 
fens, - fenti. fentons, °° fentiamo. 
qu'il fente, Jenta. fentez, Sentite. 


qu’ils fentent, Jextano, 
OPTATIF ET SUBJONCTIE. 
Prefent. 


‘que je fente, che ou ch’ io fenta. 
que tu fentes, © che tu fenta. 


/ 


qu'il 
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qu'il fente, 

que nous fentions, 
que vous fentiez, 
qu'ils fentent. 


que je fentiffe, 

que tu fentiffes, 
qu'il fentit, 

que nous. fentiflions. 
que vous fentifliez, 
qu'ils fentiflent, 


ch egli fenta. 
che fentiamo. 
che fentiate. 
che fentano. 


Pallé Imparfait. 


che fentiffî. 
che Sent 
che fentil/e. 
che fenti/Jima. 
che fentifte. 
che fenti{]ero. 


Tems Incertain. 


je fentirois, 

tu fentirois, 

il fentiroit, 
nous fentirions, 
vous fentiriez, 
ils fentiroient, 


Jentirei. 
Jentirefti. 
Sentirebbe. 
Sentiremmo. 
Sentirefte. 
Jentirebbero. 


| Pafft Parfait. 


que j'aie fenti 

que tu aies fenti, 
qu'il ait fenti, 

que nous aions fenti, 
que vous aiez fenti, 
qu’ils aient fenti, 


. che ou cb’ io abbia fentito. 
| che tu abbia fentito. 


ch’ egli abbia fentito. 
ch abbiamo Jentito. 
ch abbiate fentito. 
ch’ abbiano fentito. 


Plus que Parfait. 


fi javois fenti, 

fi tu avois fenti, 

s'il avoit fenti, 

fi nous avions fenti, . 
fi vous aviez fenti, 
sils avoient fenti, 


| fe io aveff fentito. 
fe tu avelfî Sentito. 

« fe aveffi Sentito. 
“fe aveffimo fentito. 


e avefte fentito. 


fe aveffero fentito. 


Second plus que Parfait. 


Jaurois fenti, 

tu aurois fenti, 

il auroit fenti, 

nous aurions fenti, 


“avremmo Jentito. 


avrei fentito. 
avrefti fentito. 
avrebbe Sentito. 


| vous 


/ 
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vous auriez fenti, 
ils auroient fenti, 


quand j'aurai fenti, 
. tu auras fenti, 
il aura fenti, 
nous aurons fenti, 
vous aurez fenti, 
ils auront fenti, — 


Infinitif. 

Aprire ouvrir \ apro 
Bollire bouillir. bollo 
Confentire confentir cprfento 
Convertire convertir cosverto 
Coprire couvrir copro 
Cucire coudre cucio 
Dormire dormir dormo 
Fusggire fuir fuggo 
Mentire mentir mesto 
Morire mourir moro 
Partire partir parto 
Pentirfi fe repentir mi perzto 
Salire monter Salgo 
Seguire fuivre Seguo 
Servire fervir ” Servo 
Soffrire fouffrir Soffro 
Sortire fortir Jorto 
Veftire habiller vefto 
Ufcire fortir efco 

dire ouir odo 


avrefte fentito. 


avrebbero fentito. 
Futur. | 


avra fentito. 
avremo fentito. 
avrete fentito. 
avranno fentito. 


INFINITIF 


Sentir, Sentire. Participe, feztite. Gerondif, Sentendo 


Conjugez de meme les Verbes fuivans, qui fontles Ver- 
bes en ire qui fuivent la regle de ferzire. . 


Prefent. Pafté Def. Participe. 


apri 
bol 


aperto 
bollito 
confentito 
convertita 
coperto 
cucito 
dormito 


mentito 
morto 
partito 


j pentitofi 


Salito 
Seguito 
ervito 


Sofferto 


. fortito 


veftito 
ufcito 
udito 


Prefque tous les autres Verbes en ire font Irreguliers & 
font au Prefent ifco, comme vous verrez au Chapitre des 
Irreguliers en ire. Exemple : 


digerire 
languire 


digerifco 
langui/co 


digerj 
- languj 


digerito &c. 
languito. | 


NB. Si 
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NB. Si l’on fait bien la Conjugaifon de ces cinq verbes, 


Ceft à dire avere, effere, amare, credere, fentire, on fait 
prefque tous les autres Verbes à caufe que la terminaifon 
es tems & des perfonnes eft toujours la même, ICU- 
lierement dans les Verbes reguliers : mais pour la bien fa. 
voir , il ne füuffit pas favoir les dits Verbes par ordres des 
tems, c’eft à dire; commenceant par le Prefent de l’In- 
dicatif, & paffant à l'Imparfait, comme ufent les Enfans, 
mais il faut favoir par cœur chaque tems & de l'indicatif 
& de lOptatif &c. Les Maitres que Vous aurez, Vous in- 
ftruiront là deffus: mais fi vos maitres ne le font pas, cu 
fi Vous etudiés la langue fans Maitre, Vous fèrés très 
bien d’en conjuger deux, ou trois,- ou tous les cinq en- 
femble. Cela Vous donnera beaucoup de facilité pour 
mieux les apprendre, pour mieux les retenir, & pour 
parler plus aifement, Pour conjuger les deux Verbes auxi. 
aires enfemble, Vous pouvés dire par Exemple : 


Ho un Cavallo , e ne fono contento. 


En cette maniere il Faut s'exercer par tous les tems & per. 
fonnes de la Conjugaifon. 
Pour les trois autres, Vous en pouvés.tirer un grand 
ofit, fi vous les conjugués par des autres, qui leur font 
emblables.- Exemple : J'achete mes marchandifes, je 
les vends à bon marché, & je fers mes Correfpondensavec 
fidelité. Compero le mie mercanzie, le vendo a buon mer- 
cato, ou prezzo, e fervo con fedeltà i miei amici. Le Ver. 
be comperare eft femblable à amare, verdere è credere, 
Servire à fentire. Si Vous vous exercés de cette façon, 
Vous verrés qu’en peu de tems Vous parlerés, & Vous 
egrirés avec beaucoup plus de facilité, puifqu’en Italien 
on ecrit comme l’on parle, & on parle comme l'on ecrit. 


DES VERBES IRREGULIERS 


en ARE. 


IL y a de chaque Conjugaifon quelques Verbes qui ne fui- 
vent pas la regle generale, & c’eit pour ce fujet qu'on 
les appelle Irreguliers. | _ 

Il n°y a que quatre Verbes de la premiere Conjugaifon, 
qui en quelques-uns de leurs tems ne fuivent pas la re- 
gle du Verbe ænare; qui font : 


andare, fare, dare, . 
Le 


» 


Pri 


96 CHAPITRE IV. 


Le Verbe fare n’eft proprement qu’un Irregulier de la 
. feconde Conjugaifon, puis que ce n’eft que le Verbe La- 
tin facere fyncopé. Cependant je le mets ici pour fuivre 
la methode des autres Grammairiens. 
4 Remarquez que les Verbes font Irreguliers , les uns 
au relent, les autres au Paffè Defini, & quelques-uns au 
utur. . 
ff Souvenez-vous aufli, que lors qu’un Verbe eft Ir. 
.regulier au Prefent de lIndicatif, il left aufli au Prefent 
de l'Imperatif & du Subjonctif. 
| Souvenez-vous de même, que la premiere & la fe. 
conde perfonne du Pluriel du Prefent font toujours regu. 
lieres, & jamais irregulieres. : : 


| Du Verbe ANDARE/ 
LE Verbe Andare n’eft Irregulier qu'au Prefent. 
| INDICATIF. 


Prefent. 
je vas, vado, ou vd. nous allons, andiamo. 
tu vas, vai. © vous allez, andate. 
il va, va. ils vont, "VANO. 
Imparfait. 


Jallois, tu allois, ‘il alloit ; nous allions, vous alliez, 
ils alloient. o 
Andavo , andavi, andava; andavamo, andavate, are 


davano. 
Paffé Defini. 


Jalla, tu allas, il alla; nous allames, vous allates, i 
. ils allerent. i 
Andai, andafti, andò; andammo, andafte, andarano. 


Palf? Parfait 
je fuis alle, fono andato. 
tu es allé, Sei andato. 
il eft allé, è andato. : 
nous fommez allez, : Siamo andati. _ 
vous etes allez, . Siete: andati. | 
ils font allez, Sono andati. 


Si on parloit en feminin, on diroit fono andata, fei 
andata, è andata; fiamo andate, fiete andate, Sono andate. 
. . . ° ° Pi 
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Plus que Parfait. 


Petois allé, tu etois allé , il etoit allé; nous etions al. 
lez, vous etiez allez, ils etoient allez. 

Éro azulato , eri andato , era andato; eravamo andati, 
eravate andati , erano andati. 


Futur. 
Tirai, tu iras, ilira; nous irons, vous irez, ils iront. 


Anderò, anderai, anderà; anderemo, anderete, ande- . 


ranno , Où andrò, andrai, andrà, &c. 


IMPERAT IE 
Va, qu’il aille; allons, allez, qu’ils aillent. 
Va, vada; andiamo, dndate, vadano cu vadino. 


OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


que j'aille, ch'io vada ou vadi. 
que tu ailles, che tu vada où vadi. 
qu'il aille, ch'egli vada ou vadi. 
que nous aillions, : che andiamo. 
que vous ailliez, che andiate. « 
qu'ils aillent, ” che vadino, ou vadaro. 
Imparfait. 
Qu ue jallaffe, tu allaffes, il allat; nous allaffions, vous 
ez, ils allaffent. 


Che andaffi, andajfî , andaffe, andaffimo , andafie, as. 

daffero. 
Tems Incertair. 

Jirois, tu irois, il iroit; nous irions, vous iriez » ils 
iroient. 
° Anderei, anderefti, anderebbe; anderemmo, anderefie, 
anderebbero, ou Andrei, andrefti, andrebbe, &c. i 
Paffé Parfait Que je fois allé, che ia andato. 
Plus que Parfait. Si j'etois allé, fe folfî andato. 
Futur. . Quand je ferai allé, quando farò andato. 


INFINITIF. | 
Aller,. andare. Participe, allé, andato, Gerondif, allant, 
andando. | 


G . {F Re. 


\ 
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($ Remarquez, qu'il faut toujours mettre les Prepofi- 
tions a, ou ad après le Verbe ardare , & tous les autres 
Verbés de mouvement, lors qu'ils font devant un Infinitif. 
Exemple: ° 
Allons voir, asdiamo a vedere. 

Allez fouper, ardate a cenare. 
Vous irez m’attendre, arderete ad affettarmi. 
Venez voir, verzite a vedere. 

. Envoions dire, mardiamo a dire. 


Les Frangois fe trompent fouvent en cela, à caufe qu'ils 
font acoutuméz Ge mettre après les Verbes de mouve- 
ment l'Infinitif fans prepolition. 


Du Verbe Dart. 
Dre a fôh Irregulatité at Prefent & au Patt Defiti. 
INDIC A TIF. 
ue Prefent. | 
Je donne, tu donnes, il donne; nous donnons, &c, 
Do, dai, da; diamo, date, danno. . 


. Imparfait. | 
Je donnois, tu donnois, il donnoit ; nous donnions, &c. 
Davo , davi 9 dava ì dapamo , davate , davano. 


Palfè Defini. 
je donnai, - diedi ou detti. 
tt donhas, - .  defti. | 
il donna, diede, ou dette, diè. . 
nous donnàmes, : . 
yous donnâtes, defles | | 
| its donnerent. diedero , vu detiero. 


. Les Pvétes fe fervent de dier; dieron & de dierono 
lieu de diedero. O 


Parfait Comp. ai donné, — bo dato. 
Plus que Parf, ’avois donné, avevo dato. 
tur. e donnerai, darò. 


IMPERATIRF 
Donne, qu’il donne; donnons, donnez, qu’ils don 
nenti Da, dia; diamo, date, diano. OPTA 
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OPTATIF ET SUBJONCTIF, 
Prefent. 
Que je donne, &c. Che dia, che dia, che dia; the dino 


mo, che diate, che diamo, ou 


Imparfait. 
Que je donnafle, que tu donnaffes A i donnât, &o. 
Che def, dell, delle, deffimo, defle , de 
Tems Incertair. 
Je donnerois nerois, e Darei , darefti, darebbe j darci, 


darefle, dareb 

INFINITI Pi 
deonner; . . dare. 
Geroniif, en donnant, dando, 
P articipe, . dofné, . dato. 


Du Perbe Fare. 


Far , autrefois facere, eft Irregulier au Prefent . & gu 


Fafle Defini, & il faut mettre double # au Participe. 
IND mA CATIF. 


ait, tà Fais &c. ta fit fm faceva, &a 
el , tufis, il fit; nous fimes, pui 
La Us PRA AA facehi, fece ; facemno , face, fa 


P. , fait: bo fatto. NE 
"Pag? qu Pai Fava ’avoi$ o avevo fatto. 
Futur, Je feras , il fera nous ferons , dc. 
fari, farai, faràs faremo, farete, faranno. 
IMPERATIE 
Fai, qu'il falle; faifons , faites , qu'ils faffent : fa, Fac 
cia } farciamo, fate , facciatto, 
OP TATIF 


Prefens, 
Que je falle, que tu faffes, qu'il fafle; que nous fat 
fions, que vous fafliez, qu ils” faffent; che faccia , che 
faccia, che faccia; che facciamo, che facciate, che facciazeo, 
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Imparfait , Que je fille , tu fiffes, il fit, nous fiffions, 
vous fifhez, ils fiffent: che face, faceffi, facelle ; faceffî= 


mo, facefte, faceffero. — — o. 
» Tems Incertain, Je ferois , tu ferois, il feroit; nous 


ferions, vous feriez, ils feroient: farei, farefti , farebbe; 
faremmo » farefte, farebbero. f farci > farebbes 
INFINITIE. 


aire, . fare. 
Gerondif, faifant, facendo. 
Participe, fait, fatto. 


Du Verbe Stare. 
QTare fignifie étre, demeurer: Son Irregularité eft au Pre 
fent, & auPaffe Defini. ue | 
TN DICATIE. 
; Prefent., 

Je demeure, ou je fuis, Sto, tu demeures, fai, il des 
meure., ffa; ffiàmo, flate, fianno. 

. Amparfait, Je demeurois, &c. ffavo. 0° 

Palfe Defini, Je demeurai, tu demeuras, il demeura, &c. 
Stetti , fiefti, fette 3 femmo, fiefte, ftettero. 

_ Palle Parfait, Je fuis demeuré, &c. Sozzo flato. 
‘’ Ph que Parfait ; J’etois demeuré, &c. Ero flato. 

Futur, Je demeurerai, Sfaro , flarai, flarà; fiaremo, 
farce, faranno. . È 
sx | KMP ERA TIF. 
ci Denieure , Sta, qu'il demeure , ffia; demeurons, flia. 
mo, demeurez, flate, qu’ils demeurent, /liazo, ou fhino. 

OPTATIF ET SUBJONCTIF. 
| _ Prefent. 

Que je demeure, que tu demeures, qu’il demeure, &c, 
ch io fia, che tu ftia, ‘eb’ egli ftia; che noi ftiamo , che voi 
fiiate, cb’ eglino fliamo , ou fliimo. 

Imparfait, Que je demeuraffe, che fhkff; que tu de. 
meuraffes , che fi, qu’il demeuràt, che fleffe: que nous 
demeuraffions, che fteffimo; que vous demeurafliez, che 
Sieftes qu'ils demeuraffent, che fleffero. 

Tems Incertain, Je demeurerois, tu demeurerois, il de. 
meureroit , &c. farei, fiarefti, farebbe; faremmo, flare 


e, farebbero. 
Ser ne INFINI. 
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INFINITIF. 


| Demeurer, Stare. 
Gerondif, demeurant, Rando. 
Participe, demeuré, Stato. 


OBSERVATIONS 


. Sur les quatre Verbes Irregaliers, 


ANDARE, DARE, FARE, STARE. 


(CES quatres Verbes font la feconde perfonne du Pre. 

fent en ai ; comme; vai, dai, fai, flai: la troifieme 
perfonne du pluriel en azzo, & non pas en 4#0, come 
me font les Verbes Reguliers. Exemple: Vanro, dan- 
20, fann0, flanno. Les Verbes Reguliers font azzo : com. 
me amano, cantano, parlano, &c. 

Le Futur de l’Indicatif n’eft pas terminé en ero, mais, 
en arò; ainfi il faut dire farò, darò, flarò. Exceptezen 
le Verbe axdare, qui fait aderì. Remarquez cependant 
que les Verbes flare & dare deviennent reguliers lors qu’ils 
ont compofez comme accoflare, venraftare , gecordare, 
commandare. On dit à la feconde Perfonne du Prefent ac. 
cofti , fovrafti, fecondi, comandi & non pas accoftai, fo. 
vraflai, fecondai , comandai , ce qui eftla premiere per. 
fonne du Singulier du Paffé Defini de ces Verbes. En 
un mot ils fuivent la regle des Verbes Reguliers en are 
dans tous les Tems. Il n’en et pas de même du Verbe 
fare qui demeure toujours Irregulier, quoique’ compofè; 
ainfi on doit dire disfai, disfacciamo, disfeci, disface- 


9 C. 

Les Verbes Reguliers en are font le Subjonctif en î: 
comme, ami, parli, canti, falti. Les quatre Irreguliers 
le font en a, vada, dia, faccia, fha. ‘ 

Dare & flare font à PImparfait du Subjon@if def & 
Steffi, & non pas dafff & flaffi. | 

Au Tems incertain ils font awderei, darei, farei, fia 
rei. Vous voyez, qu'il n’y a que le Verbe azdare, qui 
fuit la regle des Verbes Reguliers à l’egard de l’e , & que 
l'on dit awderei & non pas ardarei de la même maniere 
que l’on dit amerei & non pas amarei. | 

‘4 - Remarquez , que le Verbe dare fe conjugue comme 
le Verbe flare, en geant feulement fl en d : do, flo; 
. dava, flava, Ge. ° 

G3 DES 
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DES VERBES IRREGULIERS 
| ‘en ERE. 


Ly a deux fortes de Verbes en ere, dont les uns ont la 
penultieme fillabe longue: comme, | 


Cadere, dovere, fapere, volere. 
Les autres ont la penultieme fillabe breve : comme, 
Credere, leggere, fcrivere, perdere. 


Il n’y a en tout que vingt-deux Verbes qui font l'Infini. 
tif en ere long, favoir. 


Infinitif, Prefent. Paflé Defini. Participe. 
cadere tomber, cado  caddi caduto. | 
calere importer, Verbe Imperfonnel, 
capere contenir, Verbe peu ufite. — 
davere devoir, devo dovei dovuto. 
dolere praindre, . doglio  doifi  doluto. 

ètre 


giacere couché giaccio giacqui giacciuta, 
godero jouîr . goda go goduta. 
avere avoir do ebbi auuto. 
parere paroitre paie paroi  parfo. 
piacere plaire jaccla  piacqui piacciuto, 
perfuadere  perfuader perfiado perfuafi perfuafo. 
potere pouvoir pollo poter potuto. 
rimanere  refter rimanga vimaf rimafo. 


1 So Seppi 
pre ai me EE 


ufite. 
tacere taire faccio tacquì. tacciuta. 
tenere tenir tengo tenzi tenuto. 
temere craindre temo temei temuto. 
valere valoir vaglio valfi ‘valuto. 
vedere voir vedo viddi veduta. 
volere vouloir . voglia voli ‘voluto. 


Les compofez de ces Verbes font aufli en ere long: 
comme , ricadere, riavere &c. 

De ce vingt deux Verbes, il y en a trois Reguliers, qui 
font temere, gedere & federe qui fe conjuguent de méme 
que credere, Des 
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+ Des autres Verbes, qui font l’Infinitif en ere long, quel. 

ues-uns font Irreguliers au Prefent , d’autres au Paflé 
Defini .'& au Futur, & quelques-uns au Participe. 

La Conjugaifon du Verbe avere eft ci- devant. Calere, 

& capere ne font gueres en ufage. . 


CONJUGAISON DES VERBES 
Irreguliers en ERE long. 


JE commence par fapere, potere, & volere , qui viennent 
le plus fouvent dans le difcours. 
S.A P E R E, Javorr. 
Indicatif. 

Prefent. So, fai, fa; fappiatho, Japete, fanno; je fais, 
tu fais, il fait; nous favons, vous favez, ils favent. 

Imparfait. Sapevo , fapevi, fapeva ; fapevamo , ate, 
Sfapevano', je favois, tu favois, il favoit; nous favions, 
vous faviez , ils favoient. 

Paffe Defini. Seppi , {apelt, Jeppe s fapemmo, Sapofte, Sep- 

US ;. 


o: je fus, tu fut; nous fumes, vous futes, 


rent. 

Paffé Parfait, Ho faputo, bai faputo, ba faputo, &c. 

Futur. Sapro, je faurai, faprai, faprà; fapremo , fapre- 
se, fapramno. 

favias fa ES nie. fes Each 

Sappi, fappia; Japptamo, ate, Jappiano che 

qu’il fache N achons , fachez, quils fachent 
. OPTATIF ET SUBJONCTIF. 

Che fappia, fappia, fappia ; fappiamo , fappiate, fappia. 
np : que je fache, que tu faches, qu'il fache; que nous 
fichions,, que Mi Ne rar PT Pe 

Imparfait. Che Japeffi, fapefft , fapelle ; effimo , =.” 
fe, fpellero ; que je AS tu Le, “il fac; nous he 
fions , vous futez , ile > fé, forbbes J 

ems Incertain. Sapreî, faprefti, faprebbe; fapremmo, 
. faprefte , faprebbero : je faurois, tu faurois ; il fauroit ; nous 
faurions, vous fauriez, ils fauroient.. 
INFINITIF. 
Sapere, favoir, 
Gerondif, Sapendo, fachant. 
artici Aputo, ù. | 
Po | ___ G4 POTE. 
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POTERE pouvoir: 
I N D I C A T IF. 


Prefent. poffo , puoi, può; pofffamo, potete, pofono: je 
puis, tu peus, il peut; nous pouvons, vous pouvez, ils 
peuvent. i 

Imparfalt, Potevo, potevi, &c. je pouvois &c. . 

Palle Defini. Potei, potefti, poté; potemmo, potefte , po- 
terono; OU potetti , potefli, potette; potemmo, potefie , po- 
tettero : je pus, tu pus, il put; nous pumes, vous putes, 
il purent. | 

Paffé Parfait, ou Compofé. Ho potuto, j'ai pu. 

Futur. Potro, je pourrai, | 

Il n’y a point d’Imperatif, 


OPTATIF ET SUBJONCTIE. 


. Che pela » poffa, polfa ; poffiamo , pofffate, pollano ; que 
Je puille, que tu puiffes, qu'il puiffe; nous puillions, vous 
puifliez, ils puiflent, 

Imparfait. Che poteff, potelfî poreff s poteffimo, potelle, 
poteffero : que je pufle , tu puffes, il pùt; nous puffions, 
vous pufliez, ils puffent. 

Tems Incertain, je pourrois; potrei, potrefti, potreb- 


, &c. 
INFINIT IF. 
Potere. | pouvoir. 
Gerondif, . potendo. pouvant. 
Participe, potuto. pu. 


NB. Dans le Verbe potere pouvoir, on ne dit pas au Fu. 
“tur potero, & au Tems incertain poterti; parceque gui 
& poterei font le Futur, & le Tems incertain du Verbe: 
potare qui fignifie tailler les vignes. 


VOLERE, soubir, - 
- INDICATIF. 

Prefent. Voglio, vuoi, vuole; vogliamo, volete, voglio- 
no: je veux, tu veux, il veut; nous voulons, vous vou. . 
lez, ils veulent. | 

Imparfait. Wo/evo, volevi, voleva ; volevamo , volevate, 
volevano; je voulois, tu voulois , &c. | 

lf Pañfe Defini. Voli, volefti, volle; volemmo, volefte, 


: je voulus , tu voulus, &c. 
vollero : je vo U ) Pallé 
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Paffé Parfait. Ho voluto, j'ai voulu. 

Futur. Vorrò, vorrai, vorrà; vorremo, vorrète, vor. 
razno : je voudrai, tu voudras, il voudra; nous vou- 
drons, &c. 

Il n’y a point d’Imperatif, 


OPTATIF ET SUBJON®@TIF. 


Che voglia, voglia, voglia ; vogliamo, vogliate , voglia- 
220 : que je veuille, tu veuilles, if veuille; nous voulions, 
vous vouliez, ils veuillent. . 

Imparfait. Volefff, volefî, voleffe ; voleffimo , volefie, vo. 
effero ; que je vouluffe, tu vouluffes , il voulut : nous 
vouluffions , vous vouluffiez, ils vouluflent. 

Tems Incertain. Vorrei, vorrefti, vorrebbe; DOTTEMINO, 
vorrefte, vorrebbero : je'voudrois, tu voudrois, &c. 


INFINITIF. 


| . Volere,. vouloir. 
Gerondif, volendo, voulant. 
Participe, voluto, voulu. 


REMARQUES SUR LES VERBES 
terminez en ere long, 


VOLERE. 


($ 1. Souvenez-vous que volere fait du Paffé Defini 
volli , vollefti, volle; volemmo, volefle, vollero: & non 
pas volfî, volefti, volfe ; volemmo, volefte | volfero : parce 
que, vo/fi, volfe, volfero, &c. viennent du Verbe volgere, 
tourner. Cependant on trouve vo/fî , volfe, & volfero, 
dans plufieurs Auteurs: ce qu’on doit attribuer à une licen» 
- ce Poétique. 

(fg Remarquez, qu’on met quelquefois, & fort elegam. 
ment le Verbe volere pour le Verbe dovere. Exemple: 
ma cio non fi vuol con altri ragionare pour 207 fi deve, 
on ne doit pas. 

2. Les Verbes terminez à l’'Infinitif en LERE comme 
Volere, Dolere, Solere, Valere, & leurs Compofez, ont 
un G devant la lettre L, à la premiere perfonne du Sin- 
gulier, & à la premiere & troilieme du Pluriel, & de me. 
me à toutes les perfonnes du Prefent du Subjongtif: 
comme, ? 

Voglio, vuoi, vuole; vogliamo, volete, vogliono. 

Gs Doglio 
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Doglio , duoli, duole; dogliamo, dolete, dogliono. 
Vaglio , vali, vale; vagliamo , valete, vagliono. 


3. Les Verbes terminez à l’Infinitif en NERE, & en 
NIRE comme Rimanere, Tenere, Venire, ont aufli un 
G à la premiere perfonne du Singulier, & à la troifieme 
du Pluriel: mais ils n’en ont point à la premiere perfon. 
ne du Pluriel: comme, 

Tengo , tieni, tiene; teniamo, temete, tengoro. 

Rimango, rimani, rimane; rimaniamo, rimanete, ri- 
MANLOHO. 

Vengo, vieni, vienes veniamo , venite, vengono. 


Ils ont auffi un G à la premiere, feconde & troifieme. 


perfonne du Prefent du Subjon@if au Singulier, & à la 
troifieme du Pluriel. 

4. Tous les Verbes terminez en LERE, NERE, NIRE, 
prennent deux R au Futur , & au Tems Incertain. | 


Exemple. 
Volere, voglio, vorrò, vorrei. 
Tenere, : - tengo, terrò, terrei. 
Venire, vengo, verrò, verrei. 
| Et non pas, 
Volerò , tenerò, venirò, &c. 
n CADERE tomber. 
Indicatif Prefent. 


Cado, cadi , cade; cadiamo , cadete, cadono: je tom. 
be , tu tombes , il tombe; nous tombons, &c. 

Imparfait. Cadevo, cadevi, cadeva; cadevamo, cadeva» 
te cadevano: Je tombois, &c. 

Paffe Defini. Caddi, cadefti, cadde: cademmo, cadefte, 
caddero , je tombai , tu tombas, il tomba; nous tombà- 
mes, vous tombâtes, ils tomberent.  : 

Paffé Parfait. Sozzo caduto, fei caduto , è caduto: fia= 
mo caduti, fiete caluti, fono caduti: Je fuis tombe, tu 
es tombe, &c. | 

Plus que Parfait. Ero caduto, eri caduto, era cadutos 
eravamo caduti, eravate caduti, erano caduti: j'etois tom- 
bé, tu etois tombé, iletoit tombé, &c. 


Futur. Caderò, çaderai, euderà ; caderemo , caderete, 


caderanno : je tomberai, tu tomberas, &c. I 
| MPE- 


+ 
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ImPRRATIF. Cadi, tombe, cada, qu’il tombe; ca- 
diamo , tombons , cadete, tombez, cadano, qu'ils tom- 


t. 
OPTrATIF. Che cada, cada, cada; cadiamo, cadiate, 
cadano: que je tombe, que tu tombes; &c. 
Imparfaic. Cadeff, cadefff, cadelle ; cadeffimo, cadefie, . 
cadeffero: que je tombafie , tu tombaffes, &c. 
ems Incertain. Caderei, caderefti, &c. je tomberois &c. 
Intinitir. Cadere. Gerondif, cadendo. Participe, 


caduta, 
DOVERE, der. 


Dovere , fe conjugue par tous fes Tems comme credere. 
Son irregularité n’eft qu’au Prefent mettant un + pour un 
0: Devo, devi, deve; dobbiamo, dovete, devono, & deb. 
bono: je dois, tu dois, il doit; nous devons, vous devez, : 
ils doivent. 

Imparfait. Dovevo, dovevi, &c. je devois, &e. . 

Paffè Defini. Dove ou dovetti, dovefii, dové ou dovette 3 
dovemmo , dovefle, ‘doverono , ou dovettero: je dus, &c. 

Pailé Parfait, Ho dovuto , bai dovuto, ba dovuta. 

Futur. Doorò, dovrai, dovrà: je devrai, &c. . 

ImPRRATIP. Devi, debba; dobbiamo, debbiate, deb. 
bano: doi, qu’il doive ; devons, devez, qu’ils doivent, 

OprATir Er SusJONCTrir. (Che debba, debba, 
debba; dobbiamo, dobbiate, debbano : que je doive, que 
tu doives, qu'il doive, &c. . 

Imparfait, Dove, &c. que je dufle, &c. . 

Tems Incertain. Dovrei, dovrefti, dovrebbe; dovremmo, 
dovrefte, dovrebbero : je devrois, &c. | 

Inpiniris. Dovere. Gerondif, dovendo. Participe, 
dovuto. 


DOLERE, cu DOLERSI, 
plaindre ou fe plaindre. 


Dolere eftun Verbe Reciproque, que l’on conjuge avec 
les Pronoms Conjonctifs mi, si, fi, au nombre Singulier, 
ci, vi, fi, au Pluriel, | | 

Il faut conjuguer de meme tous les Verbes qui ont la: 
particule f après l’Infinitif: comme, pewtirf, fe repentir; 
sicordarfi, fe fouvenir, &o, | 


MAI Ae 
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INDICATIF. 


je me plains, io mi dolgo, ou doglio. 

tu te plains, tu ti duoli. 

il fe plaint, egli fi duole. 

nous nous plaignos. oi ci dogliamo. 

vous vous plaignez, voi vi dolete. 

iis fe plaignent, . eglino fi dolgono, ou dogliono. 


Imparfait. Mi dolevo, ti dolevi, fi doleva; ci doleva- 
mo, vi dolevate, fi dolevano , je me plaignois, &c. 


Paffé Defini. 


je me plaignis, mi dolfî. 
tu te plaignis, ti dolefti. 

. il fe plaignit, : fi dolfe. 
nous nous plaignimes, . ci dolemmo. 
vous vous plaignites, vi dolefte. 
ils fe plaignirent, Si dolfero. 


Paflé Parfait. Mi foro doluto, je me fuis plaint. 

Plus que Parfait. M°ero doluto, je m’etois plaint. 

Futur. Mi dorrò, ti dorrai, fi dorrà; ci dorremo , vi dor- 
rete, fi dorranno. Je me plaindrai, &c. 


IMPERAT IF. 
Duoliti , plains toi; do/gaff, qu'il fe plaigne, dogliamo. 
ei, doletevi, dolganfi. Plaignons nous, &c. 
OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Prefent. Che mi dolga, ti dolga, fi dolga, ou doglia ; 
ci dogliamo, vi dogliate, fi dolgano. Que je me plaigne, 
que tu te plaignes, &c. 

Imparfait. Che mi doleffî &c. que je me plaigniffe &c. 

Tems Incertain. Mi dorrei &c. je .me plaindrois, &c. 


INFINITIEF. 


Dolerfi, fe plaindre. 
Gerondif. __ dolerzdofi, fe plaignant. 
Participe. dolutofi. S'etant plaint. 


ff Souvenez-vous que do/ere fignifie aufli avoir mal. 
Alors c’eft un Verbe Imperfonnel, qui n’a que la troifieme 
Perfonne du fingulier ; comme, 


fai 


- 
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fai mal à la tête, mi duole la tefta. 
tu as mal à la téte, ti duole la telta. 

il a mal à la tête, gli duole la tefta. 
nous avons mal à la téte, ci duole la tefta. 
vous avez mal àla téte, vi duole la tefta. 
ils ont mal à la tête, duole loro la tefta. 


GIACERE, PIACERE, TACERE. 
Etre couché, Plaire, Taire. 


Ces trois Verbes enfin fe conjuguent de meme. 
Si dans les tems de ces trois Verbes, il y a deux Vo- 
ielles après le c, il faut les ecrire avec deux c. Sil n'y 
a qu'une Voielle, on les ecrit avec un c. 
INDICATIF. 

Prefent. Giaccio, piaci s giace; giacciamo, giacete, giaca 
ciono. Je fuis couché, &c. 

Imparfait. Giacevo, &c. jetois couché, &c. 

“Pañlé Defini. Giacqui, giacefti, giacque ; giacemmo, gia 
cefle , giacquero. Je fus couché , &c. 
Paflé Parfait. On ne dit pas Sowo flato giacciuto, ÿai 
eté couche, mais /ono fiato a giacere, &c. 

Futur, Giacerò, je ferai couché. 

IMPERATIF. Giaci, giaccia; giacciamo, giaçete, giac= 
ciano. Sois couché, qu’il foit couché, &c. - 
OPrarir ET SUBJONCTIP. 

Che giaccia., giaccia, giaccia; giacciamo, giacciate, giac- 
ciano. Que je fois couché. 

Imparfait. Che Giace/fî, que je fuffe couché. 

Tems Incertain. Giacerei, je ferois couché. 

1nrein:rie. Giacere. Gerondif, giacendo. Participe, 
giacciuto, ou mieux fiato d giacere. 

PIACERE. Piaccio, piaci, piace ; piacciamo, pia- 
cete, piacciono. Je plais, tu plais, il plait; nous plai. 
fons, vous plaifez , ils plaifent. 

Imparfait. Piacevo, vi, va; vamo, vate, vano. Je 
plaifois, &c. | 

Paffè Defini. Piacqui, piacefti, piacque; piacemmo, pia< 
cefle, piacquero. Je plus, tu plus, il plùt; nous plumes, 
vous plutes, ils plurent. 

Pafñle Parfait. Ho pre » j'ai plu, &c. 


Futur. Piacerò. Je plairai. | 
SUB 
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SuBJONCTIF. Piaccia, a, a; iamo, iate, iano. 

Imparfait. Piaceffi. 

Tems Incertain. Piacerei. | 

INriNiTir. Piacere. Gerondif, piacendo. Partici- 
pe, piaccio, 

TACERE. Taccio, taci, tace; tacciamo, tacete, 
tacciomo. Je tais, tu tais, il tait; nous taifons, vous tai. 
fer, ils taifent. 

Imparfait. Tacevo, vi, va; vamo, vate, vano. Je 
taifois, tu taifois, il ‘taifoit ; ; nous taifions, vous taifiez, 
ils taifolent. 
je Palle Defini Tacqui, tacefti, tacque; tacemmo , &c. 

Pat Parfait. Ho tacciuto, J'ai tà. 

Futur. Tacero, tacerai , tacerà; taceremo , tacerete, tan 
ceranno. 

ImptRAaTir Tac, #accia; tacciano, tacete, tace 


ciano. 
SUBJONCTIA Taccia, a, a; tacciamo, tactiate, 


tacciàan 
. Im arfaît. Taceffî , tace”, taceffe : que je tulle &c. : 
| Tems Incertain. T'acerci , l'acer s tacerebbe, Je tai. 


rois. 
. InriNiTur. Tacere. Gerondif, tacendo. Participe, 


PARERE, paroitre 
INDICATIF. 


Prefent. Pajo, pari, pare; pajamo, parete, pajono : Je 
parois , tu _PArOÏS » il paroît; nous paroiffons, &c. 

Im Parevo s Je paroiflois. 

€ Defini. Parvi , parefti , parve 3 paremmo, parefte, 

Parvero : Je parus , tu parus , il parut. 

Futur.  Parrò, parrai, parrà, &c. Je paroitrai , &c. 

ImpzzATIF. Pari, pajas pajamo, ate pajarto $ 
parois a qu’il paroïle ; “paroiffons » paroiflez , qu'ils pas 


Ki Souvenez - vous que j'ai dit ci-devant que quand . 
erbe a quelque Irregularité au Prefent de l’Indicatif, 
a aufli au Prose de l’Imperatif & du Subjonctif 


OPTATIF ET SUBJONCTIF, 
a paja, paja, paja s pajano, ou fans pa s pajate, pa 


+ que je paroiffe, tu paroiffes, il paroifle, &c. 
par- 
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Imparfait. Che pare, pareî [fes (fimo, fe, [fero, 
que je parufle , &e. | 
Tems Incertain. Parrei, Je paroitrois, &c. 


INFINITIF. 


Parere. paroitre. 
Gerondif, parendo. paroiffant. 
Participe, parfo. paru. 


Parere eft auffi un Verbe Imperfonnel Reciproque; qui 
n’a que la troifieme perfonne du Singulier, quand il figni- 
fie fembler : comme, 


il me femble, \ 


mi pare, OU mi par : 


il te femble, ti par : 

sl lui femble, gli par , ou le par: 
rious femble, ci par: 

il vous femble, vi par: 

il leur femble, pare loro : 


Et de méme par tous les Tems, il me fembloit, nei 
pareva , il me fembla, mi parve. | 
gs Souvenez - vous qu'il n’y a que quatre Verbes en 

E RE long, qui foient Irreguliers au Participe : favoir, pa- 
vere, fo 5 perfuadere» perfuafo ; rimanere, rimafo ; fo- 


dere, folito. Tous les autres font en xto. 
PERSUADERE, perfuader. 
Indicatif Prefent. 


Perfuado , perfuadi, perfuale ; perfuadiamo , perfuadete, 
perfuadono : pendio, e dr pe 6 » &c. 

Imparfait. Perfuadevo, vi, va; vamo, &c. vi 

Paflé Defini. Perfuaf, perfuadefti, perfuafe ; perfuadent» 
mo , perfuadefie, pil gi, pra dae QE 

Futur. Perfuaderò, rai, rà; remo, rete, ranno. 

Imperatif, Perfuadi, a, iamo, ete , ario: perfuade, &c. 
| Optatif Perfuada, a, a; iamo, iate; ano: Que je pere 
fuade , &c. | 

Imparfait. Perfuadeffi. 

Tems Incertain. Perfuaderei. 


Infinitif, Perfuadere, perfuader. 
Gerondif, |  per/uadendo. perfuadant, 
Participe, perfuafo. perfuadé. : 

7 RIMA- 


na: CHAPITREIV > 
RIMANERE, refer. 


ff Souvenez- vous des Regles des Verbes en /ere, ne. 

re, nire. : 
INDICATIF prefent. 

Rimango, rimani , rimane ; rimaniamo, rimanete, ri. 
mangono: Je refte, tu reftes, &c. ° 

Imparfait. Rimazevo: Je reftois. 

Pañlé Defini. Rimafi, rimanefli, rimafe; rimanemmo, 
rimarele rimafero : Je reftai, tu reftas, &c. 

Pafle Parfait. Sono rimafo. 

Futur. Rimarrò, rimarrai, rimarra: Je refterai, &c. 


IMPERATIF. 

Rimani , rimanga; rimaniamo , rimanete , rimangano : 

refte, qu’il refte, &c. 
O PTATIF. . 

Che rimanga, rimanga, rimanga; rimaniamo, rima- 
niate, rimangano: Que je refte, &c. 

Imparfait. Rimareffi: Que je reftafle. 

Teme Incertain. Rimarei, rimarrefti, &c. Je refte- 
101S, Cc. | I 


Infinitif, Rimanere. refter. 
Gerondif, rimanendo. reftant. 
Participe, rimafo. refte. 


SOLERE, avoir coutume. 
INDICATIF. 


Prefent. Soglio, fuoli, fuole ; fogliamo , folete fogliono : 
j'ai coutume, &c. 

Ou foro folito, fai coutume fi folito, tu as coutume : 
è folito, il a coutume. Siamo foliti: nous avons coutu. 
me; Siete foliti, vous avez coutume; foro foliti, ils ont 
coutume. 

Et de meme par tous les Tems; comme ero fo/ito , j’a. 
vois coutume; 2207 ero folito, je ne avois.pas coutume, &c. 

Imparfait. So/evo, j'avois de coutume. : SI 

Pallé Defini. Fui folito, &c. 


IMPERAT IF. 


Suoli, foglia 3 fogliamo, folete , fogliauo : Aie coutume, 
qu’il ait coutume, &c. : OPTA 
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OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Che foglia, foglia, foglia 5 fogliamo , fogliate , fogliano : 
Que j'aie coutume, &c. 

Imparfait. Che foleff: Que j'eufle coûtume. 

Tems incertain, Sarei folito &c. 


InrinitIr». ©‘ Solere. avoir coûtume. 
Gerondif, Solendo. aiant coutüme. 
Participe, Solito. accoûtumé. 


Autre Gerondif,  effendo foto.  aiant accolitumé. 


TENERE, #eir. | 
INDICATIF : 


Prefent. Tengo, tieni, tiene; teniamo, tenete, tengono: 
Je tiens, tu tiens, il tient; nous tenons, vous tenez, ils 
tiennent. ; 

Imparfait. Tenevo : Je tenois. 

Pafle Defini. Teri, tenefli, terme; tenemmo, tenefie, 
temero : Je tins, tu tins, il tint; nous tinmes, voustine 
tes , ils tinrent. | . a 


Paflé Parfait. Ho tenuto. 
Futur. Terrò, terrai, terrà : terremo, terrete, terrains 
no: Je tiendrai, tu tiendras, iltiendra, &c.- : 


Imperatif, Tiezi, tenga; teniamo, tenete, tengano. .. 

Optatif & Subjondtif. Che tenga , tenga, tenga s tenia 
mo , teniate , tengano: Que je tienne, &c. 

Imparfait. Che tene? , tene, teneffe; fimo, fle, [Jeroi 
Que je tinffe, tu tinffes, il tint, &c. 

Tems Incertain, Terreî, ‘terrefti, terrebbe. Je tien: 
drois, &c. 


Infinitif, Tenere. tenir, 
Gerondif, tenendo. ._ tenant. 
Participe, tenuto. _ tenu 


VALERE, vabir. E 
INDICATIF. | 
Prefent. Vaglio, vali, vale; vagliamo , malete , vaglio« 


no : Je vaux, tu vaux, il vaut; nous valons, vous va 
lez , ils valent. . 


Imparfait. Valevo , valevi, valeva, &c. Je valois, tu 
valois, il valoit, &c. part 
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Paffé Defini. Valfi, valefti, valfe; valemmo, valefte, vale 
Sero: Je valus, tu valus , il valut, &c. nr 

Paffe. Parfait. Ho valuto. 

Futur. Varrò, varrai, &c. 

Imperatif. Vali, vaglia; vagliamo, valete, vagliano: 
Vaille, Ai vaille ; valons, &c. 

Optatif. Che vaglia, vaglia, vaglia; vagliamo, vaglia» 
te, vagliano : Que je vaille, &c. o) 

Imparfait. Valeffr. | 

Tems Incertain. Varrei, &c. 


Infinitif, .  Valere. valoir. 
Gerondif, ‘ valendo. valant. 
Participe, ; valuto. valu. 


VEDERE, voir. 
INDICATIF. 


Prefent. Vedo, vedi, vede; vediamo, vedete, vedono: 
Je vois, tu vois ; il voit; nous voions, vous voiez, ils 
voient. ° . . ° " 
‘ Imparfait. Vedevo, vi, va; vamo, vate, vano: Je 
volois, &c. 

+ Pafflé Defini.  Viddi, vedefti , vidde: vedemmo , vedefte, 
viddero: Je vis, tu vis, il vit; nous vimes, vous vites; 


ls. virent. 
. Pañlé Parfait. Ho veduto ou viflo, &c. Jai vu, &c. 
Futur. Vedrò, rai, rà; vedremo, rete, ranno: Je ver. 
rai, tu verras, il verra, &c. | 
Imperatif. Vedi, veda; vediamo , vedete, vedano: Voi, 
qu’il voie; voions, voiez, qu’ils voient. 
Optatif. Che veda, veda, veda; vediamo, vediate, ve. 
dano: Que je voie, que tu voies, qu’il voie, &c. 
Imparfait. Vedeffi: Que je vifle. 
Tems Incertain. Vedrei. 


Infinitif, Vedere. Voir. 
Gerondif, . vedendo, voiant. 
Participe, veduto, ou vifto. VU. - 


DES VERBES 
ca ERE, bref. 


Es Verbes en xrz bref il n’y a que ceux que fai mis 


aprés le Verbe Credere, qui foient Reguliers. 
Tous 
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Tous les autres, qui font en grand nombre, font.Irre. 
guliers ; les uns au Prefent, la plûpart au Pañlé Defini; 
quelques-uns au Futur, quafi tous au Participe. | 


Regle nouvelle & generale, pour apprendre en un mo. 
ment tous les Verbes Irreguliers si 
en ERE bref. 


Nos avons dans la Philofophie un Axiome, qui enfei- . 
gne , que frire fit per plura quod poteft fieri per paie- 
ciora. C’eft fur cet Axiome que je me fuis reglé pour 
reduire tous les Verbes Irreguliers en ere bref en une feu. 
le Regle, afin de m’eloigner de l’enibarras des autres Gran. 
maires , & de rendre d’autant plus facile la Langue Îtalien. 
ne, la quelle a eté embrouillée par ceux qui ont voulu fe 
meler de l’enfeigner fans la favoir. 


Ces cinq Verbes conofcere, crefcere, mafcere, nuocere, 
rompere; connoitre, croitre, naître, nuire, rompre; font 
au Paflé Defini, & au Participe comme vous voiez ci 


deffous. . 
‘Paffé Defini. Participe. . . cr 
conobbi | conofciuta. 
crebbi crefcinto. - 
nacqui zato. — ‘’ 
nocqui | mocciuto. ou sl 
rappi . rotto. — 


Generalement tous les autres Verbes terminez 
à l’Infinitif en ERE bref font le Paflé Defini 
‘en fi ou en ff, & le Participe en fo, en *, 
ou en flo. | Do 


Quoique cette Regle pit fuffire pour tous les Paffez 
Definis des Verbes terminez en ere bref, on peut aufli 
remarquer , que les memes Verbes peuvent etre terminez 
en treize manieres, qui cependant ne feront qu’une mé- 
me Regle. | 

ous verrez dans ces terminaifons, qu'il y a des li. 
gnes a la fin desquelles il y a une etoile, & d’autres où il 
n'y en a point. -L’etoile qui eft à la fin, y eft pour aver- 
tir que ces Verbes font le Participe en zo, & que les Ver: 
bes des lignes où il n’y en a point, ont le Participe en /0; 


ou en eflo. | . 
di H 3 TER- 


« 


. 
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TERMINAISON DES VERBES 
ue es ERE bref. 
LEs Verbes en ere bref font terminez è l'Infinitif, 


1. En CERE: comme, vincere, torcere, cuocere. 

2. . DERE: comme, ardere, chiudere, ridere. 

3.. GERE: piangere, fpingere, leggere. 

4... GLIERE: cogliere, fciogliere, togliere. 

60° HERE: tradere ou trarre, &c. 

6... LERE: fvelere.. | 

7 . MERE: imprimere, opprimere, Paflé Defini îm- 
+. +=, pref, Participe impreffo : oppreffi Paflé Defini, 


EKETLA 


oppre o Participe. . 

gs. NERE: ponere, riponere, Participe poffo, rie 

mos poflo. -. -- | 

-Q.': NDÉ BR: prendere, rendere, rifponders, na- 

sic n fcondere, Participe Peli , refo ou renduto, ri 
co Q. 


off, nafcofo ou na I 

PERE: rositpere fait au Palle Defini ræppi, ror- 
to au Participe. " 

11. RERE: correre, concorrere. 

12. TERE: mettere, mifi, meffo; percuotere. 

13. VERE: fcrivere, vivere. . 


ff Changez toutes ces terminaifons en ff, vous trou. 
«verez le Paffé Defini de tous ces Verbes, où confifte la 
plus grande Irregularité. Exemple: Pour trouver le Paflé 
Defini de vincere, torcere , ardere, prendere, piangere, ri. 
fpordere, charigez les terminaifons cere, dere, gere, nde- 
aa Sf: vous trouverez wifi, torfî, prefi, pianfi, ri. 
Of. . . .” . à 
Pu Remarquez que les Verbes, qui s’ecrivent avec deux 
devant la penultieme fillabe , les perdent, & qu’ils dou- 
lent au Paffe Defini l5 & au Participe le # Exemple: Leg- 
‘gere, reggere, &c. pour former le Paffé Defini il faut chan. 
ger les terminaifons ggere en /î, & pour le Participe en 

tto: on y trouvera BG; » rei, letto, retto, &c. 
ff Remarquez aufli que les Verbes qui finiffent en glie 
re ne perdent au Defini que giere, retenant toujours /: 
& la meme regle fert pour le Participe. Exemple : co- 
gliere, fciogliere, fciegliere, togliere, &c. retranchant de 
. ces 
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ces Verbes gliere , reftera col, fciol, fciel, tol, & yajoù. 
tant au Paflé Defini fl, & au Participe #0, on y trouvera 
colf , fciolfi, fcielf, tolfi, colto, fciolto, fcielto, tolto &c. 
Pour conjuger ces Verbes avec facilité, fouvenez. 
vous qu'il ya toujours trois perfonnes Irregulieres, & trois 
Regulieres au Paflé Defini. 
es trois perfonnes Irregulieres font la premiere, la troi- 
fieme du Singulier , & la troifieme du Pluriel, qui font tres. 
faciles à compofer: fi on remarque que la premiere eft tou- 
jours finie en 7, comme vinfî, arf, pianfis changent à 
ene, c’eft la troifieme du Singulier, vizfe, arfe, pianfe ; 
& ajoutant ro à celle ci, c’eft la troifieme du Pluriel, vis. 
Jero , arfero , pianfero; & ainfi des autres. 


Exemple : 
Scriffi, seriffe, fcriffero. 
prot, __ prefe, prefero. 
lei, © delle, leffero. 
refî, refe, ‘ refero. 


Les trois perfonnes Regulieres font /a feconde du Sin- 
ulier, la premiere €53 la feconde du Pluriel. Le plus 
fouvent on a plus de peine à les trouver que les Irregu- 
lieres , parce qu’on confond les unes avec les autres. Le 
vrai fecret de ne s’y pas tromper , eft de fe fouvenir que la 
feconde perfonne du Singulier du Paffè Defini de tous les 
Verbes, tant Reguliers qu’irreguliers ; fe forme de l’Infini- 
tif , changeant re en fi: comme, vincere, vincefti, arde- 
re, arilefi; piangere, piangefti, excepté le feul Verbe 
effere. 

La premiere perfonne du Pluriel fe forme aufli de l'In- 
finitif, changeant re enwmimo: comme, amare, amammo ; 
vedere, vedemmo ; leggere , leggemmo. 

La feconde perfonne du Pluriel du Paffé Defini, fe for. 
me dans tous les Verbes de la feconde du Singulier, chane. 
geant À qui efè à la fin ene: comme, vince , vincefle 
ardefhi, ardefles piangeflis piangefte. Ainfi on trouvera 
vinfi, vincelti, vinfes vincemmo, vincefte, vinfero: arf, 
ardefti, arfe ; ardemmo, ardefte , arfero &c. 

Souvenez-vous de relire ces obfervations, elles font tres. 
neceflaires pour conjuguer les Verbes Irreguliers. 

($ Il faut fe fouvenit que les Verbes terminez en dere, 
& en vere, comme, trabere, fcrivere, doublent la lettre 
S au Pe coni , & coi deux T au Participe. Exemple : 
‘ sraft, Jcrifll; tratto, Jeritto. — «=. 

Li | OH Il fuffi- 
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Il fuffiroit de la Regle que j'ai marquée ci-deffus, pour 
apprendre l’Irregularitè des Verbes en ere bref: cependant 
J'ai juge à propos, pour plus grande facilité, d'expliquer 
les treize terminaifons plus au long, où on trouvera l’e- 
clairciffement de toutes les difficultez qu'on pourroit ren- 
contrer, o 


Des Verbes terminez en C E R E, 


LE Verbes en Cere font le Paffé Defini, changeant cere 
“en fi, & le Participe en fo, comme: 


CUOCERE, cuire. Prefent. Cuoco, cuoci, cuoce; 
chociumo , cuocete, cuocono. Je cuis, tu cuis, il cuit; 
nous cuifons , vous cuifez, ils cuifent. se 

Imparfait. Cwocevo, vi, vas vamo, vate, varo. Je 
euifois tu cüuifois, il cuifoit, &c. 

Pañlé Defini. Coff, cuocefhi, coffe; cuocemmo, cuecefte, 
coffero. Je cuifis; tu cuifis, il cuifit, &c. 

Paffe Parfait. Ho cotto, j'ai cuit. 

Plus que Parfait. Avevo costo, j'avois cuit. . 

Futur. Cuocerd, rai, rà; remo, rete, ranno. ‘Je cuiraî, 
tu cuiras, il cuira, &c. | | | 

IMmPER. Cuoci, cuoca; cuociamo, cuocete, cuociano. 
Cuis, qu'il cuife, &c. 

Oper. Che cuoca. Imparfait. che cuoceff. Tems Incer- 
tain. cuocerei. Infinitif. csocere. Participe, cotto. Gerondif. 
. Cuocendo. l 


.CONDUCERE ou Cordzerre, conduire. Prefent. 
Conduco, conduci, conduce; conduciamo , cornducete, cose 
ducono.' Je conduis, tu conduis, il conduit; nous con» 
duifons, &c. | 

Paflé Defini. Condufi, conducefti, condulfe; condacem- 
mo, conducefte , conizffero : Je conduifis, tu canduifis, il 
conduifit, &c. | i | 
1 Futur. Condurro, rai, rà; remo, &c. Je conduirai, &c. 

ImP. Conduci, conduca, &c. 

Ort. Che conduca. Imparfait. Conduceffi. Tems Incer. 
tain. Corsdurrei. Participe. Condotto. Gerondif. cond» 
cendo. 

RILUCERE, reluire. Prefent. Riluco, riluci, rile 
ce; riluciamo , rilucete, rilucono : Je reluis , tu reluis , il 
reluit, &c. Imparfait. Ri/ucevo. Je reluifois. | 

‘Pafl Defini. Rélucei , rilucefli, riluffes rilucemmo, ri- 
ducefte, rilucerono. Je reluifis, tu reluifis, il ins à do. 
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Futur. Ri/ucero : Je reluirai, &c. 

‘Imp. Riluci, riluca, riluciamo , rilucete, rilucano: Re- 
lui, qu’il reluife, &c. 

OP. Che riluca, riluca, riluca; riluciamo , riluciate, 
rilucano : Que je reluife, &c. Imparfait. Riuceff, &c. 
se reluififle , &c. Tems Incertain. Ri/ucerei: Je reluirois. 

n’a point de Participe, Gerondif, Ré/ucendo, reluifant. 


VINCERE, gagner. Prefent. Vinco, vinci, vinces 
vinciamo , vincete , vincono: Je gagne, tu gagnes, il ga- 
gne, &c. Imparfait. Vircevo: Je gagnois. Paflé Defini. 
Vinfi, vincefti, vinfe: vincemmo , vincefte, vinfero. Je 
gagnai, &c. Paffe Compofè. Ho vinto: j'ai gagné. Fu- 
tur. Virncerò: Je gagnerai. Imperatif. Vinci, vinca, &c. 
gagne, qu'il gagne, &c. 

OpPr. gr SuBJ. Che vinca. Imparfait. Vizceffi. Tems 
Incertain. Vincerei. Participe. Vinto. 


TORCERE, tordre, Prefent. Torco, torci, torce, 
torciamo, torcete , torcomo. Je tors, tu tors, il tort, nous 
tordons, &c. Imparfait. Torcevo: Je tordois, Paffé Defi- 
ni Torfi, torcefli, torfe; torcemmo, torcefle, torfero. 
Futur. Torcero. 

Imperatif. Torci, torca , &c. tors, qu'il torde, &c. 

‘ OP. Che torca. Imparfait. Torcefi. Tems Incertain. 
Torcerei. Participe. Torto. 


CONOSCERE; & Crefcere, changent Jéere en bb, 
pour former le Paflé Defini, & font le Participe en /cix- 
to : comme, 

CONOSCO, conofci, conofce ; conofciamo, comofte- 
te, conofcono ; Je connois. Imparfait. Cozzofcevo. Pañle De- 
fini. Conobbi, conofcefti, conobbe ; conofcemmo, conofcefte, 
conobbero: Je connus, &c. Imperatif. Conofti, conofca, &c. 
connois, qu'il connoiffe, &c. 

. Orr. Che conofca. Imparfait. Conofcefi. Tems Incer- 
tain. Conofcerei. Participe. Conofciuto. 

CRESCO, crefti, crefces crefciamo , crefcete, crefco- 
no. Je.crois, tu crois, il croit; nous croïflons, vous 
croiffez, ils croiflent. Imparfait. Crefcevo: Je croiffois. 
Paflé Defini. Crebbi, crefcefti, crebbe. Futur. Crefcerò; Je 


croitral. 
Imperatif. Crefci, crefca, &c. Crois, qu'il croifle, &c. 
_ Opr. Che crefca. Imparfait. Crefcefi. Tems Incertain.. 
Crefcerei: Je croitrois. Participe, Crefciuto. 
n - Hs NASCE. 
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NASCERE, & Nuocere , font le Pañlé Defini en qui. 
Nafcere, naïtre. Prefent. Nafco, nafci, noce ; .nafcia- 

mo, nafcete, nafcono : Je nais, tu nais, il nait; nous 

naiffons, vous naiffez , ils naiffent. Imparfait. Nafcevo. | 
e naiffois. Paffè Defini. Nacqui, smafcefli. nacque ; na- 
ape » nafcefte, nacquero: Je naquis. Futur. Nafcerò : 

e naitrai. 

Op. Che nafta. Imparfait. Che nafceffr. Tems Incer- 
tain. Nafcerei: Participe. - Nato. | 

NUOCERE, nuire. Prefent. Nuoco, soci, nuo- 
ces nuociamo, nuocete, nuocono : Je nuis. Imparfait. 

Nuocevo : Je nuifois. Pañlé Defini. Neuocqui, nuocefti, nuoc- 

ue; nuocemmo , nuocefle, nuocquero: Je nuifis, tu nui- 
is, il nuifit, &c. | 
Imperatif. Nuoci, muoca , &c. nui, qu'il nuife, &c. 
OP. Che nuoca. Imparfait. Nuocefi. Tems Incertain. 
Nuocerei. Participe. Nuwociuto. Gerondifi Nuocendo. 


Des Verbes ,en Dere. 
LES Verbes en dere font le Paflé Defini en fi, & le Par- 


ticipe en fo : comme, 

ARDERE, brüler. Prefent. Ardo, ardi, arde; ar- 
diamo ; ardete, ardono: Je brbòle , ‘tu brüles, &c. 

Imparfait. Ard.vo: Je brûlois. Paffé Defini. Arf, ar-. 
defti, arfes ardemmo, ardefte , arfero : Jebrùlai, tu brû- © 
las, &c. Futur. Arderò: Je brülerai. 

Imperatif. Ardi, arda; ardiamo, ardete, ardano : Brù- 
le, qu'il brûle, &c. LO 

O Pr. Arda, arda, arda; ardiamo, ardiate, ardano : 
Que je brüle., &c. Imparfait. Ardefî: Tems Incertain. 
dfrderei. Participe. Arfo, Brûlé. Gerondif, Ardendo, 

rülant. 
- Je ne mettrai à l'avenir que les Prefens, les Pafféz De. 
finis, & les Participes des Verbes, puifque ce font leg 
feuls Tems qui font Irreguliers. 


CHIUDERE, fermer; chiudo, chiufi, chiufo, 
. Et ainf de tous les autres ; excepté. | | 
CHIEDERE, demander, qui fait au Pañé Defini, 
chief, & au Participe, chiefto, & non pas chiefo. 
* PERDERE fait au Pañlé Defini perdei ou perdetti & 
perf, au Participe pro & perfo. | Rid 
° | ; ere, 
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Ridere, rire;. rido,, rifis rifo. 
Rodere, ronger; rodo, rofî, rofo. 


Il faut remarquer, que tous ces Verbes ont auffì le 
Paflé Defini en ei & en etti. On dit meme mieux chiu- 
dei, perdei, &c. que chiufi, perfs, &c. C’eft pour evi. 
ter l’eguivoque qui pourroit arriver entre chizfi, perfi, &c. 
premiere perfonne du Paffe Defini, & chiufÿ, perfi, &c. 
noms adjectifs. 

Le Participe des Verbes en dere bref eft toujours termi- 
né en fo. xcepté les Verbes chiedere & perdere, qui 
font chiefi & perfi, chieduto & perduto. 

{£ Vous avez vù après la Conjugaifon du Verbe Crede. 
re, que cedere eft un Verbe Regulier: fes compofez cepen. 


dant ne le font pas, Ils font le Pañlé Defini en eff & le 
Participe en (fo. Exemple. 


Succedere,  fucceder; fuccedo, fuccefi  fucceffo. 
Concedere, accorder; comcedo  conceffi, ‘conceffo. 


Je croi qu’on peut dire que ces deux Verbes, auffi bien 
que le Verbe perdere perdre, font Reguliers & Irreguliers, 
puis qu'on dit aufli nccedei , fuccedetti , fucceduto : conce» 
dei , concedetti, conceduto : - perdei, perdetti, perduto, & 
ainfi de tous les compofez des Verbes cedere & perdere. 


Des Verbes en ENDERE. 


LE: Verbes en ezdere ont le Paffe Defini en ei & en fr 
& le Participe en efo. Exemple: 


Attendere, attendre,  aftendei, attefi, attefo. 
Prendere, prendre, prendei, pref, prefo. 
Rendere, . rendre, rendei, reft, refo. 


Ce Verbe a aufli le Participe en zt0, & on dit rexdu. 
to. Ce mot eft meilleur que le mot re/n. | 
Fendere fendre , & perdere pendre font Reguliers. Au 
Paffé Defini ils font fezdei ou fendetti , pendei où pendet- 
ti, au Participe fexduto & penduto. 
Remarquez cependant que les compofez de ces deux 
Verbes font Îrreguliers, & qu’ils ont le Paflé Defini en. 
efi, & le Participe en 4/0, comme Difendere, Defendre, 
difefñ difefo: appendere pendre, ou attacher, appef, ap- 


ro, &c. 
H + Des 


I 
t 
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Des Verbes en GERE: 


LES Verbes en gere font le Paffé Defini en fi, & le Par. 
ticipe en 20: comme, 
CINGERE ceindre; cizgo Paffé Defini. Cirzff, cimgefti, 
cinfe, &c. Participe. Ciszto. 
SPINGERE poufler; fingo, fpinfi, fpinto. 
PORGERE prefenter. Prélent. Porgo, porfî, porto. 
UNGERE oindre; #80, unfi, sto. 
SPARGERE verfer. Prefent. Spargo. Pafle Defini Sparf. 
o Participe. Sparto , & fparfo. din, ef 
n peut y joindre Effinguere, effinguo, eftinft, eftinto. 
E RGERE drefler à Bo ato aio 


Tous ces Verbes ont aufli le Paflé Defini en ei & en 
etti, mais regulierement Jeur Participe eft en to. Immer- 
ere, difpergere, tergere, Verbe ancien, & quelques autres 
emblables l'ont en fo. L’un & l’autre de ces Participes 
font formez de la premiere fillabe du Prefent de l’Indica- 
tif & de lafillabeto ou fo qu'on y ajoute. Exemple de 
cingere, on dit cinto, de fpargere, fparfo. Si linfinitif 
de ces Verbes a l’accent fur la deuxieme fillabe on forme 
le Participe des deux premieres fillabes de zo ou fo qu’on 
. y ajoute, comme de Immergere on en forme immerfo, de 
dilgiungere, difgiunto, &c. 

E emarquez , que le Verbe fargere fait au Partici. 
cipe fbarto & fparfo , mais non pas fhargiutos fi ce n’e- 
toit en Poéfie pour fervir à la rime, ou à la mefure du 
vers. Encore faut il eviter d’emploier ce mot autant que 
l'on peut. | 

Remarquez que les Verbes qui ont une Voielle devant 
gere fe doivent ecrire par deux g, & que de plus ils dou- 

lent la lettre S au Paffé Defini comme, 


FRIGGERE frire; friggo, friff, friggefti, &c. \Parti- 
cipe , fritto. | 

LEGGERE, lire. Prefent. Leggo. Paffe Defini. Left» 
leggefti. Participe. Letto. Prenez garde de ne dire jamais 
friggiuto ou leggiuto. 


Des Verbes en GLIERE. 


, JE faut obferver , qu’outre l’Irregularité du Paffé Defini, 
(418 du Participe des Verbes terminez en gliere spl 
nt 
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font aufli une contraction à l’Infinitif, au Futur & au 
Tems Incertain : comme, 


COGLIERE corre & cor, cucillir. Futur. Corr. 
Tems Incertain. Correi. 


Les Verbes en gliere changent leur terminaifon en /% 
pour former le Paffe Defini; & en /to pour le Participe. 
Cogliere , colfi , colto fervira de Regle pour conjuguer ccux 
qui fe terminent de meme. 


InpicatiIr. Prefent. Colgo, & coglio: Je cueille. 
Cogli , coglie s cogliamo , cogliete, colgono & cogliono. Im- 
parfait. Coglievo : Je cueillois. Paffé Defini. Co/f ou cos 

liei & coglietti, cogliefti, colfe; cogliemmo, &c, ‘Je cueil- 
is, &c. Futur. Corro, &c. 

ÉMPRRATIF. Cogli, colga ou coglia; cogliamo, coglie- 
te, cogliano, & colgano. 

OPTATIF. Coglia ou cofga, &c. Imparfait. Co- 
glieffi. Tems Incertain. Correi. Participe. Co/to.. 


TOGLIERE. ou zorre. Prefent. 7o/go ou toglia 
Paffé Defini. To/f, togliefi, &c. Futur. Torro. 


OPTATIF. To/ga. Imparfait. Toglieffi. Tems Incer- 
tain. Torrei. Participe. Toito. 


SCIOGLIERE ou fciorre, delier. Prefent. Scioglo. 
Paflé Defini. Sciolffi. Participe. Scio/to. 


SCEGLIERE, choifir, ne s'abrege point à l'Infini- 
tif, comme les Verbes ci-deflus; il fait au Prefent. Sce/- 

, fcelghi , fceglie; fcegliamo, fcegliete, fcelgono. Pañe 
Deli. Scelfi. Participe. Scelto. 


($ Des Verbes en HERE. 


STI y avoit quelque Verbe dans la Langue Italienne qui 
fût termine en here, ce feroit le Verbe zrabere tirer, 
avec tous fes Compofez, Aujourd’hui cependant on les 
ecrit fans b. 
Ce Verbe fait auffi une contraction à lInfinitif, 


De traere on en forme trarre ou érar. Trafff eft fon 
Paflé Defini , & tratto en eft le Participe. 

Inpicaïrir. Prefent. Traggo & trao, trai, traez 
traggbiamo & trajamo, traete, traggono & traono. Je 
tire, &c. Imparfait. Traevo. Paflé Defini. Trasf, trace 
Sii, &c Futur. Trarre. 

IMPERA» 
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. IMPRRATIF. Trai, tragga & traa; Tragsbiamo & 
trajamo , traete , traggano. 

PTATIF. Prefent. Che tragga ou traa. Imparfait. 
Traesfi. Tems Incertain. Trarrei. Gerondif. Traendo. 


Obfervez la meme regle dans fes Compofez. Corzraere, 
attraere, diffraere , &c. font Contrarre, attrarre , diftrar- 
re, &c. lis ont le Paffè Defini en ff: comme, Coxtraff, 
attraffî , diftrafi, & le Participe en fo; comme, Corkrat. 
fo, attratto, diftratto, &c. 


Des Verbes en LERE. 


DE tous les Verbes en /ere il n°y a que fvellere & tous 

fes compofez, qui changent /ere en ff pour former le 
Paffe Defini, & en to pour le Participe. Prefent. Svelloc 
Paffe Defini. Svelfi, foellefii, &c. Futur. Svellerò. Parti- 
cipe. Soelto. 


Des Verbes en MERE. 


P REMERE & Szmere, avec leurs compofez , font les 
feuls Verbes Irreguliers pour cette Regle. 


PREMERE, preffer. Prefent. Premo. Paffé Defini. 
Presfi & premei ou premetti. Participe. Premuto. 


Ses compofez en imere, font le Paffe Defini en 7; & 
le Participe en (fo: comme, 


OPPRIMERE Oppresf ou opprimei, oppreffo.. 
IMPRIMERE. /mpresfi ou imprimei , pre. 


Sumere n'eft pas ufité ; fes compofez font ff, funtos 


comme, 


Affumere, affunfi, affunto; confumere, confunfi, cor 


Sunto. 


Des VerbesenNE RE. 
PON ERE eft auffi Irregulier avec tous fes Compofez. 


Il change l’Infinitif en orre, & on dit Porre, pofer; dif.. 


porre, difpofer, &c. ù la place de porere & difponere. 
. Quoi que l’on fe ferve de ces deux Infinitif , celui qui eft 
terminé en orre eft le meilleur, ou du moins le plus ufite. 
Il faut changer zere ou rre en i pour le Paflé Defini & 
. en fto pour le Participe en di 


0. 
Le Paflè Defini peut etre terminé aufli en ci, & on 
peut dire Difponei, efponei, &c. Mais le Participe fait 
«_—foujgues 


fant Pofi, difpofi , pofto, 
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toujours en flo. Ce feroit meme une grande faute de dire 
E.fpofaso , difpofato, &c. Il faut fe fouvenir d’y prendre 
arde, parce que prefque tous les Etrangers y manquent. 
s François font portez à cela par leur langage, & ceux 
des autres Nations , parce qu’ils trouvent fouvent dans les 
Livres le mot pofato. Maisil faut remarquer que c’eft un 
mot qui vient du Verbe Pofare & non pas de Pozere ou 
porre. Pour la meme raifon on ne dit pas pofai pour pof 
Ou porei, parce que l’on ne fe fers de ce mot que pour . 
la premiere perfonne du Paffé Defini du meme Verbe Po. 
Jare. Par confequent, il ne faudra jamais dire difpofaî, 
efpofai , &c. parce que ces Verbes font compofez du Vere 
be Ponere, & non pas de Pofare. 

Souvenez-vous des deux remarques que j'ai faites 
ci-deflus fur les Verbes terminez en /eré, mere, nire, qui 
prennent la lettre g au Prefent, & changent /e, ne, ri, 
en 7 au Futur, &c. 


Prefent. Pongo, poni, pone; poniamo, ponete, 0740, 
Je mets, &c. Imparfait. Ponevo. Po PE 

Paffé Defini. Po ou ponei , ponefti , pofe; poremmo, po- 
ele, pofero. Futur. Porrò. | 

IMmPERATIF. Poni, pongas poniamo, ponete, pon- 


gano. Imparfait. Pore/fi. Tems Incertain. Porrei. Par. 
ticipe. Pofto. Gerondit. Ponerdo. 
onjugez les compofez de meme. 


Des Verbes en ON DERE. 


"*Hangeant #dere, en fi; ou re en î, comme l’on fait. 
ors que les Verbes font reguliers , lon en forme le 
Paffé Defini. Le Participe eft en offo , ou en «fo ou en 


0/0. 
fe ISPONDERE repondre. -Prefent. Rifhomdo, ri. 
Pondi, riffonde; rifpondiamo , rifpondete , rifpondono. Im. 
parfait. Rifpordevo. Pañlé. Defini. Rifpofi ou rifpondei , ri- 
Jondefi » vifpofe; rifpondemino, rifpondefte, rifpofero. Fu. 
cur.. Rifbordero. | | | | 
ImpEer. Riffondi, rifponda; rifpondiamo , rifpondete, 
rifpordano. | | | 
OP. Riffonda, da, da; rifpondiamo , rifpondiate, ri- 
fondano. mparfait. Rifhordeff. Tems Incertain. Rifporz- 
ei. Participe. Rifbofto. I 
P d NASCON. 


ano, | 
OPTATIF. Che ponga, a, a; poniamo, onriate pom 
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NASCONDERE, cacher. Prefent. Nafcondo. Paflé 
Defini. Nafcofi. Part. Nafcofto ou Nafcofo. 
Le Verbe FONDERE, fondre, n’a pas le Pañlé De- 
fini en of, maisen zf ou en ei. Il faut donc dire for 
dei ou fuf, fondefti, fordè où fufe: fondemmo ou fufe- 
mo , forndefte , fonderono ou fufero. | 


($ Remarquez , que fuf, fufe, &c. n’eft pas en ufage 
& qu’on ne s’en fert que Fe les Verbes Compofez; 
comme, dans les Verbes corfordere , diffondere, &c. qui 
au Paffe Defini font coxfuf & confondei: diffufi, difun- 
dei, &c. & au Participe coxfafo, difufo, &c. 

Quoi qu’au Paffe ‘Defini on trouve confuf & diffufi, il 
vaut mieux fe fervir de confondei & di CS ode o 
rapport à l’equivoque qu’il y a dans ces mots, lors qu'ils 
font la premiere perfonne du Paffé Defini & lors qu’ils font 
des noms adjectifs, comme nous avons dit de chiufs & 


erfî. 

Participe du Verbe Fondere fait fufo & fonduto. Ce 
dernier eft le meilleur. L'autre ne fert que pour les Ver- 
bes Compofez. . 


TONDERE, tondie, ne fait pas 20/ mais fordei. 
tondefti , tonde, Participe. Tonduto & non pas 20/0, parce 
que ce dernier eft un mot fyncopé de zofato , qui vient 
du Verbe zofare. - 


Des Verbes en PERE. 


ROMPERE, rompre , eft le feul Irregulier de cette 
terminaifon , avec {es compofez : il fait au Prefent rom- 
po, rompi, rompe; rompiamo , rompete , rompono. Impar, 
fait. Rompevo. Pafle Defini. Ruppi ou rompei, rompefti, 
guppe ou rompe : emo ou rompenamo , rompelle, rupe 
pero ou romperono, Futur. Rompero. , 


Des V. erbes en RERE. 


C ORRERE eft auffi feul avec fes compofez, qui foient | 
terminez en rere bref; ils font le Paffe Defini en fi, 
& le Participe en fo: comme, | 


CORRERE, courir. Prefent. Corro, corri, corres. 
eorriamo , correte, corrozo. Imparfait. Correvo. Paffé De- 
fini. Corf, correfti, corfe; corremmo , correfle, corfero. Fu- 
tur. Correre, Imbperatif. Corri, corra, &c. 0 

PT. 


DES VERBES. 129 


OPtT. Corra, corra; corra; corriamo, corriate, corra. 
no. Imparfait. Corresfi. Tems Incertain. Correrei, corre. 
refti, &c. Participe. Corfo. Gerondif. Correndo. 


ACCORRERE, accourir; Paflé Defini. Accorfi. Para 
ticipe. Accorfo, & tous les autres Compofez de meme. 


Des Verbes en TERE. 


METTERE , mettre, ne fait pas au Paffé Defini 

mesfi, mais mifi, mettefti, mife 5 mettemmo , mette- 
Ste, mifero: Je mis, tumis. Participe, Meffo: ontrou- 
vera qUelquefois, meffero ; mais plus en poéfie qu'en profe. 


PROMETTERE, promettre » fait promesf, & pro- 
mifi, Part. promeffo. 

Riflettere , reflechir , n’eft Irregulier qu’au Participe. On 
ne dit donc pas au Paflé Defini riflesf, mais riflettei. 
Participe fait riflettuto; mais c’eft un mot qui n'eft plus en 
ufage. Aujourd’hui on fe fert du Participe du Verbe fare 
$oint au mot reflesfioze. Comme, aiant reflechi avendo 
fatto reflesfione ; J'ai reflechi fur cela, io bo fatto reflesfio= 
g1e a cio, &c. 

Rifcuotere, recevoir, rifcuotei, rifcogfi, rifcolfo. 


SCUOTERE, ebranler, fait fcosff, feuotei, fcoffé. 
PERCUOTERE, fraper , percosfi, percuotei, pera 


é0//0 
Des Verbes en UCER E. 


Es Verbes Producere , adducere, inducere , feducere, 

conducere , deducere, traducere, qui en François figni. 
fient produire , alleguer , reduire, perfuader, feduire, con- 
duire, deduire, ont aufli une contraction è l’Infinitif, On 
dit Produrre, Addurre, &c. Leur Paffé Defini eft Pro. 
dusfi, Addusfi, &c. & leur Participe eft terminé en ostos | 
comme, Prodotto, addotto, &c. 

($ Remarquez, qu'on dit aufli Addur, Produr, &c. 
ce qui fait un troifieme Infinitif, Mais.en profe il ne faut 
fe fervir que de celui en zrre. Les deux autres ne font 
propres que pour la poéfic, quoiqu'il y ait quelque bon 
Auteur qui en profe s’en eft fervi. 

Les autres Verbes terminez en xcere ne changent pas 
l’Infinitif. On doit donc toujours dire ri/xcere reluire, & 
jamais rilurre, & ainfi des autres. . 


| Des 
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| Des Verbes en VERE. 


Our former le Paffè Defini des Verbes en verre, il 
ke faut changer vere en (i ou fi. Les Participes font dif- 

rens. 

MOVERE, mouvoir. Paffé Defini. Mosf. Participe. 
Moffo. On ecrit plus fouvent msovere que movere. Mais 
on ne met jamais l'a au Pañlé Defini, ni au Participe. On 
doit donc dire mosfî & mofle. Il en et de meme à le. 
gard des Compofez. Exemple: Promosfi, promoffo : Com. 
mou , commoffo, &c, Tous ces Verbes ont aulli le Paffé 
Defini en ei ; comme, promovei, commovei. Dans ce cas, 
on peut fe fervir de l'a & ecrire promuovei, commuo- 


pei, &c. 

SCRIVERE, ecrire; forisfi, fcrivei, fcritto. 

VIVERE, vivre; visfi, vivefli, viffe. Participe. Vif- 
Suto ou vivuto. Il fait aulli viverti au Pate Defini. 

Affolvere , abfoudre, quia une confonne devant vere; — 
fait au Paflé Defini affo , affolvefti, affoife, &c. ou af- 
Solvei ou affolvetti. : | | 
‘_ Rifolvere, refoudre. Prefent. Rifolvo. Paflé Defini. Ri- 
Solfi, rifolvefti ou rifolvei ou rifolvetti; Participe. Ri- 
- folto 


($ Souvenez-vous que l’Optatif des Verbes terminez en 
re & en ire, fe forme de la premiere perfonne de l’Indi- 
catif, changeant O en A: comme vedere, vedo, veda; feri- 
vere, fcrivo , fcriva ; cogliere , colgo, colga ; credere, cre- 
do, creda; dormire, dormo, dorma; fentire, fento , fen- 
ta; finire , finifco, finifca ; dire, dico, dica: & ainfi de 
tous les autres Verbes, excepté les Verbes effere, fapere, 
avere & dovere. | 


IRREGULIERS DE LA 
Troifieme Conjugaifon. 


| JL y a dans la troifieme Conjugaifon fix Verbes plus Irre- 
guliers que les autres, qui font dire, dire; wiorire, mou- 
rir ; falire, monter ; #dire, entendre ; vexire, venir; ufci- 


re, fortir. 
DIRE, dire. 
TE croi que le Verbe dire n’eft qu'un Verbe fyncopé de © 


dicere , dont les Anciens fe font fervis. Je le mets ce- 
| pendant 
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pendant dans le rang des Verbes liers de la troifie- 
me Conjugaifon, pour fuivre l’exemple des autres Gram. 
mairiens. ° 
Prefent. Dico, dici, dice, diciamo, dite, dicono: Je 
dis, tu dis, il dit; nous difons ,. vous dites, ils difent. . 
, Imparfait Dicevo s vi, va; vamo , vate, vano. 

. Paffé Defini, Diff 1, dif a diffe; dicemmo, dicefte, dif. 
fero: 3° dis, tu dis, il dit: nous dimes, vous des “E 
Pat Parfait. Ho desto Jai dit. DU oi tal 

Futur. Dirò: Je dirai Cd 
ImPrRATIF. Di, dica; diciamo, dite, dicano 1. Di, 
qu'il dife; difons, dites x qu rils difent. ce i 
FOrrarir, Che dica, dica, dicas diciamo ;. did, 
dicano : Que je dife, que tu difes, qu'il dife, &c. 
Imparfait. Che dicelfi. Tems Incertain, Dirt, o c 


MORIRE, mourté, …. 


. Morire n’a point d'Irregularité, que parce qui Ei A 
Prefent en deux manieres. . cs. 

Inpicartir.  Prefent. Maro , mori, mare 3 marie 
go, morite, marona : ou #}0j0, mori, more; mano, 
gnorite , muojono : Je mebrs , ty: MEUTS 1 ‘il meurt; 5. fout 
mourons, vous.maurez, ils meurent. * . 

. Imparfait. AMorivé, vi, Das vamb |. date, vano. 

Pañfé Defini. Mori, morifti, mori; morimma ». morifte,. 

0103 & non pas morfi, qui vient de mordere.’ ; 

Paffé Parfait. Sono morto: Je fuis morti. i. 

Futur. Moriro: Je maurrai. | 

lMPERATIF. Mori, mora ou mnojà moriamo du 
muojamo , morite ». Morano où Mmojand :  Méuiss ; ‘qu'il 
IMEUTE , &c. 

‘OPTATIP € SusJonerte. Che. IMOTR. pa moja, 
ad > mora; moriamo ou moriate J morano ; OÙ nIMO=! 


E° mparfait. Moriffi. Tems Incertaîn. «Mori. , 
Participe: Morto. Gerondif, Monk : i. 
SALIRE, Moxzter. 


° Salire eft Irregulier, de meme que mobire , Fasce qui 
fait le Prefent cn deux manicres. | n 
dA sic 


tt! 
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Swdrcarrr. Prefent. Sago ou figlio, faledi, foie si 
agliao où falghiamo, falite, falgono ou fagliono : e' 
rigo de. epr, fr pra 

‘Pa ni "Sa vs Jalimmo , falifte ie 
ron6:-Je montai Futur Salîrò : | ‘Je mo, Ja > Sali 

ImPERATIP. Salt; falga ou fagita; fagliamo ou fal- 
ghiamo » Salite Jaigana ou J Salghino : : Monte: > Qu'il fa 


OPTATIE. Che falga ou lia, aa al, 
Imparfait. Che fali falsa mn “Jef Salza, Salga 
Tems Incertain. Salirei, fair fe, fe 

Barticiperfa/ità; Gerondif. Salendo, . 


IL fant prendre garde de ne'dite: jamais [2% & Jaliamo à 
la' place dé Jagbi & fagliamo ou falghiamo , parce que 
ce font'des mots qui: viertnent ‘du: Verbe falare er & noir 
. pas de falitè Thoriter. si SA 


U D I R E, rienza. 
Li plarité d'Udire n “ft qu'au Prefent, changeant sé 
eti d' emiere , féconde & troifieme perfènne du Sin. 
gulier , & à la troifieme du Pluriel; 


IND. ICATIF. Prefent. Cdv}. odi, ode ; udiamo, udi- 
kr re j'enteri Fe tù entens, il entend ; nous enter 
ons; Vous entendé Z; ils entendént. * 
Imparfait Udivo "vi, va; vamo ‘vate, vano. 
é Defini. Udjs ‘udifti; His ain, udifie , nil 
Pi J'entendis, ‘&e. 
Futor. Udiro, rai, rà; remo, rete A ré: Pentendra 
tu entendras , il entendra, &c. 
IMPERATIF. Odi , oda ;. sellarito lite, odano.. 


uOPTATIF.. Che oda: Que j'entende.. 

Imparfait. Che diff: Que jentendifle. 0. L 
:Fems: Incertain.… «diret. Participe. Udite.. Gerondif.' 
Udeudo:: , u 

(8 Remarquez, qui vil ne faut Dt jamais dire odiamo à la 
place de siam. parta que odi Wen emiere per- 
fonne du Pluriel da Prefent de Pince du, exbe odiare. 


hair. 
MENIRE, ven > 


IWDECATIR,.. Prefent, Vergo ,oteni, viene;. venia» 
mo, ou verghiamo, veitite, vengqno ; Je viens., tu vienss 
il yient; nous venons, vous venez ; ils viennent. 


4 
PL ” > 
cv 
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Fmparfait. Persio: Je venois. 

Paflé Defini. Venni, venifli, venne; ‘venimmo Où ver 
meno, verifie, vemero : Je vins, ta vins; it vint; nous 
vinmes, vous vintés, ils vinrent. | 

Pailé Parfait. Sono venuto. Futur. Verrò : Je vien- 


dirai. A 
IMPERATIF. Prefent. Vieni, venga; vertiamo où 
benghiamo , venite, vengano : Vien, qu’il vienné; ve: 
hons, &c. e , 
OPTATIF. Prefent, Che venga, Imparfait. Che ves 
Es LE . . nr î . 
ms Incertain. Verrei. Participe. Venuto. Gerondif. 
Venendo. cl | 
Tous les compolez de: versie, comme pervenire , rives 
stire, fe conjuguent de meme; & ainf de tous les autres 
Verbes compolez. o la Fe 
USCIRE, for. - UA 
Ufeire n’eft Irregulier, quien ce qu’il change # cen è 
su Prefent; c'eft à dire, à la premiere, feconde & traié 
fieme perfonne du Singulier, & è la troifieme du Pluriel. 
TNDICATIF. Préent. Efco; efci, efte; ufciaho, 
sifcite, efcino : Je:fots, tu fors, il fort ; nous fortons, &é? 
Imparfait. Uftico: Je fortois. . 03 
Pallé Defini: Ufti, cit, fl; ufcimmo, file, 
efcirono : Je PARI Pt) il fortit ; nous ne 


Paflé Patfait. Sono mfcito : Je fuis forti. cocci 
Futur. Ufcirà, nfcirai, ufcirà, &c - sen 


Imesrarir. Efci, efca; ufciamo , tifcite, efcaho. * 
PES CP efca, efca, efca; njciamo, afciate, 
Imparfait. Che sftiff: Que je fortiffe, &c — . 
ti Incertain,  Ufcirei. Participe, Ufcito: Gerondit.: 
Ufcendo. DO CL e I 
Aprire, ouvrir, fait au Paflé Defini aprj ou aporfi., 
Participe , aperto. DT a 
_ Coprire, couvrir, fait au Paffé Defini, coprj ou ‘coperfi è 
Participe, coperto. | VI a 
La troifieme Conjugaifon des Verbes terminez à l'Infini., 
tif en ire a one autre forte de Verbes Irreguliers. feulement 
au Prefent, que l’on forme de l’Infinitif ;: changeant fre em 
ifco: comme, ardirè ofer, ardifco, dont voici la Conju- 
= I 2 . e gaifon, 
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gain pour fervir de regle à tous les autres Verbes fem. 














Des Verbes en 1S CO. 


Ar: de vous donner une regle generale pour les Ver. 
* ‘bes qui font le Prefent en i/co, remarquez auparavant 
ardifco, & qui different aufli du Verbe fentire au Paflé 
Defini, & au Participe. . Ce font les fuivans. 


Prefent. | Pale Defini. Participe. 
diprirej  apro, ‘ "apri, &'aperfi, . aperto, 
Apparire, apparifco,. appari, . & apparfi, apparfo. 
Coprire, copron, « . copri. .&coperfi, coperto. . 

omparire, comparifco, compari, & arfi, comparfo. 


Offrire, offerifco, . offerj,. . & 





Pro erîre proferifcò, “| ‘pr (14 À ‘ 
Sofarn Po fatifoo, Soffri, | & (efexf * fofferto 
Sepelire,  fepelifc 


. Jai fait un Recueil des Verbes ‘en ire Reguliers, qui fe 
conjuguent comme Jentire, comme vous avez vù dans ce 
meme Chapitre fol 94. où l'on a parlé de la troifieme Con- 
jugaifon des Verbes. Tous les autres Vérbes qui ne font pas 
dans ce Recueil & dans le precedent, font le Prefent en 
éfco , & doivent etre conjugez comme dArdifco. Dans ce 

ecueil il y a meme des Verbes qui font aufli lireguliers, 
comme , confentire, mentire, & partire, lors que ce der- 
nier fignifie partager. On trouve confezzifco , mentifco & 
partifco. Lors que ce dernier Verbe eft pris pour parta. 
ger : j'aimerois mieux dire partifco que parto. Au con. 
traire, lors qu'il fignifie partir il faut dire parto & non 
pas partifco. ‘Bollire, convertire, foffrire ont aufli la pre. 
miere perfonne du Prefent & l’Indicatif en z/co. : 

.ff Avant que de lire le Verbe ardifco , fouvenez-vous 
des déux remarques que nous avons faites fur l’Irregulari. 
té du Prefent. 

La premiere enfeigne , que la meme’ Irregularité qui fe 
trouve au Prefent de l’Indicatif, fe rencontre aufli au Pre. 
fent de l’Imperatif & du Subjonctif. 

Par la feconde, on voit quela premiere & feconde per. 
fonne du Pluriel du Prefent , ne font jamais Irregulieres. 


qu'il y en a quelques - uns qui ne fuivent pas le Verbe - 


o, -. fepell, “ fepolto, & 
; fepellito.: 


ARDIRE, : 


DES VERBES 133 
ARDIRE, ofer. È 

Inpicarir, Prefent. Ardifco, ardifci, ardifces Ar- 
diamo , arilite, ardifcono, fofe, &c. NB. Je fuis d’avis, 
qu'on doit dire abbiamo ardire, & point ardiamo. Ce dernier 
mot ne paroit propre que pour le Verbe ardere bruler, par- 
ceque ardiamo veut dire nous brulons. Et on ne peut 
dire pas non plus ardifchiamo n’etant pas un mot Italien: 
ainfi des autres perfonnes qui peuvent fe confondre avec 
celles du Verbe ardere bruler. 

‘ Imparfait. Ardivo, j'ofois; ardivi, ardiva, &c. 

Pafñlé Defini. Ardj, ardifti, ardì; ardimmo, ardifte, are 
dirono : fofai, &c. 

Paflé Parfait. Ho ardito. Futur. Ardirò. 

. Imperarir. Ardifci , ardifte; abbiamo ardire, ardi- 
te, ardifcano: ofe, qu’il ofe, ofons, &c. 

OPrATrr. Che ardifca, ardifca, ardifca ; che abbia» 
mo ardire, ardiate , ardifcano, que jofe, que tu ofes, 
qu’il ofe,. &c. 

Imparfait. Ardifi. Tems Incertain. Ardirei. 

Participe. Ardito. Gerondif. Avendo ardire. 


Conjuguez les fuivans de meme. 


Infinitif, Prefent. Paflé Defini. Part, 
Abolire  abolir abolifco abolj ite. 


Aborrire avoir enhorreur aborifto. aborrj ito. 
4irricchbire enrichir icchi 


ÆArroffire  rougir arroffifco arroffj ito. 
nie A bannir ifco . Jo bandj ito. 
Bianchire blanchir 2/co bianchj ito. . 
Capire comprendre ifco capi ito. 
Coipire frapper ifco . colf © ito. 
Compatire compatir 1fco compatj ito. 
Concepire concevoir 1/co concepj ito. 
Digerire  digerer ifco cer] ito. 
Efeguire executer | co efeguj ito. 
inire finir 1/co finj ito. 
Fiorire fleurir 1/co fiori io. 
- Gradire agréer 1fco gra) to. 
Impazzire devenir fou 1fco impazzj ito. 
Incrudelire devenir cruel  ‘1fco incrudelj ito. 


13 È Languire 


/ 
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Languire languir ifco languj ito. 
Patire fouffrir ifco patj ito. 
Spedire depecher îfco Spedij ito. 
Tradîre trahir | icfo tradj ito. 
Ubbidire  obeir. ifco ubbidj ito. 
Unire unir 2/co UIÿ ito. 


(# Il faut remarquer que les Poétes n’obfervent pas 
‘toujours cette Irregularité, & qu'ils difent egalement olo 
& offerifeo: mugge & mugifce: langue & languifce : fere 
& ferifce; comme on voit dans le Paftor Fido, & dans 
l'Aminta del Tuffo. | 
| Mugge in mandra Parmento. Paftor Fido. 

Qual arme fera; qual diq vita, quale 
+ Sani e ritorni în Vita. Aminta. 


Il y a auffì quelques Verbes qui font terminez en are 
& en îre, comme : i 


Colorare, colorite, colorer. 

Inanimare , inanimire, donner courage. 
Iracerbare , inacerbire, aigrir. 
Indurare, indurire, endurcir. 


Les Poëtes fe fervent: auflì tres fouvent des Verbes 
Ire & Gire, au lieu d’Azdares Qui eft ce qui reftoit à di 
re au fujet des Verbes Irreguliers. 


Du Verbe IR E. 
On ne trouve dans les Auteurs que les Tems fuivans. 


Inpicarir. Imparfait. 10a , ilalloit, ivazzo ou iva 
ils alloient.' Futur. . Jro, irai, irà: iremo, îrete, îrane 
20 OU fran. 

IMmPERATIP. Prefent. Jie , allez. 

INFINITIF. Zre ou ir, aller, 

Participe. Ito. 

s:autres Tems ne font point ufitez. 


Du Verbe GIRE. 

- Th n'y a que les Tems fuivans qui font en ufage. 
Prefent. Gite, vous allez. | 
Imparfait. Giovo, givi, giva ou gia; givamo , givate, 

givano: Jallois, &c. : | | Paste 
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Paffé Defini. Gifli ou gio s gimmo, gifte, giron. ©" 
lurpearir, Gite, er F iffo; 
PTATIR. it. Chegilfi, gii, gilles siffimo 
gifte , giffero ; que Fallait. ss Billo 5 5 ° 
Inrinirie. Gire ou gir. Participe. Gifo. 
Il refte à dire encore quelque chofe des Verbes Neutres 
Reciproques, & Imperfonnels. 


DES VERBES NEUTRES. 


LE Verbes Neutres font ceux qui dans les Tems com. 
pofez ne fe conjuguent jamais parle Verbe Etre; com. 
me: je parle, je dors, je tremble, &c. : On peut bien di. 
re : fai parle, fai dormi, j’ai tremble ; mais nonpas, je 
Juis parle, &c. Maïs, pour mieux dire, les Verbes Neu. 
tres font ceux qui font un fens parfait d’eux memes &. 
qui ne regiflent pas après eux aucun cas comme les Ver- 
bes actift. Exemple, jentre, je tremble, io exéro, is 
tremo. Remarquez cependant qu'on trouve quelques Ver- 
bes Neutrés qui peuvent gouverner après eux un accufas 
tif. Exemple: io vivo #x4 lunga vita, io dormo an lungo 
0, io corro un luego corfo, &ec. 

ll eft neceffaire de favoir ce que c’eft qu'un Verbe Neu. 
tre, pour ne point faire de fautes dans les Participes; com- 
me on peut voir dans la feconde partie au Chapitre de la 
Sintaxe des Participes. . 


DES VERBES RECIPROQUES. 


ON appelle Verbes Reciproques ceux qui accompagnent 

tous leurs 'Tems de Pronoms Conjonétifs mi; ti, fi, 

ci, vi, de la meme maniere que le Verbe dolere eft con- 

jugué dans les lrreguliers de la feconde Conjugaifon. 
xemple : 

Indicatif Prefent. Mi pento ou pentifco, ti penti, fi 
pentes. ci pentiamo, vi pentite, fi pentong : je me re- 
pens, &c. o 

Imparfait. Mi pentivo, ti pentivi, fi pentious Ci per: 
èivamo , vi pentivate, fi pentivano: Je me repentois, &c. 

‘Pañlé Defini. Mi pentj, ti pentifti, fi penti; ci peritime 
mo, vi pentifte, fi pentirono: jè me fuis repenti, &c. \ 
Pañté Parfait. Mi fono pentito, je me fuis repenti.' © * 
Futur. Mi pentiro. 7 
14 Impera 
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Imperatif. Pentiti tu, pentafi eglis pentiamoci noi, pene 

titevi voi, pentanfi eglino. o. 
SUBJONCTIF. Che mi penta. se 
Indicatif Prefent. Mi ricordo, ti ricordi, fi ricorda, & 

ainf des autres. | 


Remarquez, que tous les Verbes Actifs peuvent deve. 
nir Reciproques. Exemple : 


Je m'aime, | io m’amo. 

tu t’aimes, tu l ami. 

il s’aime, egli sœna. 
nous nous aimons, soi Ci amiamo. 
vous vous aimez, o voi v amate. 
ils s'aiment, eglino 5 amano. 


° Et ainf de tous les autres Tems, & des autres Verbes. 


IL faut avertir que les Pronoms mi, ti, fi, ci, vi, qui 
sendent le Verbe reciproque peuvent fe mettre devant ou 
aprés le Verbe; mais que dans l’Imperatif, l’Infinitif, le 

ondif & le Participe ils doivent toujours être mis après. 
Exemple: Amami, aimes moi: amandomi, en m'aimant è 
emaf, aimer, amatofi, s'etant aimé, & ainfi dans tous 

s Ver 


DES VERBES IMPERSONNELS. 


IL y a trois fortes de Verbes Imperfonnels qui n’ont que — 
la troifieme perfonne du Singulier. 
Les premiers , qui font proprement Imperfonnels d'eux. 
memes; comme: 
Accade, il arrive. 
Bafla, il fie, c'eft aflez. 
Br , il faut. ° 
pigra pleut. 
Tuona, i tonne. | 


Les feconds proviennent des Verbes Actifs qui ont de. 
vant eux la Particule ox, qui les rend imperfonnels ; come 
me: on aime, on dit; s ama, fi dice. 

Les troifiemes qui fe rapportent aux Verbes Recipro. 
ques, & fe conjuguent avec les Pronoms Conjondtifs mi, 
ti, gli cu le, ci, ivi: comme, mi duole, ti duole, gli 
duo lg &c. 

Les Verbes Imperfonnels d’eux-memes font, 


: . Acca 


/ 
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Accade, il arrive. 

Avvienne , il arrive. 

Bafta , il fuffit. 

Bifogna, il faut. 

Grandina, il grele. 

Nevica, il neige. 

Non occorre , il n’eft pas neceffaire. 

Pare , il femble. 

Piove , il pleut. 

Lampeggia, il fait des eclairs. . 

Tuona , il tonne; & femblables , que l’on con» 
jugue par la troifieme perfonne du Singulier de 
chaque Tems; comme: 


InpiCcATIF. Prefent: Bifogna. 
Imparfait: Bifognava , il faloit. 

Paflé Defini: Bifogno , il falut. 

Futur: Bifognera , il faudra. 
Opratir: Che Bifogni, qu'il faille. 
Imparfait: Che Bifognalle , qu’il fallùt. 
Tems Incertain : Bifognerebbe, il faudroit 
Inrinitir: Bifognare, faloir. 


La Particule f , qui compofe la feconde forte des Ver. 
bes Imperfonnels, fe met indifferemment devant ou apres 
les Verbes; comme, on aime, 5° ama ou amafi: on dit 
fi dice ou dicefi. De cette maniere tous les Verbes A@ife 
peuvent devenir ‘Imperfonnels. On les conjugue en Ita- 
ien par les troifiemes perfonnes du Singulier & du Plu- 
riel, comme: 


| Prefent. Amafi ou s ama; s amano où amanfi, on 


\ 


aime. 

Imparfait. S' amava où amavafi; amavano ou ama- 
oanfi, on aimoit; & ainfi du relte pour toutes les troi- 
fiemes perfonnes de tous les Tems. | 


ff Souvenez-vous, que ces Verbes en François ne font 
jamais que du Singulier, & qu’en Italien on les met au 
Singulier & au Pluriel, fuivant que le nom qui fuit aprés, 
eft au nombre Singulier ou au nombre Pluriel. Exemple: 


On loué le Capitaine , fi loda *! Capitarro. 
On louë les Capitaines , f /odano à Capitani. 
On voit un homme , fi vede un uomo. 

On voit des hommés, /5 vedozo uomizi. 


Is ff Il 
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| (e Il faut auffi remarquer que, quand on met la Par- 
ticule / aprés un Verbe accentué, on double la lettre f 
& on ôte l'accent du Verbe. Exemple: 
Faffî, pour f fa; on fait. 7 
Diraff, on dita, pour ff dirà. 

La troifieme forte des Verbes Imperfonnels eft de ceux 
qui fe conjuguent avec les Pronoms perfonnels mi, ti, gli 
ou le, ci, vi, loro, avec la troifieme perfonne du Sin. 
gulier. Exemple: 


Inpicarir. Prefent: Mi difhince; je fuis faché ou 
jf me deplait. 

Ti difpiace, tu es fache. | | 

Gli ou Le difhiace, il eft faché: ou elle eft fachée. 

Ci difpiace | nous fommes fachez. 

Vi difpiace, vous êtes fachez. 

Difpiace loro, ils font fachez, oz elles font fachées. 


Imparfait. Mi difpiaceva,  jetois faché. 
Pañlé Defini Mi difpiacque, je fus faché. 
Futur. Mi diftiacnà, . je ferai fache. 


OPrarrrr. Che mi difiaceffe , que je fuffe faché. 


Tems Incertain. Mi difhéacerebbe, je ferois faché. Cons 
4uguez de meme : 


M° accade, il m'arrive. 

M aggrada, il m’agrée. 

M? avienne, il m'arrive. 

Mi bifo il me faut. 

Mi duole, jai mal 

M occorre, il m'arrive. 
; Mi pare, il me femble. 


Mi piace, il me plait. 
Mi rincrefce, il me deplait. 
Mi foovienne, il me fouvient. 
Plufieurs de ces Verbes Imperfonnels ont les troïfiemes 
perfonnes du Singulier & du Pluriel , comme: 
Vai mal à la jambe , /a jamba mi duole. | 
Jai mal aux yeux, "2 doglono gli occhi. . | 
Votre habit me femble neuf, 27 voffro veftito mi pare 


214000. . 
Vos fouliers me femblent bien longs , /e vofire fcarpe 

mi pajono molto longbe. . 

| i Comme 
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Comme il faut exprimer. 

Il ya, il y avoit, 
LA lettre Y s'exprime en Italien par ci, quand on parle 
d'un lieu où l’on eft; comme: 

Puis que je fuis ici j'y dinerai: giacche fono qui, ci 
praxn3ero. 

On exprime Y par vì, quand on parle d’un lieu où l’on 
n'eft point ; comme: j'ai eté en Angleterre, je n'y retour. 
nerai plus: foro flato in Inghilterra, non vi tornerò più. 

La lettre Y eft quelquefois un Adverbe qui marque le 
Tems ; alors elle ne s'exprime point en Italien, comme; 

lyaunan, € ## anno; OÙ un anno fa: 

Jl y a deux mois, /ono due mefi; ou due mefi fa. 

Et ainfi de tous les Tems, mettant le Verbe E/fere à la 
troifieme perfonne du Singulier ou du Pluriel fuivant qu'on 
parle au Singulier ou au Pluriel. 

Pour plus grande facilité, je conjugerai ce Verbe Im. 

erfonnel il y a, il y avoit, il y eut, &c. par tous fes 

ems, & je marquerai comme il faut l’exprimer quand il 
marque le lieu. 


—_ 


, 
mes 


CONJUGAISON DU VERBE 
| Imperfonsel Eflere. 


(ON changera ci en vi, fi on parle des lieux eloignez ; 
& fi on parle du Tems, il faut fupprimer ci & vi. 





Singulier. Pluriel. 

Indicatif Prefent. Il y a, © ou we; ci fono ou vi fono. 
Imparfait. NY avoit, € era. C erano. 
Paffé Defini Il ÿ eut, ci fa. ci furono. 
Paffe Parfait. ÎHlyaeu, c'é fato. ci fono frati. 
Plufque Parfait : 11 y avoit eu, cera flato, c'erano fiati. 
Futur. ll y aura, ci farà,  . ci faranno. 
EMPERATIF. Qu'il y ait: ci fia, ci fiano. 
OPrATIF. Qu'il y ait, che ci fia, che ci fianò. 
Imparfait. Qu'il yeùt, che ci folle, ci foffero. : * 

emsIncertain. ll y auroit, ci farebbe ; ci farebhero, 
Paffe Parfait. Qu'il y ait eu, che ci ou vi fia Ji, ou 


che ci fiano flati, ou vi fiano fiati. . 
Plufque Parfait. S'il y avoit eu, fe ci où vi foffe fiato, ou 
vi foffero fiati, ou che vi foffero fiati. ( | Il 

y 
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Il y auroit eu , ci farebbe flato , ou vi farebbero fiati. 
Futur. Quand il y aura eu, quando vi farà fiato ou 
quando vi faranno fui 
INFINITIF.. Y avoir eu, effervi fiato. Gerondif. Y 
aiant eu, e/ferdovi flato. 
Remarquez, que fil’on parle au feminin il faudra y 
mettre /fata, flate, au lieu de flato, flati. 
ff Souvenez - vous que quand aprés l’Adverbe Y, on 
trouve le Verbe Avoir, & qu’apres les Tems du Verbe Avoir, 
fe rencontre un Participe, comme, i/ y a dine ; il faut 
alors exprimer les Tems du Verbe avoir, par ceux du Ver- 
be avere, & non pas par ceux du Verbe Effere. 
. Exemple. 
Ty ai diné, ci ou o bo pranzato, 
u y as diné, ci ou v’ bai pranzato. 
IU y a couche, ci ou © ba dormito. 
Nous y avons lù, ci ou v° abbiamo letto. 
Vous y avez dit, ci ou D’ avete detto. 
Ts y ont bù, ci cu v° banno bevuto. 


Obfervez la meme regle pour tous les Tems, à moins 
que ce ne foit le Partici fato s devant lequel on ne met 
point les Tems du Verbe avere. . 


Exemple. 


y ai eté, ci ou vi fono flato, ou flata. 
uyasete, ci ou vi fei fiato, ou flata. 
Et de meme par tous les Tems, & par toutes les Per. 
fonnes. 
ff Remarquez, que l’on fupprime fouvent les Particu. 
les ci & vi au Prefent, & que l’on dit è zx uomo, au 
lieu de ci è un uomo; fonouomini, au lieu de ci foro 
uomini. 
ff Ce qui embaraffe ceux qui apprennent l’Italien, ce 
font les expre(fions fuivantes : I/ yen a, il n° en a point: 
Tenat-il? ny en at-il point? Il y en avoit, il n'y en 
avoit point, &c. . 
J'ai remarqué que les Dames avoient bien de la peine à 
exprimer ces manieres de parler, qu’elles trouveront eclair- 
cies dans la Conjugaifon 


uivante. 


Ù | CONJU- 
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CONJUGAISON. 
Du Verbe Imperfonnel 1! y en«, quand 
il marque le lieu. Di 
Par tous fes Tems. 


cen’ È. cene Jon. 
ayens {né cu {ilo 
il ny en a point. son cen È, non cene fono. 
y en at-il ? cen? è? . non cene fono ? 
n’yen at-il pas? #0» ced? non cene fono? 
il y en avoit, ver? era. ven erano. 
il n'y en avoit pas, #07 ven era, . mon ven eranò. 
y en avoit - il ? ven era ? veri erano è 
n'y cnavoit.il pas? mon ven’era? ‘ mon ven” erano? 
al y en cut, vene fit. vene furono. è . 
il n'y en eut pas non vene ft. non vene furono. 
y en eut-il ? vene fu? , vene furono? 
m'y en eut-il pas? non vene fu? non vene furono. .- 
fl y en aura. vene farà. ‘ vene faranno. 
il n°y enaura pas, #0 vere farà, - ‘monvene furanna. 
y en aura t-il ? vene farà?  .… venefaranno? 
n'yenaura-t-il-pas? non vene farà?  nonvene faranno? 
qu'il yen ait, - che vene fia. che vene fiano. + 
qu'il n°y en ait pas, che non pene fia.  chenonvene fiano. 
qu'il y en eut, che vene folle. che vene foljero. 
qu'il n’y en eut pas, che mor: vene folle. che non vene fof- 
: - Jero. Lt ue 
yen auroit, . ene farebbe. ‘© vene farebbero. 
il n'yenauroit pas, mor vere farebbe. 110% venefarebbero, . 
y en auroit-il ? vene farebbe ? vene farebbero? © 
n’y en auroit-il pas? #0# vene farebbe ? mon vene areb= 


bero: | 
viy en eut eu, fe vene fo è fiato , fevene foffero fiati. cu 
ate. 


sil n’y en eut pas cu, Je mors vene folle fiato, fe non up 
vene foffero fiati ou fine. ta 
| y en 


/ 
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Mozzo . 11032080 . coupé. | 0. 
Netto - ' mettato nettoie. 

Pago pagato aié. 

pe | poli pile. 

Privo privato privé. 

Scemo +.  fcemato diminué. 
Sconc® Jconciato avorté. 

Secco . Jeccato feché. 

Stanco > "francato n. las , fatigué. 
Tocco toccato touché. 
‘Tronco ‘© ©“ troncato coupé. ve 
Trovo trovato trouvé. 

Volto . voltato tourné. 

Vuoto vuotato vuidé. 


Ft en plufieurs autret, qu’on rencontrera en lifant les 
Auteurs. + 
. Les Verbes Reguliers terminez en ere font le Partitipé 
en io: comme, creluto, ricevuto , temuto, goduto. 
© Les Verbes Irregüliers en ere font le Participe en fo ou 
en to: comme, prendere, prefo; rendere, refo; piangere, 
pianto ; gere, punto; leggere, letto, fcrivere, fcritto. 

‘ Les Verbes terminez à l’Infinitif'en ire font leur Parti. 
cipe en ito: comme, fentire, fentito; fire, finito. © ** 
« Exceptez Apparire qui fait apparfo; aprire, aperto; com- 
parire, comparfo s dire, detto; morire, morto; offrire, ofe 
ferto ; venire, venuto. : 0A 
.- (4 ll y a trois fortes de Participes; favoir, AQIiF, Paf 
fif, & Abfolu. n 

.. Les Participes Adifs fe compofent par le Verbe avere? 
comme , bo amato, avevo amato; bo detto, bai detto; 
bo creduto; bo fentito. 

Les Participes Paflifs font precedez du Verbe Effere : 
comme, fono amato ; fono creduto, &c. 

Les, Participes Abfolus fe rapportent aux Participes Ab- 
{olus des Latins ; ils font compofez des Gerondifs des Ver- 
bes Auxiliaires, aiant ou etant; comme, aiant aimé, avez 
do amato ; etant aimé, e/fezdo amato; eflendo creduto. 

Souvent on n’exprime pas aient, ni etant. Exemple: 


Aïant fait cela, fatto queto. 

Aïant dit cela, detto quefto. 

Cela etant fait, fasto queflo. | 

Le Sermon etant fini, fisita la predica. | 
| fg Remar- 
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5. Remarquez que les Italiene ont une maniere parie 
lere pour exprimer s que qu'ils tournent 
phrafe. PExemp e né 
Après qu'il eut fait, fatto ch ebbe. 
Apres qu'il eut parlé, parlato ch ebbe. 
Après qu'il aura ecrit fa lettre, fritto ch avrà la 
Sua lettera. : , | 
Après qu'ils eurent foupe, cerato ch’ ebbero. | 
_ Voiez dans la feconde Partie la Concordance des Parti. 
cipes, où l’on trouvera que j'ai eclairci tous les doutes 
fur les Participes. 


CHAPITRE VI 


DES ADVERBES. 


L'Adverbe eft ce qui donne plus ou moins de forcelau 

Verbe. Il yen'de plufieurs fortes ; comme, de Tems, 
de Lieu, de Quantité, &c. 

Des Adverbes de Tems, comme: & prefent, mainte. 
nant, bier, aujourd'hui, jamais, toujours, pendant que, 
cependant. o 

Des Adverbes de Lieu, comme: où, d'où, ii, là, de 
la , la-baut, là-bas, loin, auprès. ©’ 

Des Adverbes de Quantité, comme: combien, tant, as ’ 
faut, peu, beaucoup, trop. - 

($ ll ya plufieurs Adverbes qui fe forment des Noms 
Adjectifs en changeant la terminaifon de ceux qui font fi. 
nis en O en amente; comme, de (anto, fantamente , fain- 
tement ; ricco, riccamente, richement; dotto, dottamente, 
do&ement; alto, altamente, hautement 

($ Des noms Adjettifa en E on en forme des Adver. 
bes en ajoùtant meute; comme, 








conftante, conflantemente, | conftamment, 
diligente, diligentemente, diligemment, 
prudente, prudentemente,  prudemment. 


ff Siles Noms Adjectifs font finis en LE, il faut Oter 
e, & mettre mente à la place, comme: 
Fedele, fedelmente, fidelement. 
Umile, similmente, humblement. 
Tale, talmente, tellement, & ainfi des autres. P 
K que 
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Pour faciliter la memoire de ceux qui veulent appren. 
dre l'Italien, j'ai mis ici un Recueil des Adverbes par or: 
dre Alphabetique. Pour les apprendre facilement , il faut 
repeter plufieurs fois ceux qui n’ont point de rapport 
aux François, & fe fouvenir de ceux qui finiffent en 
mente. ” 











RECUEIL DES ADVERBES. 
| A. 


Abondamment:, abondantemente, 
A bon droit, con ragione, meritamente. 
A bout; a capo. 
A bride abatuë, a briglia fciolta. 
Abfolument, a//olutamente. 
A califourchon, a cavalcioni. 
A chaudes larmes, à dirotte lagrime. ’ 
A cette heure, adeffo, ora, or. \ 
‘Tout à cette heure, adeffo adeffa , or, ora: 
A cloche-pied, a piè zoppo. | 
A condition, a patti. 
A condition que, cor patto che. 
A contre-cœur, #4a/ volentieri. ’ 
A côté, da parte, da banda, 
Actuellement, aftualmente. 
- À deffein, a pofta. a 
‘ A deffein de, con perfero di. 
Adieu, addio. | H 
Admirablement , mirabilmente , a maraviglia, 
Adroitement , accortamente, fagacemente. 
A genoux, ir ginocchioni. 
A gorge deploiée, alla fmafcellata. 
Agreablement , leggiadramente. 
leurs, altrove. . 
Ainfi, così. © 
Ainfi- foit-il, coff fia. 
. Aifement, agevolmente. 
À Pabri, a/ coperto, al riparo. 
A la brune, al? ofcuro. | 
A la fin, à: fomma, a la fine. 
- A la hâte, #7 fretta. 
A la longue, 4 go andare. , 


A lai. 


% 
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A l'amiable, amichevolmente. 
A la merci, a difcrezione. 
A la renverfe, upino. 
A la fourdine, zacitamente. 
A l'ecart, iz difparte. 
A l'endroit, per i/ dritto. 
A l'envers, per il rovefcio. 
A lenvi, a gara. 
A lepreuve, a prova, 
A l'imprevu , all’ improvifo. 
A l’infçu , fenza la faputa. 
Allons allons, fu fu, ou via via, 
A loifir, cor tempo, con agio. 
Alors, alora. 
Anciennement, asticamente. 
A pen près , quafi. ouf 

point nomme, apunto, giufto. . | «__. 
Après demain, doman Paltro, pofdimani. 
A prefent, «deffo, ora, 
A rebours ;, alla roverfcia. 
A recoulons, iv dietro. | 
A regret, mal volentieri, con rincrefcimento. 
A favoir, cioe. 
Affez, a baflanza. 
A tàtons, brancolone, tentone. 
. A toute bride, « briglia fciolta. 
. Avant hier, fa/tro jert, jeri l’altro. 
Avant que, prima di. 
Au bond, a/ balzo. 
Au bout, i capo. 
Aucunement , i maniera alcuna. 
Au depourvu, alla fprovifia. 
Au deffus , di fopra, 
Aujourd'hui, oggi. 
fu lieu, 23 vece. 
Auparavant, prima. 
Au plutôt , quarto prima. 
Au refte, in fomma, nel refto. 
Aufli, meme, axche. 
Auffi, sì, così 
Aufli, tant, tanto, cof. 
Auffi grand que, grande quanto. 
Auffi-tét, /ubito. 
Au furplus , ze/ refio. 





Autant 
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Autant, sarto. 
Autant que, quarto. 
Autrefois, altre volte. 
Autrement , altraments, fe non. 
Autre part, altrove. 


BE. 


La bas, laggiù. 
Beaucoup , moito. 
Beaucoup plus, via più, molto più. 
Bien” pour b kb 

jen, pour eaucoup molto. 
Bien- de, prefio, ‘molto preflo. 
Bien vite, via più prefio. 
Brufquement, ri , rigidamente, afframente. 
Brutalement, be/hiaiments. 


C. 


| 


ca, or fu, via. | 

ça danc s DIA M 

Ce matin, amattina , quefta mattirea. 
Cette nuit, fanotte , fia | notte. 

Ce foir, ffafera, quefta | 
Cependant , frattanto , 11 stato, 


C’eft pourquoi, percio. = tO 

Chaudement , c4/ 

Cher, bien cher, caro, molto taro. 

Clairement , chiaramente. 

Combien ? quanto : ? 

Combien de ? quarto, questa > Quanti, quante? 
Comme, come, come. | 
Comment? come ? 

Continuellement, di continuo, contissamente. 
Correctement , correttamente. 

A ce coup, quefta * volta, adeffo. 
Tout à coup, di primo lancio, 
Courageufement , aximofamente, corraggiofamente. 
Craffeufement , fordidamente. è 
Cruellement , crudelmente. 


Ci apres, 
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Ci après, di poi, da qua innanzi. 
Ci-devant , per Padietro, qui avanti. 
Ci- defloùs, di fotto, qui fotto. 

. Ci-deflus, di fopra, qui fopra. 


D. 


D'abord, /ubito , di bella 
rig altra pia ae 
Dangereufement, pericolofamente, 
Davantage, davartaggio , di più. \ 
D'aventure , a cafo. 

D’autant moins, sarto mero. 

D'autant plus. que, sarto pis che. 
D'autant que, istperoche. 

De bonne foi, frceramente. 

De bonne heure, per tempo : a bof ora. 
De dix ans, di qua a dieci anni. 


main matin ,. domattirta. VEE 
meme, della medefima martiera. || «© 
De part & d’autre, dal una e dall altra parte. 
De plein faut, di falto. | 
De plus, i aitre, di più, oltraccio, 
Depuis, dopo, doppo. 
Depuis hier, da jeri in qua. : 
Depuis quand? da che tempo? dopo quando? 
Depuis ce tems «là; da quel tenifo ?n qua. | 
Depuis que, dacche dopo che. . a) 
De quelle façon ? di che forte; is che massiera? 
Demierement s veti . 
erriere , dietro. 
arriere , in digffo. > 
Dès à prefent, fire’ adelfo. 
Dès lors, dès que, /xbrto che. 
Deformais , ormai. 
Deffous , Sorta s di Sotto. SIEPE | + 
.) K 3 Deflus 


+ € 
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Deflus, Jopra, di fopra. 
De fuite, di feguito; di filo. 
‘De tems en tems, di quando in quando. 
Devant, avanti, innansi. 
Dorenavant, per lavenire. 
A Dos d'âne, a fchiena d'afino. 
D'où, d'onde. 
Doublement, doppiamente , falfamente. 
. D’outre en outre, da parte a parte. 
Du moins, almeno. | 


E. 


Effrontement, sfacciatamente. 

Egalement , ugualmente, ou egualmente. 

Encore, awcora, anche. 

Enfin, în Jomma. 

En roulant, rozo/ore. 

Enfemble, infieme. 

Enfuite , dipoi, dopo. 

En furfaut , ul improvifo. 

En fufpens, ir fofpefo; in dubbio. 

Entierement, irtieramente , affatto. 

A lentour, irtorno. . 

En vain, indarno. 

Environ s intorno, it: al eccefi 
perduëment, cappricciofamente , eccelfo. 

Epouvantablement PI aventevolmente. 

Equitablement, gia/tamente. 

Etrangement, ffranamente. 

“Exprès, a poffa, a bella pofia, a bello fiudie. 


F. 


Facilement, facilmente, agevolmente. 
Faute de, per mancansa di, 
Fixement, fflamente. 

Follement, pazzamente. 

Fort, 0/10. 

Franchement, 4beramente. . 


G. 
Gare; gare, via via, a o0i,: & voi. . . 
| | Gratis, 





- 
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Gratis, a 2/0. 
Gueres, poco. 
De guet a pens, di cafo penfato. | _ 


vu H. 


Hardiment, arditamente. 

Hautement, altamente. 

Helas, oòne, oime, abi laffe. 

Heureufement , felicemente. 

Hier, jeri. \ 
Hier au foir, jeri fera. 

Honteufement, vergogrofamente. 

Hors, fuori. 


L 
Jamais 3 mai. | 
ci, qui, qua. : SARE 
Incontinent » fibito. ” 
uftement , apurto. 
ufques, fin, fin, infin, infin. 
ufques où, per Jin dove. 


L. 
Là, &, là; pas loin de là, mor dergi di la. — 


LAchement, vilmente. 
“Loin , lontano, lungi. | 
Ul y a long-tems, è #% pesso. : 


M. Va 


Maintenant, adeffo , ora. 

Mal, ma. Na 
Malgré moi, smialgrado mio. 
Malgré vous, malgrado vofiro. 

. Malheur à, guai a. 
Même, anche, ancora, eziandio. 
En meme tems , #e/ medefimo tempo, 
Mieux, meglio. tre, 
Moiennant , mediante. ce 
Moindre , smizsore. 0 0 


ra K 4 N. Ne, 
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Ne, so 20H. . 
Neanmoins , scondimeno , nulladimeno , non oflante. 
Nettement , liberamente, | 
i, ze; ni meme, me azche. 
Non, #0. Non Monfieur, Sigwor ne. 
Nonobftant , mor offerte. 


0. 
’ Oui 9 sì. 
On , fi. 
On ne, no» fi. 
Ù, dove, ove. 
Outre , oltre. 
Ouvertement, fropertamente, apertamente. 
P. 


Paix, paix, zitto, sitto. 

Par avanture, a cafo. 

pa cœur» 4 » a mente, 
ar deca, 

Par dell, di di fe 

Par exemple. , verbi grazia, per efempio. 

Peu, poco, tant foit peu, ogné Doc 138 tasti. 

Peut - être, forfe. 

+. Plus, più. 

Pour ce qui eft de, i quanta. 
ourtant, per de > 

Prefque,  quafi. 


| Q 


Quelquefois , alle volte 

Quelque peu, alguanto. 
Quitte, pare ; D: . 

Quoi quil en foit, comsooque fa. 


Quant LL grado moi, i quanta me. 


ne 4 
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Rarement, di rado. 
Reciproquement , /cambirvolmente. 
Au refte, iz fomma. 

Rien, xiente. 


S. 


Sagement, faviamente. 

Sans doute, fezza dubbio. 

Selon, fecondo. 

Sans deflus deflous, faffopra, alla rinfufa, confufae 


mente. - 
Sur le foir, verfo la fera. 


Ce foir, fla fera, quefta fera. * 
Suffifamment , 4 ba a. 

T. 
Tant, faro. 


Tant foit peu, og poco, te tantino. 
Tantôt, poco fa, or, ora, adeffo adeffo. 


Tantôt l’un, tantôt l'autre; or queffo, or quello. 


Tard, tardi. 

Trop, 0. 

Tôt, preffto fi tôt, cof preffo. 
Toujours , fempre. 

Tout à-fait, affatto. è — 
Tour à coup, i uns tratto, 


Tout beaù, adagio, 
| Vv. 


Vite , prefté. 


Voilà, ecco. | 

Volentiers , vo/ensieri. 
Vraiment , veramente. 
| Y. 


Y,cdoum, o 
ll y a long-tems, 2 sez pez20. 


Ks  CHA- 
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CHAPITRE VIL 
DES PREPOSITIONS. 


LA Prepofition eft une partie du Difcours qui fe met 
‘devant les Noms, les Pronoms, & les Verbes, comme 
Jai dit dans l’Introduction. : 
Chaque Prepofition demande aprés foi quelque cas, 
comme j'ai marque dans le Recueil fuivant par ordre Al. 
phabetique. | 


-Acaufe de , per rifpetto di. Genitif. 

A caufe de vous, per rifpetto voftro ou di voi. 

A caufe de moi, per rifbetto mio ou di me. 

A l’egard de, ir guanto a, al ou allo. Datif. 

A l’entour de, d’intorno a. Datif. cd intorno di. Ge. 


nitif. 
Après, dopo & doppo. Genitif. Accufatif. 
Arriere rétro. enitif, En arriere , is dietro. Genitif & 
atir. 
Au coté de, a /ato, vicino di, Genitif ou a, Dati£ 
Au-delà du, di /è delou dal. Genitif & Ablatif. 
Au déta du, di gra del ou dal. Genitif & Ablatif. 
Avant, avanti. Accufatif. Prima Genitif. | 
Avant moi, prima di me. Genitif, © a 
Avant vous, prima di voi, avanti voi. Geniti£ Ae. 
o cufatif. | 
Avec, con. Accufatif. 
Au milieu du, ix mezzô del, in mezzo al. Genitif. 
Datif. vo 
Au pied de la , appiè della. Genitif. 
Auprès de, ap Wii di. Genitif. | 
‘ Autour du, al’intorno del, intorno al. Genitif. Datif. 


Chez, da, in cafa. . . _ 

Chez le, in cafa del, dal, dell. Genitif, Datif. 

Chez la, ix cafa della, dalla. Genitif. Datif. ” 
Contre le, contra del, contra’. Genitif. Accufatif 
Contre moi, contra di me » contra me. (Genitif, Accufatif. 


Dans, i. Accufatif. :- . 
Daps le, sel, nello, nella. Accufatif Dans 


æ 


) 
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Dans deux jours, fra due giorni. Accufatif. 

Deca du, di qua dal. Ablatif. 

Delà du, di /a dal. Ablatif. 

- Dedans le, dentro al ou nel. Datif. Accofatif, > 
Dehors du, fuori del. Genitif. 

Derriere le” , dietro al, dietro °° Datif & Accufatif. 
Deflous le, fotto del; * fotto al. Genitif. Datif. 

Deflus le , opra del, fopra”. Genitif. Accufatif. 


En, devant un Nom, fe dit en Italien ix. 
En, , devant un Verbe, di Jeofl del 
n cachette du pere, di z2a/cofto. adre Où al , 
Genitif. Dif. ? d padre 
Entre, fra, tra.  Accufatif. 
Envers moi, verfo di me on me. (Genitif & Accufatif. 


Environ, ix circa. .Aceufati 


Hormis le, eccetto 2 Accufatif. 
Hois le, fuori del, Genitif, 


Joignant ma maïfon , a /ato della mia cafa Genitif, ou a 
lato a cafa mia. Datif. 

Joignant la muraille, rafente del, al, il muro. Genitif, 
Datif. Accufatif. 

Jufques, fin, fit, infin, infin. Datif. 


Loin du logis, ngi Où. lontano della cafa è ou /a cafa 
ou della of nitif, Accufatif. Ablati 

Loin, eloigné, /untano, lungi. 

Le long de la Riviere, ‘go del, al, il fume. Genitif, 
Datif, Accufatif. - 


Par, per. Accufatif. 
Pour, per. Accufatif. 
Près, proche, prefo, vicino. Genitif & Datif. Accufatif. 


. Sans, > fera» fenza di, ou del ou dela. -Genitif, Ac 


Selon | vus © condo ’L Accufatif. 
Sous la table, Sotto la tavola ou della. Genitif. Accut 
Sur, fopra. Genitif & Accufatif. 


Touchant l'affaire, circa all affare ou raf Dat. Accuf 
Touchant le, ix quant al Datif 


Vers 
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Vers le, verfo del, verfo il. Genitif & Accufatif. 


Vis-à-vis, dirimpetto. Genitif, Datif. Accufatif. 
Vis-à- srl le s dirimpetto del; al, il. Geritif. Datif. Ac. 





cH " ITRE VIIL 
DES CONJONCTIONS. 


L s Conjonétions fervent pour joindre les phrafes. Tous 
les mots qui finiffent en que , comme, puifgze , non- 
obftantgze , encoregwe , biengue, &c. font des Con- 
jonctions. Il yen a d'autre forte, comme on verra dans 
Recueil fuivant. 


A condition que, cor patto che. 
Au contraire , anzi; al contrario. 
Afin que, accio che. 

Avec tout céla, cor tutto ciò. 


Bien que, derche. 


Car, perche, imperoche. 
Comme aisi foit que, conciofia cofa che. 


. Donc, adunque. 
— D'autant que, percioche. 


Encore que, quartunque. 
Enfin , iz fomma. 

En outre, ix o/tre. 

En forte que, di rætiera che 
Entant que, i quanto. 

Et, &, e, ed; mais jamais et, 


‘Mais, INA 
 mientediinene. 
 Neanmoins, | nondimeno. 


Ni, ne. 
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Ni moi non plus, ne anch'io, ne mernio. . 
Ni meme, xe meno. 

Nonobftant que, #0 offante che. 


Ou, d, overo , ‘oppure. 
Ou ‘bien, Overo. 


Parce que , percioche. 

Pofez le cas que, in cafo che. 
Pourquoi? perche ? | 
Pourtant, pero. 

Pourvu que, purche. 

Plûtôt que, più sofa che. 


Quand- meme, quand’ anche. 
Quoi que, benche, febbene, con tutto che.' 


Si, devant un Verbe, fe. 
Si, devant un Article, ou Nom, cof. 


Vu que, fiante che. 








CHAPITRE IX. 
DE LINTERJECTION. 
| Derniere Partie du Difcours. 


Lnteriettion eft une expreflion d’affeétion ou de paf- 

fion, que lon introduit entre les autres parties du 
Difcours , pour faire connaitre les fentimens füuivans : 
comme, 


A l’aide, è l’aide, ajuto, ajuto. 
A merveille, bravo, bravo. 

Au feu, 4/ fuoco. 

Aux armes, al armi. 


Bon, bon, buono, buone. 


Courage, azzimo 3 corraggio. ° 


/ Fi, 
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Fi, ob, ub, pub. a) 
Gare, gare, «a ns a voi. 


Halte , alto. 
Helas! Du abi, abi laffo, abi lafa. 


Paix, paix, aifto, zitto. 
Silence, filenzio. 


Fin de la premiere Partie. 
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ITALIEN, 


SECONDE PARTIE.. 


Cette feconde Partie contient fept 
Traitez, tirez des meilleurs Auteurs, 
& particulierement de ceux qui ont 
ecrit fur la pureté de la Langue Ita. 
lienne. | 


I. De POrtegraphe Italienne. 

2. De PAccent ftalien. 

3. Des Concordances Italiennes. 

4. Des Remarques fuer quelques Verbes & Pres 
pofitions. 

$. De la Compoftion & des Regles | pour bien 
ecrire & parler Italien, 

6. Des Licences Poëtiques, & des divers finoni. 
mes des Noms des Dieux. 

7. Des Mots impropres & inufrtez. 


PRE 
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PREMIER TRAITE 
DE LORTOGRAPHE. 


|__l 


. CHAPITRE PREMIER. 


L.'Ortographe Italienne a cela de facile, qu’on ecrit les 
mots de la meme maniere quon les prononce. 
ff Remarquez comme une Regle generale, qu'il faut 
doubler les Confonnes au Pme a des mots com 
pofez , comme, abbattere, affannare, appoggiare, appref- 
do, difficile, differire, offrredere, raccogliere, raffettare, rad. 


L. 
#5 On ecrit diffendere & difendere: mais difefa doit être 
. ecrit avec une f. Lod. Dolce, Capitolo del Raddoppiamen- 
zo delle Confonanti. 

Il faut doubler le g, lors que les Voïelles i0 & ia, qui 
le fuivent ne font qu'une fillabe: comme , Appoggio, Log- 
gia , Pioggia, Maggio, Raggio: Appui, Loge, Pluie, 

May , Raion. Quand les Voielles io & ia font deux fil- 
labes, ou quand on prononce la lettre i plus forte que 
dans les precedens Exemples 3 il ne faut point doubler le 

: comme agio, aife: privilegio, privilege; malvagio, 
Erauvaîs. Votez Dolce, Buon Mattei & Bartoli. bi 

La lettre g fe double aufli à l’Infinitif des Verbes, & 
& en tous leurs Tems, quand ils ont une Voielle devant 

ere: comme, leggere, reggere, friggere S'il y a une 
nfonne devant g, le g rette fimple : comme, fingere, 
pingere , porgere. . 
" Les mots que les François commencent par un J con- 
fonne, c’eft à dire, par un /, fuivi d’une Voïelle: com. 
me, jardin, Jefus, jour, jufle, ue: les aliens, pour 
tendre leur prononciation plus delicate, les ecrivent par 
un G; giardino, Gief&, giorno, giufto, Giudice. 





Capello, par un p, fignifie cheveux. 
Cappello, par deux p, fignifie chapeau, 


Entre ces deux mots il y aufli une autre difference, c’eft 
ue dans le premier Ja lettre # a le fon fermé, & dans le 

fegond ouvert, 0 
n 


| 
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On trouve fouvent écrit dopo, par un p en Vers, & 
en Profe par deux, comme, doppo : mais à prefent on écrit 
indifferemment doppo ou dopo. 


Sol a deux fignifications: quand il eft Subltantif, dans 
lequel cas il eft precedé d’un Article, il fignifie le Soleil; 
comme s fl Sol, del Sol, al Sol on dl Soie, del Sole, al 

La . 
Sol, lors qu'il eft Adje@if, ou qu’on le trouve fans Ar- 
ticle, fignifie fez/, & quelquefois fex/ement. | 
. Suo! aufli a deux fignifications: quand il eft un Nom, 
dans lequel cas il eft prefque toujours precedé d’un Arti-. 
cle, il fignifie la terre ou le cuir: comme, i//wo/ ou il 


vio, &c 
. Suol, Verbe, fignifie il a de coùtume: comme, /x0/ 
wezzire ; il a coùtume de venir. . 

Les Auteurs modernes ecrivent grazia, azione, divo- 
Bione; au lieu de gratia, attione, divotione. 

Z fe met fimple, quandil eft-precedé d’une Confonne ; 
comme, fherazza, licenza. Il le faut ecrire double, quand 
# eft entre deux Voielles; comme, bellezza, p0330, 103 
sé, excepté Lasaro & quelques autres mots. | 


NB. Voici mon fèntiment à l’egatd de l’Ortographe mo. 
derne ; fur la quelle je dis ce que j'ai deja dit au coma 
mencement de cette Grafnmaire; que les Italiens ne fe 
fervent jamais de l’Accent grave que für les mots, où il 
eft très neceffaire pour la diftinétion des mots, & pour la 
jufte prononciation: ainfi on ne le met que fur les mots 


‘marqués dans lIntroduétion, & fur les autres que vous. 


trouverez au Second Traité de l’Accent Italien. 


"On ne double pas lalettre Z, quand elle eft au millieu 
de trois voielles, dont la premiere qui fuit immediatement 
après la Z eft un I, ainfi on écriroit mal: azziore, action, 
benedizzione , benediétion, Dizzionario , Dictionnaire, pi- 
grizzia , pareffe, rrotizzia, notice, mais bien: azione, 
benedizione | Dizionari, pigrizia, notizia, &c. Exte- 
pté, paszia , folie & quelques autres. . 

Piazza la place etant un mot oppofé à la dite Regle, 
ecrit comme plulieurs autres de la meme qualité, aved 
une Z double. 

La Lettre X, devant uhe € fe change enr. Exemple: 
excitez , eccitare, Excellence a Eréelrsà , & n'erant par 

evan 
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devant la c, tantot elle fe change en s double, tantot 
en f fimple. Comme: exalter, esaltare, exaucer, esaze 
dire, &c, mais on la double en toutes les autres fillabes.. 
Comme : la Maxime, /a Maffima, Alexandre, Ale]. 
ro, &c. 

Plufeurs de nos.Accademiciens de la Crufca aiment de 
mettre la lattre Z devant la Voielle. i, où l’on met com- 
munement la Lettre c. Exemple: au lieu de prononcer 
& écrire: Francefe, François, Francia, France, promos. 
‘ ciare, prononcer, &c. ils prononcent & écrivent Fres- 
aefe A Fransia, pronunziare, &c. & je l'aime aufli quel. 

uefois. | 
1 On écrit avec une G le Relatif maftulin: pluriel Zi, quand 
il eft fuivi d’une voielle. Exemple: j'ai des livres, & je 
les ai achetés. à la foire de Francfort. Ho &bri, egli bo 
comprati alla fiera di Francoforte. ° 


On dit & écrit mieux. Cherico. que Chierico, Clerc, & 
Cirufico que Cerufico ou Chirzrgo, Ghirurgien. Plufieurs 
modernes haiffent tellement les 5, non feulement au 
commencement des mots ,. mais aufhi: au milieu; qu'ils les 
retranchent autant:qu'ils peuvent:, pronongant & écrivant 
par exemple: Occio , œil, & occi, les yeux, en la pla- 
ce d'occhio. &.acchi, mais cette maniere d'écrire, & de 
prononcer me femble un peu trop-raffinée. ‘ 


Les Sillabes de & re au. commencement des mots Fran- 
çois font prefque- toujours di & rà au commencement des 
mots Italiens, comme détruire, diffruggere , renouveller, 
yénovare, &c. - 

On écrivoit autresfois plufieurs Adverbes & plufieure 
Prepofitions feparement, dont. aujourd’hui on ne fait 
qu’un feul. mot;. mais on. double la premiere Confonne 
du mot, qui s’unit au premier, Exemple: gia che, puis. 

ue, giacche , in tanto, fra tanto, en attendant, cepen= 

t', dnttanto frattanto, a cio che, &a fine che, a fin 

ue, acciocche, affinecche ou affinche , fi, come, comme, 
sccome , a deffo al fuo nimico, deflus fon ennemi, ad. 
doffo al fuo nemico, oltra a quefto, outre cela, o/trace 
cio, di nanzi al giudice devant le juge, dirmanzi al giu 
dice, Uomo da bere, homme de bien, Uomo dabbene. 


Aprés : s'exprime par dippoi avec les Verbes, & par 
dopo avec un feul p, devant les noms. 


Il eft 


ITALIENNE  i6z 


Il eft pourtant vrai: s’exprinre avec elegance en Italien: 
Egli è certamente vero, & cet egli. eft une efpece d’ad« 


verbe. o | 

Non v è fcufe: fignifie ; il n°y a lieu à fupplier, où à 
produire des excufes. Et c’eft un parier tout à fait pro- 
pre à la langue Italienne. 

On exprime plufieurs par parecchi pour le mafcolin, @ 
par parecchie pour le feminin. Exemple : plufieurs Mai- 
tres de langue, parecchi Maeftri di lingua , plufieurs fem- 
mes, parecchie Donme. Où, par là, c'eft pourquoi;. 
s’expriment en Italien par per /o che, ou per la quat 
cofa ou per cio. | 

Ne avec l’apofrophe fignifie dans les: quand il s'agit 
du genre mafculin. Exemple: dans les jardins, #e° ou 
mei giardini. . 
- Oublier : s’exprime par le verbe dimentirarff, & point 
per le verbe /cordarfi, qui n’eft propre qu’au terme des 

ftrumens de Mufique , quand oh veut dire par là; qu’ils 
fe font defaccordés. 

Comme il n’y a aucun Futur, ni aucun Tems incertain 
dans la langue Italienne qui foit terminé en arò &: arci. 
Excepté farò je ferai, & farei, je ferois, flarò je demeu. 
rai, flarei je demeurerois, farò, je ferai, farei je ferois, 
darò, je donnerat, darei je donnerois, faprò je faurai, Ja- 
prei, je faurois, ainft on ne dit, & écrit jamais amaro & 
amarei, &c. mais amerò & amerei. 

L’Italien met très volontiers les particules / fe, of vous, 
ou y grec, me en, Relatif, & les autres femblables après 
les perfonnes des Verbes qui font marquées de l’Accent 
grave, mais alors on retranche le dit accent grave , & 
en redouble la Confonne de ces particules. Exemple : 
Mon frere fe repentirà. Mio frattello pentirai. Je vous 
donnerai un ecritoire. Darovvi sor calamajo. Le Roi a 
donné cent mille livres ‘à la ville de Paris, & il en don. 
mera cinquante a celle de Lion. Z/ Re ba dato certo mila 
Ere alla Città di Parigi, e darammne cinquanta a quella di 











CHAPITRE IL 
DE L APOSTROPHE 


L'Apottrophe eft une marque en forme de virgule, qui fe 
met entre deux lettres, pour marquer qu'il y a une 
L 2 Voielle 
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Voielle retranchée ; comme , ?amore, Panima ; Ponore, 
Puomo. . 

On obferve encore aujourd’hui la Regle des anciens Au- 
teurs de ne fe fervir de l’Apoftophe que lors qu’elle rer 
la prononciation plus delicate; & non pas fi frequem- 
ment, que font ceux qui ont peu de connoiffante de cet. 
te Langue. | 

On met ordinairement l’Apoftrophe après les Articles, 

vand ils font devant quelque mot qui commence par une 
Voielle; comme, Pasimo, dell” animo, l'anima, del’ari- 
- ma, l’ onore , del” onore, &c. 

Voiez ce que nous avons dit fur l’Apoftrophe , lors que 
nous avons parlé des Articles, pag. 8. €ÿ de 

On trouve quelquefois /o’mperio pour /imperio ; le’nfr. 
die pour /e infidie: ce qu'il faut plutot fuir, qu’imiter. 

ff On fait fouvent elifion de l’Article IL, en lui fai. 
£ant perdre fa lettre primitive, ce qui eft tout le coftrai- 
re des autres élifions, où l’on retranche la Voielle, qui 
eft à la fin des mots; & quand ceft l’Article IL, quieft 
après un mot qui finit par une Voielle, on retranche Pi 
de l'Article IL, & le mot precedent demeure entier & 
fans abbreviation : comme, fopral tetto, pour fopra il. 


è ?1 più garbato, el più cortefe, pour é il. 
trito! mondo fa, pour tutto il mondo fa. 
fra?! sì él nò, pour fra il, &c. | 
fl mezzo dì , pour fu il, &c. 
21 Capitano comanda, è ragionevole , chel follato ubbi=. 
difca, pour fe il & che il. 


. NB. Obfervez qu’à l’egard de cette Elifion, de l’Article 57, 
les mellieurs auteurs modernes s’en fervent toujours, &. 
pour raifon ils alleguent, que la Voïelle I a la pronon- 
ciation plus dure que les autres Voïelles. 

On fait quelquefois élifion de l’Article LO, meme de. 
vant les mots qui commencent par une Confonne; & de 
deux mots l’on n’en fait qu’un: comme, 


no'l fo pour #0 lo fo. 
Sel crede pour Je lo crede. 
vel prometto pour ve lo prometto. 


On met aufli PApoñftrophe après mi, ti, ci, fi, vi; di, 
da, ue, quand ils font devant une Voielle, ou ae la 
| ettre 
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lettre 5: comme, m'amate , # afcolto, l’intendo, Cim- 
porta, m’avete; s'intende, vinganna , d’anima, d’ 

#0, Harde | avr > #°bai, n°banno. 

Les paroles tronquées s’écrivent avec Apoftrophe: com- 
me, de fignori, pour dei fignori; pie pour piede; me 
‘ pour meglio ; (pour les Poétes) cò pour colli. 





CHAPITRE III 
Des Mots qu’on doit retrancher. 


IL faut retrancher la derniere fillàbe de ces fix mots, zo, 

bello, grando , fanto, quello, buono, quand ils font de- 
vant un mot qui commence par une Confonne. Exem. 
ple: Ux giorno ; bel giardirzo, fan Pietro, quel pane, buon 
libro, & non pas Uno giorno, bello giardino, &c. 


Si le mot fuivant commence par une Voielle , on re 
tranche feulement la Voielle finale: & l’on y met l’Apo- 
ftrophe. Ur’ amica, un ardore , bell afhetto, grand’ inge- 
gno, Janf Antonio, quel” uomo , buon affetto. 

Devant les feminins, on ne retranche que grazde au 
Singulier & au Pluriel: comme, za cafa, bella camera, 
gran jämiglia, fanta Maria, quella fignora, belle cafe, 
gran richezze; fante chiefe, quelle virti. 

Les Pluriels mafculins des fix mots ci deflus font: 225, 
belli, gran, fanti, quelli, buoni. 
* Les Pluriels feminins font wwe, belle, gran, fante, quel- 
le, buone, fans autre abbreviation que de grax, qui fait 
aufli quelquefois grazzdî, particulierement devant les Noms 
qui commencent par une Voielle: comme, graridi anime, 
ou anime grandi. | 

On peut retrancher la Voielle finale des mots qui ont 

our penultieme une de ces quatre lettres, L, M, N, 
NB. Mais avec cette remarque qu’en faifant ce retranche- 
ment, on n’y met point d’Apoftrophe. Excepté quand les 
mots qui fuivent, commencent par une voielle, ou que ce 
font quelques perfonnes des Verbes, comme #/ CieP ofcuro, 
il Signor” onorato, amiam’, aman*, crediam, credon , 
cela pour fuivre la regle generale, qui eft de mettre un 
apoftrophe , quand il fe Bit le tranchement d’une voielle 
devant une autre. | 
L 3 £xem- 
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- Exemple : 
il carga palfato , qual fignore; au lieu de carnovale & ; 
Le 


q 
qudiam prefto; pour andiamo prefto. 
aman per fonde i veloci delfini à la place de amano. 
fior grato , cuor. gemerofo pour fiore & cuore. 
- -Les mots dont la penultieme lettre et M, ou N, ne fe 
retranchent pas fi fouvent que ceux qui ont L, ou R. Si 
on veut fuivre le fentiment des meilleurs Auteurs; il fuf= 
fit de lire le Chapitre fuivant. | 
NB. Quand il vient un article mafculin ou feminin après 
la prepofition per, on retranche plufieurs fois lr du per, en 
mettant un apoftrophe avant l'article. Comme pe’/, pelo, 
Ou pello fans apoftrophe pour le mafculin, & pe/a, ou 
pela pour le féminin. xemple: On fait tout pour le 
monde & pour la reputation, mais prefque rien pour de- 
raciner le vice de l'ame. Si fa tutto pe’! mondo, e pe’la, 
ou pella riputazione, ma quafi nulla pe’lo, ou pello sbar- 
bicamento del vizio dall anima. 


CHAPITRE IV. 
° Des Mots qu'on ne doit pas retrancher. 


JL ne faut jamais retrancher le mot qui finit la phrafe, ou 
qui eft devant une virgule, ou quelque point : & on 
ne doit pas écrire, V. S. ba una bella man. Chi è quel 
Signor? Quell'uomo è gran ; mais V. S. ba una bella ma- 
no. Chi ‘è quel fignore? Quel’ uomo è grande s & ainf 
es autres. 

On ne doit pas retrancher les mots terminés en a lorf- 
qu’ils font devant une Confonne; exceptez ora, Adverbe, 
& ancora; car on peut écrire, or fi fignori, ancor non 
uiene; mais on feroit faute en ecrivant wa picciol cafa, 
aa bel mano; au lieu de za picciola cafa, tuna bella 
mano. 

Les mots accentués: comme, farò, dirò, ne doivent 
pas étre abbreges. . 

‘ Si vous ne retranchez pas au Pluriel les mots qui ont 
üne L devant la derniere lettre, vous aurez pour garant 
les Exemples des bons Auteurs : c’eft pourquoi il faut 
ecrire amabili perfone s favole ben trovate; parole Scelte s 
mobili Cavalieri. Le nombre Singulier admet plus volon- 
tiers ce retranchement. | 
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Pour écrire correétement, il ne faut pas abregee Apolla, 
‘affanno, collo, diro, inganno, pegno, ofcutro, faftegrto, firano, 
velo, parce qu’on ne doit pas écrire Apo, affart, col, dur , &é. 


Les mots qui commencent par une S, fuivie d'une Con. 
fonne, para mot persan à fini par pi: Voiélie : 
comme, bello io, grande fiato, quello fhérito, efferé fiato s 

‘ & non pas bel ftudio, gran fiato, e firito, el fiato. 


ff Remarquez, que fi lé mot precédent ne peut finir 
par une Voielle, celui qui commence par une S; fuivie 
d’une Confonne , prend un I devant foi: comme per ifde- 
gno, in ifcuola ; au lieu deper fdegno, in fcuola. Voiez 
Ferrante Longobardi, Lod. Dolce, & Bentivoglio. - 


NB. Au commencément d’un petiode, ou quand Îe féns 
_eftinterrompü par les deux points, on par le point, Si vit- 
igule, on ne fait aucun retranchement de voïelle. ’ 


On ne retranche jamais le de fe quand il fignifie fi, ex. 
cepté; quand il éft fuivi d’un autre e. Etemple : On 
ne dit pas s’amo lo fludio, fi jaime l’etude , mais fe amo 
‘lo Studio. Par contre on ne dit point: Je efercitalle Paitt, 
s'il exercoit l'art : mais Parce larte, parceque efer- 
citaffe commence par tine e: Extinplet : J'ai vui-:ma 
mére, & je lui ai donné une tabatiere d'or: bo 
viffo mia madre, e l'ho. dato ana ftatola d'ore: Ou, il 
aime Antoine, am’ Antonio. Si l'on retranchoit en la 
premiere phrafe le de Ze, on ne fauroit, fi ce mot ? eft 
“à l’Accufatif, ou au Datif, fi au Pluriel, ou au Singulies : 
Comme aulli fi l’on vouloit retrancher le derfiier a du mot 
ama, on ne fauroit plus, fi c'elt la premiere, ou la troi- 
fieme perfonne du .Prefent de l’Indicatif, ou du Subjbn-' 
tif, ou la troifieme du Paffé defini: .C’eft porranol yons 
écrirez & direz fans aucun retranchement de Voielle : bo 
vifto mia madre , e le bo dato, &c. Ama Antonio, & anti 
du refte è proportion. | ; 

Ne tretranchez pas le du ché quand le mot fuivant fe 
commence par uni, c'eft plùtòt li qu'il faut retrancher, 
mais quand cet £ eft l'article defini du Pluriel, qui ne 
permet point ce rétranchement , alors il faut prôdontet le 
che & li tout enfemble, comme fi ce fn’etoit qu'un feul 
mot. Exémble: Dieu veuille que le tems foît bon, & 
que les vents ne foient pas cruela l'hiver prochain, giore 

4 
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fi Antoine mon frere fe porte bien, & fi Henri mon cou- 
fin eft en ville, jirai à Paris. Dio voglia che ’l tempo 
« fa buono, e che i venti non Fe gagliardi ’! verno. profff- 

mo, allora fe Antonio mio fratello fara bene, e s’ Enrico 
mio cuigno farà in città , anderà a Parigi. 


On ne retranche jamais l’î de ci nous, devant les voiel- . 


des a & o parceque la prononciation feroit trop dure : c’eft 
pourquoi on ne dit pas, par exemple : 37 Pricipe © ave- 
va promelffo cento fcudî. Le Prince nous avoit promis 
cent écus, mais cz aveva. V. S. e ozora, Vous nous 
honorez Monfieur, mais ci onora. 


Il fera très bienfait, fi devant les mots qui commencent 


par la lettre Z, onne retranche pas la voïelle , en maniere : 


qu'on ne dira pas buon zucchero , bon fucre, gran 2azze- 
ra, grande cheveleure, mais buono succhero , grande 3az- 
Sera, i 

On trouve dans Dante , Petrarca, Arioflo, Guarini, 
Taffo, Marini, & dans tous les Poétes, plufieurs Tems, 
des Verbes retranchez.  Voiez plus loin le Traité des Li- 
cences Poëtiques , où je les at mis par ordre Alphabe- 


LA 


tique. 
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Tuaccent qui eft l’ame des mots eft un fon de la voix, 
qui fait prononcer les fillabes plus longues, ou plus 
breves. n. | 
Je ne parle ici que de PAccent, dont les Italiens fe 
fervent dans leur ecriture, & que l’on trouve dans les 
‘Livres Italiens. 


Les Italiens connoïfloient aufli deux Accens, mais : 


ils n'en emploient qu'un, c’eft à dire, l’Accent grave, 
ui eft figuré par une marque faite de cette maniere, 
Cl) On ne le met que fur la derniere Voielle de quels 
ues mots : comme 4% , è quand il eft Verbe., par- 


0. 

NB. L’autre Accent appellé aigu, eft une marque con- 
traire è celle de l’Accent grave, comme l’on voit dans les 
mots fuivans, dmazo, amavano, &c. Les Italiens ne le 
marquent jamais, & s'ils le font quelquefois dans les li- 
"e. . vres 
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vres qui enfeignent les Principes de leur langue, comme 
nous avons vù dans les Editions precedentes de la GRAM- 
MAIRE de VENERONI; c’eft en vuè de vouloir donner 
par là une jufte prononciation. Mais comme cette metho- 
de eft aufli peu jufte que generale, & qu’elle ne s’etend 
que fur les mots, qui fe trouvent dans la dite Grammaire 
où nous voyons fort fouvent l’Accent grave embrouillé 
avec l’Accent aigu, y etant mis lun pour l’autre. Jai ju. 
ge à propos de retrancher dans cette nouvelle edition 
tous les Accens pique s_ pour eviter tout embarras. En 
leur place j'ai fubftitué les deux Chapitres fuivans, à fa- 
voir le fecond & le troifieme qui contienent une metho. 
de infaillible, & des Regles trés exactes pour bien ap- 
prendre la Prononciation Italienne. - 














CHAPITRE PREMIER. 
DE L’ ACCENT GRAVE. 


LES Noms Italiens en #4, qui en François font terminés 

en #6, & en Latin en tas, font marqués d’un Accent 
grave: comme, purita, caftità, fantità, Maeftà, gravi 
tà, &c. Ces mots font le Pluriel en # fans rien chan. 


er. 

On ne met point d’Accent fur ?a de vifita, parce que 
ce mot ne vient pas d’un mot Latin terminé en gas, ni 
d’un mot François terminé en £é, parce qu'il ne faut point 
appuier fur la derniere fillabe, & parce qu'il fait au Pluriel 
vifite & non pas vifita. 
‘ Les Italiens mettent aufli un Accent grave fur les Noms 
terminés en #4; comme, virtù, feroitu , &c. 

Les Verbes monofillabes qui finiffent en o & en a, falon 
quelques -uns font accentuez : comme, dò, da, fo, fa, 
bò , ba, può, Ja, fo , fà. Mais j'aimerois mieux fuivre 
la methode de ceux qui ne les accentuent point, parce 
qu'un monofillabe conferve toujours la meme quantité, foit 

ue l’on y mette un Accent, foit qu'il n°y en ait pas. 
lls mettent aufli l’Accent grave fur la premiere & troi. 
fieme perfonne des Futurs du nombre Singulier : camme, 
canterà, goderò, darò; canterà, goderà, dard. 

ff Remarquez que l’on peut tranfpofer les mots d’une 
fillabe que l’on trouve devant les Verbes qui ont un Accent 
fur la derniers lettre: & store, il faut daubler la premiere 


$ lettre 
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lettre du monolillabe & ôter l’Accent du Verbe: comme, 
je les ai, Sole: pour Ze bo: Je le ferai, farollo, pour 4 
farò : Il me montra, mofirommi, pour mi mofiro : Il me 
fentit, fentimmi, pour mi fentì. 
Cette maniere de tranfpolition après les Tems des Ver- 
‘ bes accentués eft fort ufitee chez les Poétes. 


Les Verbes font marques d’un Accent grave à la troi- 
fieme perfonne du Singulier du Paflé Defini, pourvu que 
la premiere perfonne foit terminée par deux Voielles, com- 
me, amai, amò; credei, credè ; dormi, dormi. 

Si la premiere perfonne du Paffé Defini ne finit pas pat 
deux Voielles, il n’y a point d’Accent fur la troifime. 

C’eft pour cette raifon qu'on ne met point d’Accent à la 
derniere fillabe de vizfe, arfe, prefe, diede, fece, flette 5 

qui font à la premiere perfonne vinfi, arf, prefi, diedi, 

ect, ffetti. 
NB. Les Italiens mettent aufli un Accent grave fur di, 
jour, & fur di, dis, Imperatif du Verbe dire. Sur ë, il 
eft. Sur £ & à, là; parcequ’il faut prononcer ces mots 
plus fort, & avec un peu pr de paufe, & pour diftin. 
guer les deux dì fusdits de di Genitif indefini, qui fe 
prenonce fans aucune paufe : On marque aufli Z, Z4 d'un 
accent grave pour diftinguer 2 de Z Relatif mafculin plu- 
riel. Exemple: Je promets trois ecus, & je les donne. 
Prometto tre fcudi, e Ji do. Et /a pour le diftinguer de 
da, Relatif femminin Singulier, comme aufli de /a, arti. 
cle femminin Singulier. Exemple: La Princefle écrit une 
lettre, & la fait mettre à la poîte. La Principefla fcrive 
za lettera, e la fa metter alla pofta. 

L’Accent grave fe met aufli fur quì '& qua, ici. Sur 
cofti , & cofta, là ou l’onett, fur #0, non, gix, en bas. 
Su, en haut, pit, plus, così, fi ou ainfi. S?, oui, pour 
la raifon fusdite, c’eft à dire: patcequ’il faut prononcer 
ces mots un peu plus fort, & avec un peu plus de paufe: 

mais fur les autres monofillabes on ne met point d'accent 
grave, parcequ’il feroit tout à fait inutile, etant pronon- 
cées toujours d’une meme maniere. 

Ainfi on écrit fans cet accent da, de, Ablatif indefini, 
a, à. ma, mais, ze, ni ou ne, Re, Roi, 0, ou, 
tous les autres de cette nature, parcequ’il n’en peut fui- 
yre aucune confufion, ni aucun obfcurciffement de fens, 

‘comme vous allez voir par l'exemple fuivant, particulie- 
rement à l’egard de da & a qui {ont les deux monofila- 
es 


Ù 
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bes qui femblent être un peu equivoques, mais qui ne le 
font aucunement. 


Alexandre donne fa parole en honnete homme, & iln’a 
aucune difficulté de la: donner à Pierre, à Paul, & 
à qui ce foit. 

Alefandro da la fua parola da galant’ uomo, e non ba 
veruna difficolta di darla a-Piero (0 Pietro ) a Pao- 
lo, ed a chi che fia. | 

Vous voyez donc clairement, que dans cet exemple le 

premier da eft Verbe, le fecond eft Ablatif indefini, & 
que le premier ba eft aufli verbe, étant iculierement 


ecrit avec lb, & que les autres a font atifs inde- 
s. e 








CHAPITRE IL 


DE LA PRONONCIATION 
DES NOMS. 


N0vs avons dit dans le Chapitre precedent, que les 
Italiens fe fervent quelquefois de l’Accent grave, & 
particulierement dans les Exemples que nous avons don- 
nés, mais pour ce qui regarde l’Accent aigu,,jofe dire 
vil n’y a pas un Italien moderne , au moins verfé dans 
langue , qui s’en ferve, parceque, outre qu'il feroit 
impoflibile à l’Imprimeur, quoique très exaéte à lim. 
primer fur les lettres, où il feroit neceffaire, cela emba. 
rafferoit & chargeroit de telle maniere les caracteres qu’on 
ne pourroit prefque les lire. Pour eviter donc l’embarras 
de la frequente repetition de l'accent grave, & aigu, j'ai 
trouve une methode qui me femble très facile, trés claire, 
& qui fera fort utile aux Etrangers, & aux Italiens mé. 
mes. Mais avant que d’entreprendre l’explication des re- 
gles particulieres, qui commencent par la premiere lettre 
de l’Alphabet ci-bas marquée, on doit bien reflechir fur 
les regles generales contenués dans les cinq nombres fui. 


Vans, 
No. IL | 


On prononce tous les noms bref ou long & leur pro. 
nonciation breve, ou longue confifte uniquement en leur , 
fillabe penultieme, qui eft celle qui eft devant la derniere, 

: car 


« 
-,e 
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car toutes les autres fillabes fe prononcent d’une meme ma. 
niere pofement , c’eft à dire fans jamais fe fervir de brie- 
veté. Exceptez ces deux noms Augzre, Augureur. Ca. 
Juia, Claufe , ou Claufule, qui ont l’antepenultieme bre. 
ve, & quelques autres qui font notés en l'exception de 
la lettre E. 

Pour connoitre, comment on doit prononcer cette pe- 
nultieme Sillabe; Que l’on obferve la penultieme lettre 
du Nom que l’on veut prononcer, & qu'on cherche cette 
lettre pofée ci bas par ordre alphabetique, où on lira la 
regle avec fes exceptions, ainfi par Exemple: Si l’on 


-vouloit favoir, fi le Nom RAMARICO regret, fe doit 


prononcer bref ou long, il faut chercher la lettre C. qui 
eft la penultieme lettre du Nom Ramarico, marquée ci. 
après par Ordre alphabetique, il faut examiner l’exception, 
& fi on ne le trouve pas il faut fe conformer à la Regle 
qui dit : Tous les Noms qui ont pour penultieme la C. fe 
prononcent bref, 


No. IL 


Tous les Noms de deux Sillabes n’ont aucune regle par. 
cequ’ils ne font aflujettis ni à aucune brieveté, ni à aucu- 
ne longeur , fi non en petit nombre, & ceux ci fe trou. 
vent enregiftres à leur lieux d’Exception. Je Vous don- 
ne ici pour une regle generale, que tous les noms qui ant 
deux Confonnes devant la voielle finale, comme: Mari. 
lente , Cangiamento, fe prononcent long dans la penultie. 
me Sillabe, de quel nombre de Sillabes qu’ils.foyent com- 
pofez, à la referve de quelques uns, que Vous trouve- 
rez fous la Lettre R. & T. | 


No. III 


Ils n’ont non plus befoin de Regle les Noms qui ont 
Paccent grave fur la derniere Voielle , il fuffit en favoir 
bien prononcer un, e. g. Carità, qu’on faura aufli pro- 
noncer Calamità, Verità, Virtu, Bontà, & tous les au- 
tres de cette nature, puifque on les prononce tous avec 
Ja meme Vitefte. 7 


No. IV. 


Tous les noms feminins fuivent la regle des mafculins, 
d'où ils derivent, Tous les Pluriels celle de leurs Singu- 
lien, & les noms compafes celle de leurs Simples. 


No. Y. 
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No. V. 


D y a des Noms que les Italiens prononcent à leur 
plaifir, c’eft à dire, ou, long ou bref, & de ceux ci 
Jen ai noté. quelques uns dans les Exceptions des Regles. 
A legard des Noms poétiques, il faut fe conformer à la 
xime du Vers, parcequ’il eft permis aux Poétes d’abreger 
& d’allonger quantité de mots, Vous prononcez fuivant 
l’ufage du Pays, où Vous ferez, tous les noms barbares & 
etrangers, ou qui derivent de l’Hebreu, ou du Grec; com- 
me aufli les Noms propres des Perfonnes , des Familles, 
des Villes, des Provinces, &c. Vous fouvenant du pro- 
verbe : In paefe, ove vai , ufa che trovi. 


Venons maintenant aux Regles par- 
ticuliers. 
A. 


LE Noms qui ont la lettre a pout penultieme font en 
très petit nombre parmi les Tofcans, & on la pro» 
aonce long, comme dArcbelao, Nicolao, Stanislao. 


B. 


Les noms aufli qui ont pour.leur penultieme la lettre b 
font en très petit nombre, & Vous les prononcerez bref, 
Comme Arabò , Barnaba, Celibe, incubo , Succubo, mais 
Vous prononcerez long Caroba, Carouge, ou Caroube 
une forte de fruit. - 

C. 


Tous les Noms qui ont pour penultieme la Lettre <, 
fe prononcent bref, comme Ramarico. 


Exceptez : 
Alice, Atroce, Capifuoco, 
«mico, Beatrice, Cervire, 
Antico , Beccafico, Ciriaco, 
«ippendi ce; Bernice, Cloaca, 
par Biblioteca, Colonie, 
rciduca, Caduso, . Corne, 


Cotti. 


Feftuca, 


Matrice, 
Mendico, 
M olica, , 
Morice, 
M 


Narice, 

Nemico, 

Opaco, : 

Orichico, gomme 
arabique, 


te de Poifon deMer, 
Pazrzico, du Panis, 
Pappafico, 
Paltinaca, 
Pendice, 
ernice, 
CO, 
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Radice, | 
Rubrica, rubrique 
de Miffel ou d'au. 
' tre Livre. 
Sambuco, 
Sommaco, 
Tamerice, 
Tarlice, 
Tartaruca, 


| Teriaca, ou Triace, 


Et tons les Noms terminés en ace, comme andace, for= 


- SAC 4 fpimace. 


Comme auffi tous les Noms de qualité 


des femmes qui terminent en ice , comme Meretrice, Pof= 
Seditrice, Vendicatrice , &c. 


. 4 D. . 

On prononce bref tous les Noms qui ant pour penul. 
tieme la lettre 4, | 

Exceptez : 

Alcide, Diomede, 
Arreda, Disfila, 
Belgrado, Erode, 
Canicidæ Erede, 
Congeuo, Fratricida, 
Contado, Ganimede, 
ne, LE 
Corredo, equi gnudo 
Gpidos. ion Lampreta 
i 2 cu 0: ercede 
Gelfode, i di . Nicomede, | 


On prononce auffi long les Noms aocompagnés de la 


| Syllabe de qui font formées des Noms qui ont 1 


accent 
grave 
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grave fur leur voielle finale; Comme Cittale , Povertade, 
Virtude formés de Città, Povertà, Virtù. NB. Cette ma- 
niere d’ecrire ne fe trouve que chez les Poétes, mais fort 
rarement dans une bonne profe. | 


E. 


Vous prononcerez long tous les noms qui ont pour pe» 
multieme la lettre e, 


Exceptez: | 


Aculeo, Borea, [Cefarea, Titre de Majefté, mais etant 
nom de Ville, on le prononce long, ] Cerwieo, Coctanee, 
Colattaneo , Empireo, Etereo, Linea, Mediterraneo, Pur- 
aereo s Tartareo , Temporaneo. Quelquesuns prononcent 

ong les deux noms Tao s & Timoteo, & il me femble 

qu'ils en ont raifon. Ils font aufli brefs tous les Noms 
. adjectifs derivés des noms Subftantifs, comme Ferreo, qui 
vient der Fer, marmoreo, de Marbre, Venereo de Venus. 
. En tous les Noms de cette terminaifon, où la lettre se 
feule forme leurs fillabes antepenultieme, cette lettre fe 
prononce bref, de meme la fillabe, qui la fuit, comme 
aureo, naufea, &c. 


F. 

On prononcera bref tous les noms, dont leur penultie- 
me eft la lettre f. è l’exception des trois fuivans Mar= 
tufo , Parafo, Tartufo, qui font long. 

G. 


Vous prononcerez bref tous les noms, qui ont pour 

penultieme la lettre £. 
Exceptez : 

Areopago » Bottega, Caftigo s Collega, [Congrega, quoi 
que long , fe prononce quelquefois bref. ] Dionigi, Gor= 
saga , impiego , intrigo, lettiga, Luigi, aga, Origo, 
Parigi, Pedagogo, Prefago , ripiego ,. [ plufieurs pronon- 
cent bref Proroga ] Sanguifuga s Selvago, Sinagoga, Sofa 
fego, ou Suffiego. I 


En quelques noms , où lalettre # fe trouve penultie. 
me , formant une feule Syllabe avec la lettre fuivante, on 
ta prnonce enfemble, En 
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labe à part de celle qui la fuit. 
La lettre i donc forme une Sillabe dans les noms qui 


nè font pes enregiftres dans ce Recueil. Elle en forme 
ans les noms que l’on y trouve marqués, & un 
les prononce Jong. 


deux, 


Albagia, 

_ Analogia, 
“nagogia, 
«Anania, 

- Anarchia, 
Anfania, 
Anfibologia, 


Apia | 
Afroromia, 
ffrologia, 


Badia, ou abhadia, 
Balia , pouvoir ou 


Balles 


Befania ou Epifania, 


 Bigamia, 
0 
Bugia, 
Calpeftio, 
Careftia, 
Caflellania, 
Codarilia, 


Chiromanzia, 


Chironia, 
Chirurgia, 
Compaguia, 


Cortefia, 
… Croxologia, 
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En d'autres on la prononce feparement, formant une Syl- 


Comme : 

Dio, ou ddio, Leggio, . 
Democrazia,  Lifcia, où Lefcia, 
Diafonia, au de L 

Def, -  Litanie, 

Economia, Litargia,ou Letargiay 
Elia, eur gia, 

Elegia, Lombardia, 
Energia, Lucia, 

Erefia, Magia, 

Etimolo da, ‘ Malacchia, 

Eucari Malatia, 
Fantafia,” Malia, 

Fellonia, Mabvafia, 
Filofofia, ou Cia 
Fifonomia Malvagia, 

ou Malinconia, 

Fifionomia Mattia, 

Fio, ou Melodia, 

Frenefia, Mercanzia, 

Follia, M effia, 
Gaghardia M10, 

Genia, Monarchia, 
Gelofia, Mormorio, quelques 
Gengfa, uns le prononcent 
Genealogia, bref, 

Gerarchia, Natio, 

Geremia, Negromanzia, 
Golia, la, 
Zdromanzia,  Notvinia, 

Ironia, Oblio, ou Ublio, 
Idropifia, Omilia, ou umilia, 
Infigardia, Ortografia, 

20, Paralifia, 

Jpocrifia, Pavia, 
Lebbrofia, Pazzia, 


titanico —__ tn oi 
* On appelle ainfi en quelques lieux de la Tofcane celut 
wi on appella à Rome Cwrfore, Sergent ou Huiflier, 


Poltio, 


= nad 
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P eftio, . Ritrofia, S ofia, 
Deripezta, Romania, — Spia, 
Picardia, P ( Rofolia, . Stantio, 
PIO none | ref Saettia, Teologia, 
Piro i Sagreftia, ou Sagriftia, Tipografia, 
Pos Schiranzia , ou Schi- Tirannia, : 
Polizia, HONELAS, Tobia, 
Prigionia, . Schiavonia, Turchia, 
Profodia, Scoppiettio, Vallonia, 
pio Semi Ti, 
di , STMPAA, Villania, - 

TA 5 Sinfonia, 7 Zacchia, 

9 Sodomia, Zio. 


On prononce aufli long tous les’ Noms terminés en 
ria. Comme: alegria, idolatria, Offeria. 

Exceptez les noms femminins produits des mafculins brefs, 
avec le feul changement de leur derniere voielle en a. . 
Comme: Vittorio, Vittoria, Fulminatorio, Fulminatoria, 
parceque ceuxci fe rapportent à la regle de No. IV. 

Les fuivans fe prononcent aufli bref, 


«idria, Feria, Mandria, 
Anguria, Fimbria, ‘ Materia, 
Aria, Furia, « Memoria, 
Arteria, Gloria, | Miferia, 
Baidoria, Idria, | Mitria, 
Boria, Induftria, Penuria, 
Calabria, Ingiuria, Piria, 
Curia, Iftria, Stiria, 
Doria, | . Luffuria, ‘ Storia, 


Fradicio, Mudicio, Sudicio, dont plufieurs Tofcans 
fe fervent pour Fracido, Mucido & Sucido, {ont des 
noms hors de regle, parceque outre la Conjonction de 
leurs deux Voielles dernieres, ils ont la Sillabe di breve. 

Enfin tous les Noms qui ont pour penultieme ia lettre 
À qui forme une Sillabe avec la finale, comme Defiderio, 
Propizio, ont la penultieme Sillabe longue. 


Lu 
On prononce bref tous les Noms qui ont ia lettre 
À pour penultieme. 
M Exce. 
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DE L’ACCENT 
Exceptez. 

“Acquamele, Fedele, Segala, quelques uns 
Aruceli, Idromele, e prononcent bref. 
Afilo, Loque!a, Sequela, 
Beftiola, Michele, Soggolo, 
Camelo, Ofimele, Sofemele, 
Candela, Palude Strozzule, 
Caprarola, P alle! ou 
Carmelo, arazer9y Strozzolo, 
Carola, Parentela, Tordela, 
Cautela, Parola, Vangelo, 
Corrottela, Pirolo, Varola, ou Verola, 
Crudele, Querela, Viola, 
Cucnio, Raffaele, Vitriolo; 


Et tous les noms terminés en ae, comme Carzale, Fit 
nerale, guanciale fans y compter Anibale & Aftrubale. 

On prononcera aufli long tous les noms, qui devant la 
Sillabe finale ont la lettre 0, precedée de la lettre x vo- 
ielle nommée ici accidentale, dont les Poëtes fe fervent 
rarement , mais bien les Orateurs, quoiqu’il ne la lifent 


prefque jamais. Comme Figliuolo , Romagnuolo, Vigna- 
ruolo. De meme les noms termines en i/e, comme Apri» 
° de, gentile, vedovile, mais de ceux-ci il y en a douze brefs, 


Saveir 

Acquatile, facile, umile, 
agile, . ertile, portatile, 
docile, © agile, volatile, 
difficile, gracile, utile. 


NB. Atrabile fe prononce long; tous les autres noms en 


bile, comme amabile 
gle de la lettre L. 


, 2z0bile, fiabile, &c. fuivent la Re- 
M. 


On prononce bref tous les noms qui ont pour penuk 
tieme la lettre ws. 


| Exceptez. 
Adamo, Guaime, richiamo, 
dor amo, ppt Sopranome, 
inamomo, ne, | 
Cognome, Madama, Strattagema, 
Concime, Opimo, Sublime, 
Diadema, Poema, Supremo, 
Eftremo, Problema, i De 
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De meme tous les noms terminé . 
me Gefiame, legname. ee en ame & ume, com 
N. 


On prononcera long tous les noms qui ont our pen . 
tieme la lettre n, | 17, Ot POLE P ni 


| Exceptez. 
Abrotan® fraffino, pampano 
abrufiino, ci | paftino, houement 
mn et 
acino, germine, platina, 
Amazon, giovane, | platano, 
antifona, ou . poligono, 
argano, giovine, polefine, 
argine, gommena, priftino, 
afro, où prodano, 
brufcolino, gomona,' rafano, 
Canone Abegina, TALANO,, 
de Lacedemone rodano, 
Carmine, ? Rimini, 
Cotto, if, Suo, 
ofarzo, , ‘ Staggi: 
criftofano, Libano, Fa vo 
Daino, limofina, Stefano, 
Bison ‘mn Sie 
. ° ermine ” e 
Diogene, Macina, trapano, ° 
Ebbeno, ‘ Machina, timpano, 
Eglina, Mangano, Traino, ° 
Elena Modena, . Traina, 
Efamine, Oceaizo, : Turbine, 
Femina, Orfazo, Uomini, 
Ferraina, Organo, Vimine, 
fiocina, Origano, Zaino, 
ne, Pagina, Zingano, 


Vous prononcerez auffi bref tous les noms terminés en 
gine , comme balordagine , Origine, piantagine, & tous 


ceux termines en 
tarde, rondine. 


M2 


dine au Singulier, comme amaritudine, 


o 


DE L'ACCENT 


O. 


Je n'ai fù trouver que quatre feuls noms qui ont pour 
penultieme la lettre Q dont on peut douter à l’egard de 

prononciation & ce font A/oe , Siloe, Noe, Eroe, on 
prononce les trois premiers avec vitefle, comme s'ils 
avoient l’accent grave fur la lettre e, le quel quelques : 
uns y mettent, mais le quatrieme fe prononce long. 


P. 


On prononcera bref tous les noms qui ont pour penul- 
tieme la lettre p, | 


x80 


Exceptez. 


Antipapa, Archetipo, Cantalupo, Ciclopo, dirupo , Est- 
ropa, Efopo, Ifopo, Orofcopo, les trois fuivans fe pronon. 
cent mieux bref que long piropo, polipo, Priapo. 


R. 


On prononce long les noms qui ont pour penultieme la 
lettre r. | 


Exceptez. 

Anitra Canfora gambaro 

ou Cancaro Gafparo 
Anatra Cantaro, le pot à & 
dincora, ancre de chier, Gafpare 

Navire. Capparo Geometro 
Ainfora Catedra & . 
Arbitro Celebre; Geometra 
Albero, ou Arbore _ Cerebro Icaro 
faro Cefare Interprete 

ura Clauftro & 
Aufro . Chiavari, nom de Ixterpetre 
* Augure Paîs. Lauro 
Baratro Eptro Lazzaro 
Barbaro © efametro Logoro 
Bavaro eretro Martire 
Bifcaro | fanfaro Martora | 
Bulgaro folgore Mafcara & 














# NB. Dans celnici fe prononce auf bref la penultieme, com- 


me nous avons dit au Nombre L de ce Chapitre, pag. 172. 
: _ Ma 
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Mafchera Pefaro | Superi 
Mauro Pitagora Tartaro 
Meteora ' Porfiro, Tauro 

> Nettare ou Tenebra - 
Niceforo Porfido, Tortora 
N Porpora Ungaro 
Ongaro 0 remora , Zaccara 

aëiro Zazzara 

Paparo Sascro Zingaro 
Pecora Scheletro caro 
Pentametro Spalatro & 
Piffaro Sugaro Zucbero. 


On prononcera aufli bref tous les noms terminez en era,. 
ere & ero, qui n’ont point la lettre À devant la lettre e 
antepenultieme. Comme Lettera , Cerere, Numero, mais 
il faut excepter Axftero, Chimera, Emisfero, Galera, in- 
gegnero, ou ingegnere, lufagnero, ou lufagnajo, Menfo- 
gnero, Mefflere, Omero, Pantera , Primavera, Severo, 
Sincero , ftatera, qui fuivent la regle, comme aufli les noms. 
prefque verbales, comme 1/ piacere , 2/ parere, & quelques 
autres qui fe tirent des Infinitifs contenus fous l'exception. 
de la Regle du Nombre.II. au Chapitre pag. 183. Et 
les noms abbregés retiennent la nature de: leurs entiers. 
Exemple, on prononce long altero, parcequ’il eft abbregé 
d’altiero , intero, d’infiero, magiftero, de magiflerio, mo- 
naftero, de Mossaflerio , &c. | 

Le mot Chiacchiera fe prononce bref quoiqu'il ait 15 
devant l'e. 

S. 


On prononce long tous les noms qui ont pour penul- 
tieme la lettre S. 


Exceptez. | 

Anifo, Brindifi, Caufa, Citifo, Creufa, Diocefi, Efe- 

So, ER , Effafi, Genefi, Metamerfofi, Parafrafi, Pau- 
Sa, Plaujo, Sinderefî , Tunifi. 
OT. 


On prononcera long tous les noms qui ent pour penul- 
sieme la lettre 4, 


M3 Exceptez, 





84 DE L’ACCENT 
Exceptez, | 


compito , le tra- 
‘vail d'un jour,ou 
de certain tems. 


° dedito - 
| depofito 


_ difpeta, quelques . 


uns Je pronon. 
cent long. 
domito 
sipito , pour 
- Hupeto, 


epiteto 
efaufto 


._ efercito 


efito 
efplicito 
faufto 


,. fegato 


flauto 
fomite 
fortuite 


intuito 
Ipocrate 
Zpocrito 
ippolito 
lauto 
lecito 
libito 
lievito 


‘ limite 


merito 
nafcita 
olocaufta 


ofpite 


U. 


“ 


palmite 
perdita 
placito 
Plauto 


‘ premito 


preftito 

* proibito, 
propofito 
pulpito 
ricapito 
recondito ‘ 
rendita 
-Sabato 


Seguito, la Suite. 


Socrate 
Soccita 
Solito 
Sollecito 
Spirito 


e 
ftimate 
Stipite 
Jrrepi 
fubito ” 
Suddito 
tacito 
tranfito 
fremito 


° vendita È 


vesneto 
vifta o 


Jes marques’ 


des playes. 


- 


vomito, vomiflement. . 


On prononce bref.tous les noms qui ont pour penultie- 
né la-voielle #, : Exemple, ardao, perpetuo , refiduo. 





* Etant adje@if fe prononce pre 


” 





& 0A 





i fque toujours bref, mais etant 
Sopin, on le prononce toujours long. | 


Exceptez. 
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. Exceptez. | 
Altrui, Bue, due, & fes Compofés, comme ambedze 
vintidue, RC. colui, coflui, cui, lui, fuo, tuo. 
V. 


Prononcez bref tous les noms qui ont pour penultieme 
la lettre 7, Confonne. Exemple, Cozcavo, Genova, Tri- 


| #avo , Vefcovo. 


Exceptez. 


Bifavo, dicianove & les autres nombres de la meme. 
terminaifon; Geneva, ou Genevra, incava, Soave, ottavo, 
& tous les noms qui terminent en ivo & en iva comme 
Soflantivo, motivo, gengiva, invettiva. | 


Z. 


. On prononce long tous les Noms qui ont pour penul- 
tieme la Lettre 2. 


Exceptez le nom Polizza. 








CHAPITRE IIL 


DE LA PRONONCIATION DES FERBES. 
| ET DES ADVERBES. 


No. L. 


J_ Es mots de deux Sillabes auffi bien des Verbes que deg 

Adverbes n’obfervent aucune regle parcequ’on les pro- 
nonce indifferement. Voyez le Chapitre precedent No. II. 
& à l’egard des mots de deux ou piufieurs Sillabes je mo 
sefere à ce que j'ai dit au meme Chapitre No, IIL pag. 173. 


No. IL 


Les Infinitifs des Verbes terminent en are, ere, & da 
Ceux qui terminent en are & ire, fe prononcent long fans 
aucune exception , & ceux qui terminent en ere, fe pro» 
noncent bref. Exceptez en les fuivans : Avere, cadere, 
difuadere, dolere, dovere, giacere , godere, parere, per- 
Sfuadere, piacere, potere, rimanere, fapere, federe, folere, ta- 
cere, temere, tenere, valere, vedere, volere & tous leurs Cum. 

| Ma " pofez 


(Q 
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pofez, comme accadere, ottenere, provedere, &c. etant re- 
le generale que les compofes fuivent la regle de leurs 
imples. 

No. ' IIL 


On prononce bref toutes les’ troifiemes perfonnes des 
Pluriels, exceptez celles des Futurs à caufe des deux Con- 
fonnes qui precedent la voielle finale. On prononce aufli 


bref la premiere perfonne plurielle de tous les Imparfaits - 


du Conjonttif, qui terminent à la premiere perfonne du 


Singulier en {5 , comme amaff, amaffimo , legge, legef- 


sno, &c. | . 


No. IV. 


.: On prononce long toutes les autres perfonnes de quel 
tems ou nombre que ce. foit. Exceptez celles de quelques 
verbes de la premiere Conjugaifon, les quels Verbes ont 
a la premiere perfonne de Indicatif la penultieme Sillabe 
breve, & ils retiennent cette brievetè dans les autres per- 
fonnes non feulement de l’Indicatif, mais aufli de lIm- 
peratif & du Conjonctif. Exemple: Ricapito, premiere 

erfonne du Verbe ricapitare, a la Sillabe pi breve, cel. 
leci fe conferve de meme en ricapiti & ricapita. Outre 
cela ce Verbe, & les autres femblables reçoivent encore 
aux troifiemes perfonnes plurielles des dits Modes par ma- 
niere d’accroiffement une autre Sillabe que l’on prononce 
auffi bref, comme fa penultieme : par Exemple Ricapito, 
ricapitano , ricapitino , diffimulo, diffimulano, diffimulizo 5 


& puifque plufieurs manquent en prenongant ces deux 


‘ troifiemes perfonnes plurielles, j'ai jugé à propos d’en faire 
une defcriprion particuliere dans les deyx Nombres qui 
fuivent. | | 

No. V. 


Premierement tous les Verbes qui terminent à l’Infini. 


tif in care, fans ‘autre Confonne devant C, comme auter 
ticare, glorificare, mafticare, ont la premiere perfonne du 
Prefent de l’Indicatif breve, & par confequence les autres 
perfonnes dont nous avons tantôt parle dans l'exception du 
nombre precedent : Excepté affoccare , arrocare , & ceux 
«qui feront exceptez au nombre qui fuit. 


. 2. Tous les Verbes qui ont l’Infinitif terminé en ofare, 


comme immolare , flimolare, brancolare., .. 


* 3. Tous les Verbes auffi, qui font formés .des Noms’ 


| ‘dont la penultieme Sillabe eft breve ; par. Exemple : re 
O | «i golare» 
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golare, qui fe forme de regola, generare de genero olle= 
citare de follecito. . Ajoutez aux trois nombres ci ur les 
Verbes fuivans qui n’y font pas compris. Savoir: E 


Agitare intery ogare recitare , reprefenter 
ua inveftigare en Theatre. 
anfanare irritare refrigerare 
annichilare ‘n: 
affiderare iftigare ricuperare 
. bucberare iterare roborare 
calcitrare litigare ruminare 
capitare luminare ou 
commemorare meglitare rumigare 
comperare mentovare Scalpitar e 
confederare moderare Jchiccherare, 
‘ confderare . mormorare Seguitare 
contaminare munerare Seminare . 
 defiderare | navigare — fimulare 
 definare nece[fitare Sgombrare 
diffipare nominare Smemorare 
dominare noverare ettorare 
dubitare occupare uperare 
eccetuare | palpitare Suppeditare 
felicitare penetrare Ji ane 
gratulare precipitare sumultuare 
imitare procraftinare ventilare 
incorporare pullulare vigilare 
infolferare ramemorare vituperare. 


. dans les verbes migliorare, peggiorare , 


On y peut auffi compter le Verbe offrire, qui eft de la 
Conjugaifon des Verbes in ISCO. Quelques uns pronon- 
cent les dites troifiemes perfonnes tantot bref, tantot long 


È riputare ; mais 
on les prononce bref dans les Verbes conctéare , eccilare, 
incitare. | 


No. VL 


On peut deduire de tout ce que nous avons dit jufqu'ici, 
que les Infinitifs de deux ou trois Sillabes, comme fare, 
cecare, & leurs compofés comme disfare , accecare , n’ont 

oint la premiere perfonne de leurs Indicatifs breve, ni 
es autres perfonnes, ni meme les Infinitifs qui tirent leur 
origine des Noms, dont la penultieme Sillabe eft longue. 

* Ms Exem- 
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- Exemple : Aoventurare, qui derive de vertura, intrica- 
ve de intrico, minchionare de minchione , contrafiare de 
contrafto, arcbitettare de Architetto, &c. Mais je puis 
affurer que perfevero , je perfevere, fe prononce plus fou- 
vent bref, quoiqu'il vienne du nom Severo, qu'on pro- 
nonce long ; & cela peut-etre pour le diftinguer du Ver. 
be latin perfevero, que les Latins prononcent long. 


No. VIL 


Tous les Pronoms conjonctifs mi, ti, fr, 6e. les qua- 
tre Relatifs /o, la, li, le, la particule ze, fe trouvant 
à la fin des Infinitifs terminés en ere.bref : comme fcriver- 
mi, rifponderti, venderne, & à la fin des troifiemes per- 
fonnes du Singulier des Paffés Simples, marquées de lac. 
cent grave, comme aufli etant à a fin des premieres & 
troifiemes perfonnes des Futurs au Singulier , comme rim- 
proverolli , racconterovui , racconteraffi, &c. ne leur font 
point changer de prononciation, quoique cette union cau- 

e deux Confonnes devant la voielle finale , puifque les 
fudits mots etant mis après les dites perfonnes, fe redou- 
blent toujours comme nous avons obfervé à la page 163.item 
169. & comme Vous voiez par les exemples ci-deflus. Si les 
dites particules fe trouvent unies à des autres perfonnes, 
comme ‘par/ategli, temevami, inviandolo, elles font que la 
derniere Sillabe verbale, qui eft la penultieme de la per- 
fonne, fe prononce bref. | 


No. VIII. 


Quand deux des dites particules fe trouvent unies en- 
femble à la fin de la perfonne, qui fans cette union ne fe 
prononce pas bref, comme par/ategliene , inviandomene, 
portavameli, alors on prononce bref feulement la penul. 
tieme Sillabe du mot, qui eft la premiere des deux parti. 
cules: mais etant unies enfemble à la fin des Infinitits, & 
des perfonnes nottées au commencement du Nombre VIL 
on ne change pas la prononciation des dits mots, com. 
me on a dit, & la premiere des deux Particules , qui eft 
la penultieme du mot, fe prononce bref, Exemple: Scri- 
wermelo , vendergliene , rimproverommela , racconteralfe- 


me, &c. 
No. IX. 


Pour ce qui regarde les Adverbes , il faut fuivre les re- 
gles, & les exceptions du Chapitre precedent , d'autant 
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los qu'ils font tirés en plus grande partie des Noms. 
xemple : all’ improvifo, un tantino, cherchez fous la let- 


tre S, pour le. premier & fous la lettre N, pour le fe. 


_ cond. Vous trouverez qu'ils ont ‘tous deux la penultie. 
me Sillabe longue. Pour ceux qui ont deux Confonnes 
devant leur voielle finale , comme : allegramente , incor 
tanente, il faut fe fouvenir de la Regle marquée au dit 
Chapitre precedent No. IL. & pour les Compofes de la Re. 

le qui dit que les Compofés fuivent la nature de leurs 


imples. 
P No. X. 


Je dirai ici, que quand l’Adverbe Ecco, eft uni aux par- 
ticules conjonctives ou relatives , comme: Eccoci, Ecco» 
di, Eccole, on prononce bref la penultieme Sillabe ainfi 
unie, & il retient la méme prononciation , quand il eft 
uni à deux des dites particules , par Exemple : Eccotene, 
Eccovene, Eccotelo, & il faut remarquer, que la penul- 
tieme, qui eft la premiere des particules fe prononce 
auffi bref. 

Ces deux adverbes a/trefi & cappita , ont la penultie- 
me breve, mais altrove, ancora, aflai, dappoi, giam: 
mai, issfieme & overo, l'ont longue. 

. En ces deux adverbes adagio & polcia » la voielle î, 
forme une feule Sillabe avec la voielle o & a, finale. 











| 7 
TROISIEME TRAITÉ 
DES CONCORDANCES 
| ITALIENNES. si 
JL Es-Concordances font certaines unions, par lefquelleg 


"— les parties de l’Oraifon s'accordent les unes avec les 
autres; comme on peut vajr par les Chapitres fuivans, , 


CHAPITRE PREMIER. 
DE LA CONCORDANCE 
| DES ARTICLES. 


A Yant que de venir à la Concordance des Articles, il 
faut fe fouvenir , que le, la, les, /o, /a, di, le, gli, 
devant un Verbe, & devant le mot voilà, ne font plus 


Articles, mais Pronoms Relatifs. 
| Ceux 


(S 


A 
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, Ceux qui favent le Latin en feront facilement la diffe. 
rence, s’ils remarquent que toutes les fois qu’on exprime 
de, la, les par ilum, illam, ilud, ou par ein, eam, 
sd; illos , illas, ila j eos, ese, ea, ce font des Pronoms 
Relatifs. 

L’Article Indefini A, devant les noms des Villes, s’ex- 
prime par ix & par a. Exemple: à Rome, iz Rema, & 
a Roma. i 

($ Les bons Auteurs fe fervent fouvent des Infinitifs 
avec l’Article #/, au lieu des Subftantifs. Exemple : le 
chant me rejouit, #/ cantare mi rallegra; à la place de 
die, i/ canto mi rallegra. 

Les Articles qui font en François aprés le mot Monfieur, 
fe doivent mettre en Italien devant. Exemple : Monfieur 
le Prefident, i/ Signor Prefidente ; de Monfeur le Prince, 
del Signor Principe ; à Monfeur le Duc , a/ Sigror Du- 
ca; effieurs les, 7 Sigzori; de Meflieurs, dei Si. 

nori. 

11 faut obferver la meme regle pour les Articles qui 
font apres le mot Madame; comme: Madame la, /a Si. 
guora, &c. 

° Si en Italien on exprime Madame par Madama, il 
faut mettre l’Article après. Exemple: Madame la Prin. 
celle, Madama la Principeffa; de Madame la, di Mada- 
ma la, &c. 

(a On exprime fouvent l’Article Indefini De, devant 
les Infinitifs, par #/, ou /o. Exemple: Il eft aifè de dire, 
de voir, d’etudier; è facile”! dire, i] vedere, lo fiudiare, 
on fe fert ici de l’Article /o, parce que ffudiare commen- 
ce par une f fuivie d’une Confonne. 

n fe fert ordinairement de l’Article, quand les Latins 
expriment l’Infinitif par le Supin en #, comme, facile 
diélu , difficile vifu. se 
- On peut aufli fe fervir de l’Article Indefini a, comme, 
è facile a dire, a vedere, a ftudiare. 

Voiez plus loin dans la Syntaxe des Verbes, quand il 
faut exprimer, ow ne pas exprimer les Articles de, de Ja, 
des après les Verbes. | 

NB. Il eft encore à remarquer qu’on fe fert fouvent des 
articles mafculins pluriels dei, ai, dai, avec l’apuftrophe, 
& cela devant tous les pronoms poffefifs, & devant tous 
les noms indeterminés:; Exemple, de’ miei libri, a tua 
parenti, da fuoi amici, la Hbertà de’ popoli, è perme[fo 
a’ viaggiatori, fi fcrive da’ paefi lontani. 

teli CHAPI- 
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CHAPITRE IL 


DE LA CONCORDANCE 
DES NOMS. 


LES Adjectifs s’accordent avec les Subftantifs en genre, 
en noifipre, & en cas. Exemple: zomo virtuofo, don- 
na beliffima, cafe nuova. 

, Les Italiens fe fervent quelquefois du nom Adjectif au 
lieu du Subftantif: comme, i/ caldo del fuoco pour il ca- 
dore 5 l’aito delle mura pour P altezza. 

On n'exprime point l’Article Indefini de après les noms 
adjectifs qui fignifient longueur, largeur, hauteur, pro- 
fondeur. Exemple : Hax de trois piés, alto tre piedi: 
large de quatre doigts , /argo quattro dita. 

.Le Comparatif regit le Genitif ; & le que qui eft 
aprés sexprime par di ou del, ou dello, &c. comme on 
peut voir dans la premiere Partie, pag. 50. 

On voit dans le Chapitre des Comparatifs, qu’on ex- 
prime QUE par che, quand il eft devant un nom Adje- 
étif, un Verbe, ou un Adverbe, pag. s1. 

Si la Comparaifon fe fait entre deux noms Subftan- 
tifs, il faut aufli exprimer Que par che. Exemple : 

Virgile me plait plus qu'Ovide , Virgilio mi piace più . 
ebe Ovidio. 

Il eft meilleur foldat que Capitaine, è miglior foldato 
che Capitano. T 

Rome me plairoit plus que Paris, mi piacerebbe più Ro- 
ma che Parigi. | 

($ Quand la Comparaifon fe fait par fi, ax/ff, tant, au. 
dant , il faut exprimer f que, auffî que, tant que, autand 
que, par quanto. Exemple: 

» Le Prince n’eft pas fi puiffant que le Roi. 

Il Principe non è potente quanto °! Re. 

Mon Livre eft auffi beau que le votre. 

I! mio Libro è bello quanto’! voftro. 


Vous en aurez tant que vous voudrez. 
N° avrete quanto vorrete. 


Les pauvres font autant meprifés, que les riches font 
eltimés. | 

Sono vilipefi i poveri, quanto fono ftimati à ricchi. 
| | CHAPI. 
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CHAPITRE IL 
DE LA STNTAXE DES PRONOMS. 


E ne parle point ici des Pronoms Perfonnels; ils font 
] aflez amplement expliquez dans la premiere Bartie; de- 
puis la page 57. jufqu’a 69. & afin de ne pot faire de 
gepetition, je ne mettrai que la regle fuivante. ° 

On fe fert en François du Verbe Etre, mais imper= 
fonnellement par tous fes tems à la troifieme perfonne, de- 
vant les Pronoms Perfonnels moî, toi, lui, elle, nous, 
vous, eux, elles; comme, ceff moi, cell toi, ceh lui, 
Ceft nous, c'eft vors, c'eft elle, ce font elles. En Italien, 
le Verbe Etre en cette rencontre n’eft pas Imperfonnel, 
& on dit c’eft moi, fozo io; c'eft toi, feitu; c’eft lui, 
é egli; c'eft nous, fiamo noi; c'eft vous, fete voi; c'eit 
elle, é ella; c'eft eux, ou ce font eux, fozo eglino ou 
Sono ef; ce font elles, foro elleno où fono ele; & de me- 
me dans tous les tems, comme c’etoit moi, ero î0; Cee 
toit nous, erdvamo noi, &c. | 

($ Pour exprimer en Italien c’eff à moi, c'eft à toi, ef. 
à lui, c'eft à nous, ceft à vous, il faut dire, quand on 
parle au Singulier : 











Mafculin, 0-0 Feminin. 
cet à moi, è mio, ou è mia a 
Ceft à toi, è tuo, ou  é zua. 
ceft à lui, . è fuo, ou . è fua. 
celt à nous, - è zoftro, ou è zofra, 
ceft à vous, è voftro, ou è voftra. 


Si on parloit au [Pluriel , il faudroit dire fox ou Jon, 
miei, où mie, fon tuoi ou tue, fon fuoi ou fue, Jon no- 
firi ou noftre, [on voftri ou voftre, 

Les Pronoms Conjon@ifs me, te, fe, lui, &c. Sexpri- 
ment toujours par mi, ti, Si, gli, &c. & lors qu'ils font 
devant ou aprés un Verbe ; comme on a pù voir dans la 
L Part. au Chapitre III. lors qu’on a parlé des Pronoms 
Conjonttifs, pag. 60., a 

($ Le Pronom Conjonctif gli demande une obfervation . 

iculiere: favoir, que quand il fe trouve devant les Ar. 
ticles /o, la, li, le, ou devant l’Adverbe ze, il prend 
un e à la fin pour fe joindre avec la Particule fuivante, 
vide pag. 61. Exemple: | Pr 

| our 


À 
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Pour le lui donngg, per darglielo; & non pas darglilo, 

la Voielle 7 & e doivent fe prononcer en une fillabe. 

Pour la lui donner, per dargliela. 

Vous les lui rendrez, glieli ou gliele renderete. 

Vous lui en demanderez, gliene domanierete. 

Vous lui en parlerez, g/ieze parlerete. . 

{$ Lors que les Pronoms Conjonctifs font precedez eu 
François de la Particule oz, qui fe dit en Italien f, com 
me: ox me, onte, on lui; il les faut tranfporter en Ita. 
lien. Exemple: 

On me dit , mi fi dice, & non pas fi mi dice. 

On te dit, ti fi dice, & non pas fiti. 

On lui dit, gf dice, & non pas figli. 

ff Les Pronoms Conjonctifs mi, ti, fi, ci, vi, chatte 
gent I en E, lors qu’ils font devant /o, la, le, gli, ou 
devant l’Adverbe ze. vide pag. 61. Exemple: Il me le 
rend, melo rende. 

Les Pronoms Conjonétifs François men, ‘en, Sen, hd 
en , nous en, vows en, ils sen, s'expriment en Italien 
par mene, tene, fene , gliene, cene, vene, fene; comme 
“on avù dans le Chapitre des Pronoms Conjondtifs, pag. 61. 

Leur, devant un Nom, eft un Pronom Pofleflif inde. 
clinable, comme leur livre, i/ /oro libro ; leur chambre, 
la loro camera; leurs biens, À /oro berzi; leurs epées, /e 
foro fpade. Quand /oro eft Pronom Poffeflif, on met un 
Article devant. o 

Leur, devant un Verbe, eft Pronom Conjonétif; Com. 
me: Le Maitre leur enfeigne, il Maeftro infegna loro. 
On met toujours /oro après le Verbe en quelque tems que 
foit 18 Verbe. vide pag. 61. & 62. 

Remarquez que, pour rendre l’Italien plus agreable 
& plus civil, on fe fert de la troifieme perfonne, au lieu 
de la feconde; comme, pour dire vous avez raifon, on 
dit V. S. ba ragione, au lieu de avete ragione, pronongant, 
Vos Sigrioria , que l’on ecrit toujours par V. S. Et afin 
de ne pas repeter fi fouvent V. S. on fe fert du Pronom 
Ela, Effa au Nominatif dans la converfation. 


| Exemple : 
Nominatif, Ella , ou Effa, Vv. S. 
Genitif, Di lei, di V. S. 
Datif. —. A lei, aV.S. 
Accufatif |. Lei, © V. S. .. 
Ablatif, Da lei. da V. S. 


Au Plus 
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Au Pluriel, on dit /e Signorie lore, delle Signorie loro, 
ale Signorie loro , dalle Signorie loro.… . 

Que s'exprime toujours par che. Exemple: Le livre 
que je lis, 27 libro che leggo. Que voulez-vous? che vo- 
| dete, ou che vuole ( V. S. )? | | 

($ Che fignifie fouvent parce que, particulierement quand 
fl eft aprés la particule negative #ox.. Exemple : Ne le 
buvez pas, parce qu'il vous fera mal, #0 /o bevete, che 
vi fara male. . | 

($ Souvent on fe fert de chi, pour exprimer celui quis 
& alors il a plus de grace que quel che. Exemple: Chi 
dice quefto ba ragione , pour quel che dice, &c. 

(€ On n’exprime pas en Italien ce, quand il eft en Fran. 
cois devant les troifiemes perfonnes de Verbe etre. Exem- 
ple: C'eft bien dit, è Dez detto. Ce gra bien fait, fa- 
ra ben fatto. 41 | 
" On fe fert fouvent en Poéfie de a/tri pour altro. Exem- 
pile: Altri fu vago di fhiar tra le fielle, altri di feguir P or- 
me di fugitiva fera, Altri d’ atterrar orfo.. Guarini, zel 
=«Paftor Fido. 


CHAPITRE IV. 
DE LA SYNTAXE DES VERBES. 


"T'Ous les Tems des Verbes (excepté l’Infinitif ) doivent 

avoir devant eux un Nominatif, ou exprimé, ou fous. 
entendu, avec lequel ils doivent s’accorder en nombre, & 
sen. perfonne. Le Nominatif eft exprimé, lors qu’on dit 
io amo, tu canti, Pietro fcrive. Sous-entendu, fi on dit 
canto, andiamo, dico ridono. 

Les ‘Italiens, comme les Francois fe fervent de la fe- 
<onde perfonne du Pluriel, bien qu’ils ne parlent qu’à une 
feule perfonne. Exemple: Mon frere, vous avez tort, 
fratello mio, avete torto. Monfeur, vous avez raifon, fi- 
grore, avete ragione. 

Si on veut parler par la troifieme perfonne, on dira: 
PV. $. ba ragione. 

Le Verbe A@if gouverne l’Accufatif: comme, fiudio la 
dezione , amo la virtù. . © 

Le Verbe Paffif veut après foi un Ablatif; comme : les 
Savans font enviés des Ignorans, à dotti fono invidiati dan 
£P ignoranti. | Le 

es 











e  — —————  —— - 
. 
A 


DES VERBES. 193 
:" Les Verbes oter, feparer, elvigner, recevoir, & obtenir, 
gouvernent aufli P'Ablatif & l’Accufatif; comme: Oter quel. 
que chofe des mains, /evare qualche cofa dalle mani.  : 

Separer l’un de l’autre, feparare un dall’ altro. 
‘  Eloignez vous de moi, fco/fateoi dame. 
+ J'ai reçu une lettre de mon pere, bo ricevuto da mio 
adre una lettera. | 

+ J'ai obtenu congé du Roi', bo ottenuto licenza dal Re. 


($ Les Verbes fortir, partir, veñir | retourner regifi 
fent le Genitif & l’Ablatif. Le Genitif, lors que les Noms 
ont l’Article Indéfini devant/eux: comme, je fors, je 
pars, je viens, je retourne de Paris, de France: £/co, 
parto, PRO: toro di Parigi, di Franzia, &c. 

L’Ablatif, lors que les Noms ont devant eux un Arti. 
cle Defini: comme, je fors, je pars, je viens, je retour- 
ne du jardin, du pre, de l’Eglife. E/co, parto, vengo, 
torno dal giardino , dal prato, dalla Chiefa. 

Il fut toujours mettre la Particule à ou ad, après 
les Verbes de mouvement: comme, andare, martdare, 
Inviare, vestire, lors qu’ils font devant un Infinitif, Exem< 
pile: Allons voir, andiamo a vedere. Eovoiez chercher, 
mandate a cercare. Venez demander, venite a doman- : 
dare. o) 

On ne dit pas ardiamo vedere, mandate cercare, venite 
Homandare. On fe fert de ad lors que le Verbe qui fuit 
commence par une Voielle; comme, allons avertir andia< 
mo al avifare, &c. 

($ Après les Verbes, il faut exprimer g#oui, que non, 


‘par di fi, di nos & non pas, che fi, che no. Exemple: 


Je croi qu’oui, credo di fi. 

Je croi que non, credo di no. 

Je dis que non, dico di no. 

Je penfe que non, penfo di m0. 

Je gage qu'oui, fcommetto di fi. 

Voulez vous gager que non, volete fcommettere di no. 


J'ai fait remarquer dans la Premiere Partie à la page 83. 
ue la Particule fi, qui fe dit en Italien fe, etant devant: 
l'Imparfait de l’Indicatif, gouverne l'Imparfait du Subjon. 
&if. Exemple: Si j'avois, fe aveff ; fi nous pouvions, fe 

potefimo; & non pas, fe aveva, fe potevamo. | 
ette Regle n’eft pas generale ,, puis que fouvent il faut 
mettre l’Imparfait de l’Indicatif après fe, & non pas l’Im- 

parfait du Subjonétif. 

o N ff Quand 
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. ff Quand on trouve en François / devant un Paffé Im. 
arfait, il faut remarquer que l’on parle d’un Tems paf. 
é, ou d’un Tems à venir; comme: fi favois des biens je 

n'en etois pas. le Maître; fijetudiois, c'etoit pour deventr 

Javant. Dans ces deux Exemples, on parle d’un Tems 

pañle, c’eft pourquoi il faut fe {ervir de l’Imparfait de l’In- 

‘ dicatif, & dire: Se avevo beni, non n° ero padrone; fe 

fludiavo , era per diventar dotto. Mais fi on parloit d’un 

Tems à venir; comme : fi fetudiois, je deviendrois favant 3 

Li favois des biens, jen donnerois aux pauvres ; pour lors 

faut fe fervir de l’Imparfait du Subjondtif, & dire: fe 
fludiafff, diventerei dotto, fe aveffi beni, ne darei ai po. 
veri, parce que daris ces derniers Exemples on parle par 
fouhait, & ainfi on met les Verbes à l’Optatif; & dans 
les premiers on ne parle point parfwhait, ni par defir, 
mais d’une chofe ou d’un tems paffe. | 

‘ Souvent les François fe fervent de Pim it du Sub. 
jon&if, où les Italiens fe fervent du Tems Incertain, 
xemple : | 

Il neut fait plaifir, on ne dira pas m’avelle fatto pie 
cere; mais m’avrebhe fatto piacere, parce qu’on peut dire 
à m'auroit fait plaifir. 

" J'eufle eu tort, avrei avuto torto; parce qu'on peut 
dire f'auxois eu tort. | 

Vous eufliez eté blamé, farefle flato biafimato, & non 
pas fofe fato biafimato, parce que vos eufliez peut être 
tourné par vos auriez. 

($ Remarquez, que pour exprimer en Italien guard 
cela Jeroit, 1l faut dire guardo cio fofe, & non pas fa 
rebbe. 

NB. Parce que la Phrafe de quand cela feroit, peut étre 
tournée par / cela etoît: & toutes les fois qu'og peut 
tourner le Tems incertain par l’Imparfait du Conjonctif, ou 
Je Plufqueparfait incertain , par le Plufqueparfait du Con- 
jon&if, on doit le faire, & alors on met ces premiers 
Tems incertains aux Tems du Conjonétif pour l’Italien. 
Exemple : Si faurois eté à Rome, ou fi jy ferois; je tan 
chergis de vivre avec les Romains. Ici vous pouvez 
tourner la phrafe & dire: Si j'avois eté à Rome, Vous de. 
vez le dire en Italien: Se fo/fî flato a Roma, o Je vi foffî è 
procurerei di viver co Romarzi. | 

ff Les Italiens fe fervent du Futur après la corijon. 
tion fi lors qu’ils veulent parler d’une action future, & 
cependant les François fe fervent du Prefent. Exemple : 
| emain 
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Demain fi j'ai le tems, domani fe avrò tempo; &hon pas 
Se bo, S'il vient nous le verrons, Je verrà lo vedremo, & 
non pas fe viene. | 

__ff Quand on parle d'aller voir quelqu'an chez lui, l’Ita- 
lien fe fert du Verbe Vexire, au heu d'axdare. Exemple: 
J'irai demain chez vous, verrò da voi domarri. 


ff Quand on defend quelque chofe à une perfonne que 
lon tutoie, il faut fe fervir de l’Infinitif, & non pas de 
l’Imperatif. Exemple: Ne fais pas cela, #02 far quelle. 
Ne dis rien, x0% dir niente. Ne t’arrètes pas, 270% ti fer- 


mare. 
. Les Conjonétians qui font entre les deux Verbes obli- 
t le dernier à etre du même nombre, de la meme per- 
fonne s & au meme toms que le premier. Exemple ; Le 
Roi veut, & commande, # Re vole ed ordina. Je fai, & 
connois, io fo,1€ <owofco. 
- NB. On peut fe fervir de l’Infinitif en la place de l’In. 
dicatif, Exemple: Vous favez que Dieu eft mifericordieux, 
Sapete, che Dio è mifericordiofo, ou, Sapete, effer Dio mi» 
Jericordiofo. J'avois entendu que le Roi etoit arrivé, bo 
sntefo , che"! Re era arrivato, du bo intefo effer arrivata 


Pour connoître quand il faut fe fervir du Sub- 
jondif lifez les Remarques fuivantes. 


($ 1. La Conjonétion che attire ordinairement après el. 
le le Subjonétif, Exemple: Bifogra che Pietro canti, cre- 
da, fenta, efca, &c. SEIN 

2. Il faut remarquer que che fait devenir Conjon- 
tion les mots aufquels il eft joint, comme, accioche, afin 
que; prima che, avanti che, avant que, benche, bien que; 
dato che, ofto che, fuppofé que, &c. qui regiffent le 
Subjontif. Exemple: Accioche, prima che, benche, fup- 
pofto che, io parli, io veda, io efca, &c. 

ff Ainfi, pour favoir s’il faut mettre le Verbe qui eft 
après che à lindicatif, ou Subjonctif, lifez & faites refle- 
xion fur les Exemples fuivans. - 


fe parle, que tu parles, qu'il parle. 
0 Ce je dorme, Tae tu donnes , quil dose. 
Que j'aime , que tu aimes, qu'il aime. 
Que je chante, que tu chantes , quil chante. 
N2. Ces 
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Ces Verbes parle, donne, aime, chante, qui font aprés 
, font dans un fens à l’Indicatif, & en autre fens, ils 
nt au Subjonfgif. n 

Le moien de ne pas mettre l’un pour l’autre, eft de 
foppofer que le Verbe Faire eft è la place du Verbe qui 

aprés que. , 

Le Verbe Faire fait au Prefent de l'Indicatif je fais, ta 
fais , il fait; nous faifons, vous faites , ils font. : 
Le meme Verbe fait au Subjonctif, je faffe, tu falles, 
<il fees nous faffions , vous fafliez, ils fal[ent. 
our favoir fi les Exemples ci deflus que je parle, que 
ge donne, que j'aime , que je chante font à l’Indicatif, ou 
au Subjonctif, mettez le Verbe Faire à la place de ces Ver. 
bes. Exemple : Mor frere veut qu je parle; fi au lieu 
du Verbe\Par/e, vous mettez le Verbe Fa/fe, qui eft au 
Subjonetif: par confequent, Par/e fera aufli au Subjonctif, 
Voici un autre Exemple, où la meme phrafe que je par- 
de fera è l’Indicatif, & non pas au Subjonctif, Mon fre- 
re croit que je parles Au lieu de parle, mettez ‘le Verbe 
Faire , vous direz Mon frere croit que je fais. Ce Verbe 
je fais eft à l'indicatif, & ainfi, parle fera à l’Indicatif, Et 
de meme des autres Exemples. 
C’eft pourquoi fuiwant le premier Exemple, vous direz 
mio fratello vuol ch io parli: & fuivant le fecond, mio 
fratello crede cb io parlo. Parlo eft à l’Indicavif; & park 
au Subjonctif. . | 
Il faut remarquer, que pour bien parler Italien vous 
vous fervez du Subjonctif dans l’un & dans l’autre cas. 
Comme: wwo/ cb’ io parli & crede ch’ io parli. La diffe- 
rence qu'il y a entre ces deux Exemples, ceft que dans 
le dernier on peut quelquefois fe fervir de l’Indicatif, quoi- 
que non pas fi bien, mais dans le premier il faut abfolu- 
ment fe fervir du Subjonctif. On dira donc mio fratello 
crede che parli ou parlo, & vuol che parli & non pas par- 
do. Pour bien comprendre s’il faut fe fervir de in ia 
tif, ou du Subjonctif, lifez les Remarques fuivantes. 
. ff 4. Les Verbes qui marquent vo/omte , defir, com- 
mandement , permiffion & crainte, etant fuivis de la Con- 
| jonétion que, veulent apies eux le Subjon&if. Exemple: 

e veux, je defire , je commande, je permets que mon 
frere aime, parle, voie, forte, &c. Voglio, defidero, co- 
mando, permetto , che mio fratello ami, parli, veda, *f- 
ca, &c. Je crains qu’il ne chante, qu'il ne dife, &c. tea 
mo che non canti, che non dica, &c. E 

Œ s. Après 
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. ff 5. Après la Conjonétion quoigue on met en Françoi 
de Subjon@if. Exemple: Quoiqu'il Joit bonnite bomine è 
quoi qu’il faffe cela, &c. 
En Italien, il faut prendre garde comme on exprime 
uoique ; fi c’eft par benche, il faut mettre après un Sub- 
jonctif. Exemple: Quoi qu’il foit honnête homme, bez- 
che fia galantuomo. Quoi qu'il fafle cela, benche faccia 


questo. n. ° 
Mais fi on exprime gx ique par febben, alors il ne 
faut point mettre le Subjonctif, mais l’Indicatif, Exeme 
ple: Quoiqu'il foit honnête homme, febbez è galantuo- 
mo; & non pas fia. Quoiqu’il fafle cela, febben fa que- 
flo s & non pas faccia. 
6. Quand on trouve deux Verbes , dont le premier 

eft precedé de la particule ze, & le fecond de , il 
faut mettre le dernier au Subjonctif. Exemple: Te ne 
favois pas que vous aimiez, 2202 fapevo che amafte. Je ne 
crois pas qu’il etudie, #02 credo che fludj. Je ne penfe 
pas qu’il marche, 70% penfo che camini. 

ff 7. Quand le Pronom qual eft devant un Verbe, & 
qu'on ne parle pas par interrogation, il faut mettre le Ver- 
be fuivant au Subjon@if. Exemple : Ne fachant pas quel 
etoit le tems propre pour femer, #0 fapendo qual ie la 
ftagione propria da feminare. Je ne vois pas quelle eft 
fon intention, 220 vedo qual fia Pintenzione fua. Je ne 
connois pas quels font vos livres, 25072 cozzofco quali fiazo 
1 voftri libri. 
‘ Si on parle par interrogation, on met le Verbe à l’In. 
dicatif Exemple: Quel eft le votre? qual è ’/ voftro? : 


rs Les Articles du, des, de la, etant après 
un Verbe ,. embaraffent ceux qui apprennent 
Pitalien; & perfonne jufqu'à prefent ne s’eft 
avifé de decider cette difficulté. Pour en avoir 
Peclairciflement. 


Remarquez, que les Italiens & les François mettent fou. 
vent le Genitif après les Verbes A@ifs. Exemple: Don. 
nez moi du pain, datemi del pare. Mangez du paté, 
mangiate del pafticcio. © 

Vous voiez par ces deux Exemples le Genitif après un 


Verbe AGif; mais fouvenez vous aufli, que dans ces Exem- 
| ‘N 3 ples. 
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ples on ne parle pas de la totalité, mais feulement d’une 
partie; car, donnes moi du pate , du pain, du vin, de la 
viande, veut dire un morceau, ou une partie du pain, du 
vin , de la viande. 

Si on parloit d’une totalité, il-ne faudroit pas expri- 
mer du, des, de la. Exemple : J'ai mangé de petits pa- 
tez, bo margiato pafticcietti. J'ai vû des hommes, bo ve 
duto uomini. Vous me devez cent ecus. Donnez moi du 
pain, du vin, de la viande en payement: Mi dovete cer 
to fcudi. Datemi pane, vino , carne in pagamento. 


ce 
” Dans ces derniers Exemples les Articles du, de la, des 
ne font point exprimez, parce qu’on parle d’une fomme, 
d’une quantité, ou d’une partie entiere, qu’on ne fepare 
oint, & qui ne regarde, ou qui n’a relation qu’à la per- 
fonne qui parle. 
* .Remarquez aufli, qu'après la particule ox il ne faut 
point exprimer les Articles dx, des, de la. Exemple: On 
voit des hommes, fi vedono uomini. On dit de mauvai. 
{es nouvelles, f dicono cative nuove. 


= ll ne faut point exprimer en Italien les Articles pu, DÈ 
LA, DE L’, DES, que les François mettent aprés les Pre- 
poñtions. Exemple: Avec des Soldats, cor Soldati. Pout 
es païfans, per contadini, Dans des paniers, ir came. 
Sri. Avec du pain & de l’eau , cor pare, ed aqua. Sut 
des chevaux, fopra cavalli. | 


(€ Siles Articles du, des, de La fignifient touchaxt 
comme par exemple : ox parle de vos ares ; c'eft à dire, 
touchant vos affaires; alors 1l faut exprimer les Articles. 
Exemple: On parle de vous,.f parla di voi. On traite 
de la guerre, / tratta della guerra. On parloit des affai- 
tes d'Etat, /i parlava degli affari di Stato. 


.- Il eft donc vrai, comme vous avez pu remarquer, qui 
Le des cas, dans lefquels on n’exprime pas les Articles. 
‘eft meme parler avec plus d’elegance; NB. C’eft pour- 
quoi jajouterai aux regles ci deffus marquées en grace de 
ceux qui favent la langue allemande, que quand lAlle. 
mand ne met aucun article devant un nom; l’Italien ne 
e met prefque jamais non plus: Et je donne pour Regle 
generale , que quand le François met Particle Genitif de- 
vant un nom qui eft Nominatif ou Accufatif, l’Italien ne 
met jamais aucun article ; Exemple: Des hommes de 
mon pais m'ont dit, qu'ils ont vè des Femmes qui der 
| le 
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toient enfemble. Uomini del mio paefe m' banno detto, 
e banno veduto donne altercar’ infieme. Des hommes c’eft’ 
le Nominatif, des femmes c’eft l’Accufatif, cependant Vous’ 
verrez l’un & l’autre fans article: Uomini & Donne. 

Le Verbe Imperfonnel i/ y à, #/ A y et, il 9 
aura, eft expliqué au long dans les Verbes Imperfonnels de 
la Premiere Partie, à la page 139. i 


CHAPITRE V. | 
DE LA STNTAXE DES PARTICIPES, 


IL n’y a point de Participe dans la Langue Italienne, qui 
ne finiffe en #0, ou en Jo; comme, amato, creduto, fr. 
sito , arfo', prefo , fcefo , rimafo, Jolite. ee 

Les Participes Actifs qui font après la Verbe Avere doi 
vent etre terminez en Ô: comme, Jai vu le Roi, bo ee. 
duto il Re. J'ai vu la Reine, bo veduto la Regina. Ja. 
vois aimé des livres, avevo amato i libri. Javois porté : 
les lettres, avevo portato le lettere. 

On trouve des Auteurs qui quelquefois font accorder les 
Participes avec la chofe dont on parle: comme la Lune 
avoit perdu fes.raions, /a Luna aveva perduti i fuoi raggi. 

Si le Subftantif eft devant le Participe, on doit les ac-.. 
corder enfemble. Exemple: Les Livres que j'ai compofez, . 
i libri © bo compofti. La lettre que j'ai ecrite, /a lettera. 
© bo fcritta. Qn peut aufli dire, /a Lina aveva perduto i 
Suoi raggi. 1 libri © bo compofto. La lettera © ho fcritta, 
Mais il vaut mieux obferver la regle ci deflus. Un 

($ Si le Verbe eft neutre, le Participe doit toujours È 
etre terminé en O. Exemple: Le Roi a diné, 77 Ke ba, 
pranfato. La Reine a foupé, /a Regina ba cerato. Les Sol.‘ 
dats ont tremblé, à So/dati banno tremato. Mes fteurs” 
ont dormi, Je mie forelle banno dormito. Vos amis ont: 
ri, À vofri amici banno rifo. ì 

Quand le Participe A&if fe trouve devant un Infinitif, il 
doit etre terminé en O. Exemple: If giudice ba fatto ta- 

liare la tefta. Le Juge a fait Couper la tête. Mia fore" 
i ba creduto partire. Ma fœur a penfé partire. 

Les Participes Paffifs, que l'on compofe avec les tems 
du Verbe Effere, s'accordent avec leur antecédent, c'eft à 
dire, qu’il faut mettre ces Participes au meme genre & au 
meme nombre que fera le Subfantif precedent. Exemple: 

, 4 e 
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Le Capitaine eft loué, i/ Capitano è lodato. La vertu et 
eftimée, /a virtù è fhmata. Les pareffeux feront blamez, 
i pigri faranno biafimati. Vos bijoux font vendus , /e vo- 

e gioje fono vendute. : 


ff Remarguez, que le tour de la phrafe Italienne a 
beaucoup plus de grace quand on fe fert des Tems du. 
Verbe Venire, au lieu de ceux du Verbe Effere, quand 
ils font devant un Participe. Exemple: Il eft eftimé, wie. 
vie ffimate, pour à. flimato, Il fera loué, verra /odato, 
pour farà lodato. Ils feront blamez, verranno biafimati, 
pour Jaramo biafimati, Et ainfi de tous les Tems, & de 
toutes les Perfonnes. 

On fuptime ordinairement les Gerondifs aiar: & etant, 
que l’on trouve devant les Participes. Exemple : Aiant 

it cela, detto quefto. Le Sermon etant fini, finita la 
predica. 

Quand on veut expliquer, ou traduire quelque Livre 
Italien en Francois, il faut fe fouvenir que l’on trouve 
fouvent des Participes, qui n’ont aucun Tems des Verbes 
Avere cu Effere, devant eux: comme, I/ quale intefo °? 
difegno. Maravigliatifi i Confoli. 


Pour lors c’eft une marque infaillible, que les Gerondifs 
«Avendo ou Effendo , font fupprimez, & que pour l’expli- 
cation , il faut traduire comme s’il y avoit. I/ quale aven- 
do intefo ’!difegno. Effendofi maravigliati i Confoli. 


. I faut remarquer qu’encore que l’on. fuprime avendo & 
effendo devant les Participes on ne doit jamais fupprimer : 
es Pronoms Conjonctifs, ni les monofillabes qui devroient 
etre après les Gerondifs Avezdo & Effendo, mais qu'il 
faut les mettre aprés les Participes. Exemple : L’aiant 
vi, avendolo veduto; en fupprimant averzdo, on dira ve- 
dutolo: S'en etant appercù, effendofene accorto; en fup- 
primant , e/fendo, on tranfporte fene après le Participe; & 

on dit accortofene. . 


Il eft mieux de mettre le Nominatif après le Geron- 
dif, que devant. Exemple : Le Roi etant à la chafle , e/- 


Sendo il Re alla caccia. Les Soldats combattant genereu- 


fement, combattemdo valorofamente î Soldati. 


Si après le Verbe il y a un Accufatif, ou quelque autre 
cas, if faut mettre le Nominatif devant le Verbe. Exem- 
pie: Les Soldats craignant les Ennemis, il faut dire en Ita 


lien, 
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lien, # So/dati temendo gPinimici & non pas temendo à 
Soldati gl inimici. 


CHAPITRE VI 
DE LA STNTAXE DES ADVERBES, 
ET DES PREPOSITIONS. 


CHEZ fe dit en Italien da ou ix cafa. . 
| Qand chez s’exprime par da on met aprés des Pro- 
noms Perfonnels en Italien, comme en François. Exemple: 








. chez nous, da noi. chez toi, da te. 
chez vous, da voi. chez lui, da Ha. 
chez moi, da me. chez elle, da /ei. 


chez eux ox chez elles, da /oro:, ou da effe. 


Quand on exprime chez par ir cafa, au lieu des Pro. 
ñoms Perfonnels , il faut mettre des Pronoms Poffeffifs : 
comme, chez nous , ir cafa noftra. Chez vous, ir cafa 
voftra. Chez lui, & chez elle, ir cafa fua. Chez toi, 
în cafa tua. Chez eux, ox chez elles, #7 cafa loro. 


Quand après chez il y a un Article ou Pronom Poffef- 
fif, comme Je, /a, fa, votre, exprimez chez par dal, dal. 
lo, dalla, d où dai, dagli, dalle; ou bien par in cafa 
avec les Articles du Genitif. Exemple : Chez le Prince, 
dal Principe ou in cafa del Principe. Chez lecolier, dallo 
Scolare ou in cafa dello fcolare. Chez la foeur, dalla fo- 
rela ou in cafa della forella. Chez les hommes, dagli 
uomini ou in cafa degli. uomini. Chez mon ami, dal mio 
amico ou in cafa del mio amico. Chez fes parens, da’ fuoî 
parenti ou in cafa de fuoi parenti. Chez Monfieur l'Abbé, 
dal fignor Abate ou 1n cafa del fignor Abate. 


On n'exprime pas l’Article de après les Adverbes de 
quantité combien, beaucoup , peu, autant, plus, &c. & 
on fait accorder ces Adverbes avec le Nom fuivant, com. 
me des Noms Adjecifs. Exemple : 


Combien de tems , qguanto tempo. 

Combien de viande, quarta carne. 

Combien de Soldats , quazzi Sollati. 

Combien de carofles , quante carrozze. 

Beaucoup de plaifir, mo/to piacere. 

Beaucoup de peine, molta pena. o 
Ns Btau- 
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Beaucoup d'hommes , molti zeomini. 
Beaucoup de perfonnes, mo/te perfone. 

Peu de tems, poco tempo. 

Peu de fievre, poca febbre. 

Tant de patience , santa pazienza. 

Autant de courage, tarto animo. 

Je n'ai plus d’efperance, 0% bo più fperanza. 


($ Beaucoup de s'exprime fouvent en Italien par gras. 
Exemple : J'aieu beaucoup de peine, bo avuto gran pata. 
Beaucoup de pluie, gran pioggia. Beaucoup de tems, gras 
tempo. Beaucoup de plaifir, gran piacere. 


($ Un peu de fe dit en Italien zx poco di; comme: 
un peu de pain, se poco di pane; un peu de compaf- 
fion , se poco di pietà. 


i, & quà fignifient ici. Qwa fe met avec les Verbes 
de Fionvemtne fxemple: V. Le qua, paffate qua, ve- 
nez ici. | 

Les Italiens fe fervent fouvent de co}, & de coffa pour 
montrer le lieu où eft celui à qui on parle, & auquel on 
écrit; comme V. S. mi fcriva di cofh ou di coftà. Voïez 
Lodovico Dolce, nel capitulo degli Averbj locali. Cepen- 
dant jaimerois mieux me fervir de cofh, que de coftà, 
Les meilleurs Auteurs ont fuivi fouvent cette regle. 

($ Les Italiens fe fervent fouvent de l’Adverbe ogg — 
. pour dire après midi, ou après diné.. Exemple: Venez 
me voir aprés diné , vexite oggi a vedermi où venite oggi. 

a ne. 








REMARQUES IMPORTANTES 
Jur ha particule ON. ©" 


ON s’exprime par fi. Exemple: On dit, fi dices On 
parle , fi parla. | 
On ne s'exprime par 20% fi Exemple: On ne dit pas, 
non fi dice; On ne parle pas, zon fi parla. | 
On voit par ces exemples qu’en Italien on n'exprime 
guere pas & point. NB. Et fi on veut les exprimer pour 
donner plus de force à la negation, on dit parto. Exem. 
ple : On n'en parle pas, ou point, 2202 fene parla punto. 
On en s'exprime par ferze. Exemple : On en faura quel. 
que chofe, fee faprà qualche cofa. ; Où , 
| oo ner 


x 
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On n'en s’exprime par non fene. Exemple : On n’en 
parle pas, #0» fene parla. 


($ Les Francois & les Etrangers fe trouvent embaraflez 
quand il faut exprimer en Italien ox nous en , on vous en, 
ou lui en , on men, on s’en; cependant il n’y a rien de 
plus aifé , fi l’on tourne la phrafe par les Tems du Verbe 
être. Exemple: Pour dire ox nous en parlera, il faut tour. 
ner #/ now en fera parlé & dire cene farà parlato. 


On vous en écrira, vere farà feritto. 
On lui en parle, gliene viene parlato. 
On nous en écrit, cerze viene fcritto. > 
On m’en promet, mere fono prom OU mene vien 
promelfo ou mere vengono promefr. | 
Remarquez dans ces derniers Exemples, que le Verbe 
Venire a plus de grace que le Verbe Effere. 


ff Souvenez vous, qu'on n’exprime pas les Articles /e. 
da, les quand ils font après om. Exemple: On le dit, À 
dice; & non pas fi le dice. On la connoitra, fi conofcera. 
On les voit fouvent enfemble , fono veduti fpeffo infieme. 


Voiez à la fin du quatrieme Chapitre de cette Partie ce 
que nous avons dit touchant les Articles dx, de, de /a, 
des après la Particule ox. 


ff Remarquez cependant , que les bons Auteurs ont 
fouvent, & meme avec beaucoup de grace, exprimé ces 
Articles, mais à prefent on ne les exprime plus, fi non 
quelquesfois chez les Poétes, qui les expriment pour for- 
mer les Nombres des pieds, dont ils ont befoin pour leurg 
vers, on ne dit donc plus par Exemple : 

On le dit e’ f dice, mais fimplement ff dice. 

On le, ox on la connoitra, e’ fi conofcera, ou la fi co- 
mofcerà , mais fimplement / coxmofcerà, 

Voila les lettres, on les lira, Ecco Le Lettere, fi legge. 
ranno. 

Il faut tranfpofer les Pronoms Conjonétifs quand ils font 
en François après la Particule o# ; comme j'ai dit au Cha. 
pitre troifieme , pag. 1 pe 

La Regle pour tranfpofer les Pronoms Conjonctifs après 

Particule 027, n’eft pas generale, parce qu’il y a des 
phrafes, où il faut neceflairement les tranfpofer , & d’au- 
tres, vu il ne faut pas exprimer les Pronoms Conjonctifs, 
mais changer la phrafe, 

Quand 
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Quand les Pronoms Conjonctifs font après la Particule 
on, & quil n’y a point de Noms; nide Cas après le Ver- 
be qui uit, il faut changer la phrafe fans exprimer la Par. 
ticule o#. Exemple: On me demande, foz0 domandato. 
On vous cherche, fiete cercato. On nous louéra , farema 
lodati, &c. 

S'il y a un Cas après le Verbe, comme ox me demande 
een ecu. il faut exprimer le Pronom Conjonétif, & dire, 
mi fi domanda uno Judo ou mi viene domandato uno 
Scudo. On vous demande du pain, vi fi domanda pa- 
ne. On nous louëra la vertu, ci farà lodata la virtà. 


Si les Pronoms Conjonctifs, qui font après la Particule 
ox, font fuivis d’un Verbe qui foit au Pafle Defini , il faut 
changer la phrafe par le Verbe etre, & mettre le Paflé 
Defini Fà ou F#rono, felon que l’on parlera au Singulier, 
ou au Pluriel. Exemple : On me donna un livre, mi f# 
dato un libro. On m'envoia des lettres, mi furono man- 
date lettere. On nous ecrivit une lettre, ci fu fcritta una 
lettera. 

Quelquefois on tourne la phrafe: comme, On nous en- 
voia a Rome, fummo mandati à Roma. On vous blama, 
fufte biafimato, ou V. S. fù biafimata. 

uand les troifiemes Perfonnes du Verbe Avoir font pre. 
cedées de la Particule 077, & qu'après les troifiemes Per- 
fonnes du Verbe Avoir il y a un Participe, il faut expri- 
mer ces troifiemes Perfonnes du Verbe Avoir par celles du 
Verbe Effere, & les accorder en nombre avec la chofe 
dont on parle. Exemple: Si on a dit cela, fe fé detto. 
quefto. Si on avoit lù les lettres, fe fi foffero lette le lette» 
re. Quand on aura pris la Ville, quando la Città farà 
prefa. | 

Voiez au Chapitre IV. de la premiere Partie pag. 137. la 
remarque des Verbes Imperfonnels avec la Particule ox. 


uand les Tems du Verbe Avvir font precedez de la 
Particule o7, & qu’il n’y a point de Participe aprés le 
Verbe Avoir, on doit fe fervir des Tems du Verbe Avere 
au lieu de ceux du Verbe E/fere. Exemple: On a du pain 
pour manger, fi ba del pane (ou pane) per mangiare. On 
a des Valets pour fervir, / banno Servitori per fervire. 


NB. Il me femble que pour mieux éclaircir les Remar- 
ques importantes faites jufqu’ici fur la particule ON, on 
doit y en ajouter encore deux. La 


D 
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La premiere eft qu'on fe fert très frequement de la par- 
ticule Or avec les Verbes reciproques, & l’on n’a pù fee 
voir jufqu’à prefent, comment il faut exprimer la dite pat- 
ticule ox uniè à ces Verbes. Exemple: Ox fe fert des 
creatures pour offenfer Dieu. Ou: On fe repent, mais pine 
feurs fois trop tard d’avoir peche. . 

Si l’on doit dans ces Exemples exprimer la particule 074 

ar la particule fi, il faudroit dire dans le premier : Si fi 
roc delle Creature per offender Dio, & dans le fecond: 
Si fi pente; ma paxecchie volte troppo tardi daver pec= 
€ 


ATO. . 

Cependant cétte expreflion des deux ff ff ne vaudroit 
rien en bon Italien, parceque le fi fi repeté, fignifie bien 
bien, ou bon bon, & non pas; ox E On doit donc 
exprimer l’on fe par so fi, & dire: Uno fi ferve, ou 
Puomo fi ferve delle Creature per offender Dio. Uno fi 
pente , ma parecchie volte troppo tardi d’ aver peccato. 


‘ La feconde eft, que l’experience m’a fait voir, que les 
ecoliers , & ceux qui etudient la langue Italienne font fort 
embarraffes pour exprimer ox men, on Yen, on lui en, 
on nous en, dn oous en, on leur en, unis à un verbe 
dans les Tems paffes compofés. C’eft pourquoi je met. 
trai ici tout un Indicatif qui fervira de regle generale 
pour les autres Modes, & pour tous les autres Verbes, 
ainfi je dirai. 


Indicatif Prefent. 
On m'en écrit, Me nevienne, où me n° è fcritto. 
O ten écrit. Te ne viene, Où te n° è fcritto, 


On lui en écrit.  Gliene viene, ou glien’ è fcritto. 
On nous en écrit. Cene viene, où cer? & foritto. 
On vous en écrit. Vere viene, ouwer è fcritto, 
On leur-en écrit. Ne viene, ou # à fcritto loro. 


. Dans les autres Tems je ne mettrai plus que ia premie- 
re perfonne du Singulier, etant facile de comprendre lea 
autres par le Prefent de l’Indicatif, qui eft tout conjugué. 


Imparfait. 


On m'en écrivoit, Mere veriva, où me # era Jcrit. 


to, &c. 
‘ Paffè Defini. 


On m'en écrivit. Mere venne , où mene fù Seristo &c. 
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NB. Dans les Tems compofés on ne fe fert point du 
verbe vexire, mais du Verbe effere. Ainfi, 
- Paffè Parfait. | 
On m'en a écrit Mem à fiato fcritto, &c. 


Plus que Parfait. 
On m'en avoit écrit Me » era fato feritto, &c. 
Futur. : 
On nven écrira. Meme verrà, ou mene Sarà [critto, &cs. 
Jajouterai auffi un autre Indicatif pour eclaircir la diffi» 
té om me, on te, on lui, &c. & je dirai. 
Indicatif Prefent. 


On me, demande une Grammaire Italienne & Francoife 
imprimée à Basle. Mi fi domanda, ou dimanda, ou mi 
viene domandata una Gram- 
miatica Italiana e Franzefe fame 
pata a ou ix Bafilea. 
> Ti fi domanda, £Sc. ou 
Ti viene domandato , ou 
domaznia, &c. 


Gli fi domanda, €5c. ou 
Gli viene domandato, ou 
domandata, &c, 


On te demande, &c. 


‘ On lui demande, &c. 


fi "domanda, Sc. cu, 
Gi fd domandato , ou 
domamilata , &Sc. 


3 Vi fi domanda, Esc. ou 


On nous demande, &c. 


Vi vieme domandato, ou 
domandata, Sc. 
Si domanda loro, &c. 


Viene domandato, ou de- 
mandata loro, &c. 
Imparfait. 
( Mi f domandava. 
, ou 
On me demandeit, 3 Mi veniva domandato, 
ou demandata. 


On vous demande, &c. 


On leur démande, 


Pat 
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Pafft Defisi. 
gi tue domandò , 
On me demanda, 5 ces 
Mi omne domandato, 

Paflé Parfait. | 
On m'a demandé, Cornia 
sE Mis à 3 ou. 
| Phe que Perfait. 
(M era 4 fiato domandato, 


Lai 
è » 


On m'avoit demandé. | Sata domandata, 
| Mi sera 4 domandato, 
Futur. 
| Mi f domanderà, 
On me demandera, Mi verrà d 
+ 08 domandata. ? 


__ ff Obfervez, guen mettant les Tems du Verbe verde 
re cu la place du Verbe efere, on n’exprime point la para 
ticule Si. 

ET 


LP Prepofitions regiffent quelque Cas, comme on peut 
voir au Chapitre feptieme de la premiere Partie, où 
nous avons parle des Prepofitions. | 

: L'Italien fe fert fouvent de la Particule pure ou pær, pour 
ornement de fon difcours; comme, dite pur quel che sè 
piacerà , dites ce qu'il vous plaira. 

‘ On fe fert ordinairement de par quand les François re- 
petent deux fois les Verbes à l'Imperatif ; comme: Allez, 
allez , andate pure; donnez, donnez, date pure. 





Ne 
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Ne s'exprime toujours par 2707. Exemple: Ne dites 
rien, 220% dite niente. . 

En, devant un Nom, s’exprime par ix; Exemple: En 
France, iz Franzia. | 

En, devant un Verbe, s'exprime par xe. En voulez. 
vous ? ze volete ? ' 

Dans, s'exprime ordinairement par #7. Exemple: Dans 
Paris, i Parigi. Dans moi, ix me. 

Dans, avec les Articles /e, /a, les & devant les Pro. 
noms Poffeflifs, s'exprime par #e/, nello, nella, nei, com- 
me’ je lai deja marqué. Exemple: Dans fon Livre, #el 
Juo libro. o. 

(€ Remarquez, que toutes les fois que dans eft devant 
les Noms Numeraux, pour marquer du Tems; comme: 
dans deux heures, dans trois mois, dans fix femaines, il 
faut exprimer dans par tra, ou fra. Exemple: Dans 
deux heures, fra due ere. Dans trois mois, fra tre mgfi. 


LS Si dans eft devant les Noms Numeraux & qu'il ne 
marque point de Tems, il faut l’exprimer par in. Exem- 
ple: Dans trois bouteilles, à tre fiafchi. Dans un jardin, 
în un giardino. ’ | 

Bien, fignifiant beaucoup, s'exprime par molto, Exem- 
ple: Il et bien joieux, à moto allegro. Il fait bien chaud, 
fa molto caldo, 

($ Bien de s'exprime par grax ou grande. Exemple: 
Il ya bien de la folie, sé gran pazzia. Il a bien del’ef. 
prit, ba grande fpirito. 

($ Plus de s'exprime par maggiore lorfque l’on peut tour. 
ner plus de par plus grand, ou plus grande. Exemple: 
fi faut avoir plus-de courage, bifogna avere maggior corag- 
gio. On peut le tourner ainfi, 7/ faut avoir plus grand 
courage. Avec plus de hardiefle, co maggior’ ardire. On 
peut le tourner, avec plus grande bardiel]e. 


: ff Quand plus de fignifie plus grande quantité, on dit 
en Italien wsaggior numero di ou maggior quantità di: 
Exemple, il faut avoir plus de Soldats, plus d'hommes, 
plus de vin: Bifogna avere maggior numero ou maggior 
quantità di Soldati, d'uomini, di vino. 
. £$ Quand pha de fe trouve devant un nom de Tems, | 
on peut mettre più à la fin de la phrafe, ou au commen. . 
gement. , Exemple : ll 4 a plus de dix ans, fozo dieci an- 
. tie piùs Il y a plus d’une heure, è wr ora e più, v 

i ous 
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Vous pouvez dire aufli, foro più di dieci anni, è più 
d'un ora. | … | 

ff La Conjonétion fi devant les Noms Adje@&ifs & les 
Adverbes s'exprime en Italien par così ou par sì avec un 
accent grave. Exemple: Si grand, così grande; fi tard, 
così tardi ou sì grande, sì tardi. Tel, Sì fatto, telle, 
si fatta, on dit aufli cos. Comme, Sicome, - ì 








QUATRIEME TRAITE. 
| DES REMARQUES 

SUR QUELQUES VERBES ET PREPOSL 
TIONS, QUIONT DIFFERENTES 

. _ SIGNIFICATIONS, 

ON trouvera dans les Phrafes fuivantes ce qui fait le plus 
bel ornement , & ce qui donne le plus de gracé & 

d’agrement à la Langue Italienne. . - 


FSE OA 








Des differentes Significations D'ANDARE. :. 

On peut fe fervir du Verbe Azdare par tous fes Temù 

pour/exprimer toutes les actions des Verbes dé mouvement, 

en mettant les memes Verbes de mouvement au Gerondif, 

&'ie Verbe Andare au Tems & à- la- Perfonne que fera 
le Verbe de mouvement, | 


Exemple. 


Il court ; au lieu de corre on peut dire va correndo. ‘1 
Ils fe promenent, fpalfeggiano ou vanno fpalfeggiando. _, 
Il dira par tout, «axderà dicendo da per tutto. . , 
Il faut qu'ils courent, bifogna che vadusò correndo.’ * È 

Servez. vous du Verbe Azdare par tous les Tems pour 
les Phrafes fuivantes.: ... a | Ò 
Andar dietro , fignifie fuivre, preffer ‘ou’ folliciter une peta 

onne. | LS | 
Andar in amore, devenir amoureux. |‘ 0% 
Andar male, perir. | | . - 
Andar via, s'en'aller. I k 
Andar in cflafi , étre ravi en extafe, — | è 
Lu “0 vc Ande 


reti rali: 


5 A 


\ n 


- 
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Andar’ a donne, aller voir les femmes. 
Andar in collera, fe mettre en colere. 
Aridar cercando rogna, chercher malheur. - 
“Añdar cercando il pelo nel” uovo, chercher de cenfurer 
fans raifon. . É 
Anäar a galla, flotter nager fur l’eau, 
Audar in buoniora ; ‘aller en paix. 
in mal ora, perir, fe ruiner, 
Andare per le pefte, être battu. 
Andyr avanti ;: marcher devant. 
Andar alla longa , étre Tong. 
Andar alle cotte, Te depêcher.: . 
Andar, del corpo , faire {es affaires. | 
‘Andar inansi, Favancer , profiter ; pafler outre, 
Andar astorza , aller de côté & d’autre, fuivre, 
Andar altiero, être glorieux , faire le fuperbe 
Andar dietro ad usa cofa, s'amufer à quelque chofe, cher. 
- "cher quelque.chofe,. o 
dindar in Jemenza. monter en graine. tt 
Andar per la mente, paffer par l'efprit. | 0 si 
drdar di mal in peggio, tomber de fievre en chaud mal, 
#indar per viole, parler hors de propos. 
A lougo andare, à la-longue, n. 
Ci va la vita, il s’agit de la vie. ao 
sindar mal. in arnefo , être mal habille. | 
Andar a gambe levate; perdre, diffiper fon bien, 


== _._} 


à 














Differentes Significations de DARE. 


De fignifie donner, battre, fraper. 
Dar d'occhio', jetter les yeux. | ‘°° 
Dar a.ldoffò ail uno, fe jetter fur une perfonne. 
Dar a gambe, s'enfuir. — - — i 
Dare nella rete, tomber dans les filets. 
Dar’ axtimo , -donset courage:; .ou' encourager. : 
Darfi ’! cuore ou Panimo , avoir le courage. 
Dar fede, croire,..ajoùter. foi. 
‘Dar ad intendere , faire acroire. 
Dar del tu, tutoier. E Le, Le 
Dar in nulla , ne point retiflir x 
Darfi acqua a piedi , fe louér foi-meme. 0 
_ Dar in luce, mettre au jour. —©©@_@__ _ 
Darfi a fare, entrepiendre quelque chiofe. D sa 
106 i ar 
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Dar nel roffo, tirer fur le rouge. . 
Darfi pen Gero. .» fe foucier. 


Dar del fignore, traiter de Monfieur. È el "À 
Dar del furfante, traiter de fripon, o 
Dar parola, promettre. OX 


Dar ne ladri , tomber. entre les mains des voleuxe +; 
Dar la burla ad uno, fe moquer d’une perfonne.. en 


Dar leva, irriter. ss oi À 
Dar in preflito , préter. Lu RENE và | 
Dar fuoco , braler, mettre le feu. .. IS va 
Dar ficurtà , faire caution. ù 


Dar à in ifiravaganse s dire ou faire ds chefs copise tb 

ens. ca 

Dar mel matto , faire le fou.. Lou 

Dar la quadra, , gauffer fe railler.. : 

Dar la caccia, mettre en fuite. ©‘ * 

Der principio ou fine, COMMENCET : eu finir. “de 

| Def alo Judo, Sepp à l'etude. "is 

1 allo 0, Sa er etu 

Dar calci al VENDO | P pica all aria 9 fe battre avec Li 
ombre. 

Dar di bocca da per er tutto: fouret fon nez par tout, 

Dar da ridere , da parlare , faire rire, faire parler: LUE 

Darf la sappa Ju V'piade,. e la Massa ir capo: Fhrestonp if 
meme. n VICINE 

Darfi bel tempo, fe divertir. LI UE NA 





PAT "i SCA 


ne CREER Mau 
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Différentes Significations de FARE. . 


FA animo, donnet courage. 
LT frere 3” rendre “courage, .. 

F. A Do, , propos. | 

Far ei , faire ay , aller voir qui un. en pt 

Far del bravos: faire.le hardi, 

Fare fcelta, choifir, --.. . , = 

Far pompa, fe vanter, fe glorifier. | si ui 

Fare ’l'gruggna,. e la mine. : | : 

Far danari, amäfler de l'argent. , 

Far gente ou foldati , lever des foldats, SE 

il Far della Luna, la nouvelle Lune. |... 

al Far del giorno, au point du jour. 0 

Sul Far della notte, far la brune. 0 
fa di meftieri, étre. naçeflire. un 

3 
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Far guadagni » gagner. . 

Far due volte Panno , porter des fruits deux fois l’année, 
lors que l’on parle d’un arbre ou d’une plante. 

Farfi inanzi, S'avancer. . 

. Farfi in ge s S’approcher ox s’avancer. 

Farfi in la , s'eloigner ox reculer. 

Farfi in dietro ,. fe retirer. 

Far brindifi, boire à la fante. 

Far capolino , attrapper par fineffe. 

Far la fpia , être efpion. | 

Fare”! callo, être-accoûtumé à mal frire. 

Far pace; saccorder ; faire quitte, s’apaifer. 

Fate pace , accordez vous. 











Differentes Significations de STARE. 
On fe fert: du Verbe Stare pour uer une action de 
repos, en mettant le Verbe fuivant au Gerondifou è l’in- 
finitif avec 4a, ou ad. 
IL etudie, fla fludiando ; ou fla a fludiare. 

Ils ve Us crivendo ; Ou flanzo a fèrivere. 
Vous lirez enfemble, ffarete leggendo; ou a legger infieme. 
-’ Srare.a plufieurs fignifications ; comme, A 
Star in piedi, fe tenir debout. 
Star ben o male, fe porter bien ou mal. 

Star rm, fe lever; flate-sà, levez-vous.. - 
Star giù, s’afleoir. | 

State giù, aflciez - yous. | 

Star a fentire, ecouter , flo a féniire, jecoute. —. —_ 
Star a federe, être aflis. i n 
State a federe, affeiez-vous. ce: i 
Sta bene, c'eft bien employé, voila qui eft bien; ox È 

fe porte-bien. --. - CE : . 
Stare per ufcire, être fur le-point de: fortir.” 

Star ben a cavallo, fe tenir bien à cheval. 
Star in cafa, demeurer au logis. _* . :: :: ‘ 
Star leflo , fe porter bien, être fur fes gardes: 
Star fu le burle, plaïfanter , railler. 
Star faldo , fe tenir ferme. 
Star per cadere , être fur le point de tomber, — 
Star per morire, être en danger de mourir. 

Star in dubbio, douter, être en doute, © 

Star” a vedere, attendre l'illuè ‘la fia. 


+ 


Star 


_ 
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Star colle mani-alla cintura, demeurer à rien faire. 

Star. sù la fua , faire le grave, le ferieux. 

Queffo vi fia bene, cela vous fied bien, vous meritez 
cela, 

Queflo non mi fia bene, cela ne me convient pas. 





Différentes Significations d'AVERE. 


AV del’ uomo dabbene avoir des qualitez d’honnéte 
homme. 

Aver del miraculo, tenir du miracle. 

#lver caro , être bien aife. 

er Pix ? trouver bon. 

ÆAver per male, 

Ao o, bi male, è trouver mal. 

Aver acuore, tenir fur le cœur. 

Avere’) capo altrove, penfer à d’autres chofes. 

Aver da fare , être occupe. se 

«ver? in preggio, in iftima, eftimer. 

Aver in odio , hair. 

‘ver per coftume, ètre accoùtumé. _ 

Aver fignifie croire, comme, ?bo per ignorante , je le crois 

. ignorant. i 

Avere ?l vizio nelle offa, être fort vicieux. 








Differentes Significations d'ESSERE. 


Er: per fare, être fur le point de faire. 
Effer da qualche cofa, être bon à quelque chofe, 
Effer da poco, avoir peu de genie. 
Effer da niente, ne fervir à rien. 
Effer a cavallo, être hors d’embarras, de peine. 
Non effer dx tanto, n'être pas capable, ne pouvoir pas. 
Effere di giovamento , fervir , aider. : 
. Éffere di buona nafcita, venir de bonne famille. 
Effere per la ‘mala via, être ruiné, ou être en mauvais 
etat. 
Effere per le fratte , être perdu , être ruiné, 
‘ Éffere fuor di Bologna , être ignorant. 


03 | Dfrn 
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.  Differentes Significations de SAPERE. 
GApere fignifie favoir & fentir 

Saper a mente , favoir par cœur. | 
Saper a mena dito, favoir fur le bout du doit. 
Saper malé, deplaire. ; 
Quefto mi fa male, cela me deplait. 
Saper di buono , faper buone , fentir bon. 
Saper di cattivo, {entir mauvais. 
Saper di muffo ou di mucido, fentir le moifi. 
Saper di nlente, ne fentir rien, n’avoir point d’odeur, 
Saper trovar il pelo nell’ uovo, être rufé. . 
Ti fo dire, je puis te dire. 
ue 








Différentes Significations de TENERE. 


T'£rere da uno, étre du parti d’une perfonne. 

Tener® a bada, amufer de paroles. . 
Tener in contrario, étre d'un fentiment contraire. 
Tenere per galant® uomo, croire honnéte homme, 
Lo tengo per matto, je le crois fou. 
Tenere le lagrime , retenir les larmes. 
Tenere le rifa, s'empécher de rire, 
Non bo potuto tener le rifa, je n’ai più m'empécher de rire. 
Tener alla traccia, pourfuivre, — 
Tener conto d'uno, faire cas, eftimer une perfonne. 
Tener qualche cofa per fe, garder quelque chofe pour foi. 
. meme, 


Tenetela per voi, gardez-la pour vous. 
Tener a mente, fe reffouvenir. 
Tessere la favella ad uno, empécher de parler. 

‘I! tale fî tiene una tale, un tel entretient une telle. 
Tener a battefimo, tenir un enfant, être parain, 
Terer mano al furto, étre complice du vol. 
Tener carrozza , [ervitori, avoir caroffe, des valets, 
Tieni queflo, prens cela, à l’Imperatif. 

Tenete la candela, prenez la chandelle. _ 
Tenere *! facco, tenir la queué de la poile. 
Tenere Pinvito, accepter ce qu’on propofe. 











Différentes Significations de vOLERE. 
V Ofere fignifie croire ; comme, . 
Voggiono alcuni, quelques-uns croient, 
Pa nas Volerla 











VERBES ET PREPOSITIONS ars 


Volerla con uno, étre ennemi de quelqu'un, 

Voler bene , aimer. 

Voler male, haïr. 

Voler piuttofto , aimer mieux. 

Qualfivoglia, quel que ce foit. . | 
Le cofe vogliono effere così, les chofes doivent être ainfi. 
Si vuole, on veut. 








Differentes Significations de VBNIRE. 


VErir meno, venir manco , tomber en foibleile. 
Venir in fucchio, entrer en goût. 

Venir in forte, echoiren partage. | 

Venire fotto ’! nome, pañler fous le nom. . 

Venire flimato , ètre eftimé. 

Viene biafimato , il elt blame. 

Venir alle ftrette, venir aux mains. 

Nor mi vien bene, il ne m'agrée pas, ne me reuflit pas 
jen. 

Quefto vi vien bene, cela vous fied bien, cela eît à pro- 
pos pour vous. | 

Quanti vene vengono? combien vous en faut ik? 
ene vengono duo , il m'en faut deux. 

Mi vien voglia , j'ai envie. 


Geco. 


«al 











Des Particules ci & vi. 


I fignifie nous. Il nous parle , ci parla. . 
Vi fignifie vous. Il vous donne, vi da. — 
Ci & vi font des Adverbes de lieu, comme: Ci fiamo, 
nous y fommes. VW? azderemo, nous y irons. | 
Ci & vi font des Pronoms Conjonétifs quand ils figni. 
fient #01 & vous: & quand ci & vi fignifient y, ils font 
Adverbes de lieu. 








Des differentes Significations de CHE. 


CHe fignifie que, qui, qu'il, qu'elle, qu'ils,. qu'elles, 
quoi? . 
Che fignifie quel, Quel homme eft ce, che mono é 2 
. Che fignifie queile. Quelle maifon? che cafa ? 
che » fignignifie quels. Quels livres ont-ils? che 4bri 


an ? | 
O 4 Che 


' ————_——— mt": > 
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Che pour quelles. Quelles leçons ? che /ezioni ? 

Che, pour parce que. Che la donna nel defiar è ben di 
noi più frale : parce que la femme eft bien plus fragile que 
nous dans fes delirs. Gzarini nel Paftor Ado: 

Che fignifie aufli en forte que, ou de maniere que. | 

Je ferai en forte ou de maniere que vous ferez content, 
* farò che farete contento. 











Differentes Significations de v1A. 


Via fignifie chemin. Exemple: Par le chemin de Paris, 
per la via di Parigi. Ì 

Via fe met apres les Verbes Andare , Pallare s Condur- 
re, fuggire, gittare ou gettare; alors ces Verbes ont plus 
de force & plus de grace; comme, axdar via, s'enallter: 
va via, va t'en: paffa-via furfante, va ten coquin: 
condurre via, conduire dehors: frggir via, s'enfuir, git- 
fate via quefio , jettez cela. | 

Via fignifie allons, ou courage, comme : - Allons Mef- 
fieurs, ne craignez pas, courage Meflieurs, ne craignez 
pas, via Signori, non temete. 

Via eft quelquefois pris pour volta. Exemple : Tre via. 
tre fono nove , trois fois trois font neuf : quattro via quat- 
tro fono fedici, quatre fois quatre font feize, c’eft à dire,. 
Bre volte tre, quattro volte quattro. 

Via fignifie moien, comme: Par le moien des paffages 
des Saints Peres, per via de tefti de’ Santi Padri. 








Differentes Significations de. DA. 


D4 eft quelquefois J’Ablatif de PArticle Indefini & figni. 
, fie en François de, Exemple : Ho ricevuto da Pietro, 
j'ai reqù de Pierre. 

Da’ avec une apoftrophe eft l’Ablatif de l'Article Defini 
& fignifie des ou par les. Exemple: è ftimato da? Fran- 
zefi, il eft eftimé des François, | 

Da fignifie i/ done. Exemple: Mi da buona fferan- 
sa, il me donne bonne e{perance. Me 

. Da fignifie foi Exemple: Da galantuomo ; foi d’hon- 
néte homme. 

Da fignifie chez. Exemple: Da noi chez nous. — 

Da Ggnifie ex. Exemple: Ha trattato da galantuomo , il a 
figi en honnéte homme : V.S. parla da amico, vous par- 


lez en ami. 
a 9 7 Da 
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Da fignifie de ou powr mettre. Exemple: Una fcatola 
da tahacco ; une boéte de tabac ox pour mettre du tabac. 
Da fignifie depuis. Exemple : Depuis Rome jufqu'à Pa- 
ris, da Roma fin a Pariggi. -Da che oi viddi, depuis que 
je vous vis. 





Différentes Significations du PER. 


pe fignifie pour. Exemple: Pour moi, per me. 
Per figniñie par. Exemple: ‘Par toute la Ville, per 

tutta la città. © 
‘ - Per fignifie pendant: Pendant un an, per zx anno. 

Per fignifie guerir & chercher. Exemple: Allez querir 
du vin, allez chercher un Medecin ; asdate per del vino, 
andate per un Medico. 
‘ Per fignifie quelque. Exemple: Quelque bon qu'il foit, 
per buono che fia. 
‘ » Per fignifie chaque. Exemple: Un à chaque main, #7 
per minano. 


Per fignifie fler le point & prét de. . Exemple : il eft 


fur le point de partir; il eft prét à partir, è per partire. 
Per fignifie chacus. Exemple: (Chacun un, #x per 





UNO. 

Per fignifie 4. Exemple: il ne tient pas à moi, z0% 
refta per me: À ce que je vois, per quel che vedo. 

Per fignifie quant. Exemple: Quant à moi, io per me.. 

Per anche fignifie pas encore. Exemple: Je ne l’ai pas 
encore vù, #02 /bo per anche veduto, 











CINQUIEME TRAITÉ 
DE LA COMPOSITION 


Es des Regles pour bien ecrire € parler Lralien, 
infertes dans quelques Themes. 


AP: qu’on fçaura les Verbes Auxiliaires, & les trois 
Conjugaifons qui font prefque femblables à la premie- 

re, on peut alors traduire le Francois en Italien, & obfer- 
ver les Regles des Concordances: & fi l’on trouve à pro. 
‘pos, on peut faire les Themes fuivans qui font fur les 
O 5 Princi. 
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Principes de la Langue Italienne, fans regarder l’Italien 
qui eft après le François, fi ce n’eft pour le confronter 
avec la Traduction, — 


Le premier eft fur les Articles. 
Le fecond fur le Verbe Avere. 
- Le troifieme fur le Verbe E/fere. 
Le quatrieme fur les Pronoms mi, ti, ci, oi, gli, le. 
Le cinquieme fur la Partiêule ox. dn 
Le fixieme fur il ya, il yet, il y aura, il y el 


ese. 
Le feptieme fur les Articles dx, de, de la, des. 


Ne negligez pas de faire ces Themes, parce qu'ils ren- 
ferment plufieurs difficultez. Je les ai mis en Italien mot 
pour mot pour les rendre plus füciles. Les mots marquez 
d’un chiffre avertiflent qu'il y a quelques Regles à obfer. 
ver, comme on peut voir par la page qui fuit le Theme 

en. . 











THEME SUR LES ARTICLES. 


L Envie & le defir de mon frere pour l’etude de la Lan. 
gue Italienne font caufe que les ardeurs qu'il avoit 
pour la chaffe, les jeux, & les inftrumens de Mufique, 
ont à prefent bien moderées. S'il avoit crû les avis que - 
vous lui donniez dans le jardin de Monfieur le Prefident, 
quand ils nous parloit de l’efprit de ce Gentilhomme, qui 
etoit tant eftime du Roi; il auroit alors commencé d’en 
-etudier les Principes; il fqauroit maintenant une partie des 
difficultez, & auroit fait beaucoup de vayages avec le Ne. 
veu d’un grand Prince qui le vouloit avoir. 


I 2 3 

LA voglia, el defiderio di mio fratello per lo fludio del- 

| 4 
da Lingua Italiana, fono cagione che gli ardori ch’ aveva 
860 1e | 

per la caccia, i giuochi, e gli ftromenti di Mufica, fon’ 

8 9 10 

adeffo molto moderati: fe avello creduto gli avifi che gli 
11 12 13 14 

davate nel giardino del Signor Prefidente quando ci parla» 

16 


15 
va dello fpirito di quel Gentiluomo ch’ era tanto flimato 
- dal 


LI 


ITALIENNE © 219 


18 19 20 - 
dal Re, avrebbe alora cominciato a fuliame i principi, 


Saprebbe ade una parte delle dificolsà , €? prebbe fatto 
23 


24 
molti viaggi col nipote d'un gran Principe che ñ voleva 
AVETE, 


- 


Ce Theme & les fuivans font traduits mot pour mot. 


Le chiffre 1, avertit que ’/ eft à la place de z7.. Voiez 
folio 164. 
Le chiffre 2, enfeigne qu'il faut dire di mio & non pas 
del mio. Voiez fol. 63. 
3. lo & non pas), fol. 33. 
4. gli & non pas g?, fol. 34. 
6. î eft meilleur que li, fol. 34 
6. giuochi & non pas giuoci, fol. 45. 
7. gli & non pas li, fol. 34. 
8. fe aveffe & non pas fe aveva., fol. 81. 
9. gli avifi & non pas gPavifi, fol. 34. 
Lo. gli & non pas /ui, fol. 60. 61. 
11. el & non pas sz il, fol. 39. 
12. del & non pas dello, fol. 33. 34. 
13. Signor Prefidente & non pas Sigreore, fol. 165. 188. 
14. ci & non pas oi, fol. 60. 
15. dello & non pas de/, fol. 34. 35. 
16. quel & non pas quello, fol. 52. 166. 
17 dal à VAblatif, fol. 192. 
18. Jludiarne & non pas ne fiudiare ; fol. 61. 62. 
19. À pour li, fol. 33. 34. 
20. principj & non pas principi, fol. 46. 
21. difficoltà & non pas difficolte , fol. 42. 
22. Viaggi & non pas Viaggii, fol. 46. 
23. col & non pas coz i/, fol. 40. 
24. gran & non pas grande, fol 52. 
25. lo & non il, fol. 83. 


THE 
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THE M E 


‘ OU' TOUS LES TEMS DU VERBE 
AVERE 


SONT INSEREZ. 


J# la curiofité de favoir fi vous avez fait Paffaire que je 
vous avois recommandée. 

Si javois eu le Tems, je l’aurois faite; mais, ne 
J'aiant pas eu, je ne lai pù faire. 

Vous l’auriez eu fi vous aviez voulu, & fi vous n’euffiez 


pas tant joué. 
Fai. quitté le jeu tout à fait, pour avoir l’efprit en 


repos. 
i) aurai donc quelque efperance que vous travaillerez 


pour moi 
Il eft raifonnable que jaie foin de vos affaires, puifque 


vous en avez pour les miennes. 
Aiez-en pour les miennes j'en aurai pour les vôtres. 


HO la canriofità di fapere fe avete fatto l'affare che v 00 
mandato. 


acco 
6 
Se aveff sono °] tempo, l'avrei fatto, ma non avendolo 


avuto, 1078 Ebo potuto fare. 


8 
L’avrefte avuto, fe avefte voluto, e ef non avefte gino» 
eato tanto. 
: . - 9 | 
Ho lafciato *l giuoco affatto, per avere lo fpirito in ripofo, 
o | 
Avrò adunque qualche fperanza che lavorerete per me. 
\ II 12 
E ragionevole ch’ abbia cura de voftri affari, giacche 
13 | 
n'avete de’ miei. 
14 15 
Abbiatene de miei, e n'avrò de voftri. 


LE . 
I. arie- 


/ 
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t. Curiofita ; avec accent, fol. 169. | 

Se avete ; on fe fert du Pluriel, quoi qu’on ne parle qu'à 
une perfonne, fol. 192. 

2. Paffare & non pas dò affare, fol. 33. 

3. v’avevo pour vi avevo, fol. 164. 166. 

‘4. avelli & non pas aveva, fol. 83. 

5. Pavrei pour /o avrei, fol. 164. 

6. averdolo & non pas /o avendo, fol 38. 

». Pbo pour /o bo, fol. 164. 

8. avelle & non pas avevate, fol. 83. 84. 

9.' avere fans b , fol, 26. . 

Io. avrò avec accent , fol. 169. | 

11. ch abbia & non pas chi abbia, fol. 166. 

12. de eft mieux dit que delli, fol. 34. 165. 

13. w'avete s'exprime par xe, fol. 164. 164. 

14. de eft mieux dit que delli, fol. 34. 166. 

15. #’avrû pour ne avro, fol. 164 165. 


“ 
un 





T HE M E 
SUR LES TEMS DU FERBE: 
| ESSERE. 


E fuis bien content d’avoir eté reçû pour Gouverneur de ces 

Meflieurs , qui ont eté dans le pais où vous avez eté. 
, Vous avez raifon d’être content, parce que ce font des 
Gentilshommes fort genereux. 

Je ferois encore plus joieux s’ils n’avoient pas eté en Ita. 
lie, parce que j'aurais fait ce voiage avec eux. 

Il me femble que vous y fùtes pendant quelques mois 
Pannée pañlée. 

J'y aurojs eté, il eft vrai, fi mon frere eût eté ici, quand 
ces Meffieurs etoient avec nous à l’Armée, mais n'y etanî 
pas, je fus obligé de refter à Paris. Me 


sE Avant que de faire ce Theme, il faut fe fouvenir que 
le Verbe £/fere fe compofe de foi.meme, & qu'il ne faut 
jamais mettre aucun Tems du Verbe avere devant le Par- 
ticipe Stato. Car on dit, foro fiato, fiamo fiati, & non 
pas bo fiato, abbiamo fiati. ; | 
. Il faut fe fervir de flato, quand on parle à une perfon:. 
ne feule par vous. Exemple ; vaus avez eté mon ami, 
Siete fiato mio amico; & non pas fiete fiati, - sa r 

ani | 0730 
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SOno molto content d'effere fiato giceonto per Governa- 
tore di que Signori che fono fiati nel paefe fore A ete fato, 


Avete ragione deffere contento , perche ‘fitto Gentiluoni 
‘ni molto generofi. 


Sarei ancora pin contento , fe non faire fiati in Italie, 
perche avrei fatto. quel viaggio, con loro. 

Mi pare che vi 1 fo fe per ale mafi Pazzo palfato. 

Vi Sarei andato , -è vero, fe mio fratello fo fe fiato igrà, 
quando quei ; Signori erano con voi all’ efercito : ma 720% 
di fui obligato di reftar in Parigi. 


À 


effere fiato & nôn pas avere fluto , fol. 78. 
‘e[fere fiato & non pas effer flaio, fol, 167. 

3, nel & non pas i il, fol. 39. 

4. on nexprime pas ce, fol. 192. 

s. zuomo au Pluriel zomini, fol. 44. 

6. fe devant l’Imparfait, fol. 83. 

7. quel & non pas quello, fol. 165. 

8.‘ Con lora & non pas co? /oro., parce que /oro eft un 
Pronom Conjonétif, fol. 191. 

g. vi & non pas,ci, fol. 139. | 

Jo. alcuni & non pas qualche, fol. 69. 

ir. fe mio & non pes fe il mio, fol. 63. 

32. quei ou quelli, fol. 6 

33. effendoci & non pas ci effendo , fol. 61. 62. 


THEME SUR LES PRONOMS 
 CONJONCTIFS 
mi, ti, Ci, vi, gli, le. 


a Y Ous m'aviez promis que vous nous enverriez le Livre 
que nous vous avions demandé & vous ne nous l’avez 
pas envoyé, 








ES 


Je vous” 


{ 
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Je vous J'avois promis, il eft vrai je m’en fouviens, 
mais il falloit envoier me le demander, & je vous l'aurois 
envoyé. 

Ne vous en mettez plus en peine, je fais que ma fœur 
en a un; voici mon Laquais, je lui dirai d'aller chez el. 
le pour le lui demander, 

as au plutot chez ma fœur, ne t'arrête nulle part: tu 
dui diras que je la prie de me prêter fon manufcrit, que 
je lui renverrai dans une heure, tu feras mes baifemains à 
mon beau-frere, & fi tu vois des rofes dans fon jardin, 
tu lui en demanderas quelques- unes, 


| 

Mk promeffo .che È invierefte °! libro che ©’ aveva 
À 6 7 | j 

mo domandato , e non cel avete mandato. 


8 -- 9. 10 
VeP 2ve00 promef, è vero, mene ricordo : ma bifogna- 
12 I 
va mandar è a | domandarmalo » e ver avrei pelato. 
14 
Non vene pigliate più fa fa sffidio , fo che mia Sorella via 


vi. ecco ?! mio Servo , gli dirò Pandar da lei per donne 
darglielo. _— 

" Va quanto, prima da mia Gels , mor ti à form in nif= 
fier luogo, G dirai , che la prego di proftarmi >] jo MAI 
Jcritto, che A rirande fra un'ora, farai i mici À baciama» 


28 
ni a mio cognato , fe vedrai ( ou vedi) rofe viel di fui giare 


29 30 
dino , gliene domanderai alcune ; ou qualchedsma. 


x. riravevate au Pluriel, fol. 192. 

2. m'avevale pour mi avevate , fol. 164. 166. 

3. promeffo & non pas promifjo ou premetiuto, fol. 127: 

4. © & non pas noi , fol. 60. » 

6. vi avevamo ou vavevamo, fol. ' 60. - 

6. ceP avete pour celo avete, fol. 164. 

7, ceP avete & non pas ci? avete, fol. 6r. te 
vel avevo & nôn pas si l'avevo , FL: 61. : .- 
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9. messe & non pas mine, fol. 61. ” 

10. m'en devant un Verbe s'exprime par exe , fol. 61, . 

x, mandare a, fol. 193. | 

‘12. domandarmelo, fol. 6x. 

13. veP avrei, fol. 61. 

14. vene, fol. 61. 

15. mia forella & non pas la mia, fol. 63. 

16. 2’ba & non pas me ba, xba, avec une apoftrophe, 
fol 164. 

19. 2220.& non pas zz, fol. 166. : 

18. gli & non pas Hi, fol. 60. j 

19. d’andar avec abbreviation, fol. 164. 165. 

20. dormandarglielo & non pas /xi, fol. 61. | 

gr. mors ti fermar & non pas z07 ti ferma, fol 195... 

22. le dirai , fol 60. A pi 6 j 

23. preftarmi & non pas na prefiar » I 

24 À Tuo & non pas fo, fol 62. | 

-25. le & non pas /ui, fol. 60. | 

26: î miei, fol. 62. 

27. fe vedrai ou fe vedi, fol. 194. 195. 

28. nel & non .pas in, fol 39. 

‘29. gliene, fol. 61. : . E 

30. alcune & non pas gualche, fol. 69. Il vaut mieux di 

+: ce qualcheduna. NE | 





:_ (7. Pour ne pas hefiter en parlant & en ecrivant Italien, 
ns faire plus d'une fois ce Theme & les trois autres 


ans, e | 
THEME 
où | | 
TOUTES LES DIFFICULTEZ 
DE LAPARTICULE On- 


font renfermées, ' © 


ON dit que vous ne favez pas fi on aura reçu les lettres 
qu'on attendoît l’ordinaire paffée, & qu’en cas qu’on 

ne les cecoire pes aujourd'hui, on enverra cinquante hommes 
dans la Forêt où l'on croit qu’on a devalifé le Courier, 
parce que l’on fait: qu'on lui avoit donné des lettres de 
nde confequence :. Et comme on ne doute point que ce 
font les Ennemis qui, l’ont retenu , puifqu’on a des avis 
aflurez qu'on. a vu quelques-unes de nos lettres entre 
cet 4 leurs 
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leurs mains, on a envoié.un efpion, pour s'informer fe- 
cretement de ce que l’on dit, & on lui promet deux cens 
ecus fi on peut en avoir des nouvelles. 


if ne mets point de chiffre Reel ces rois derniers The. 
€s, pour vous renvoyer aux es; puifque pour faire. 
celui-ci, il fuffit de lire les pages 191, 202. 207 Gc. 


I dice, che non fapete, fe fono fiate ricevute le lettere, (ou 
S Je fi forno us le i pr che s'afpettavarto die | 
paffaso , e che in cafo, che non fiano flate ricevute, è che 

icevanto oggi, fi manderanno cinquanta womini 


Si fa che gli erano (ou gl seratto) con 
lettere di gran confequenza; e come non fi ba dubbio che 
fiano i nemici; che hanno ritenuto, giache fi banno 
avvifi certi, che fono fiate vifte alcune nojire lettere nelle 
loro mani, s'è inviata una fbia per informarfi fegretamente 
di quanto fi pela (ou di quel che fi paffa, où mieux di 
quanto fi dice) e gli fi 7 duconso frudi, fe fene 


potrà aver nuova, (ou fe potranzo averfene nuove.) 








THEME. 


SUR LES MANIERES DE PARLER 
ilya, il y eut, ily aura, &e 


Avant que de faire ce Theme, voiez fol. 139. 140. 
131. 

Souvenez-vous aufli qu'il faut exprimer il y en a, il y 
en qu, &c. par cen’é où cene fomo, cene fè, ou vene 
furono , & non pas ci ne, vi ne Voiez fol. 141. .143. 


JE ya un homme dans la rué qui dit, qu’il y eut hier 
un bruit vis-à-vis le Palais, où il y eut trois hommes 
tuez, & il jure que sil y eût eté, il y en auroit eu 
bien davantage, parce qu'il a fcà qu'il y avoit eu deux 
de fes amis bleffez & que deux femmes, & trois enfans 
y ont eté eftropiez. On parle aufli de plufieurs Mare 
chans, que les paffans difent y avoir eté cruellement 
battus, & que de dix Soldats qui font en prifon, il y 
en aura quatre de pendus, & qu'il y en a fix condamnez 
Cres. 


SuX i 
Pi LA 


—_ 
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"è (ou cé) zx seomo nella firada, che dice che vi fù. 
jeri un gran rumore dirimpetto al Palazzo, ove vi fu. 
ono uccifi tre uomini; e giura che fe vi foffe flato, vene 
arebbero-flati moito più: percioche ba faputo che v'erano 
fiati feriti due amici Juoi € che due donne, e tre fanciulli 
vi fono flati ftroppiati. Si parla anche di molti Mercanti, 
che i'viandanti dicono effervi fiati atrocemente battuti, e 
che di dieci Soldati che fono in prigione, vene faranno 
quattro impiccati , e che vene fono fei condannati in Galera. 
ff Remarquez que fuivanta Regle qui eft fol. 142. on 
pourroit fupprimer v’ ou © de la premiere ligne, &: 
mettre feulement, è zz zomno nella | | 


THEME. 

Pour apprendre quand il faut exprimer o 

, fupprimer en lyalien les Articles | 
i du, de, de la, des, 


Voiez les pages 197. 198. où vous trouverez les diffi. 
cuitez eclaircies. na | 
V/Oila des hommes & des femmes, qui confiderent des 

Tableaux, qui difent que ce font des peintures fort 
eftimées de tous les Savans, & des Ignorans mêmes. 

Ne venez pas ici avec des perfonnes de votre pais pour 
parler des affaire s de votre frere. 

Vous aurez du tems pour ecrire des lettres à tous vos 











amis. | I 

Il faut les feparer des autres, & ne leur donner que 

du pain & de l'eau. ‘ | | 

‘ Je reqùs hier des nouvelles de Monfieur le Prince, & 

de Madame la Princefle. . 
Tai reqù cent ecus du Prince & cinquante de la Prin. 


e. ‘ 
Parlez-moi de la Philofophie, & des affaires du -tems. 
Il travaille pour des ingrats, qui donnent de la peine’ 
& du chagrin ì tous leurs parens. A | , 
Vous ferez loué des Soldats, mais vous ferez blàme 
. des Capitaines & des principaux de l’armée. 
Vous avez eu beaucoup de peine, & peu de profit. 
Nous avons mangé à diné des Perdrix, des Cailles, & 
des Pigeonneaux.. | | 
1. Donnez-nous du pain, du vin & de la vande 
, 2. n- 
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2. Donnez-nous du pain, du vin & dé la viande én° 
payement. 

Vos Freres font arrivez des Indes: ils ont apporté des 
Perles, des Diamans, & beaucoup d'autres marchandifes 
dans des caiffes de fapin, fur des chevaux & des chameaux. 

J'ai mis deux fois la pbrafe, donnez-nous du pair, du 
vin, & de la viande, af qu'on falle reflexion sil faut 
exprimer os non les Articles du, e3 de la. n 


Traduction fuivant les Regles. 


‘Cco nomini, e donne, che confiderarte alcuni quanti trà, 
e che dicono, che fano pitture molto ftimate tutt’ 

s dotti, e dagP ignoranti medefimi. 

Non verite qua cor perfone del vo e ("à 
degli affari di voftro pu fre pare, ro fe | 
- vrete tempo per Jcrivere lettere a tutt’ è voftri amici. 

Bifogna fepararlì dagli altri , €3 son dar doro , che pas 
me , ACQUA» ” | 

Ricevei jeri nuove del Signor Principe, e della Signora 
Principeffà. a D 

Ho riceouto cento Jeudi dal Principe , e cinquanta dalla 
Principeffa. | . 

Pariatemi della Filofofa, è degli affari del tempo. 

Lavora per ingrati, che datsso pena, e faftidio a tidt 

Sarete lodato dai Soldati, ma Jarete biafimato dai Cape: 
sani, e dai principali dell efercito. | 

Avete avutò pratd’ incomodo, è poco profitto. 

Abbiamo mangiato a pranfo Pernici, Quaglie, e Pico 

1. Dateri del pane, del vino , è della carne. 

2. Datecì pare, vinO, è Carne in pagamento, 

I è fratelli fono arrivati dalle Indie, banno porta» 
to po pars , e molte altre mercanzie in Caffe di 
Pixo fopra cavalli, e cameli, 


Pa SIXIE- 
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SIXIEME TRAITÉ 
‘DES LICENCES POETIQUES, 


| ET DES DIVERS SINONIMES 
DES NOMS DES DIEUX. 


A plus grande difficulté de la Poëfe Italienne ne confi- 
fte que dansles Licences Poëtiques , & dans la diverfité 
des Sinonimes , qui feront les deux Chapitres de ce Traité. 








CHAPITRE PREMIER. 
DES LICENCES POETIQUES. 


LE Licences Poëtiques font certaines diminutions, ou 
augmentations à la fin des mots, qu’on trouve fouvent 
dans la Poéfie; favoir, 


f 
andaro andarono, ils allerent. 
andar, POM arndarazo, —. ils allerent. 
andiame, andiamocerte, allons-nous en. 
amaro, : AmMarono, ils aimerent. 
augei, pani oifeau 
appo, appr ed, aupres. 
baccianne, baciamoci, balfons-nous. 
bea, beva, u'il boive. 
bee, bevette, il but. 
beea, beveva, il buvoit. 

O) beve 9 il boit. 

. belli, beaux. 
caggio, cado, je tombe. 
caggiamo, cadiamo, nous tombons. 
capei, capelli, . cheveux. 

. cavaî, .._, CAvali, chevaux. 
cadeo, | cadde, | il tomba. 
cele, cela, il cele. 
celan, « celano, ils celent. 
cePban, cePbasno, ils nous l’ont. 
chere, - chiede, il demande.. 
china, chinata, . penchée. 
chino, ‘ chinato, penché. 


coltei, 


POETIQUES. 


coltei, coltelli, 
cor, cogliere, 
corrent, coglieremo, 
coffaro, coftarono, 
coftar, coffarono, 
crederia, ‘ crederebbe, 
de, deve, 
debbo, devo, 
deggio, devo, 
deggi, devi, 

. debba, 
deggiamo, dobbiamo; 
deggiano, debbano, 
deggiate, debbiate, 
degg’io ? devo 10? 
deggiono, devono, 
denno, devono; 
deo, devo, 
deoro; 
die, diede, 
diero diedero, 
dier & dieron, iedero, 
dieronfi, . fi diedero, 
dira? dicefti tu? 
dilfer, differo, 
domo, domato, 
et, egli, 
face. fa ’ 
facean, facevano, 
fe, fede, 
fe, fece, 
fea, faceva, 
fi, feci, 
felli, li eces 
femmo, facemmo, 
fenne, ne fece, 
ferno, fecero, 
so, Fe 
70, 9 
fera, ferifca, 
fere, ferifce, 
ferons, fecero, 
ferono, fecero, 


couteaux. 


ils coûterent. 
' ils coûterent. 


il croiroit. 
il doit. 
je dois. 
je dois. : 
tu dois. 
il doit. 


nous devions. 


ils doivent. 


vous deviez. 


dois-je ? 
ils doivent. 


ils doivent. 


je dois. 


ils doiverit. | 


il donna. 


ils donnerent. 
ils donnerent. 


ils fe donnerent. 


je fis. 
il les fit. 


% 


DES LICENCES 


vous fites. — 


il fera. 


ils feront. 


il feroit. 


ils feroient. - 


ils fuffent, 
re. 

il fut. 

ils furent. 

ils furent. 

il alloit. 

ils allerent. 

ils allerent. 


allez. 


ils alloient. 
là où, 
lui en. 
ils louerent. 


| payé. 


. 
+ 
« 


u femble, 
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ve, 
peggio, veggo, 
veggion, veggono, 
veglio, 

vele, 


toglimi, 

° togliere, 

. srosncate, 
troncato, 


4 
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mettre. 

ied. se 
ils peuvent. : 
il peut. 
il pourroit. 
ceUX. . 
il ravit. 
reprendre. 
le fait. 
je montai. 
il monta. 
trouves-tu? . 
trouves-tu bon ? 


‘tu es. 


tant, fi | 
il eft fitue, il s’affied. 
ils s’affeioient. 

ils foient. 

ils fouleverent. 

ils fouleverent. 
efperance. - 


, efprit. 


cette. 
demeura. 
tige. 
fe. 
tels. 

il le tiendra. 


” vicillard. 


vouloir. 
velles 


velle, vedile, vois les. 
velli, vedili, vois les. 
velli, eccoli, les voila. 
velo, eccola, le voila. 
ven, veste, vous en. 
vers ver fa, Vers 

vo’, voglio, je veut. 
volto, voltato, tourné. 
vojco, CON voi, avec vous. 
ulciaro, ufcivano, ils fortoient, 
ufcio, ufci, fortit. =” 
ufciro, ufcirono, ils fortirent. 


Remarquez que les troifiemes perfonnes du Pluriel du. 
Pañlé Defini, qui finiffent en darazo, comme, /egarorno, 
amarono, fcolorareno , negarono , fe terminent en Poélie 
en aro: on dit /egaro, s Jcoloraro, negaro. 
Voiez Petrarca, Taffo, Guarini, & tous les autres Poëtes. 


Les Poëtes changent toujours, les Articles delo, della, 
(delli) dei, delle, (alli) ai, alle, &c. & de nella, (melli) nei, 
nelle, colla, colle, &c. mettent de /o, de la, deli, &c. ne la 
ne li, ne le, cola, co le, &c. Exemple: De/a futura 


caccia. 

Les Poëtes fe fervent de if devant les Verbes au lieu. 
de lo; camme, il vede pour / vede, il dicea pour /a 
diceva. 

Souvenez-vous auffi , que les Poétes fe fervent plus fou. 
‘vent des Verbes en gio que de ceux en do quand ils ont 
denx terminaifons ; ils écrivent plus fouvent veggio que 
veda, veggendo que vedenda. | 


»- CHAPITRE II 
DE LA DIVERSITE 
DES SINONIMES 


Es Poëtes fe fervent de divers Sinonimes pour expri. 

mer les Noms des Dieux, des Déefles, du Ciel, da 

la Terre & de l'Enfer, que j'ai infere dans ce Chapitre 
ardre Alphabetique, | 








par 
APOLLO 
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> APOLLO. 


Les Poëtes fe fervent pour Sinonimes 
d'Apollo, 
Il divin M 
Fee 
Il biondo Dio che in Theffalia s'adora. 
L'Oraculo di Delfa. 


‘ Ji Rettore del Parna[fò, 
I! Dio d'Helicona. 
BACCO. 
1) giovinetto Dio chel Gange' adora, 
Il Dio nutrito dalle Ninfe di Nifa. 
I! Dio due volte nato. 
Libero. 


CICLOPL 


tre fratelli con un fol occhio in fronte. 


I giganti di Vulcano. 
I fabri di Vulcano, 


LES NOMS DES CICLOPES. 
BRONTE, STEROPE, PIRAMMONE 
A CIELO. 


ea mole, Regione fie R 
La magione de È Du na 


CERERE. 
Inventrice delle prime biade. 
Madre di Proferpina. 

Dea lesi o 7 - 

CIBELE. 


La Dea Dindirgena. 
Ta Dea Berecintia, 


- 


Ps La 
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La Madre degli Dei. 
La moglie di Saturno. 
. Rea. 


CUPIDO. 


L'Amore. 1! vincitor degli Dei. 

L'a'ato Dio. L'Arciero volante. 

Il faretrato ‘Arciero. Il nudo Arciero. 

Il cieco Dio: I! Dio di Grido. Il Dio Bambine, 
Il Vagabondo alato. 

I! nudo pargoletto. 

Garzon fovra Petade aftuto. 

I! figlio di Ciprigna ; di Citerea, di Venere. 


DIANA. 


Cintia. La Lima. La forella di Febo. 
Delia. La Dea delle Sele , de monti. 


EOLO. 
Dio de’ Venti. | 
| FLORA. ‘ 
Dea de’ Fiori, Dea amica di Gismone. 
GIANO. 


Amico di Saturno. I! Dio bifronte. 
Il Dio che porta due chiavi. 


GIOVE. 


Rettore delle ftelle.. 

Primo figlio di Saturno. 

Il gran motore. Re de motori. 
Il gran Tonante. 


GIUNONE. 


La moglie di Giove. La Dea Lucina, 
La Dea gelofa. La Regina degli Dei, 
L'orgogliofa moglie del gran Tonante. . INFER 
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| INFERNO. 

Bolgia ardente. 

Baratro putente. Averno. 

Nero fpeco. : 
LUCIFEROSTELLA. 


Foriera del giorno. 
Stella nunzia del giorno. 


LUNA. 
Diana. Cintia. Ecate, 
MARE. 


Pelago. Oceano. Reggia. Criflallina. 
Regno umido. Il Padre de fiumi. ’ 


MARTE, 

Dia gueriero, 

ì | MERCURIO. 
Mello, Interprete degli Dei. 

Inventor della lotta. Il divin Citarifla.. 
Il Dio de’ ladroni. Cillenio. 
MINERV A, 


Pallade. 
Dea ricamatrice, 


- La Dea cb’ Atbene adora, 


La Dea Samo. 
Jnventrice delle prime ulive. 


NETTUNNO. 


1! Regnator canuta de fiutti.. 

Il gran Rettore delle acque. 

Il Tiranna del mare. 

J! freddo , ed umida Marita dî Teti, sn 
| PALLA» 


LÌ 
Y 
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PALLADE. 
Quella che fenza padre dal gran Giove nacque. 


Bellona, Minerva, Dea della guerra. 
Dea che trovò Pufo dell’ olio € della lana, 
Inventrice delle prime ulive. . 


PLUTONE. 


Dio delle tenebre. 

Dio dell’ ofcuro Regno. 

L'Autore della fepoltsera. 

Il primo ch'onorò con efequie à morti, 


PROSERPINA. 


La Figlia di Cerere. 

La Moglte di Plutone. 

La Regina delle grotte tartaree. 
Dea del cupo fonda. 


> SATURNO. 
Il tempo. I! Dia del tempo. 
L'alato Vecchio. Il Vecchio edace. 

SOLE. 
Il Principe delle ore. 
Il gran Monarca de tempi. 
Il luminofo Auriga. Apollo. 
Febo. I! Fratello di Diana. 
I! Piazeta eterno. 

TERRA 


- La Madre commune de mortali. 
Il fualo.  - | 


TETI 


À 


Regina de frutti. 
Dea del mare. 
VENERE. 
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VENERE. 


Figlia del: Mare. 
Dea che per Adone ardeva. 
Dea di Pafo. 

Dea d’ Amatunta. 


VULCANO. : 


Zoppo Dio. 

Ii Dio diftorto. 

«Fabro adufto. 

Il divin Artiffa, 

Il Genitor d'Amore in Lenno. 





SEPTIEME TRAITÉE. 


DES MOTS IMPROPRES 
| ET INUSITEZ 


JL y'a dans la Langue Italienne pluficore Mots impro- 
res, qui n’ont lieu que parmi la Populace, & ceux 
qui n’ont point d'etude. 

On fe trompe fort de croire que c’eft à la Florence où 
Pon parle & prononce le mieux Fltalien : au contraire, 
c'eft un des lieux où la prononciation eft la plus rude & 
la plus mechante. La Cour y parle bien, & les Acade. 
miciens ; mais tout le refte a un mechant accent, & l’on 
ne prononce que du golier & du nez. 

que les Auteurs Florentins , tant Modernes, qu’An.. 
\ ciens ont ecrit eft du beau ftile; & ceft à ce propos que 
le Proverbe Italien dit au fujet de leur prononciation. 


Liugua Tofcana in bocca Romana. 
Il eft certain que les lieux où l’on parle le mieux, c'eft 


à Rome & à Sienne. C’eft pourquoi on dit: P 
i er 
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Per isstender parlar ber? Italiano, 
Bifogna ch'un Tofcan parli Romano. 


Cependant la Populace Romaine fait ordinairement une 
‘ faute au Pañlé Defini, c’eft qu'elle finit la premiere per. 
fonne du Pluriel de imparfait du Subjonétif en frmo. 


Exemple, 
nous aimames, ‘ amaffimo, 
nous es, e andaflimo. 
nous crûmes, Ceft mal dit, dna 
nous ecrivimes, Jcriveffimo. 


Il faut dire ænammo, andammo, credemmo, [crivem- 
mo s & ainfi de tous les autres Verbes. | 
Il ne faut pas dire non plus amare/fimo , credereffimo, & 

‘femblables, pour exprimer nous aimerions, nous croirions : 
mais ameremmo, crederemmo; & de même dans tous les 
Verbes au Tems Incertain. 
La premiere perfonne du Prefent au Pluriel doit étre 
terminée en iæ#o dans tous les Verbes fans aucune exe 
ion, ‘tant à l'indicatif, qu’à l’Imperatif, & au Sub- 
jon@if; & il faut abfolument dire amiamo, & che amia- 
mo ‘pour “exprimer nous aimons, & que nousaimions ; & 
de même abbiamo , fiamo, parliamo , crediamo , vediamo, 
dormiamo , capiamo, concepiamo , &c. & non pas avemo, 
Semo, parlamo, credemo, vedemo, dormimo, capimo, — 
concepimo , qui font des mots Calabrois & Napolitains :. 
aufquels , en y ajoûtant un S à la fin, on trouveroit hu- 
oamos, femos, parlamos, dormimos, &c. Les Romains ; 
manquent beaucoup en cela. 
Un Italien qui parle correctement, ne fuit pas des fau. 
tes fi groflieres. | 
Gardez vous bien de dire comme font les Florentins voi . 
dicevi, voi amavi , voi credevi, voi andavi & femblables; 
au lieu de voi dicevate, voi amavate, voi credevate, voi 
axdavate s parce que la terminaifon en vi ne fe met qu’a- 
vec #4 au Singulier; comme, #4 amavi, tu dicevi, 
ff Lifez les Auteurs qui ont écrit fur la pureté de la 
Langue Italienne, que j'ai citez à la fin de ce Traité, & 
tous ceux qui ont ecrit depuis qu'on a cominencé a par- 
ler Italien jufqu'à prefent, on verra qu'ils condamnent , 
voi avevi, voi amavi, qui eft une grande faute que font 
les Florentins, & ceux qui n’ont point d'etude, 
| a 
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La raifon en eft inconteftable; c’eft parce qu'il faut qu’il 
7 ait de la difference entre la feconde perfonne du Singu- 

ier, & la feconde du Pluriel. 

Pour convaincre ceux qui difent voi amavi, au lieu de 
voi amavate; voi dicevi au lieu de voi dicevate, voi ve. 
devate , &c. je n’alleguerai que la Remarque de Giacomo 
Pergamini, qui eft dans fon Livre intitule Trattato della 
Lingua Italiana ; où il dit fol. 173. /a feconda perfona 
dell’ Imperfetto nel namero del più, deve efler terminata 
in vate: comme, cartavate, dicevate. contra quefta 
terminazione ricevuta univerfalmente da Regolati Dicitoris . 
banno aluni moderni ufato di fcrivere , cantavi, vedevi, 
3/ che à manifeflo errore. 

Ferrante Longobardi dans fon Livre intitulé, i/ torto ed 
à dritto, condamne cette maniere de parler, comme im- 
pertinente. 

Par la même raifon que j'ai marquée ci. deflus , ne di- 
tes pas non plus voi amafli, voi credefti, voi vedeflis 
mais voi amafte, voi credefle , voi vedefie. ‘’ 

Pour dire xous lifons, nous reffons, nous difons , nos 
Jortons ; il faut dire Zeggéamo , rimaniama, diciatno, 
agfciarmo s efciamo; & cela par deux raifons inconte- 

es. : 


La premiere, parce qu'il n’y a que les Verbes termi4 
nez à l’Infinitif en care & en gare, comme cercare, pura 
are, qui prennent un è aux Tems & aux Perfonnes où ‘ 

lettre c ou g fe rencontre devant un e & un i; com-. 
me je l’ai deja dit. Ainfi les Verbes en ere &.en ire ne 
font point compris dans cette Regle. | 

La feconde, c’eft que /egbiamo vient de /egare, qui fio 
gnifie lier; & ainfi des autres. nr 

Ne dites pas non plus comme ceux de Lucques, io di. 
‘rebbi , io farebbi, io farebbi , pour exprimer je dirois, je 
ferois ; mais io direi, io farei, io farei. 

On ne doit pas ecrire ni dire amazo, cantono, ballo< 
no à la troifieme perfonne des Verbes de la premiere Con- 
jugaifon, qu’il faut tous terminer en ax0; c’eft pourquoi: 
ecrivez & dites amano, cantano, ballano, parce qu'il n’y 
a, que les Verbes en ere & en ire qui finiflent en ozo à 
la  sroifieme perfonne du Pluriel du Prefent de l’Indi. 
cœur. . . 

Avant que de finir cette feconde Partie il faut que je 
parle de trois chofes, dignes d’attention. La premiere re- 
garde la lettre H, la feconde la lettre Z emploie à la 

place 
7 


e 


| doute la raifon brdinaire de cette difference , C’eft à dire, 
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place de zi, & la troifieme regarde la Conjugdifon de 
tous les Verbes pour la premiere perfonne du Singulier 
de lImparfait de l’Indicatif. - Parlons de la premiere. « 

La difpute qu'il y a, au fujet de la lettre H, n’eft pas 
de petite confequence. Il s’agit de favoir fi l’on doit, ou 
fi lon ne doit pas la retrancher dans les mots, où l’on 
ne la prononce point, les uns pretendent qu'il ne faut 


.pas l'ôter, parce que en l'ôtant on rencontre des equi- 


voques dans plufieurs mots , & le Lecteur pourroit étre 
fouvent trompé par cette confufion. Par exemple, fi on 
ecrit fans H les mots bazzo ils ont & bamo hamecon, 
anno, ame , on ne fauroit les diftinguer de a#xo, année 


‘ & amo j'aime. La même difficulté fe rencontre dans quan- 


tite d’autres mots, mais il feroit trop long de les raporter ici. 
. Voyez à la page 26. ce que jai dit au fujet de l’ufage 
de la lettre H. . 
. Les autres ( de ce nombre font Meffieurs les Academi. 
Giens de la Crzfca) foûtiennent qu’il faut abfolument l’ò« 
ter. Leur railon eft fondée non feulement fur ce qu’ils 
croient être inutile de l’emploier dans les mots, où elle 
ne fe prononce pas, mais aufli fur ce qu’en l’emploiant 
fans neceflité, on ne fait qu’embaraffer Les Etrangers, &. 
fur tout les Allemans & les Suifles, qui fuivant la coù- 
tame qu’ils ont de la prononcer lors qu'ils la trouvent 
ecrite, la-prononcent aulli. en Italien; ce qu’on ne doit 
pourtant pas faire , fil’on veut prononcer comme il faut. 
La feconde chofe dont je me fuis propofé de parler re- 
garde la lettre =, emploiée au lieu de la lettre # fuivie 
de deux voïellès, dont la premiere .eft i dans les mots 
qui viennent du Latin, comme grazia, vitio, qu’on ecrit 
prefentement avec 3. Exemple: grazia, vizio. Il ya. 
quantité de perfonnes, qui condamnent ce changement; 
& qui pretendent qu'on doit ecrire ces mots avec £ com- 
me en Latin. Je trouve cependant qu'on a raifon de fe 
fervir de 3, parce qu'autrement on ne fauroit jamais bien 
prorioncer les mots en queftion. On dira, quil y a une 
regle qui veut que l'on prononce la fillabe gi devant une 
voielle comme s’il y avoit s au milieu. Exemple: grat- 


fia, vitfia; mais je demande , comment sonnoitra-t-on 


que l’on ne doit pas prononcer cette fillabe de la même ma- 
niere dans les mots #atio, natif, fimpatia, fimpathie, par. 
tio , il sen alla, & plufieurs autres? pourquoi ne doit-on 
pas dire smatfio, fimpatfia, partfio ? On apportera fans 


que 





| que ces mots ne viennent 
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s du Latin, ou que s’il yen a 
quelqu'un, qui foit tel, il cire fa premiere origine du Grec ; 
& qu'en Latin aufli on le prononce autrement que ceux 
qui font fimplement Latins. Cette raifon, quieft, peut. 


4 
. 


être, bonne en elle même, embaraffe beaucoup ceux, 


ui.ne fcavent point le Latin & qui ne font pas en etat 
avoir recours è l’Etimologie des mots. 


Je paffe prefentement à la troifieme difficulté qui regate 
de la premiere perfonne du Singulier de l’Imparfait de l’In- 
dicatif de tous les Verbes. Quant è ceci, on pourroit 
fuivre aveuglement la regle qu'on obferve communement 
aujourd’hui. Je veux dire, de la terminer en a & non 
as enos par exemple, on pourroit- mettre amavz au 
ieu de amavo; Cependant , à dire vrai, je ne fai pas par 
quelle raifon on voudroit faire ce changement, qui, felort 
moi, doit paffer plutot pour un abus que pour une regle: 
Si c’eft parce qu’on en trouve des exemples dans les bons 
Auteurs, c'eft ce me femble, leur imputer ce qu'on doit 
mettre plutot fur le compte des Imprimeurs. En effet, je 
ne faurois m’imaginer, qué Boccaccio, Villani, & plufieurs 
autres, Pour qui bien des gens ont un refpe&, qui va 
prefque a l’Idolatrie, aient jamais pù s’avifer de fe fervit 
e la troifieme perfonne au lieu de la premiere. Je ne 
croirai jamais qu’ils aient voulu introduire cet abus, fi ce 
n'eft par hazard en Poéfie, où la rime & la mefure du vers 
excufent quantité de mots , que l’on ne fouffre pas dans 
la Profe. Dans cette croïance je foûtiendrai toujours qu'il 
faut fe fervir de la terminaifon o & non pas en a, jufqu'à 
ce que lon me donne une raifon, qui autorife ce chan. 
ement. Jufqu’à prefent je n’en ai trouvé aucune dans 
fes meilleurs livres, & ceux qui foûtiennent que l’on doit. 
dire amava, aveva, @&c. au lieu de amavo, avevo, &c. 
ne fauroient m’apporter d’autre raifon que celle-ci ; c’eft à 
dire, que quelquefois on trouve cette inaniere de parler 
dans les bons Auteurs; & fur cela ils fe contentent de 
prononcer hardiment que amavo, avevo, &c. font des 
mots bas, & qu'il n’y a que le menu peuple qui s’en fert. 
Quant à moi, je trouve tout le contraire, & je fuis 
perfuadé que les mots ‘amava, aveva, &c. conviennent 
mieux au peuple qu'aux gens de lettres, parce que ne je 
faurois m'imaginer que des gens, qui doivent être plus 
éclairez que les autres, puiflent foûtenir une maniere de 
parier qui eft tout à fait contraire au bon fens. D’ailleurs, 
il y a trois raifons qui me font parler de la forte. La . 
. Q premiee 
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premiere eft que, dans tous les Verbes pour quel tems 
que ce foit, je ne trouve pas qu’on ait jamais emploié la 
troifieme perfonne pour la premiere. La feconde raifon 
.eft que ce changement caufe une equivoque dans le dif- 
cours, ce qu’on doit toujours éviter avec foin. La troi- 
fieme & la derniere, qui me paroit decifive pour ceux qui 
deferent tant à l’autorité des Auteurs du premier ordre, 
eft que, puis qu’on trouve fouvent dans lai ouvrages 
l'une & l’autre terminaifon, & que l’on ne veut pas accor. 
der que ce font des fautes d'impreflion; c’eft pour le 
moins une preuve , qu’ils les trouvoient egalement bone 
nes, puifqu'ils ne pouvoient emploier amavo, que l’on 
veut aujourd’hui profcrire , fans fonger à amava, qu’ils 
auroient fans doute emploié par tout, s’il leur avoit pa- 
zu meilleur: Ces raifons me feront toujours donner les 
mains à celle des deux terminaifons , qui n’a pas les in. 
conveniens de l’autre. Au refte , fi l’on veut fe fervir de 
‘ la terminaifon en a plutot que de celle en a, que l’on y 
mettre du moins le pronom perfonnel îo, afin d’ôter le. 
quivoque , dont je viens de parler. | 
f£ Tous les meilleurs Auteurs Italiens, comme Boccac. 
cio, Villani, Guarini, Gaza, &c. fe font fervis de ama. 
va pour amavo. Ces autoritez fuffifent , non pour con- 
damner le Sieur VENERONI, mais pour faire voir 
qu’on peut dire & écrire l’un & l’autre. 


Fin de la Seconde Partie. 
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TROISIEME PARTIE. 
CONTENANT 


x Les Noms les plus neceffaires à firooî. 
a. Les Verbes les plus ufitez, dans le Difcours. 
3. Les Dialogues familiers, 
4. Les manieres de parler, qui font la delicate 
de cette Langue. 
S. Plufieurs Hiforiettes, bons Mots & Semences 


de differens Auteurs, & les meilleurs Pro- 
verbes Italiens. 


6. Les belles Penfées des Poëtes Italiens. . 

7. Les différentes Inferiptions , & les qualirez dont 
on fe fert dans les Lettres Italiennes. 

8. Quelques Lettres marchandes, & de Givikté. 
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I, 
ERA KARA 


RECUEIL 
DES NOMS 


LES PLUS NECESSAIRES 
POUR PARLER. 


‘PAR LE SIEUR 
DE VENÉRONI. 





Du Ciel, €3 des Elemens. Del Cielo, e degli Elementi, 


Dieu, . Dio, Iddio, 
Fe Chris | | Giefi HE 
e prit, : . o Spirito Santo. 

hT nn \ la Trinità. 

la Vierge” la Vergine. 

les Anges, | gli Angeli, 

les Arcanges, gli Arcangeli. 
les Saints, —— 1 Santi. 

les Bien-heureux, i Beati, 

le Ciel, il Cielo, 

le Paradis, . # Paradifo. 

PEnfer, - | PInferno. 

le Purgatoire, il Purgatorio. 
les Diabless - î Diavoli. 

le feu, il fuoco. 

Pair, Paria. 

la terre, la terra. 

la DICI, i mare. 


le So. 
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le Soleil, : äl Sole. 

la Lune, la Luna. 

les Etoiles, le Stelle. 

les raions, i raggi. 

les nués, de nuvole. 

le vent, il vento. 

la pluié, la pioggia. 

le tonnere, il tuono. 

l’eclair, il baleno, il lampe. 

la grêle, la grandine. 

la foudre, il fulmine, 

la neige, la neve. 

la gelée, il gelo. 

la glace, il ghiaccio. 

le verglas, il gela. vermi, - 
la rofée, la rugiada. 

le brouillard, la nebbia. 

le tremblement deterre, i/ terremoto. 

le deluge, si diluvio. 

le chaud, il caldo. 

le froid, il freddo. 

Du tems €53 des Shifons. Del Tempoe delle Stagioni. 
Le jour, 1! giorno. " 
la nuit, la notte. 
le midi, il mezzo di. 

la minuit, la mezza notte. 

le matin, la, mattina, ; 

le foir, ° _ da era. Di 

une heure, —’ ne OPA TTT T 


un quart d'heure, 
une demi-heure, 
trois quarts d'heure, | 


un quarto d'ora. 
una mezz'ora. 
, tre quarti dora. 


aujourd'hui, ‘oggi MESE NI 

hier, jeri oo eee 
demain, domazi , dimani. n LI 
avant hier, jeri Paltro , Paliro jeri. 
après demain, ‘pofdomani. 

ce foir, Sa Jera. mais mieux fufa 
ce matin,, a mattina, { ra & quefta matine, 
aprés diné, . ‘dopo pranzo... 
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après funi. } dopo cena. I 
une femaine, una fettimana. 

un mois, un mele. 

un af, UST AIITIO. x 

un moment, un INVINENTO. 

le Printems, la Primavera. 
PEté, la fate. 

l’Automne, PAutunnzo. , 
l’Hiver, . Pinverno, il Verna 
jour de fête, giorno di fefta. 

our ouvrier, giorno di lavoro. 

I° point du jour. zl far del Sole. 

le coucher du Soleil, îl tramoutar del Sole. 
Paurore, Paurora. 


Les jours de la Semain. 














I giorni della fettimana. 








Lundi, Lunedì. Vendredi, - Venerdì. 
Mardi, Marteilì. Samedi, Sabato. 
Mercredi, —Mercordì. Dimanche, Domenica. 
Jeudi, .. _ Giovedì. — 
-. Les Moss. ©» . «I Mef. 
Janvier, Gennajo. Juillet, Luglio, 
Fevrier, Febbrajo. Août, Agoft 
ars, Marx. ‘ Septembre, PNR 
Avril, Aprile: © © Ottob bre, Ottobre. 
Mai, Maggîo.'’ Novembre, Novembre. 
Juin, Giugno Décembre, Decembre. 
Les Fetes de l'année, : . Le Fefte delPanne. 
Le jour de l'an, ” ” d 54 capo L'anno. | 
le premier jour de lan, ‘al primo giormo dell’anno. 
le jour des Rais,. : - ‘ £/ giorno deîRe, PEpifania, 
la Chandeleur, ‘da Candelora 
la nn da Purificazione. 
ar 2, “21 Carnevale.‘ 
le: Car mes | n la Quarefima. 


les Quatre tems, ‘ 
da Semaine Sainte, 


le Quattro tempora. 
“la Settimaza Santa. le 


‘les 
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. le Dimanche des Rameaux, 


le Vendredi Saint, 

‘le jour de Pâques, | 

la Quali imodo, 
tions, 

l’Afcenfion, 

la Pentecôte, 

la Féte Dieu, 

S. Jean. 

la Touffaints, 

le j jour de Trepañlez, 

Noël, . 

la veille, 

la moiffon, : 

les vendanges, 





Des Dignites Ecchfiaftiques. 


Le Pape, n 

un Cardinal, *. 
un Patriarche, 

un Archevéque. 

un Evéque, : 
un Legat, . 

un Vice-Legat, © 

un Nonce, 

un Prelat, 

un Commandeur, 
un Abbé, 

une Abbeffé, : 

un Prieur, 

un Sous-Prieun: me. 
un Recteur 

un Gardien, 

un Provincial; 

un Definiteur, 

un General, . 
un Vicaire, OX 
un Grand. Vicaie, 

un Doien, : 

un Archidiacre, : 

un Chanoine, 

un Archiprétre;. 


° 0 
À La , 





la Domenica delle Palme. 
il Venerdì Santo. 

il giorno di Pafqua. 

la Domenica in albòs.- 

le Rogazioni. 

P Afcenfione. 

la Pentecofte. 

la Fefta del Corpus Domini, 
San Giovanni. . 
la Fefla di tutti Santi. - 
il giorno de’ Morti, . . 


Natale, le fefte di Natale. 
. davigilia. 
da mietitura, melle, 


le vertdemmie. 





Kai ' 


Delle Dignità Eccleftaftiche. 


Il Papa, | «> | 
un Cardinale. 0 0.0 
un Patriarca. 7° "8 
sur Arcivefcavo. 10 
un Vefcovo. Ò 
un Legato. ° 
un Vice-Degato. 00" 
un Nunzio. Ta 
un Prelato. + NE 
#1 Commendatore. ii 
un Abate. RA 
una Badelfa.  : 
us Priore. 00 
un Sotto Priore. il. ..: 
“2122. Rettore. 
un Guardiano. 
un Provinciale. | |< «i 
un Definitore. 
un Generale. vt. 
un Vicario. _, =" 
un Vicario Generale: : : 
an Decano. 
un Arcidiacono. . : 
un Canonico. . + . 
«un Arciprète. Lis 
Q 4 un Pré. 
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un Prétre, 

un Chapelain, 
un Aumônier, 
un Cure, 

un Predicateur, 
un Diacre, 

un Soû-Diacre, 
pu Sacriftain, 
un Clerc, 

un Muficien, 





LA 
Ch] ’: 


un Prete. 

un Capellano. 

un Elemofiniere , Capellano. 
un Curato, us Paroco.f 
un Predicatore. 

un Diacono. 

an Sudiliacono. 

un Sagreftano. 

un Chierico, ou Cherico. 
un Mufico. 








Noms des chofes que lon eft le plus accou- 


tume de manger. 


de la viande, n 
du poiflon, .;.-._ 
du bouill,, - | 
‘du rôti, | 

un morceau de pain, 
un pàté, 

une tranche de pâté, 
une foupe, 

un bouillon, 

une falade, .. 

une fauce, 

un ragoût, 

du deffert, 

du fromage, 


an boccone di pane. 
un pafticcio. 


una fetta di pafticcio, 


un infalata, 

una falfa. 

un guazzetto, QU intisgolo. 
delle frutta. 

del fromaggio. 





Le couvert de la sable. . L'apparecchio della tavola. 


, La table, 

une chaife, 

la nappe, 

la ferviette, 
un couteau, : 
une fourchette, 
une cuilliere, 


La tavola. 
una fedia. 
la tovaglia. 
la falvietta, 
an coltello. 


una forchetta. . 
sn cucchiaio, cucchuavi 
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une affiette, un tondo. 

un plat, zen piatto. 

une faliere, una faliera. 

un Chandelier, un candeliere. 
une chandelle, una candela. , 
les mouchettes, lo fmoccolatojo. 
un rechaud, ano fcaldavivande, 
un baflin, = wn bacile. | 
un aiguiere, un mefciroba. 

un pot à l'eau, un boccale. 

une verre, | un bicchieres- 

une bouteille, un fiafco. 

une tafle, © na tazza. 
une. foûcoupe, una fottocoppa. 
une ecuelle, una fcodella, 

une fauciere, , uno fcodellino. > 
un effuie-main, no fciuga i 
un couvert. una pofata. 

un fervice, ' un ‘vizio. 

la corbeille à porter le couvert. i/ cefforze, la cefia. 
un demi feptier, . una mezza foglietta. 
une chopine, ©’ una foglietta. 

une pinte, un quartuccio. 


un pot, un boccale, 











Ce que lon mange à table Quel che fi mangia a tavo. 
pour le bouilli, La per l’aleffo. 





Du bœuf, Della vaccina , del bue. 
. du mouton, del caftrato. 
du veau, della vitella, del vitello. 
de l’agneau, del” agnello. 

un: poule, sea gallina, 

un cocg, | un gallo. 

Pour les entrées. Per gli antipafti. 

Un hacchis, . Un manicaretto. 

ude fricaffée, ana fracafea, ou fricaffea. 
un haricot, un guazetto. 

une etuvée, | uno flufato. 


des beatilles, Ù delle animelle, 
Qs ris de 
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ris de veau. 

des andouillettes, 

une tourte, 

des petits pâtez. 

du jambon, 

des fauciffes, 

un fauciffon de Bolo- 


€, 
du Tondin; 
du foie, 
des raves, 
un melon, 


PR { @@ . 
Ce que Pon fait rotir. 


Un Chapon, 

les poulets, 

les pigeonneaux, 

les becaffes, 

les perdrix, 

les grives, 

les alouéttes, 

les cailles, 

les faifans, 

un dindon, 

un oie, 

un oifon, 
un canard, 

un lievre, 

un lapin, 

un porc, _. 
le cochon de lait, 
le fanglier, 

‘Je cerf, 

une eclanche, 

une longe de veau, 
une epaule de mouton, 
un aloiau, 

‘le gibier, 


animella di vitello. 

delle polpette. 

una croftata. 

de’ pafticcetti. : 

del prefciutto. 

delle faificcie, | 

una mortadella, un falcicciotte 
t Bologna. 

del fanguimaccio. 4° 

del fegato. tort 

delle: radici. 


. na melone. 


deri 





Quel che fi fa arroftire. 
Un cappone. 
i polari 
à piccioni. 


‘le bercaccie. ; 


le pernici. : 
î tordi. 


«Te loulole. 


le quaglie. 

i fagiani. 

un gallinaccio. 

UN OCA. 

un paparo ou papere. Louvt . 
un anitra. corto ; 

una lepre ou un lepre. - 
an coniglio. 

372 porco. 

an porchetta. 

il cinghiale. 


. II core, - 


un cofciotto. 


.un lombo di vitello. 


una fpalletta di caftrato. . 
una braggiuola 
il [elvaggiume. 


Pour 


| vaccina. — 
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Pour alfaifonner les viandes, Per condire le vivande. 








Du fel, Del Sale. 
du poivre, del pepe. 
de ‘huile, del olio ou oglio. 
du vinaigre, . del aceto. 
du verjus, | del” agrefto. 
de ta moutarde, della moftarda. . 
des clous de girofle, dei garofani. 
de la canelle, della cannella. 
des capres, ; dei cappari. cl 
du laurier, del (ab 
es champignons, dei funghi. 
des truffa, si * dei tartufoli. 
des oignons, delle cipolle. 
des echalottes, degli fcalogni ou delle fcalogne. 
un ail, an aglio. 
du lard, del lardo. 
des oranges, dei merangoli, naranci. 
des citrons, dei limoni. 
du perfil, del” erbetta. 
des ciboulles, . delle cipolette. . | # 
des pignons, . dei pignuoli. 
des ceufs, delle uova. 
. . Pour la falade. . Per linfalta. 
Des herbes, Del erbe. 
de la chicorée, del” indivia. ° 
de la laitué, dela lattuga. 
du felleri, de felleri ou fedaui. 
du cerfeuil, del cerfoglio. 
du creflon, . ‘del crefcione. 
* fee Res RR 
Pour les jours maigres. Per i giorni magri. 
‘ Du beurre, Del butirro. 
du lait, del latte. 
des ceufs, delle uova. 


des ceufs è la coque, .. delle uova da bere. 
des 


2$2 


une omelette, 
du poiffon, 
des ecriviffes, 
un brochet, 
une carpe, 
une truite, 
une fole, 
une anguille, 
une tanche, . 
un efturgeon, 
un hareng, 

‘ des huitres, 
du faumon, 
de la morué, 
des anchois, 
des pois, 

des féves, 
des epinars, 
des artichaux, 
des afperges, 
des choux, 


des broques de choux, 
des choux fleurs, 


du fenouil, 
du ris, 

des cardes, 
des beteraves, 
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des œufs pochez, - 


delle uova affogate «© — | 
sona js ï 
del pejce. 

dei gamberi. url” 

ws luccio. 

zx Carpio, un pefce regina. 

una trota. i 

una linguattola, una fogliola. 

un’ anguilla, 

una tinca. 

uno fiorione.. 


un aringa. 
del” oftriche. count, 
del faluone, 


del merluzzo. 


del” acciughe, delle alici. 

dei pifelli. 

delle fave. .- 

degli fpinaci. 

dei carciofoli ou carciofi. 

degli fharagi. t 

dei cavoli, 

dei broccoli. 


————___Ém—mzm—S*-—_______————_T—1ÌÈ___oasmia 


Pour le defert. 


Des pommes, 
des poires, 
des péches, 
des abricots, 
«des -cerifes, 
des bigareaux, 


des cerifes griottes, 


des grofeilles, 
des figues, 
des prunes, 


des framboifes, 


des raifins: - 


dei cavoli fiori. . ‘ 
del finocchio. è | 
del rio. 
dei cardi. 
delle bietole roffe. 
Per le frutta. 
Delle mele, de pomi ou delle pome, 
delle pere. 
delle perfiche, dei peyfici. 
dei bricocoli, delle abbicocce. ” 


delle ciriege , ou dele cerafe... - 
de garfacnoni, 
delle ciltiole cart è 
delP uvafpina, 
dei fichi. 
delle fufine ou brugne. 
angeliche, more di rovo. 
delle uve, . 

| du bi. 
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du bifcuit, 

du maflepain, 7 
des bignets, 
une tarte, 

des dragées, 
des confitures, 
des noix, 

des noifettes, 
des marons, 
des chataignes, 
des amandes, 
des nefles, 

des cormes, 


des grenades, 
des anges de Portugal, 
des olives, 


del bifcotto. 
del AN, 
delle fritelle. 
una torta. 
dei guccherini. 
dei confetti. 
delle noci. 
delle nocciole, 
dei pire 

e caflagne. 
delle mandole. 
delle nefpole. 
delle forbe. 
delle more. 
delle cotogne. 
delle melagrane. 
dei merañgohi di Portogalle. 
delle ulive. 





Degrez de parenti. 


Le pere, 

la mere, 

le grand-pere, 

la grand-mere, 
le pere du grand-pere. 
la mere de la grand.mere. 
le fils. | 


le neveu, 

la niece, 

le petit-neveu, 

la petite-niece, 

le coufin, 

la coufine, 

le coulin-germain, 
la coufine - germaine, 


Gradi di parentado. 


3) padre. 
la madre. 
il nonno cu lAvo. 
la nonna ou } Ava. 
il bifnonnd , il bifavo. 
la bifnonna, la bifava, : 
il figlio. 
la figlia, 
il fratello. 
la forella. 
il primogenito. 
il cadetto. 
il zio. 
la zia, 
3) nipote. 
la nipote. 
il pronipote. 
la pronipote. 
il cugino. 
la cugina. 
il fratel cugino. 
la forella cugina. 
le beau- 


x 
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‘le beau -frere, 


la belle - fœur, 
le beau-pre, 
la belle mere, 
le beau-fils, 

la belle fille, 
le gendre, 
la bru, 


la petite fille, 


les peres & meres, 


l’epoux, 
l’epoufe, 
chere-moitié, 


‘le frere uterin, 


le bâtard, 

le compere, , 
la commere, — 
le filleul, 

la filleule, 

le: parain, 

la marraine, , 
une accouchee, 
la nourrifle, 
la fage-femme, 
le parent, 

la parente, 


une veuve, 
Pheritier, 

Pheritiere, 
le pupille» 
a 1116, 
und alliance, 
le mariage, 


tes fiançailles, 
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i Te 
O 0. 

la fpofa. 

conforte, mafc. f3 fem. 

il fratello uterino. 

il figlio naturale, baflardo, 

il compare. 

la comare. ui 

Ù fi lioccio s figlio del battefimo. 
a figlioccia. 

il fantolo. court 

la fantola. | 

una donna di parto. 

Ja balia. © 


‘ da levatrice, la mammana © 


1] parente. 

fa parente. 
Pamicò. 
l'amica. 

il nemico. 

la nemica. 
un vedovo. 
una vedova, È 
Perede. 

la erede. 

2 pupillo. 

la pupilla, 

un parentado. 
il matrimonio. 


lo fpofalizio. 





un 
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nd 


Des etats de Phomme £3 de 
la femme. 


L'homme, 

la femme, 

un homme âge, 
une femme âgée. 
un vieillard, 

une vieille, 

un jeune homme, 
une jeune femme, 
le galand, 

la maitrefle, 

le mari, 

la femme, 

petit enfant, 


une vierge, 

le maitre, 

la maitrefte, 

le valet, 

la fervante, 

le bourgeois, \ 
le paifan, | 
Petranger, 

Jeux; 

un flou, 

un voleur, 





Ce qu'il faut s’ha- 
f biller, peer 


Un habit, 

le chapeau, 
les bords, 

le cordon, 

la perruque, 
la cravatte, © 
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Degli ftati dell’ uomo, e del- 
la donna. 
Luo 
la donna. ‘ 


sino uomo attempato. 
una ionna ascempara. 
un vecchio. 


. una vecchia. 
un giovane. court 


usa giovane. 

il damo , il drude. 

la dama. 

il marito. 

la moglie. 

un bambino, un putto. 

UN YALLAZZO. 

UN YALLAZZINO, 
anciullina. 

una sitella. 

una vergine. 

Ù padrone. , | 

a padrona. * 

il Jervo. \ 

la ferva. 

îl cittadino. 

il contadino. 

il foraftiero » foraftiere. 

un barone. 

un monello, sn mariuolo. 

un ladro. 


————__—_—_—_—_—_______k__ -—=&@@< 


el che bifogna 
Qu veltizti. o pei 


Un veftito, un babito. crt 
4] cappello. 

le falde, le ale. 
/ cordone. 

la parrucca, 
la fravaiia. 


le rabat, 
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le rabat, — 

le manteau, 

le pourpoint, 

le jufte-au-corps, 
le haut-de-chauffes, 
le caleçon, 

les bas, 

les chauffettes, 
les chauffons, 
les fouliers, 

les pantoufles, 
la chemife, 

la camifolle, 

la vette, 

la manche, 

les manchettes, 
le bonnet, 

la calotte, 


la robbe de chambre, 


la poche, - 
la pochette, 





o 9 - 
Avec les babits, il faut. 


Des rubans, 
‘des dentelles, 


un bouquet de plumes, 


des boutons, 

des boutonnieres, 
de la frange, 
des gants, su 
des eguillettes; “ 
un mouchoir, 
un chapelet, 
une montre, 

un manchon, 

des boucles, 

des jarretieres, 
une hague, 

‘Un peigne, 

des heures, 





il collare. 

il mantello ou ferrajole. 

1) giubbone. 

il gjuftacore. 

i calzoni. 

à fottocalzoni. 

le calzette. 

le fottocalzette. 

gli Jcarpimi. 

le carpe. 

le pianelle. 

la camicia, ou camifcia. 

la camiciola, ou camifciola. 

la vefle. n 

la masucia. 

le manichette. 

la berxetta, il berrettino. 

da caffita ,» da berretta. 

la siharra, la vefle da camera 
ou di camera. 

la faccoccia, la tafca.' 

il borfellino. 





Con i veftiti, bifogna. 


Delle fettuccie ou de naftri. 
de merletti ou trine. 

una fennachiera, un pennacbio. 
dei bottoni. . 

delle botonniere, occhielli, afole. 


della frangia, della trina. 


dei guanti. 

delle ftringhe, 

un fazzoletto. 

una corona. 

una moftra; an: orologio. 
un manicotto, 

delle fibbie. 

delle legaccie ; dei ligacci. 
un anello. 

204 pettine. 

un ufizio où uffiziolo. 
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Pour ceux qui mentens Per quei che montano 
a cavallo. 





L’épée, La 
lc baudrier, il pendone 
le ceinturon, il certurone , batticulo, 
les piftolets, de piftole. 
ride, la briglia, 
la felle, la fella. 
les etri le faffe 
le fouét, la frufia. 
la gaule, la Dacbette, 
Jes bottes, gli fiivali. 
les eperons, gli fperoni. 
‘mollette d’eperons, rotella. 
tige, . | la gamba, 
le talon, il calcagno. 
Pour les femmes. . Perle donne. , 
La coëffe. ‘ La cuffia ou fcuffa. 
la jupe, la gonnela. 
ele corps de robbe, il buffo. * 
le tablier, il grembiale, sinale. 
le peignofs, ‘Faccapatojo, la mantelina. 
le mafque, la mafchera. € 
le voile, il velo. 
’echarpe, : la fciarpa, il velo 
le mouchoir, dl weletto. 
un colier de perles, sn vezzo di perle, ux filo di perle. 
une chaine d’or, ana collana d'ore, 
les pendans doreilles, gli orecchixi. 
les frifons, £ ricci. 
le bourlet, il cartone. 
l’eventail, il ventaglio. 
le bufc, —* . fa fiecca. 
les bracelets, gli fmarigli. | 
la toilette, apparecchiatojo, 
les epingles, - gli fpilli , le fpille: 
le peloton, cevvi-4/ gomitolo , 
| les cifeaux, de forbici. 
le dé, (0  ditale 


SOS ET 
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.-le fil, 
le fard, 
les mouches, 


eaux de fenteurs, 
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il filo. 

il lifcio. 

i nei, le mofche. 
acque odorifere. 





de la poudre, della polvere. 
l’éguille de tete. lo fpillo di tefta. 
la coéffure, l'acconciatura di cape, 
la boëte, la fcattolla. 
des pierreries, delle gioje, gioje. i 
1jou, un giojello, giojello. 
un diamant, un diamante. | 
une emeraude, uno fmeraldo. 
un rubis, un rubino. 
‘ . une perle, ‘sna perla. 

un curedent, sn0 fiuzzicadenti , Où curadenti 
de la toile, della tela. ‘ 
la quenouille, da rocca, la comocchia. 
le fufeau, il fufo. 
la foie, la feta. 

fa laine, la lana. 
de l’empois, del’ amido. € 
du favon, del Japone. 

1 l a cio , lo Siuccio. 
Des parties du corps. Delle parti del corpo. 

La tete. La tefla, il c 
le vifage, il vio, il volio. 
le front, - - da one ou il fronte. 
les yeux, ‘ gli occhi. 
les fourcils. e ciglia. 
les paupieres, le paibebre, 

* Ja prunelle, la pupilla. 
les oreilles, gli orecchi, le orechia. 
les cheveux, 2 capelli. 
les temples, le tempia. 
les joues, le guancie, le gote. 

de nez, —. « 3] nafo. 
les narines, le narici. 
la barbe, la barba. 
la bouche, . la bocca. 
les dents, î denti. 
la langue, la lingua. 
les levres, le labbra. 


le pa- 
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le is 

les Palaia. ches 
le menton, 

le col oz le copy 


la poitrine, 
les tetons, 
le ventre, 

les còtes, 

le nombril, 

le bas ventre, 
les feffes, 


les genoux, 
la jambe, _ —. 
le gras de la jambe, 
la cheville du pic, 
le col du pie, 
le ni 
le talon, 
la mine, 
le teint, 
l'air, 
le port, 
l’embonpoint, 
la maigreur, 
la demarche, 
le geite, 
le cerveau, 
le fang, 
les veines, 
les arteres, 
es nerfs, 


les mufcles, 


3/ palato. 
le bafette, ou baffi. 
sl mento. 


la polpa della gamba. 
Ja Pace del piede, 

il collo del piede. 

3/ piede. 

è! calcagno. 


la magrezza. 
la flatura, la vita. 
Pandatura, 
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la peau, 
. le cœur, 
le foie, 
le poumon, 
les boiaux, 
la veflie, 
le fiel, n. 
la falive, 1. 
le crachat, 
la fueur, i. 
la toux, ù 
le rhùme, 
l’haleine, 
la voix, 
. Ja parole, 

le foùpir e 
la vûé, 
l’ouîe, 
l’odorat; 
le goût, 
le fentiment, 


—"_______ 
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Pencre, 
Pécritoire, 
le canif,. . 
la fiffelle, 
la poudre, , ’ 
le poudrier, 
la cire, 

le cachet, 
la lettre, 
Je billet, 
l'écriture, 
es .Î 





UEIL 


la pelle. . o } 
il cuore. . “ 
il fegato. court 
î/ polmone, 

le budella, 


lodorato. 


* 2 guflo. | | 
. il Frsimente; 


| Per ftudiare. 


Il gabipetto. 
il libro. 





_ da carta. 


dI pirata, quaterno. 
il foglio. 
la pagina. cur 
la flecca da ‘piegare, 
la coperta del libro. 
la penna. 
Pinchioftro. 
1 calamaro. 
il temperino. 
lo JPago. 
Ja polvere, 
il polverino. 
la cera. 
il figillo. 
la lettera. 
1) biglietto , bollettimo. 
la fcrittura. , 
| les 
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les tablettes, 

le parchemin, 

le craïon, 

la leçon, : 

la traduction, 

le theme, . 
un porte - feuille, 





Anftrumens de Mufique. 


Un violin, 

une viole, 

une flûte, 

un flageolet, 

une cornemufe, & mufette, 
un haut - bois, 
une guittare, 

un claveflin, 
une épinette, 
un luth, 

une harpe, 
l'orgue, 

la trompette, - 
le tambour, 


* una chitarra. PTE 


una 


bf 
il ricordo, la mentiria. ‘ | 


‘ sa cartella. 





Stromenti di Mufica. 
Un violino. 


‘ una viola. 


un flauto. 
un vue 7 olo. cut 


pogua. 
me] oboe ou piva, *’ 


uN clavicembalo. CAUAT i 
Spinetta. to 
. un liuto. e3 i 
un’ arpa. ot 
, Porgano. cout à È 
la trombetta, tromba 
à tamburo. 


Dì DI Pi , 
e =: tt re è ve 





Des parties de la maifon. 


La maifon, 
porte, - 
la chambre, 
l’ariti-chambre, 
la falle, 

le cabinet, 

la fenêtre, 

les vitres, 

les chaflis de papiet | 
la cuifine, 

la cour, 

le puis, 
Pécurie, 

la cave, 
Vefcalier, 

les degrez, 

le jardin, 


Que 


Delle parti della TR | 
La cafa. € 7 


. la porta. --- - < oe- e » v, -—® 


la camera. 

Panticamera. 
la fala. 
il gabinetto. Lodi 
la fineftra. ter 
le invitriate. I cei 


‘de impannate. 


la cucina. £ 





°° le toit, 
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Ja fontaine, ... 
la depenfe, 

le premier appartement, 
e fecond appartement, 
la terraffe, PP o 

le grenier, 


les tuilles, 

les gouttieres, 
la muraille, 
la cheminee, 
Jes briques, 
le plancher, 
Ja remife, 


° « le four, 


la poutre, . 
les Holives, 
les planches, 
les lieux, 
l’enfeigne, 

le loîen, 

e plâtre, . 
la chaux, : 

la grange, 

le marbre, 


la pierre, 
le cotombier,  : 
le poulailler, 





nn, 


Les meubles de la chambre, 
La tapifferie, 


le matelas, 
le lit de plume, 
la paillaffe, 

. le chevet, 

le ciel du lit, 

les rideaux, 

la bonne grace, 
la couverture, 
l’oreiller, i 


LI 
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la fontana. 
la difpenza. 
Îl primo appartamento. 
il fecondo appartamento, 
il terrazzo. 


‘il granajo, il Soffitta. 
. # tetto. 


le tegole. 
le groudaje. 


3 miro. 


de tavole, ou il trave. 

il neceffaino» il cacatoje. 

Pinfegna®r"* | 

la pigione, 

3) gelfo. 

la calcina. 

Paja. 

il marnio. 

la pietra. 

îl colombajo. 

5) pollajo. 

DO VITTO | 
I mobili della camera. 

La tapezzeria. 

lo fpecchio. 

il letto. 

le lenzuola. 

il materazzo. 

la coltre ou coltricte 

il pagliariccio. 

il capezzale, 

il cielo del letto. 

le cortine. 

le bandinelle. 

la coperta. 

il guanciale. 


les tringles 
la ruelle i 
le bois de lit, 
la baffinoire, 


le pot de chambre, 
la chaife percée, 


les tableaux, 
la bordure, 


le coffre fort, 
le bahut, 

la caffette, 
un luftre, 
la broderie, 
la peinture, 
la dorure, 
la fculpture, 
un bufte, 
un piedeftal, 
un vafe, 
une cage, 
un oifeau, 
un portrait, 


‘mm SSIS 
Ce que Pon trouve autour 
de la cheminée. 


La porcelaine, 


la cendre, 


Pâtre , le foyer, 


un tifon, 
une bùche, 


(o 


du lit, 
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le verghe. uu 
do fpazio ch’ é dietro al letto. 


la lettiera. 

lo fcaldaletto. 
Porinale: 

la feggetta. 

3 quadri. i 

la cornice. “ 

le fedie. 

la fedia d'appoggio. 


la tavola, 
il tappeto. bey 


an valo. ; 
una gabbta. . 

un uccello. 

un ritratto. 





Quelche fi trova intorno al 
° cammmo. 00 


La porcellana. ’’ 


3 
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l'eviet, 


le torchon, 
la lavette, 





— Ce que lon trouve dans 
i da cave. — 

Un tonneau, 

un baril, 

un entonnoir, 

un cerceau, . 

la fontaine du tonneau, 

la broche du tonneau, 

le bondori, . 

le foret, 

la douve, 

la lie, 

le vin, 

la biere, 

l’hipocras,- - 

cidre, 

vin vieux, 

vin nouveau, 

vin rouge,” 

vin blanc, 

vin clairet, 

vin trouble, 

vin tourné, | 

vinaigre, . 

vin doux, 

un marteau, 

percer un tonneau, 

tirer du vin, 





Ce que Pon trouve autour 
T° de la porte. — 
La clef, 


la ferrure, 
le vertouil, 


en 
€ © | 
les gardes de la ferrure, .. 


4 





lo fciacquatojo. 
la fcopa. 
lo ftraccio. 


lo ftrofimaccio. 





Quel che fi trova nelle ‘ 
| cantina. 


Una botte. \ 
sex barile. 
un imbottatoje. 


un cerchio. 


da canna. 


la fpina. 
3) turaccio. 


il trivello , trivellino. 


la doga. 

la feccia. 

il vino. 

i por 
ippocral]o. . 

mofto di pomi. 


. vin vecchio. 


din NUOVO. 
vin roffo. 
vin bianco. 
vin chiaretto. 


metter mano adusa botte. 
favar vin0. 





Quel che fi trova intor- 
no alla porta. 


La chiave. 
la ferratura. 
il catenaccio, 
il falifcendi. 
il chiaviflello. 
i rifcontri. 


Rs le mac 





la charette, 


266 R ECUEIL 
le marteau, _'$lbattitojo ou mazzapiechie. 
« la fonnete, da campanella. 
, la flanga. 
le feuil, il foglio. 
les gonds, i gangheri. 
Ce me, Pon trouve dans Quel che fi trova nella 
Pecurie. ftalla. , 
Le foin, Il fieno. 
J'avoine, — la biada. 
la paille, la paglia. 
le ratelier, la raftelliera. 
Pauge, 
le on, la femola , la crufca. 
le peigne, il pettine. 
l'ettlle, la frriglia. 
le crible, il vaglio, il crivello. 
la bride, la briglia. 
la felle, la (ella. 
le poitrail, il pettorale. 
la croupiere, - la groppiera. 
Jes fangles, cingie. 
la cheville, i! cavicchio. 
le clou, il chiodo. 
l’argon, Parcione. 
le licou, la cavezza. 
le valet d’écurie, il mozzo di fille | 
les chevaux, i cavalli. 
le caroffe, la cavrozza. 
le chariot, îl carro. 
la carretta. 





Ce que Pon trouve dans le 
jardin , les fleurs 69° 


les arbres. 


Un efpalier, 
une treille, 
une rofe. : 
un jafmin, 
des œillets, 
des tulipes, 
des li 


Qui che fi trova nel giar- 
dino, i fiori, e gli al. 
beri. …. 


Una fpalliera. 

una tas 

sa rofa 

zm gelfomino. unt 
dei garofazi. pepati 
delle paio n dei tulpari. 


dei gigli. | 
des 


des girofices, 
des violettes, 
des jonquilles, 
des pavots, 
un pommier, 
un poiriet, 
un cerifier,. 
un prunier, 
un abricotier, 
un péchier, 
un mùrier, 
un figuier, 


le rofier, 
la pepiniere, 


vigne, 

le lierre, - 
une branche, 
une allée, — 
un petit bois, 
l'ombre, 

le frais, 

la fontaine, 
les canaux, 
un buiffon, 
un myrte, 

la marjolaine, 
du thym, 

la verdure, 
un bouquet, 


RES 


Noms de Religieux. 


Un Capucin, 
un Recolet, 


un Cordelier, 
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delle viole. 
delle viole maminole. 
delle gioncbiglie. 

dei papaveri. 

sn melo. 

un pero. 

un ciVebio. 

em fufino. 

an bricocolo, muniago. 
un perfico. 

un MOTO. 


il rofajo. 

il feminarie. 

la vite. 

Bed 

un YAMO. * 

un viale., | 
un bofchetto. , 
Pombr 


ombra. 
il frefco. 
la fontana. 


* 2 canali. 


un cefpuglio. 
un mirto. 

la maggiorana. 
del timo. 

la verdura. 
mazzo di fiori. 





‘ Nomi di Religiofi. 

Un Cappucino. grue" 
an Zoccolante. 
un Francefcano. 


un Je. 
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un Jefuite, sn Giefuita. 
un Auguftin, 201 Agofiiniane. 
un Jacobin, un Dominican, 
un Carme, .4n Carmelitano. 
un Maturin, un Frate della Redenzione ou. 
del Rifcatto. 
un Minime, un Frate Minimo. 
un Benedictin, 201 Benedettino. 
un Berngrdin, . 21 Bernardino. . 
un Celeftin, un Celeftino. 
une Religieufe, una Monaca , Religiofa. 
les femmes Peni le Convertite. 
un Hermite, un Remito ou Eremita. 
un Chartreux, un Certofino. : 
un Chanoine regulier, sn Canonico regolare. 
les Garmelites, de Carmelitane. 
es Capucines, e Cappuccine. . 
les Benedictines, le Benedettine. 
les Urfelines, ‘ de Orfoline. 
un Moine, sn Frate. 
Frere Andre, Fra Andrea. 
Frere Jean, Fra Giovarni, 
Sœur Marie, Suor Maria. à 
Dignitez temporelles. Dignità temporali, 
L’Empereur, L'Imperatore. 
l’Imperatrice, PImperatrice. +. 
le Roi, . 1 Re. 
la Reine, la Regina. 
le Dauphin, 1) Delfino. 
la Dauphine, la Delfina. 
e Prince, il Principe. 
la Princeffe, la Principeffa. 
e Duc, il Duca. _* 
la Ducheffe, la Duche[fa. 
le Marquis, il Marchefe 
la Marquife, la Marchefa. 
de Comte, . il Conte. 
la Comtefle, la Contef[a 
le Baron, il Barone. 
la Baronne, — la Baroneffa. - 
PAmbaffadeur, > PAmbafciadore. 
l'’Ambaffadrice, lAmbafciadrice. 


e 


le Gou. 


le Gouverneur, 
la Gouvernante, 
JEnvoié. 

le Refident, 

Le March 

le Marechal de France, 
le Grand Veneur, 


G 
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2 Governatore. | 


la Governatrice, 
PInviato. 


| il Refidente. 


PAgente. 
il Marefciallo di Francia. 
il Capocaccia. 





Charges Officiers de 
5 ue fi 


Le Chancelier, 

le Garde des Seaux, 
le Secretaire d'Etat, 
l’Intendant, 

le Treforier, 

le Prefident, 

le Confeiller, 

le Maitre des Requétes, 
le Maitre des Comptes, 
ie en Ò 

‘_ le Juge 

le Conful, 

le Lieutenant Civil, 

le Lieutenant Criminel, 
le Bailli, . 
un Echevin, 

le Prevôt, - 

le Prevôt des Marchands, 
le Prevôt des Archers, 
l’Avocat, 

le Pròcureur, _ 

le Procureur Fifcal, 

le Subftitut, 

le Notaire, 

le Greffier, 


le Solliciteur, 
le Clerc, 
le Copifte, 
l'Huflier, 
le Sergent, 
Archer; i 
le Concierge de Prifon, 


Cariche ed Uffiziali di 
Giuftizia. 


I! Canceliere, 
il Cuftode de Sigilli. 


il Segretario di Stato. 
l'Intendente. 


il Teforiere. 

il Prefidente. 

3/ Configliere. 

il’ Maftro delle Suppliche. 
il Mafiro de Conti. 

P Auditore. 


. il Giudice. 
il Confole. ant 


il Luogotenente Civile. 
il Luogotenente Criminale, 


il Propofto. | 
il Propofto de’ Mercanti. 
il Barigello. . 
l'Avocato. 


il Softituto. : : . 
il Notaro ou Notajo. 


il Regiftratore, lo Scrittore, 
i 


i) Segretario. 
il Sollicitatore, © 
il Giovine, lo Scrivano. 


TC 


opifta. 
il Gera, bidello. 
il Sergente, il Curfore. 
n sfide di carce 
Cuftode di carcere. 
le Plai. 
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le Plaideur, 
1e Prifonnier, 





. Officiers de Guerre. 
Le General, .. 
l’Arhiral, ‘ | 
le Lieutenant General, 
‘le Marechal de Camp, 

le Brigadier, 

le Colonel, / 
le Meftre de Camp, 
le Major, 

PAide Major, 

le Capitaine, 

le Lieutenant, 

le Cornette, 
l’Enfeigne, 

le Sesgent, 

le Caporal, 
l’Anfpegade, | 
le Marechal des Logis, 
le Commiffaire, 
le Fourrier, 


le Chevau leger, 
le Den | 
€ on, , 
le Moufquetaire, 
le Piquier, 

le Trompette, 
le Tambour, 

le Phifre, 

la Sentinelle, 

la Vedette, 

la ‘Ronde, 

la Patrouille, 
l'Efpion, 

le Vivandier, 
un Pionnier, 

un Canonier, 

un Mineur, 

les Volontaires, 


il Litigatore. 
il Prigioniere. 





Officiali di Guerra. 
Il Generale. 
P Amiraglio. 
il Luogotenente Generale. 
il Marefciallo di Campo. 
2/ Brigadiere. 
31 Colonello. | 
il Mafiro di Campo. 
il iore.. 
È Ajutante Maggiore. 
î/ Capitano. 
il Luogotenente. 


11 Cornetta. 

PAifiere. , 

il Sergente. si 
11 Caporale. 

il Sotto Caporale, Lancia Spezzata. 


il Foriere Maggiore, 
il Commiffario. 

il Foriere, 

1) Cavaliere. 

il Fantaccino. 

il Cavalleggiero, 
luomo d’arme. 

il Dragons. 

4 Mofchettiere. 

i! Picchiere. 

il Trombettiero, Trombetta. 
3 Tamburino. 

il Piffero. 


la Sentinella, 
. da Vedetta. 


la Ronda, 


La Ronda ou pattruglia. 


Spia. 
i? Vivandiere. 
sn Guaffatore. 
un Canzoniere. 
sce Minatore. 
d'Ar. 





. 
M di con. 


DES NO MS. 








273 
«TT 
L'Armee. L’Efercito ox Armata. 
Armée de terre, Efercito. 
Armée navale, — rmata navale. 
le Corps de bataille,  5/ Corpo di battaglia. 
l’Avant-garde, ‘ la vanguardia. 
l’Arriere-garde, la retroguardia. 
le Corps de referve,  5/ Corpo di riferva. 
le Camp volant, il Campo volante. 
la Cavalerie, la Cavalleria. 
l’Infanterie, la Fanteria. 
un Efcadron, #u0 Squadrone. 
un Bataillon, rs ep 
premier rang, prima fila ou “a 
le fecond rang, la feconda 
le bagage, dl bagaggio. 
€ canon, dl cannone. 
les tentes, le tende. 
le Pavillon, il Padiglione. 
un Regiment, un Reggimento, 
une mpagnie, HA Compagnia. 
une Garnifon, wa Prefidio ou Guarigione, 
* Les Fortifications. Le Fortificationi. 
La Ville, La Città. 
la Citadelle, La Cittadella, 
e Fort, Forte. 
la Forterefte, la Fortezza. 
le Château, il Caftello 
les murailles, le mura. 
les crencaux, î merli. 
le foffe, il folfo. 
la contr’efcarpe, la contrafcarpa. ° 
la palliffade, la palissata, lo fleccase, 
la courtine, da cortina. 
la demi-lune, la mezzaluna. 
la cafematte, la cafamatta. 
le chemin couvert, da ftrada coperta, ou camino coperto. 
une redoute, #n ridotto. 
la tranchée, la trinciera. 
un gabion, un gabbione. 
MIA Mina, 


une mine, 


. BRE 





un Graveur en taille-douce, 


un Sculpteur, 
un Peintre, 

un Brodeur, 
un Menuifier, 
un Charpentier, 
un Macon, 
un Serrurier, 
un Charcutier, 
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vwne-contre-mine, ana Contramina, 
une tour, una torre. 
le parapet, il parapetto. 
le rempart, il terrapieno. 

| une plate-forme, ana piatta forma, 
un cavalier, an Cavaliero. 
un baftion, . un baftione. —. 
munitions de bouche, ;- provifioni da bocca. 
munitions de guerre, provifiogi da guerra. 
un fiege, un affedio. 
les capitulations, le capitulazioni, 
le fecours, £l foccorfo. 
une fortie, una fortita. 
un affaut, us alfalto. 

n] 
Profe[ffons 3 Metiers. Profeflioni ‘e Meftieri. 
Un Imprimeur, Uno Stampatore. 
Un Medecin, Un Medico. 
un Chirurgien, un Cerufico. 
un Apoticaire, 21220 Speziale. 
un Barbier, an Barbiere. 
un Boulanger, un Fornaro. . . 
“an Pàtiffier, un Pafticciere. . 
. un Rotiffeur, 21 Rofticciere ou verdi arofio. 

un Boucher, an Macellaro. 
un Cabaretier, un Offe. 

. un Marchand, un Mercante. 
un Tailleur, «ven Sartore. 
un Cordonnier, un Calzolaro, où Calzolajo. 
un Savetier, uno Scarpinello. 
un Chapelier, un Capellaro. 
un Mercier, ‘sat Merciaro. 
un Sellier, zot Sellaro. - 
un Marechal, . sn Marefcalòo. ’ 


uso Scultore in rame. 

uno Scultore, Ixtaghatore. 
un Pittore. 

sm Ricamatore. 

sn Falegname. 

sm Marangone.. 

sa: Muratore. 


. sete Magnano , 12 Chiavaro. 


nn Pigzicaruolo. . 
une 
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une Blanchiffeufe, 


un Horlogeur, ox Horloger, 


un Orfevre, 

un Tapiflier, 

un Fripier, 

un Gantier, 

un Comedien, 

un Muficien, 
un Fourbifleur, 

un Crocheteur, 

un un Vitrier, 


7 Officiers de Maifon. 
Le Laquais, 
le Valet de pié, 
le Page, 
le Cocher, 
le Palefrenier, 
la Servante, 
la Femme de Chambre, 
le Valet de Chambre, _ 
lPEcuier, 
l'Ecuier tranchant, 
l’Echanfon, 


‘le Sommelier, 


le Buffetier,  : 
le Maitre d'Hôtel, 
le Secretaire, 
PAumônier, 


_ le Gentilhomme, 


J’Intendant, 

le Cuifinier, 

le Marmiton, 

le Jardinier, 

le Vigneron,. 

le Maitre, 

la Maitrefle, 
ualitez, Defauts 63 imper 

Qualies, Def l'bonsne 

Un borgne, 

un pece 

un louc 

un botla, 


dali 
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una Lavandara. | 
un Orologiaro. 
un Orefice. 


un Tappezziere. 


un Facchino. | 
un Vetraro, où Vetrajo. 


è Cuoco. 
lo Segnattero. 


ail Giardiniere. 


21 Vignerolo. 
il Padrone. 
la Padrona. 


Qualità, Difetti ed Im 
zioni dell’uoma. | 
Un guercio. 
un cieco. 
sn lufoo. 
#71 FODDO. A n 
S 5 un boi- 
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un. boiteux, 

un eftropié, 

un gaucher, 

un manchot, ,: . 
un fourd, 
un muet, 

un begue, 

un chauve, 

un nain, 

un baveux, 

un voleur,. È . 

un belitre, - 


un bourreau, .- ‘> i 


un fripon, 
un maquereau, 
un Magicien, 


un forcier, RES 


une forciere, .:.; 
un mechant, 


un malin, He 





 Accidens &ÿ Mila 


Le bonheur, 

le malheur, 

le hazard, 

le malade, . 

la maladie, 

la fievre, . 
la fievre tierce, 
la fievre quarte; . 
le friffon, 

la bleffure, 

la contufion, 

la goute, 

la colique. 

la rougeole, 

la petite verole, . 
la verole, 

le cours de ventre, 
le rhume, 

la toux, 

la gale, 

la gravelle, 





- le vajuole 
. il.mal Fraucefe. 


un 3 o 


_auo ftroppiata, | 


UN MaAnCcinO. 
UN MONCO. 


an fordo. 


an muto. 
uno fcilinguato, 
un calvo. 


+ “> AH MANO. TS 
.. #2 bavofo. |. 
. an ladro. 


207" guidone. 
un boja. . 


un furfante. | … 
. An ruffiano. | : 
n 9 mago, 
. ‘. 3020 ftregone. 
“una ftrega. O 


UN CALIVO. 

un trafto | 
Accidenti.ed Infermità, 

La buona fortuna. 

la difgrazia. 

la fortuna ou il cafe. 


. la quartana, 


il tremito ou brivide 
la ferita. 

la contufione. 

la podagra. 


: ® dolori colici. 


la rofolia, 


la catarella, fiuffo di ventre, 
linfreddatura , il catarro. 
la toffe. | 
la rogna, 


i calcoli, 
‘la de. 
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la demangeaifon, 
les ecrouelles, 
une dartre, 

une apoftume, 
la boué , le pus, 


. Ja pierre, 
la gravelle, 
la boffe, la tumeur, 
une égratignure, 
une écorchure, 
une chôûte, 


une fauffe couche, 
une chiquenaude, 
un fouflet,. 

un coup de. poing, 
un coup de pié, 
un coup d’epée, 
un coup de piftolet, 
un coup de fufil, . 
un évanouiffement, 
une fueur froide, 
la mort, 


une Linotte, 

un Serin de Canarie, 
un Serin commun, 
une Fauvette noire, 
un Tarin,” 

un Roffignol, 

un Sanfonnct, 

un Pingon, 

un Cochevis, 

un Moineau, 

un Perroquet, 

un Merle, | 

une Pie, 

. un Geai, 

on Tourtereau, 
une Tourterelle, 


41 pizzicore. 

de fcrovole, 

una volatica. 

ar apoflema. 

la marcia, 

2/ mal di pietra. 

la renella. 

il bernoccolo , il tumore. 
una fgrafignatura. 


sna |corticatura. 


un archibugiata, 
uno fvanimento. 
un fudor freddo. ‘’ 
la morte. 


Degli Uccelli, 


Un Aquila. 
un U cell. 

sn Uccellino. 
za: Cardello. 


un Lucarino. 
un Ufignoi ou Rofigrsole. ‘ 
uno Storno. 
sen Fringuello. 
sia Capellugola. 
una Pafjera, sun Pafferotto, 
an Pappagallo. 
201 Merlo. 
sua (Gazza. 
an Ghiandaja. 
an Tortorello. . 
soia Tortorella. 

$ 2 Des 
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Des Animaux à quatre piés. 


Un chien, 


un petit chien; 
une petite chienne, 
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De’ Quadrupedi. 


Un cane. 


an cagnolino. 


una cagnolinra. ce 
un Pre , ANA gatta, 
an Jorcio 


une fouris, . 

un finge, una fcimia où fcimmia 

une brebis, sa pecora. 

un cochon, an porco. | 

une truie, ana fcrofa où troja 

un renar 2014 volpe. 

un loup, so: lupo. 

un taureau, Au toro. o. 

un mulet, une mule, un mulo , una mula, 

un chameau, mi camelo. 

une chevre, | una capra, 

un elephant, un elefante. 

un lion, : an leone. * 

un leopard, sn leopardo. 

un tigre, una tigre. : 

un cheval, un cavallo. ) 

=_= | 

Des Animaux reptiles Degli Animali rettili, ed 
Infecles. quite, E Infetti. ° | 

Un crapaud, Un roffo. 

une grenouille, ana ranocchia, rana. 

un limagon, una lumaca. 

un éfcargot, — una chiocciola. 

un fcorpion, uno fcerpione. 

une araignée, | un YAgno. 

un ferpent, . un Serpente, una bifcia. 

un papillon, © . sà farfalla, 

une mouche, | usa mofca. | 

un coufin, una zanzara , 3anzala, 

une chenille, un bruco. 

un ver, | un verme, un lombrico. 

un poux, un pidocchio. ©’ 

une puce, an pulice ou pulce, fem. & mafo. 

une punaife, una cimice. 

une lente, . an lendine. 

un morpion, … . sa piattola. 
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ane fourmi, una formica. | 
une tortué, una tartaruga ou teflupgine. 
IATA TI 
Ce que Pon voit en Cam- Quel che fi vede in 
: pagne. Campagna. 
Le chemin, La ftrada. 
le grand chemin, la ftrada maeftra, 
une plaine, suna pianura. 
un vallon, una valle. 
une montagne sea Montagna. 
une colline, un poggio , un colle. 
un bois, an bofco. 
une foret, suna felva ou farefla. 
une haye, una fratta. ou fiepe. 
un buiffon, un ‘cefbuglio. 
un arbre, sen albero. 
une branche, un YAMo. 
du bi del grano. 
du froment, del formento. 
de l’orge, del orzo. 
de l’avoine, della biada, del? avena. 
une vigne, . una vite. 
un jardin, : un giardino. 
une allée d’arbres, un viale. 
‘ un Château, un Caftello. 
un clocher, un camparile, 
un pre, un prato. 
. un lac, sor lago. ‘ 
un étang, uno ftagne. . 
un rocher, un dirupo, 
un fofté, un foffo. 
un ruiffeau, un rufcello. 
une riviere, un fiume. 
un pont, un ponte. 
une barque, una barca. 
un marais, una palude, pantano. 
un bourbier, un pantano. 
un village, "ANA terra ' 
un bourg, un borgo. 
EEE ELLE EZIO 
Ce que Pon voit dans la Ville. Quel che fi vede nella Città. 
Le pont, Il ponte. 
la porte, . la porta. p 
la Iuò, la fr ada. 
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la maifon, ; la cafa. 

le P alais, | il P alaz2o. 

VEglife, , Za Chiefa. 

le clocher, . il campanile, 

le Couvent, îl Convento. 

l'Hôpital, | lo Spedale. 

le marché, il mercato. 

Ja foire, : la fiera. | 

la place d’armes, la piazza d'arme, 

la boutique, | ‘ da bottega. 

la doûane, la dogana. 

la pnfon, la prigione. 

la fontaine, | la fontana. 

la putaine, la putana. 

-—_=____=—————_nm5 | ————@——_@È_—_—mmm@EEM:- 

Les Couleurs. I Colori. 

Le blanc, I! bianco. 

le noir, il nero. 

le rouge, sl roffo. 

le verd, il verde. 

le jaune, îl giallo. 

le bleu, 2) turchino. 

le gris-de-lin, il fiordilino. 

le gris, sl bigio. 

le violet, | il pavonaz20. 

l’incarnat, Pincarnato. 

le ponceau, | il color di fuoco ou portso. 

la couleur d'olive. Polivaftro ou color d'oliva. 

la couleur de paille, il color di paglia. 

le cramoifi, » il cremifino. | 

ps ane te nes ep M 
Les Metaux. 1 Metalli. 

L'or, L’oro. 

Pargent, Pargento. 

le fer, il ferro. 

le plomb, il piombo. 

le bronze, si bronzo. 

le cuivre, il rame. 

Pairain, . / ” à rame giallo.’ 

le laiton, Pottone. 

étain, lo ftagno. 

le vif-argent, il mercurio, argento Dive. 

Paimant, la calamita. 

le fer blanc, 


. lefouf- 


è 
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le fouffre, 

le vert de gris, 
le verre, 

Des Nations. 


Italien, Italiano. 
Allemand, Tedefco. 





François, Franzefe. 
Efpagnol, Spagnuolo. 
Portugais, Portoghefe. 
_ Anglois, Inglolo 
Irlandois,  Irlandefe. 
Ecoffois, = Scozzefe. 


Hollandois, Olandefe. 


Flamand, Fiamingo. 
Lorrain,  Lorenele. 








La Date des Lettres. 
Le premier, — 
le deux, | 
le trois, 
le quatrieme, 
le cinquieme, 
le fixieme, 
le feptieme, 
le huitieme, 
le neuvieme, 
le dixieme, 
l'onzieme, 
le douzieme, 
le treizieme, 
le quatorzieme. 
le quinzieme, 


£ 
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il zolfo. 

il verderame. ‘ 

il vetro. 





Delle Nazioni. 


| Bourguignox, Borgognone. 


Suiffe, Svizzero. 
Piemontois, Piemontefe. -. 
Suedois, .Soedefeou Soezzefe. 
Polonois,  Polacco, 
Hongrois,  Uzgaro. 

Danois, Danefe. 

Turc, Turco. 

Tartare, Tartaro. 








La data delle Lettere. 


I] primo. 

i due, ai due. 

î tre, ai tre. 

i quattro, ai quattro. 
i cinque, ail cinque. 
1 Sei 9 ai fei. ° ‘ 

i peste , ai fette. . 


1 nove, ai nove. 

î dieci, at dieci. 

gli undici , agli sindici. 

i dodici, ai dédici. . 

i tredici, ai tredici. n. 
i quattordici, ai quattordici. 
i quindici, ai quindici. 

i fedici, ai 16. 

i diciafette, ai 17. 
i diciotto, ai 18. 

‘i diciannove, ai 19. 

i venti, ai 20. 


il venteno , al 21. 


i venti due , al 22. 

i venti tre, ai 23. 

i venti quattro, ai 24. 
i venti cinque, ai 25- 


S 4 le 26. 





Va 
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i venti fei, ai 26. © 

i venti fette, ai 27. 

Z venti otto , ai 28. 

î venti nove , ai 29. 

î trenta, ai trenta. 

trent uno, ai trent'unoou ultimo. 


Òn peu mettre 7, ai ou a di, primo, due, tre, quat- 


tro , 





Les Jeux. 
La Paume, , 
le Billard, , 
aux Dez.. 
aux Cartes, 
au Piquet, 
a l'Ombre, 
à la Baffette, 
à la Bête, 
aux Echets, 
aux Dames, 
au Trictrac, 
aux cri Palets, 
aux Boules, 
au Cochonnet, 
au Volant, i 


au 

à POie, 

à la More, 

à la Culbutte, 


à la Scarpolette, 





IRSA AZIZ o 








I Giuochi. 


La Palla a corda. 
il Trucco. 
a Dadi. 
alle Carte. 
a Picchetto. 
° alle Ombre. 
alla Baljetta. 
alla Beftia. 
agli Scatchi. 
alle Dame. 
al Trichtrach 
alle Piaftrelle. 
alle Boccie. 
a Chiama Pafte. 


al Volante, alla Racchetta. 

alla Cieca. 

al” Occa. 

alla Morra. 

al Capitombolo ou ai Cogito 
alla Canofiena. 


RE. 











4 o n 
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PERTE Te aa SE Sd 

DRM MES HER AE RE NE 
PR PEPOPPOEE PARA 


| RECUEIL | 
DES VERBES 


LES PLUS NECESSAIRES 
l PAR LE SIEUR 


DE VENERONIÌ. 





Pour PEtude. Per lo Studio, 
Etudier, Studiare, 
apprendre, imparare. 
apprendre par coeur, imparar a mente. . 
lire, leggere. 
écrire, Scrivere. 
figner, Sottofcrivere. 

‘ plier, « piegare. 
cacheter, E Slari. 
mettre le deflus, | fer e 1 foprafcritto. 
corriger, correggere. 
éffacer, . Jealfre, Jcancellare. 

‘ traduire, tradurre. 
commencer, cominciare. 
continuer, . continuare. 
achever, ire, 
reciter, — recitare. . 
faire, fare. 
favoir, Sapere 
pouvoir, potere 
vouloir, volere 
fe fouvenir, . ricordarfi, rammentarfi 
oublier, imenticare, 


$$ Pour 
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avoir foif, 
avoir appetit, 





Pour s'aller coucher. 


Se coucher, 
dormir, 
veiller, 
repofer, 
s’endormir, 
fonger, 
ronfler, 
s'éveiller, 

fe lever, 


2 














RER 
Pour parier. Per parlare. 
Prononcer, Prononziare. 
accentuer, accentuare, 
proferer, proferire. 
ire, dire, 
caufer, ‘ciarlare, cicalare. 
jafer, cicalare, & chiacchiarare. 
crier, gridare , ftrillare. 
ouvrir la bouche, aprire la bocca. 
fermer la bouche, frrare ia bocca, 
taire, tacere. 
appeller, chiamare. 
repondre, . rifpordere. 
| . mn 
Pour boire €$ manger. Per-bere e mangiare. 
Mâcher, Majfticare. 
avaler, inghiottire, 
_couper, tagliare. . 
goùter, uflare, affaggiare. 
rincer, Fiacquare 
boire, bere, bevere. 
manger, mangiare. 
jeuner, digiunare. 
dejeuner, . far colazione, fdigiunarfi. 
dinér, pranzare, definare. 
oùter, merendare. | 
ouper, cenare. 
s’enivrer, imbriacarfi, ubriacarf. 
fe fouler, Saziarfi, fatollaxfi, ubriacarf. 
avoir faim, aver fame. : 


aver fete. 
aver appetito. 





|} 





Per andare a dprmire.  - 


Andar al letto ou. a. 
dormire. 

vegliare, vegghiare. 
ripofare. 


. addormentarfi. 


Sognare, penfare. 
ronfare, rulfare. 


Svegliarfi, deftarft. 
levarfi. N 
Posa 
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Pour s'habiller. 


S’habiller, 

fe deshabiller, 
fe chaufler, 

fe dechauffer, 
fe peigner, 

| fe coëffer, 


fe poudrer, 
fe frifer, 
fe farder, 


mettre fon chapeau, 


fe couvrir, 
fe boutonner, 
fe lacer, 





Adions ordinaires è 
Pho | 


nsme. 
Rire, 

leurer, ? 
oûpirer, , 
éternuer, 
bàiller, : 
fouffler, 
fiffler, 
écouter, 
flairer, fleurer, 
cracher, 
fe moucher, 
faigner du nez, 
il faigne du nez, 
fuer, 

efluier, 
trembler, 
enfer, 
toufier, 

être enrhume, 
regarder, 
pinfer, 

grater, . 
ghatouiller, 
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Per veftirli. 

Veftirfs. 

Hs i. 


‘ calzarfi, metterfi le [carpe ou le calze. 
Scalsarfi, cavarfi le fcarpe ou le calze. 
pettinarfi. . 

acconciarfi il capo ou accommodarfi 

la tefla. 

pnetterf la polvere , impolverarfi. 
farfi 1 ricci. 

lifciarfi. 


mettere 1 fuo cappello , coprirf. 
coprirfi. | 
‘abottonar. Lo 


alacciarfi , affibbiarf. 





Azzioni proprie dell’ : 
uomos 


4 Ridere. 

piangere , OU piagnere. 
Jofpirare. hi 
fternutare. . 


e. 

afciugare, afciuttare. 
tremare. 

gonfiare. 

toffire. 

ellere raffreddato. 
riguardare, mérare. 
pigzicare. 


grattare. 
grattare, far foletico. 
A&ions 
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Actions d'amour €5 de baine. 


Aimer, 
careffer, 
flater, 
faire amitie, 
embraffer, 
baifer, 
faluer, 
enfeigner, 
nourrir, 
corriger, 
punir, 
chàtier, 
fouetter, 
louér, . 
blàmer, 
donner, 
nier, 
defendre, 
. mal traiter, 
battre, 

F 
chaffer, : 

rdonner, 
Kifbuter, 
quereller, 
plaider, 
proteger, 
abandonner, . 
benir, 
maudire, 


RECU 


! 


EIL 





Azzioni d’amore e d'odie. 
Amare. 


accarezzare. 


lufingare , adulare. 
far carezze. 
abbracciare. 
baciare. 

Salutare, riverire.' 
infegnare. 
nodrire, mstrire. 
correggere. 
punire, caftigare. 
caftigàre. 


? 


- fruflare. 


lodare. 

biafimare. — 

dare, concedere , donare. 
negare, dir di no. 
difendere. 

frrappazzare, maltrattare. 
battere. 

odiare. | 
Jcacciare, mandar via. 
perdonare. : 
difputare , contendere. 
contraflare. . 

litigare. 

proteggere. 
abbandonare, ou /afciare. 
benedire. 

maledire. 


RS 


Pour les Exercices. 


Chanter, 

danfer, 

fauter, - 

jour, . 
jouér de la guitarre, 
jouër du luth, 

faire des armes, 
monter à cheval, 
jouér au mail, 


Per gli Effercizi. 


Cantare. 
ballare. 
Saltare. 
suocare. 
Torsare la chitarra. 


Jonare ’! liuto. 
tirar di fpada. 
cavalcare, montar a Cavalle. 
giuocar al maglio. 
jouér 
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ouër à la paume, giuocar’ alla palla a corda. 
Jouér aux. cartes, giuocar’ alle carte. e 
gouér au piquet, giuocar? a picchetto. 

gouér à l’ombre, giuocar alle ombre. 

jouér à la baffette, gisocar alla baffetta. 

gouér aux dez, giuocar al dadi. 


gagner, guadagnare , vincere. 
perdre, . perdere. 

ager Jcommettere , traverfare. 

quer, care, arrificare. 

être quitte, | effer pace ou pari. 

ecarter, cartare. 

méler, mefcolare. 

cou alzare. 

-& divertir, fraftularfi, divertiy 

gailler, cherzare , burlare. 

fe moquer, , burlarf. 
| dire le mot pour rite, wsotteggiare, dir delle frottole ou facezie. 
ètre debout, far in piedi. 

fe pencher, inchinarfi, chinarfi , piegarfi. 
tourner, îrare, voltare. 

A Firma , trattenerfs 
mesa x 
Pour les maladies. Per le malatie. , 

Penfer, Medicare. 

gini . ‘ guarir Co 

€ porter mieux, ‘lar meglio. 

empirer, peggiorare, andar di male în peggio 
tirer du fang, cavar fargue 


prendre un lavement, pigliar? un ferviziale ou lavativo. 
prendre medicine. piglia medicina, medicamento. 
Urger, purgare. : 
ire une incifion, far uri incifione. 





bander, è ’@—‘fafciare 

couper, tagliare. 

piu pungere, OÙ te. 

onder, tentare, fcrutizare , efaminare. 

examiner, efaminare, 

ES mnt 
Pour acheter. Per comprare. 

Demander le prix,. Domandare °/ prezso. 

combien vaut, quante vale. | 

marchane 


combien coûte, quanto cofis. 


\ 
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marchander, fare ?l prezzo, mercantare, prezsolare: 
mefurer, mifterare. | 
acheter, . Comprare. 
paier, pagare. | 
offrir, offerire. . . . | 
furfaire, opraffare, far una domanda eforbitante. 
vendre cher, , sender caro, a caro ou gran prezzo. 
vendre bon marché, verder a buon prezzo ou patto. 
préter, prefiare. 
emprunter, - serre intipreflito, pigliar in preftito. 
engager, impegnare. 
desengager, . disimpegnare. | 
donner, dare, donare, concedere. 
tromper, ingannare. . | 

Pour lEglife. : : Per la Chiefa, 


Aller à la Mefle, Andar’ ala Meffa, 
entendre le fermon, fentire la predica, © 
dire les Vepres,. dire ’/ pre. È 


rier Dieu, pregar’ Iddio. 
e confefler, confefarfi. o — 
communier, . communicarfi. 
precher, predicare. 
parer, orzzare , parare.’ 
parer l’Autel, veftire, ornare P Altare. 


| , e pe 
prendre l’eau benite, pigliar l'acqua fanta. 
dire le chapelet, ° die-la corona.. 


batifer, battezzare. 
confirmer, confermare, crefimare. SE 
tonfurer, tonfurare. 
porter le S. Sacre- portare *! Santiffimo ou il fantifime 
ment. Sacramento. 
donnerl’extréme On= dare POglio fanto ou Peftrema Un- 
Gn ” £ zione, Sa | 
e la Proceflion, fare /a proceffione. 
fonner les cloches, forare le campane. ì 


enfevelir, enterrer, feppellire, fotterrare. 
chanter, cantare. 
dire une Meffe de dire una Melfa per i Morti. 
Requiem, 
fe mettre à genoux, drgimocchiarfi, metterfî in ginocchioni, 
a ginocchi, 
fe lever, rissarfi, alzarfi. \ 


Pose 
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D ———.. 
Pour les aëlions de mou- Perle azzioni di movi. 
vement. mento. 
Aller, Andäre. 
demeurer, ‘ flare , dimorare. 
venir, ventre. 
‘retourner, tornare , ritornare. 
s’arréter, fermarfi, trattenerfi. 
marcher, | caminare, marciare. 
courir, correre. 
fuivre, Seguitare, feguire. 
fuir, | fuggire. 
échaper, Scappare. 
partir, partire. 
avancer, andar innanzi , avanzare, 
reculer, andar? in dietro, rinculare. 
s'éloigner, allontanarfi. . 
s'approcher, avvicinarfi, appreflarf, accoflark. 
tourner, voltare , girare. 
tomber, © cadere. 
liffer, Järucciofare, 
e faire mah — farfi male. 
fe blefler, farfi male, ferirfi. | 
arriver, iungere, arrivare, OU giugnere. 
aller au devant, i coniare alP incontro. 
entrer, entrare, 
fortir, < ufcire. ° 
monter, | alire, montare. 
defcendre, cendere. 
s’amufer, trattenerf , flar a bada. 
s’affeoir, Sedere. 
fe promener, fpalleggiare. 
s'aller promener, andar a fpaffo, andar’ a caminare, 
| a fpaljeggiare. 
fe hîter, affrettarfs. 
Actions maruelles. Azzioni manuali, 
Travailler, Lavorare. 
toucher, toccare, 
manier, maneggiare, 
lier, legare. 
delier, Sciorre , slegare , fciogliere. 
attacher, Aablactare. 


deta- ’ 
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detacher, _flaccare. 
lâcher, alertare. 
ôter, . devare , togliere, torre. 
prendre, | pigliare, prendere. 
derober, cu rubare. 
recueillir, raccogliere. — 
dechirer, __‘. ftracciare, firappare. 
prefenter, prefentare , donare. 
recevoir, | ricevere. 
ferrer, firingere, ftrignere , ferrare. 
tenir, . "o. tener e. 
rompre, brifer, rompere, fpezzare. SI 
cacher, nafcondere. 
couvrir, coprire. 
decouvrir, . fcoprire, manifeftare. 
ir, .  Sporcarey infucidare, 
nettoier, ‘ nettare, pulire, forbire. 
frotter, frrofinare , fhropicciare. 
tàter, » taftare. 
montrer au doigt, additare , moftrar” a dite. 
incer, pizzicare. | 
chatouiller, |’ Solleticare. L 
egratigner, + graffignare, €S fgraffiare. 
. mt REED 
AGions de Memoire €ÿ Azzioni di Memoria e d'Ima- 
—  d’Imagination. ° ginazione. 
Se fouvenir, . Ricordarfi ou tener’ a mente où A 
| memoria , vamnsentarfi. 
oublier, dimenticare. 
penfer, penfare. 
croire, credere. 
douter, dubitare , aver dubbio. 
foupçonner, Jofbettare. 
. obferver, ,  offervare. 
prendre garde, avvertire, 
connoitre, conofcere. Lo 
s'imaginer, ficurarfî , imaginarfi, idearfi. 
{ouhaiter, bramare , defiderare. 
efperer, fperare. 
craindre, "n semere, 
aflurer, afficarare, 
juger, giudicare. 
De clure, conchiudere. 


sefoudre, | © rifolvere. 
o. foindre, 





feindre, | fingere 

s’entéter, ci incocciarfi , intefharfe n 

S ’obftiner, .  Offinarfi. Un. 

s emporter, adîrarfi, andar in colera, . 

s'appaifer, pacificarfi. i 

e tromper, . . ingannarfi. | ’ 

g'embrouiller, ‘© “perdere .la tramontaria, imbro- 
gliarfi. o 


tenir pour fr, quer per certo ou ficsero. 


favoir Pur le bout du doit, Saper” a mena dito. | 
avoir de la jaloufie, -ingelofireelfer gelofo eft meilleur, 











Ponr les Ars € Metiers. Per le Arti edi i Meftieri 
Peind | 











re, Dipingere, ou pignere. 
graver, antagliare , fcolpire. 
iner, di egnare , far un difegno. 
€baucher, 033are. 
broder, Ù ricamare.. 
? fmalter le 
ae -*. éndorare, dorare. 
argentet, |, inhtgentare. ., 
enchaffer, ° incallare. 
imprimer, ___flampare, imprimere. 
relier un livre, legar un libro. 
" travailler, lavorare. 
Pour P Armée. Per l’Efercito. 
Lever des Soldats, - Far Soldati. 
battre le tambour, toccare, battere ’! tamburo. . 
fonner de la trompette, Sozare /a trombetta. * - 
marcher, marciare. 
camper, accampare. 
loger, _’ alloggiare. 
monter à cheval, montar a cavallo. 
defcendre,. Smontare, Scendere, difcendere. 
livrer bataille, far giornata, batterfi. 
gagner la victoire, riportare la vittoria. 
mettre en defordre, fcompigliare , difordinare. 
mettre en deroute, Tata mettr” in rotta, : 
devalifer, i Salire 
ccager, accheggiare. 
iller, dare | guafto. 
Bloquer, | circonvallare , ftringere. 
T affieger, 
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affieger, ediare. — si 
donner un affiut, za affalto, affaltare 
rendre d’affaut; . prendre d’affalto, affaltare. 

| faire jouér la mine, far volar la mina. 

tirer, Sparare s tirare. 

capituler, capitolare , venir’ a patti. 

fe rendre à tion. renderf a patti. 

mettre la main àl’epte. cacciar mano alla fara 

tuer, amnazzare , uccidere. 

donner quartier, sr, quattibre; dar quartiere, 

erire. 


f 


ba % onar 
ite, | a racce 
ba Ja rte incalzare | cari ; péles eguitare; 





DIA. 


‘Vous 


mass sent 


DIALOGUE SIDIALOGHI FAMI. 


FAMILIERS 
pe VENERONL 
PREM. DIALOG, 

pos jour Monfieur, 
Bou foit Monfieur, — 


Comment vous portez vous? 
ien, Pas trop bien, Là 


Forbien pour vous fervir, 


Je vous fuis obligé , je vous 


fuis obligée, 
e vous remercie, 
met £ porte Mr. vo- 


I fe $ porte bien il ne fe por- 


te 
I fera bien aife de vous voir, 
Je n'aurai pas Ie tems de le 
voir aujourd’hui, — 
Affeiez vous, 


Donnez un chaife à Monfieur. 
Il n’eft pas neceflaire, 
11 faut que j'aillé faire une vi- 
fite res, 
les bien preffé, 

. Je reviendrai tantot, 
Adieu Monfieur, 
Je fuis bien aife de vous voir 

e vous baife les mains, 

e fuis votre ferviteur, 

otre tres-humble ferviteur, 


Votre -fervante, 


Serva Jua. 
. Votre tresshumible Gras, | Umitifima Serva fua. 


GLIARI 
DI VenzEoONE. 


DIALOGO PRIMO. 


Bor di a Voffignoria. 
Buona fera a Voffignoria, 
Come Jia V.. S. 
Bene. Non troppo bene. Così 
B mi Servirla ou p 
oniffimo per fervirla ou per . 
i V.S. Al fuo fervi. 
pela ou al voftro Jervizio, 
Son’ obligato a V. $. fon’ obii. 
gataa V.S. 
Ringrazio V. S. 
Come Sa il Signor fuo fra 
tello 
Sta bee , on fia bene. 


Avrà gufto di vederla, 
NE, gurò tempo di vederB® 


y. 5. fida, ou F. S. Paccont 


modi, 

Date sta Sedia al Signore, 

Non à necelfario. 

Bifogna che vada a far una 
\vifita qui vicino. 

E molto affrettata V. S. 

Tornerò adeffo., | 

Addia Signore, 

Ho gran gufto di cederla int 
buona farità. 

Bacio le mani a V. S. 

Sono fervo fuo ou fchiava., 

Umiliffimo fervo ou devotife 
Simo fervo Jno. 


SE. 





Où eft ton Maitre ? 


| Jai gagné dix piftoles, 


x»  DIADOGUES. 


DIALOGO SECONDO. 

Per fare una vifita la matina. 

O” el tuo Padrone ? pro= 
noncez Quel. 

Dorme te , 

ignor n0, è fvegliato. 
E levato ? | 
Signor no, fla ancera al lettos 


- SECOND DIALOGUE. 
Pour faire une vifite lematin. 


Dort il encore ? | 
Non Monfieur, ileft eveillé, 
Eft il leve ? 

Non Monfieur, il eft encore 


». 


au lit, . ou #2 letto. | 
Quelle honte d’être au lit à | Chevergogna di flar al letto 
cette heure. | a queJf ora. sen 


Andai jeri al letto tantto tar, 
che non bhò potuto levarmi a 


Buon” ora. | 
Che fi fece qui doppo cena? 
Si ball , ficantò, fi rie, fl 
giuoco. . 
A che giuoco? 
Giuocammo a picchetto col Si- 


Je me couchaihier fi tard, que 
je n'ai pù me lever de bon- 
ne heure, | | 

Que fit on ici après foupe ? 

On danfa ; on chanta, on rit, 
on joua, 

A quel jeu?. 

Nous. jouâmes au Piquet avec 


le Chevalier, gnor Cavaliere. 
Que firent les autres ? Che fecero gli altri ? 
Ils jouérent'aux Echets, NS a fcacchi, ou agli 
eacchi. - 
Que je fuis fiche de ne l’a- | Quanto mi difpiace nom aver= 
voir pas fcù, lo faputo. 


Chi ba vinto ? Chi ba perdi 
to, ou perfo?_ 
Ho vinto , ou bo guadagnato 


Qui a gagne ? Qui a per- 
du? 


dieci doppie. 
Jufques à quelle heure a t-on | Fix? a c Die a P à giuo» 
cato : 


joué ? | 
Jufques à deux heures après | Fin” ale due doppo mezza 


ERA O TT TTT ZZZ AT pi ns nr _— mt 


minuit. , notte. 
A quelle heure vous etes vous ! A che ora fiete andato al 
‘ couché ? ‘ letto? - | 
A trois heures, àtroisheures | Ale sre, alle tre emezza, ou 
& demie, e mezzo. 
Je ne m’etonne pas fi vous | Non mi maraviglio che vi le. 
vous levez fi tard, viate così tardi. | 
Quelle heure eft il? Che ora è ? 
Quelle heure croiez vous! Che ora credete che fia? 
qu’il: eft ? SE | | 


Je crois 
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Je crois qu xl net pas encore Credo che non fiano ancora 
huit heures. ott” ore, ou Je otto fans ex. 
primer ore. 
Comment huit heures ! il eft Come 0 « 1 fono fonate le 
dix heures fonnées, 
Il faut donc que je me leve Bifogna dunque che mi leoi 














au plus - vite, . . quanto prima. 
TROISIEME DIALOGUE. | DIALOGO TERZO. 
Pour shabiler. Per veftirfi. 
Ui eft la? CE i è lì ou la? 
o Que vous plait-il, Mon. Che comanda iV. S. 2 E 
ieur ? 


Allons vite, faites du feu, 
habillez moi, -. 

‘Il y a du feu Monfieur, 

Donnez moi ma chemife, 


Sù sù, prefto, fate. foco, 
veftitemi. 

C° é fuoco Signore, 
Datemi la mia camicia, ou 
camifcia. 

Eccola Signore. 

Non è calda, $. ancora fred- 


"da. 
Se V. S. brama , la fcalde= 


rÒ. 
No, nò, portatemi le mie cal- 


La voila Monfieur, 

Elle n’eft pas chaude, elle ef 

* encore froide, 

Si vous fouhaitez, je la chau- 
ferai, 

Non, non, apportez moi 


mes bas de foie, sette di feta. 

Ils font trouez, Sono rotte. . 

Faites y un point, ou faites | Dateci un punto, ò ) fatele ac- 
les accomoder, comodare. 

Je les ai donné à la Ravau- | Le bo date alla Conciacale 
deufe, — gette. 


Avete fatto bene. 

Ove fono le mie pianelle ? 
Ov’ è la mia zimatrra ou ves 
fle da cantere? 
Pettisatemi. 

Pigliate un altro pettine. 
Datemi *1 mio fazzoletto. 
Eccone un bianco, Signore. 


Datemi ni quel ch'è nella mia fac» 


Vous avez bien fait, 

Où font mes pantoufles ? 

Où eft ma robbe de cham- 
bre? 

Peignez moi, 

Prenez un autre peigne, 

Donnez moi mon mouchoir, 

En voila un blanc, Monfieur, 

Donnez moi celui qui eff dans 
ma poch 

Je l'ai donné à da Blanchif- 
feufe , il etoit île, 


4 . « 
Te ne nn eme ee ns na) 


er co. 
T3 ef | Atelle 


L'ho “ato alla Laveudara, si 


_d 
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A-telle apporté mon lin-|.Haella portato à miei i pren 
ge? zi OÙ la mia biancberia ? 

Oui Monfieur, il ny man- Signor sì, NON ci marca 
que rien, siente. 

Apportez ma culotte, Portatemi i miei calaoni. 

Quel ‘habit mettez vous au- che veftito metterà oggi V. 


jourd'hui ? ? 

Celui qu que javois hier, De De aver0 jeri. 

ailleur doit apporter | I} Sartore deve portar prefta 
bien-tet celui de drap, quel di panno. 

On heurte, voiez qui < c’eft, | Si piccia s vedete chi à, 

Qui eft ce ? Chi è ? 

Creft le Taîlleur, E ?l Sartore. 

Faites le “entrer, Fatelo entrare. 





DIALOGO QUARTO. 


If Gentiluomo, ed il Sar- 
tore. 


Ortate voi il mio veftito ? 
Si Signor, (& mieux Ste 
gnor si) eccolo qui. 

Mi fate afpettar molto. 

Non be potuto venir più prefio. 

Non era finito. 

La fodera 10% era cucita 


| QUATRIEME DIALOGUE. 
| Le Gentilbomme,&$ le Tail- 


leur. 


A Portez vous mon habit 9 
Oui Monfieur, le voi. 
ci. 
Vous me ‘faites bien attendre. 
e n'ai pù venir plûtot. 
1 r’etoît pas achevé, 
La doublure n'etoit pas cou- 


Vuole y. S. provare *! giufta- 
core? 

Vediamo, 5° è ben fatto. 

Credo che V. S. ne farà COM 


vou” plait il d’effayer le ju» 
fte-au-corps ? 

Voions, sil eft bien fait. 

Je. ci 5 que vous en ferez 


tenta. 
Il me ne femble bien long, Mi pare molto lunge. 
On les porte longs à "prefent, | Ade[fo_fi portano lunghi. 
Boutonnez moi; rg 


Il me ferre trop. 
Pour être bien fait,il faut qu'il 


Pa LE pen mo Fatto bifogna 


foit jufte, che fia giuflo. 
Les manches ne font elles pas | Le maniche non fono elle trop= 
trop larges ? po ar 


Signor 20, Jtanno beniffie 
I calzoni 0730 molta fivetti. 
cala fano mal 


Non Monfieur , elles vont 


/ 


La culotte eft bien etreite, 


< 
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C'eft la mode, E l'ufanza ou è la ha ok em 

(On les porte fort étroites, | Si portano firettifimi 

Cet, habit vous fied fort Queft abito le fa, ou va be- 

. bien, 

Il chi trop court;trop long,trop | E Frappe corto, troppo le, 
arge, trop étroit, troppo largo , trappo firetto. 

Fardonnez moi Monfieur siliV. Sa msi. perdoni > Jia be 
eft bien, 

Que dites vous de ma garni- che dit del mio formimet 


ture 
le ch fon belle, & fort Ehelifim , e ricchiffimo. 
ricne, 


‘Combien coute l’aune de ces i e fettyuacie ou quefti ma- 


rubans ? ri quanto collano 1 brace 
Je l'ai paice un ecu, Li bo pagati uno feudo. É 
Le n'eft pas trop ,.c'eft bon Non è trapgo , è buone mer, 


march a 
Où le rete de mon drap? 09? "i reo del mio panno? 
arti a rien du tout dere. Nonpe niente affatto d'avnte 


Avez vous fait. xotre compte ?| Avete fatto °! voftro conto ? 
Non Monfieur, je n'ai pas eu’ Signor rio , non de amreo 77 
+ Je.tems, Lempo. 

Apportez le demain s je vous | Portätelo domani 9 gi pae 
palerai, berò. 





CINQUIEME DIALOGUE. DIAL 0.60 QUIN TQ. 


Pour dejeuner... Per far colazione. 
Aprortez nous quelque Por: qualche cofis dafar 
chofe pour dejeuner, colazione. 


‘Monfieur,- voila des fauciffes, Signore, geco faffiocie, e papi. 
& de petits p âtez. cietti. 

Voulez vous que j'apporte le Vial 16 »8 ou bolete chio pore 
jambon ? »f-prefciutio ? 

Oui apportez le, nous en Si "poriatilo : ne saglieremo 

| couperons i une tranche. una fetta 

Mettez, une ferviette {ur cet- | Ma una feloistéa fapva la 
te ta 

Donnez nous des afliettes, des | Dateci tordi , colte, e for- 

Ricca ce ve fourchettés, i chette. bi } 

CCZ VOLXLES,. . £, cabieri. 
a T 4 Don- 
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Donnez un fiege à Monfieur, 
Affeiez-vous Monfieur, met- | 


‘ez vous proche du feu, 

Je n'ai point froid, je fuis fort 
bien ici. 

Voions fi le vin eft bon, 

Donnez moi cette bouteille, 
& un verre. 

Goutez ce vin, je vous en 


Qew vous en femble-t.il? 
qu' en dites vous ? ‘ 

“EL n'eft pas mauvis, il eft fort 

- excellent. 

Otez ce plat. 

Mangez des fiviciffes, 
“Jen ai mangé, elles font fort 
bonnes. | 

Donnéz moi à boire. 
‘A votre fante Monficur, 


Je e vous remercie. Monfieur, 
Donnez à boire à Mon- 
fieuf, à 
Je viens de boire, 
Les petits pâtez etoient fort 


. bons 

Îls etoient tant fit peu trop 
cuit&;. vl 

Vous ne mangez pas. 

J'ai reht mange, que, je ne 
pourrai pas diner. 


Vous vous MOQUEZ, vous na-! p. $. 


vez rien Mange, 


Fai fort bien. mange ‘du | Ho 
boudin, . des : A es & 
du jambon. . 





‘ SIXIEME DIALOGUE. 
». Pour parler. Hafien. 
Omment va l’Italien ? 
tes vous bien avance ? 
4 


Ù | ZZZ E IT faire gar 


s 


Date. una fedia al Signore. 
S. feda , fi metta vicino 


Cal fuoco 

Non bo freddo , Sono benifi- 
mo 

Vediamo fe ’] viso è buono. 

Datemi quel fiafco, ed un bic- 
chiere. : 

Di grazia, V. S. affaggi que 


vino. 
Che' gliene. pare ? che ne di- 
ce 


Nor, $ cattivo , e fquifæif 


Levate quefto piatto. 
V. S. mangi delle [al Gccie. 

Ne bo mangiate , fono buo- 
niffime. 

Datemi da bere ou bevere. | : 

Alla fanità, ‘ou profperità, on 
confervazione ili V.S. brine 
dif a V. S$. 

Ringrazio V. S. 

Date bere al Signore ou date 
da bevere. . 

Ho bevuto adelfo. 

I Fe erano buoni[- 


Erano ws ' tantino troppo 
cotti. . . 

V. S. non mar. ja. 

Ho'mangiato tanto , che non 
potrò anzare. 

burla , non ba mass 


giato niente. benigf del 

mangiato. beniffimo del 
Sanguinaccio , dele falfic. 
scie, e del prefciuito. . 


DIALOGO SESTO, 
Per parlare Italiano. 


(Ome va PItaliano ? 


HaV.S.fatto molto profitto? 
Pas 
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Pas trop, je ne fais prefque 
rien, 

Ondit pourtant que vous par- 
lez fort bien, 

Plût à Dieu qu’il fût vrai! 

Ceux qui le difent fe trom- 
pent fort, 

Je vous aflure qu’on me l’a dit. 

Je puis dire quelques mots 
que je fai par cœur, 

C'eft ce qu’il faut pour com- 
mencer à parler. 

Ce n’eft pas le tout de com- 
mencer , il faut achever, 

Parlez toujours , bien ou 


… mal, | 
J'apprehende de faire des fau- 


tes, 

N’apprehendez pas, la langue 
ltalienne nell pas difficile. 

Je le fai qu’elle a beaucoup 
d’agremens, 

Ileftvrai, & particulierement 
dansia bouche des femmes, 

Que je ferois hereux fi je la 
favois ! 

Il faut etudier pour l’ap- 
prendre. 

Combien y a-t-il que vous 
apprennez ? 

{1 n’y a pas encore un mois, 

Comment s'appelle votre 
Maitre ? | 

Il s'appelle Monfieur VenE- 


RONI; 

Jele connois il ya long-tems. 

Il a enfeigné à pluficurs de 

‘mes amis, 

Ne vous dit-il pas qu’il faut 
toujours parler Italien? 


. Oui Monfieur, ilme le dit 


fouvent, , 
Pourquoi donc ne parlez vous 


Y 
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Non troppo, non fo quaf 


niente. . 
Si pui che V. S. parla 
volefi Dio che fol, 
olelfe Dio che fofl@,. vero ! 
Quei, che lo dicono, s’ingar. 
nano molto. : 
‘affictero che n° è fiato detto. 
Polo dire alcune parole che fo 
a mente. 
Tanto bafta per comminciar 
a parlare. di 
Non é°l tutto di principare 
bifogna finire. Pere. 
Parli V.S. fempre , à bene, à 
male | 


Temo di far errori. 


V. S. nontema, la lingua Ita» 
liana non è difficile. 

Lo fo, e fo che ba molte leg- 
giadrie. 

E vero, £ÿ particolarmente 
nella bocca delle donne. 


O me felice fe la fape[i! 
Bifogna ftudiare per impa- 


rarla. 
Quanto tempo è che V. S. im 
para? . 
Non à ancora uu mele. 
Come fi chiama *1 fuo Mae. 
ro ? 
Si chiama il Signor Venze 


BRONI. | 
E un pezzo che lo conofco. 
Ha infegnato a molti amici 


miei. 

Non dice egli a V. S. (ou non 
le dice ) che bifogna fempre.- 
parlare Italiano ? i 

Signor si, melo dice fpelfo. 


Perche dunque non parla è 
Ts __ Avec 


er 


dé 
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Avec qui voulez vous que je 
parle ? 

Avec ceux qui vous parleront, : 

Je voudrois bien parler ; mais 
je n’ofe pas, 

Ul ne fauf'pas craindre, 
étre hardi, | 





SEPTIEME DIALOGUE. 
Du Tems. 
Uel tems fait il ? 
. Il fait beau tems, 
Il fait mauvais tems, 
Fait il froid ? fait il chaud ? 
ll ne fait pas froid, ilne fait 
chaud, 

Pleut il ? ne pleut il pas? 
“Je ne le crois pas, 
Le vent eft changé, © 


Nous aurons de la pluîe, 
Il ne pleuvra pas aujourd’hui, 
Il pleut, il pleut à verfe, 


A gréle, 

Il fait des éclairs, . 

‘Il fait chaud, o 
A-t-il gelé cette nuit? — 
Non Monfieur, mais il géle a 


* prefent, | 
. Il me femble qu’il fait un 
*- grand brouillard, 
Vous ne vous trompez pas, il 
eft vrai, 
‘Vous étes bien enrhumé, 
Il ya quinze jours que je fuis 
enrhumé, e: 
‘Ce font des fruits de la faifon.! 
Quelle heure eft 4? 
Il eft de bonne heure, 


. pas tard, — 
Eftil tams de dejeüner ? 





il faut | 


i Nor Lo credo. 





DIALOGUES.- 


Con chi ouol V.S. che io part? 


Con quei che le parierænro. 
Vorrei parlare, ma non ar- 


difco. 
Non bifogna temere, bifogna 
effer ardito. 
DIALOGO SETTIMO. 
Del Tempo. . 


À (CHE tempo fa ? 


Fa bel tempo. 


{ Fa cattivo tempo. 
| Fa freddo ? fa caldo? 


Nor fa freddo , non fa cal- 
0, 
Piove ? non piove ? 


profe 


Il vento è canegiato s en 
on dit cambiato. ‘ 

| Avremo della pioggia. 
Non piovera oggi. 
Piove, diluvia, © 
Nevica, 

I Tuona. 

| Grandina. 

‘1 Lampeggia. 


Fa molto caldo. 
Ha gelato quefta notte è 


Signor no , ma gela adeffo. 

Mi par che faccia una gran 
nebbia. 

V. S. non inganna, è vfe 
FO. 

.V. .S. è molto raffreddata. 

Sono quindici giorni che fono 


raffreddato. | 
Sono frutti della flagione. 


‘Che ora è ? 


il n'eft ! E abuon ora, non è tardi. 


colazione 


| E tempo di far calzione È . 
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ll fera bientot tems de di- | Sara preflo tempe di definare 


ner, ou di pranzare. 
Que ferons nous après diné? | Che faremo dopo pranzo ? 
Nous irons nous promener, | Arderemo a fpalfo. | 
Allons faire un tour à pre- Audiano a fare sas gire 


0. 
Non bifogna ufcir per quefio 
tempo. | 





ent, 
Il ne faut pas fortir par ce 
tems là, 





Des Beautez d'une jeune fille. | Delle Bellezze d’una zitella. 


V Oila une belle Demoi- 
felle, 

Elle eft bien faite, 

Elle eft charmante, elle eft 


Cco una bella Signora où 
Giovane. 


E ben fatta. 

E veasofa, è leggiadra. 

La conofcete ? 

Non la conofro. 

Ha begli occbi. 

Non bo mai vifio una più bel. 
fa flatura. 

E difinvoisa. 


ie, 
La connoiffez vous? 
e ne la connois pas, 
lle a des beaux yeux, 
Je n’ai jamais vò une plus 
. belle taille, 
Elle eft degagée, | 
Elle a l'air noble, Ha un afpetto nobile. 
Le tour du vifage bien fait, | I/consorno del vifo ben fatto, 
Les joués potelees ,.& deli. | Le 
cate. 
La bocca picciola, e vermi» 


lia, 
|: Gao ben fatto. 
Avez vous pris garde à fon | Avete offervato la fua carne- 


HUITIEME DIALOGUE. DIALOGO OTTAVO. 


guancie pisnotte , .e dilt- 
cates, 
La bouche petite, & ver- 


gione. . 
E' il più bel colore del mon 
monde, | 
Un teint blanc & vif 


Quelle a de belles mains! 
La blancheur de fon fein, & 


Una carnagione bianca , evi- 


vace, 
O che belle mani cha! 
1/ candore del fuo petto , e?) 


a couleur vermeille de} vermiglio del fuo vifo fan- 
fon vifage font fans doute! #0 fenza dubbio torto ai 
tortaux lys & aux rofes, gigli , ed alle rofe. 

Elle a les dents blanches com- | Ha 7 denti bianchi come lx 


_ melaneige, neve, 


On 
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t dire que c’eft une 
belle blonde 
C'eft la a plus! beile brune qu’on 
uiffe voir, 
e marche agreablement, 


Elle a la phifionomie fpiri- 


tuelle, | 

Elle a desattraits charmans, 

Elle eft fort eftimte pour fa 
beauté, 

Je crois quelle a beaucoup 
d'efprit. 

On peut bien voir la beauté, 
mais non pas l’efprit, 

On dis qu’elle a autant d’efprit 
que de beauté 


Si può dire ch’ella è una bella 
bionda, 
E la più bella bruna che f pof- 


a vedere. 


‘| Camina con belle maniere, con 


bel garbo. 


Ha una fifonomia viva, ou 


Jpiritofa. 

Ha fattezze vaghe. 

E molto ffimata per la fia 
bellezza, 

Credo ch’ abbia molto fpi- 
rito. 

Ben fi puo veder la bellezza, 

ma lo fpirito no. 
Si "dice che lo fpirito fia ade- 
quato alle fue bellezze. 


C'eft donc una un abregé de tou- È E Tumque” un compendio di 


tes les perfe 


tutte le perfezioni. 





NEUVIEME DIALOGUE. 


Pour demander ce quo 4 dit 


de nouveau. 
QU dit en de nouveau ? 
e fchvez vous rien de 
_ nouveau? 


_ Je n'ai rien entendu, 


De quoi parle-t-on ? 
On ne parle de rien. 
Avez vous oui dire que nous 
aurons la guerre ? 
k e n’en ai pas entendu parler, 
One di pourtant d’un fiege, 
le difoit, mais il n'eft pas 


Au contraire on parle de paix. 


Croiez vous que nous aurons 
la paix ? 

Je crois qu’oui, 

Que dit un ®la Cour? ‘ 

On parle d’un voyage, 


\ 


DIALOGO NONO. 


Per domandar quel che fi dice 
di nuovo. 


(CHefi fi dice dinuovo ? 
Sapete niente di nuovo ? 


Non bo fentito niente ou non 
bo intelo niente. 

Di che fr parla ? 

Non fi arla di niente. 

Avete Jentito dire che avremo 
la guerra ? 

Non ne bo intefo parlare. 

Si parla d'un affedio. 

Si diceva, ma non è vero. 


Al contrario fiparla di pace. 
Credete che avremo la pace ? 


Credo di sì. 

Che fi dice in Corte? 

Si i parla d'un viaggio. 
Quand 


eni SI. 
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Quand croit on que le Roi 


partira ? 

On ne le fait pas, 

On ne le dit pas, 

Où dit on qu'il ira? 

Les uns difent en Flandre, les 
autres en Allemagne, 

La Gazette que dit elle ? 

Je ne l’ai pas lué, 

Eft il vrai ce qu'on dit de 
Monfiew N.? 

Qu'en dit on? S 

On dit qu'il eft bleffé à mort. 

J'en ferois fiché , car c'eft un 
honnéte homme, 

Qui la blefé ? 

Deux frippons qui l’ont atta- 
qué, 

Sait on pourquoi ? 

Le bruit court que c’eft pour 
avoir donné un fouflet à un 

eux, 


Ie ne le crois pas, 

i moi non plus, 

Quoi qu’il en foit, on le fqau- 
ra bientot, 


2 


Quando fi crede-che partirà il 
e: . 


Dove fi dice ch’amdera ? 
Chi dice in Fiandra, chi te 


Germartia. 
La Gazzetta che dice ? 
Non Pho letta. 
Sarebbe vero quel che fi dice 
del Signor f .? 
Che fene dice? | 
Si dice che fia ferito a morte. 
Mi difpiacerebbe perch’ è us 
Galantuomo. 
Chi Pha ferito ? 
Duoi furfanti che Plane 
alfalito. 
Si fa °l perche ? 
Corre voce che fia per aver dato 
uno fchiaffo ad uno di loro. 


Non lo credo. 


e mario. | 
Comunque fi fa, fi faprà 
prefto. | 


DIXIEME DIALOGUE. {DIALOGO DECIMO. 


Pour s'informer d’une per- 


orIne. 
Ui eft ce Gentilhomme 
qui vous parloit tantot? 
C’eft un Allemand. 
e le croiois Anglois, 
I eft du coté de Saxe, 
Hi parle fort bien François, 
Quoiqu'il foit Allemand, il 
parle fibien Italien, Fran- 
‘ cois, Efpagnol & Anglois, 
que parmi les Italiens, on 
le croit Italien : 
11 parle François comme les 
rançois memes : È 





Per domandare d’uno. 


(CH è quel Gentiluomo che 
oi parlava poco fa ? 
E un Tedefco. | 
Lo credevo Inglefe. 
E' della parte di Saffonia. 
Parla bersifimo Franzefe. 
Sebber è Tedefco , parla în 
tue It Lao, es 
e, Spagnuolo, ed luglefe, 
che fa gh Italiani , 5 CYE= 
duto Italiano! + . 
Parla Franzefe quanto i Fraz 
zefi medefimi : : 
| Les 
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Les ls le croient Efpa- | Gli Spagwnoli lo fliman Spa. 
gnol, & les Angloïis, An-] gawolo, e gl Ingkf, In- 
À n 


glois, glefe. 
Il ef difficile de poffeder bien ! E dificile delfer pratico 
carie de Langues fi different. pe. dr Pro 
. tes, vent. | 
Il a eté long teme dans-ces | E' filato 106 pezzo in quei 


paé, fi 
E 1 pezzo che lo congfce. 
té: 








Y nti long tems que vous 
‘le conneiffez ? È 

Il ya environ. desx ans. 
Il a bon air, il a bonne 
. fine, ciera. 

Sl eft de belle apparerice. E di bella prefenza. 

Il n’eft ni trop grand, nitrop | Non è' me troppo grande, ne 


| troppo piccolo. 


Sono due ami in circa. 
Ha buon aria; ba bussa 


tit, 
nebbia bt, 8 à taille ait | E° Ben fatto, e la fua flatura à 


Il joué du lut, de la ganttarre, | Suona ’/ Ksdo, la chitarra, 
+ & de pluficurs autres in- vati, 


e moli altri ftromenti, 


ene. 
Je ferois bien aife de le con- | Avrei caro di conofterlo où 


noitre, oo. mi farebbe caro. 
Je vous en donnetai la con- | Vere procurerò la conofcerte 
hoiflanoe; ‘ 34. 


. “i | 
Où demeure-t-il ? Ove fa di cafa ? 
Sta qui vicino. 


Il demeute ici prés, 

Quand voulez vous que nous | Queardo volete ch’ andiamo a 
allions le faluer ? riverirlo ? 

Quand il vous plaira, parce | Ogri volta, che ou guardo, 
que cet mon ami inti-| vipiacerà, perche è amico 

mio intrinfeco , ou firetto. 

Sarà quando vi farà commodo 
ou avrete tempo. 

V” anderemo domattina. 

Vi reftero obligato. 


, me, : 
Ce fera quand vous aurez le 


tems, o. 
Nous y irons demain matin, 
Je vous ferai oblige, 





se 





ONZIEME DIALOGUE. | DIALOGO -UNDECIMO. © 


Por ecrire Per fcfvere, 


Donne moi une feuille ! FyAtemi ie foglio di carta, 
de papier, une plume, © mia perna, € wn po- 

‘ &un peu d'encre, — co d'inchioftro. 

: . Entrez 


e. 
te, 00, — 


DIALOGUES 303 


Entrez dans mon cabinet, | Essrase nel mio cabinetto,tro. 
vous trouverez fur la table |  verete fopra /a tavola quarti 
tout ce qu'il vous faudra. | 20 vi farà di bifogno. 

11 n’y a point de plumes, Non vi fono penne. 

En voila plufieurs dans l’ecri- | Eccore molte nel calamajo. 


toire, 
Elles ne valent rien, Non fono buone ou non va- 
| gliono niente, . 
En voila d’autres, Eccone altre. 
Ellés ne font pas taillées, | Nor foro temperate. 
Où eft votre canif ? Ov 4 °1 voftro temperino ? 


Savez vous tailler les plumes? | Sapete temperar le perse ? 
Je des taille à ma maniere, | Le tempero a modo mio. 
é ci n’eft pas mauvaife Quella non è cattiva. 
Pendant que J'acheveraî cette 
_lettre, faites mois la grace 
de faire un paquet de ces 


entre finifco quefta lettera, 
favoritemi di far un piego 


di queff'altre. . 


. autres, 

duel cachet goulez vous que | Che Sigillo volete , che ci met. 

Jy mette 

Cathettez les avec mon chiff- 

, re ou avec mes armès, 
uellé cire y mettrai jé? 
ettez y de la rouge ou de C 
la noiré, il n’importe, nera, non importa. . 
vez vous mis la datte? |Avete melfo la data? 


ta: 
| Sigillatèle cola mia 3iffera, 
Je crois qu’oui , mais je n'ai Credo di st, ma non bo fotto» 


overo colle mie armi. 
Che cera ei metterò ? 
Metteteci della roffa, 0 della 


pas figné, 
Quel quantieme du mois 
avons nous? 


criito. 
uanti fiamo del mefe ou . 
quanti ne abbiamo del do ‘ 
Siamo oggi agli otto, ai dieci, 
ai quindici, ai venti. 
Metteteci 1l fopraferitto, 
Ov è la polvere? 
Non avete mai la polvere. 
Ven’ è nel polverino, 
Ecco’! voftro fervo, volete che 
porti le lettere alla pofta ? 


Mettez y le deffus, 


Voilà votre valet, voulez vous 
qu'il porte les lettres à la 
ofte 


Portez mes lettres à la pofte, | Porzate Je mie letteré alla po- 
& m'oubliez pas de païer| Jfa € non vi dimenticate di 
e port, pagare”lporto. © 

Je mai point d’argent Mon- | Nox bo quattrini Signore, 
leur, © BT 20 bo danari. 


ui 
’ LI 


Tenez, 
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Tenez, voila une piftole, 
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Pigliate, ecco una doppia. 


Allez vite, & revenez au! Azdate prefio, etornate quan 
plôtot, to prima. | 





DOUZIEME DIALOGUE. DIALOGO DUODECIMO. 


Powr acheter. 


Ue fouhaitez vous Mon- 
fieur?que cherchez vous? 
Je voudrois un bon & beau 
drap pour faire un habit. 
Entrez Monfieur , vous ver- 
rez ici les plus beaux draps 
de Paris, 


Montrez moi le meilleur que 


vous aiez, 
En voila un très-beau, & com- 
me on le porte à prefent, 
11 ef bon, mais la couleur ne 
| lait pas 


me 1 9 . ” 
En voila une autre piece plus 


claire, 

Jaime bien cette couleur, 
mais le drap n’eft pas aflez 
fort, il eft trop mince. 
Voiez cette piece ici Mon- 

| fieur, vous n’en trouverez 
pas de fi belles ailleurs, le 
drap eft très bon, 

Combien me le vendrez vous 
Paune ? 

Sans vous furfaire d’un fol, 
il vaut vingt francs, 


Monfieur, je ne fuis pas ac- 


coùtumé à. marchander : 
dites moi , je vous prie le 

.- dernier mot, | 

Je vous l'ai dit Monfieur , il 
vaut cela, 

C’eft trop cher, je vous en 
donnerai fix ecuÿs 
rabattre, 


Ï n’y a pas un fol 


Per comprare. 
(CHe brama V. S. che cer. 
ca ? 


Vorrei un panno bello, e buo- 
n0 da far un veftito. 

V.S. entri, vedrà qui i più 
bei panni di Parigi. 


Moftratemi *] migliore ch'ab= , 
pate: belgi 6 
cone zen bellifitmo, è come 

porta adeffo. 

E buono, ma ?! color 
piace. 

Eccone un’ altra pezza più. 
chiara. : 

Il color mi piace , ma’! panno 
non è forte abbaftanza, € 
troppo fottile. 

Veda V. S. gala pezza, non 
ne trovera di si bella altro= 
ve, il panno è buoniffimo. 


non Mi. 


Quanto melo venderete la can- 
na ou il braccio? 

Senza dire a V.S. un foldo 
di troppo vale venti franchi. 

Signore, io non foro avezzo & 
mercantare , (prezzolare ) 
ditemi di grazia l'ultimo : 
prezzo. 

L'ho detto a V. S. Tanto 
vale. | 

E troppo caro , vene darò feti 


1. 
Non v'è un foldo da levare. 
| Vous 
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Vous n’aurez pas ce que vous 
avez demand 
Vous m’avez demandé le der- 


deux aunes, 
Je vous jure foi d’honnéte. 
omme , que je ne gagne 
pas un ecu avec vous, 
Voila q piftoles, donnez 


moi le r 

Je vous prie Monfieur, don- 
nez moi une autre piftole ; 
celle-ci eft legere, elle n’eft 
point de poids, 

En voila une autre, 

Adieu Monfieur, votre Ser- 
viteur, 
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Non avrete quel che avete do- 
mandato. 
V. S. m'ba domandato Puiti- 
mo prezzo , gliePbo detto. 
Via, via, tagliatene due brac- 
cia. 

Le giuro da galantuomo che 
non guadagno uno fcudo 
con lei. 


Ecco quattro doppie , datemi 
il refto. 

Di grazia V. S. mi dia un 
altra doppia, quefta è leg. 
giera ou fcarfa , non è di 
pelo. | 

Eccone 107 altra, 

Addio Signor, fono Servia 
tor di V. S. 


Cr 


TREIZIEME DIA- |DIALOGO DECIMO» 
LOGUE. TERZ 


Pour joutr, 


Jo une partie au Pi- 
uet, 
0 


mbien voulez vous jouér? 
Jouons trente fols pour pal. 
fer le tems, 
Dounez nous des cartes, 
Voions qui 


qui fera, 
Ceft à vous à faire, ceft à 
moi, 
Mélez les cartes, toutes les fi- 


s font enfemble, 
Elles font affez mélées, 
Coupez Monfieur, 
Avez vous vos cartes ? 
Je crois qu’eui, 
Combien en prenez vous ? 


« 


Per giuocare. 


G luochiamo rora partita a 
Picchetto. 
to volete giuocare ? 
Giuochiamo trenta foldi per - 
paflatempo. 
Dateci carte. 
Vediamo a chi toccherà afare è 
Tocca a voi, tocca a me, 


Mefcolate le carte, tutte le fi- 
gure fono infieme. 

Sono mefcolate abbaftanza. 

Alzate Signore, 

Avete le vojire carte? 

Credo di sì. 

Quante ne pigliate ? 


Je prens tout ox je les prend | Prg/io tutto ou Le piglio tutte. 


toutes, j'en laiffe une, 
Fai un mauvais jeu, 
° » 


Ne lafcio una. 
Ho un cativo giuoco. 
«dd monte. 
U Non 
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-Non pas pour cette fois, Signor xo per quelta volta. 
Avez vous écarté? : Avete Jeartato ? 


Non Monfieur, mon jeu | Signor no, il mio giuocom'im- 
bar 


m'embarafle, 
Vous devez avoir beau jeu, 
puifque je n’ai rien, 
Comptez votre paint, 
Cinquante, foixante, 
Ils ne valent pas,ils font bons, 
te Major, quinte au Roi, 


AZZA. 

Dovete auer bel giuoco, poicche 
bo niente. . 

Contate ?l vofiro ponto. 

Cinquanta, ‘ felfanta. 

Non vale: è buono. 

Quinta Maggiore, quinta al 


e bafle, quatrieme de |, Re, quinta balfa, quarta al. 
“que tierce de Valet, da , pel al Faute. 
re orge de Roi 26, | Questondici di Re, tre À 
torze ais , trois As ordici di Re, tre AÏ 
trois Dames, i tre Dame. ? ade 
Jouëz, Giuocate. 
Leurs, | Piques, Treffles, Car- Go » Picche, Fiori, Qua. 
r2 ‘ 


L 6, il Re, la Dama, il 
es À lieci, il nove, 
& 


1/45, le Roi, la Dame, le Va. 
jet, le dix, le neuf, le huit, 


ep Potto, il fette. 
J'ai perdu, vous avez fait un | Ho perfo , avete fatto un pic- 
pic, unrepic co, uw ripicco. 
Vous avez gagné, — Avete vinto Où gualagnaio. 
ous me. devez trente fols, | Mi dovete trenta foldi. ‘’ 


Vous me.les deviez, excufez Scufatemi , meli dovevate. 


moi, 


Nous ommes quittes, | Siamo pace ou pari. 
QUATORZIEME DIALOGO DECIMO: 
DIALOGUE. QUARTO. 
Pour le Vayage. : Per il Viaggio. 
Ombien de, lieuës y a-t-il Uante leghe fono da qui 
C d'ici a N Que Nè f ge 
1l y a huit licues, Ci Jon’ otto leghe. 


Nous ne pourrons Non vi potremo arrivar oggi 
ver aujourd’hui, fe ed tro trop e troppo tardi. ° 


tar 
ln’eft pas plus de midi, vous Non è più di mezzo di, var 
, y arriverez encore de bon-| riverete ancor a buon’ ora. 


ne heure, 
Le chemin ft il beau? | E bella la ftrada ? 


DIALOGUES. 
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Pas trop, il y a des bois & des Nom Hreppo, vi Sono bofchi e 


é x 


‘ rivieres à paffer, 
Y a-t-il du danger fur le 
— chemin? 
On n’en parle pas, c’'eft un 
grand chemin,où l’on trou- 
.ve du monde à tous mo- 
mens, | 
Ne dit on pas qu’il ya des vo- 
‘ leurs dans les bots 2 | 
Il n’y a rien à craindre, ni de 
jour, ni de nuit, 
Quel chemin faut il prendre ? 
Quand vous ferez proche de 
la montagne, vous pren- 
drez à main droite, — 
JI ne faudra donc pas monter 
la montagne? 
Non Monfieur, il n’y a qu’u- 
ne petite colline dans ie 


ois, ‘ 

Le chemin eftil difficile dans 
le bois ?. 

Vous ne pouvez pas vous 
égarer, 

. «Quand vous ferez hors du 

. bois, fouvenez vous de 
prendre è main gauche, 

.Je vous remercie Monfieur, & 
je vous fuis for toblige, 
Ailons Meffieurs, allons mon- 

tons à cheval, | 
Où eft Monfieur le Marquis? 
Il eft allé devant, | 
ll vous attendra hors de la 
Ville, : | 
Qu’attendons nous ? partons, 
- allons, allons, finiffons, 


Adieu Mellieurs, adieu, 


di 
Che j 


fiumi ‘a paffare. 


V'è pericd/d per la Strada? è 


pericolofo il viaggio ? 
Non fene parla, è una ftra- 


da ‘maeftra, dove fi trova 
genté ad ogni momento. 


Nom fi dice che vi fiano ladri 
nei bofchi ? 

Non v'è nulla da temere, ne 

i giorno , ne di notte. 

ada bifogna pigliare? 

Quando fareté vicini alla mon. 
tagna piglierete a man 
dritta, 

Non bifognerà dunque Salîr 


la montagna : 


Signor no, non vé cb’ sn 


° picciol colle nel bofco. 


E difrcit la ftrada nel bo- 


Co : 
Non potete fmarrire la ftra= 
da: | ; 


a. 
Quando farete fuor del bofco 


ricordatevi di pigliar a man 
manca. 

Vi ringrazio Signore, e oi 
refio molto obligato. 
Via, via, Signori, montiame 

a cavallo. 
Ov’é’1 Signor Marchefe ? 
E andato innanzi. 
Cÿ- 


V’albetterà fuori della 
ta? 

Cb’ afbettiamo ? partiamo, ar- 
fia ‘via, via, finiamo/a 
ou sbrighiamo!a. 

Addio Signori , addio. 


Je vous fouhaite uà heureux | V'auguro un felice viaggio. 


voyage, 


VU 3 


UN 


308 
QUINZIEME DIA. 
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Du foupt €$ du logement. 


Nos voici arrivez à l’H6- 

tellerie, 

Defcendons Meflieurs, 

Prenez les chevaux de ces | 
Meffieurs , aïez en foin, 

Ga voions, que nous donnerez 
vous à fouper ? 

Un chapon, une demi dou- 
zaine de pigeonneaux, une 
falade, fix cailles, & une 
douzaine d’allouëttes, 

Ne voulez vous rien autre 
chofe ? 

C’eft affez, donnez nous du 
bon vin, & le deffert, 

Laiffez moi faire, vous ferez 
contens, 

Eclairez à ces Meffieurs, 

Faites nous fouper au plus 
vite, 

Avant que vous foiez debot- 
tez, le foupé fera prét, 


Qu’on porte nos valifes & 
nos piftolets là haut, 
Debotez moi, & vous irez 


voir après fi on a donné | 


du foin aux chevaux, 


Vous les menerez à la riviere, 
& vous aurez foin qu’on 
leur donne de l’avoine, 

J'aurai foin de tout, ne vous 
mettez point en peine, 

Meflieurs , le foupé eft prêt, 
on a fervi, 

Allons fouper Meffieurs, afin 
que nous puiffions aller 
nous coucher de bonne 
heure, , 


DIALOGUES. 


DIALOGO DECLMO- 
QUINTO. 


Della cena, e dell’ allog- 
giamento. 

É ccoci giunti all Ofieria. 

Smontiamo Signori. 

Pigliate i cavalli di quefti Si= 
gnori , abbiatene cura. 

Orsu vediamo ; che ci darete 
da cenare ? 

Un capporse, una mezza dozzi 
na di piccioni, un’ infalata, 
Jei quaglie, ed ana dozzina 
di lodole. 

Non vogliono altro le Signorie 
loro : 

Queffo bafta, dateci buon vi- 
n0 , e delle frutta. 

Lafcino far a me, faranne 

. contente. 
Fate lume a quefti Signori. 
Fateci cenar quanto prima. 


Prima che fi fiano cavati glè . 


Sivali , la cena farà in or- 


dine. | 
Che fi portino laffù le noftre 
de e le noftre piftole. 
Cavatemi gli flivali, ed an- 


derete dopo a vedere fe fi 


Sarà dato del fieno ai ca- 


valli. 

Li condnrrete al fiume, ed 
avrete cura che fia loro da- 
ta la biala. 

Avrò cura di trato, V. S. 
non fi pigli faftidio. 

Signori la cena è in ordine, 
sè portato in tavola. 


Andiamo a cenare Signori, , 


accioche poffiamo andar al 
letto a buon? ora. 
Donnez 


— 


_ 
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Donnez nous à laver, 


Affeions nous Meffieurs, met. 
tons nous à table, 

Donnez nous à boire, 

À votre fante Meflieurs, 

Le vineft il bon? 

Il n'eft pas mauvais, 

Le chapon n'eft pas aflez 
Cuit, ; 
Donnez nous des orange 

. avec un peu de poivre, 
Pourquoi ne mangez vous de 
ces pigeonneaux ? 
J'ai mangé un pigeon, & trois 
allouéttes, 
Allez demander un rechaut, 
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Dateci da lavare ou dateci 
Pacqua alle mani. 

Sediamo Signori, entriamo 
a tavola. 

Dateci a bere ou da bevere. 

Brindifs alle Signorie loro. 

E buono il vino? 

Non è cattivo. 

Il cappone non è cotto a ba- 


ANZA. , 
Dateci de merangoli ou degli 

aranci, cor sn poco di pepe. 
Perche non mangiate di quefti 


piccioncini? 

Ho mangiato un piccione , e 
tre lodole. 

Andate a domandar uno fcal- - 
davivande. 


Dites à l’Hòte qu'il vienne | Dite al’Ofle che venga a par- 


nous parler, 





SEIZIEME DIA. 
LOGUE. ©‘ 


Pour comptér avec PHote. 


por foir Meffieurs, êtes 
vous cortens du fou- 
pé ? 
Nous fommes contens, mais 
il faut vous fàtisfaire. 
Combien avons nous de- 
».penfé ? 
La depenfe n'eft pas grande, 


Voiez ce qu'il vous faut pour | 7 


nous, pournos valets, & 
‘ pour nous chevaux, 
Contez vous memes Mef- 
fieurs, & vous verrez qu’il 
y a fept ecus, 
Il me femble que vous de- 
mandez trop, 
Au contraire , je fais bon 
marché, Lo. 


larci. 





DIALOGO DECIMO- 
‘ SESTO. 
Per contar coll’O’fte. 


BUora fera Signori, fono 
contente le Signorie loro 

della cena? 

Siamo contenti, ma bifogna 


odisfarvi. 
Quanto abbiamo fpefo? 


La fpefa now è grande. 
edete vi Tres per 
noi, per à nofiri fervitori, 
e per i nofri cavalli. ? 
Contino le Signorie loro, e ve- 
dranno che fona fette Jcudi. 
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© Combien nous faités vous Quanto ci fate pagar per # 


païer pour le vin ? 
Quinze fols la bouteille. Quindici Soldi * fiafco. 
Portatene un altro fiafco, e 





Apportez en une autre bou- 
teille, & nous vous don-|{ vi daremo domattina fèree 
nerons demain matin fept| fcudi, facendo però cola- 
ecus, & on ne comptera] zione. 
point] le dejeuner que nous 


° 11 me femble que Monfieur | Pare che 7 Signor mon fa 
ne fe porte pas bien. bene. : 
Sto Dente ma fon affaticate 


Je me porte bien, mais je 
fuis las & fatigué. ‘ 
Bifigna | par: amimo. 
Certo che farei meglio is les. - 





Il faut prendre courage. 
Je ferois affurement mieux 


au, lit qu’a table. to cb’ a tavola. 
Faites bafliner votre lit, & | Faccia ftaldare”! fud letto, e 
allez vous coucher. vada a dormire. 


Dites ä mon valet qu'il vien- | Dite 4/ mio fervo che venga - 
ne me deshabiller a fpogliarmi 

Il vous attend dns votre | L’afhetta seta di lei camera. 
chambre, 

Bon foir Mellieurs , tenèz 
vous joieux, 

Avez ais befoin de quelque | 


Buona notte Signori » Siano 
allegramente, 

Auete > bifogno di qualche se- 

Non bo bifogno che di ripe- 


er are. 
Donnez ordre qu'on nous | Date ordine che ci fi diano 
Lame des draps blancs, lenzuola bianche. . 
raps que vous aurez | Le imola ch'avranno fono 
Led Blanes de leflive, di buc. 
Faites nous éveiller, demain Fateci vegliare domani a 
de bonne heure, 
Je n'y manquerai pas. Adieu | Sara féroisi. Addio Si. 
Meflieurs, bon foir, gnori, buona fera. 





Jena ‘befoin que. de repo- 








DIXSEPTIEME DIA-|DIALOGO DECIMO» 
LOGUE. SETTIM 


Phim monter à Cheval. Pet montar a Cavallo. 
Wo un Cheval qui m'a la LE ai Cavallo che mi paré. 
mine d'être mauvais; cattivo, 


Donnez 
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Donnez moi un autre Cheval, | Datemi wr altro Cavallo, nori 
je ne veux pas celui-ci, . Mii quefto. 
ll ne fauroit marcher Non può e OÙ camimare. 
Il eft pouflif, il eft forbu, E balla , è rapprefo. n 
N’avez vous point de honte | Nor avete vergogna di darmi- 
de me donner une roffe | 24 carogna diqtella fore 
comme celle - là ? ta? 
Il eft deferré, il eft encloué, 
Il faut le mener chez le ‘Ma- 


echal, 
fl boite ‘il eft eftropié, il eft 


cette “Te me blefera, 
es étriers font trop longs, 


EG errato s è inchiodato, .. 

Bifogna condurlo dal Mate. 
Scalco. 

Zoppica, è Sroppiato, à cieod 


OU ‘7707 Ci ved €. 


Di fa ella mi farà nuale. 
e fonò troppo lunghe, 
ppo. corte: 


trop courts, 
Alors ate le Staffe ,. tirate si 


Allongez les Ctriers, accour- 
z les étriers; le fiaffe. .. 

Les fangles font pourries Le cinghie fono marcie. . st 

Quelle mechante aride ,Ché cattiva briglia! ‘.. ) 

Donnez moi mon fouét, — Datemi la mia frafta. 

Attachez la valife, mon man- | Attaccate ou legate Ja valigia, 

ECC Entile ch A ea ifole? 
os piftolets {ont ils chargez: | Sozo coricate:le Jue pijtole è > 

Jai oublié d'acheter de la { Mi foro dimenticato di com- 
. poudre & des balles,, - È. prar .della polvere, e delle 

palle. 
Piquons , allons plus vite, Sproniamo, andiamo più pren 


Je n'ai jamais vû une plus me- Non | bo mai vifta nina più cat 


chante béte, tiva beflia. . 
lle‘ ne veut ni avancer; NI Non vuol ne andar inarzi, 
‘reculer, : . à | ze in dietro. 
Lichez lui la bride; Lafciategli la briglia ou date- 
i gli la mano. 


Fenez:les renes, plus couites, | Pigliate le rediyri pi corte; j 
Piquez fortement , faites lc | Spromate con vigore;. fatela apr 
béaithet; © : re'imbatizio. |. 
J'ai beau piquer, je ne furois Polfo bene fpronare, non ne 
en .venir à: bout, ... "pei ere a capo. | 

Decendez, » je le fe bien Scemdeie ou fmontate , “che lo 
0 hemundare. — .<. 
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ll sue s gone à ce que je Tira calci adunque per quel 


Voies. (pai le dompter, 
DIXHUITIEME DIA- 
| LOGUE. 








| Pour vifiter 100 Malade. 


COmment à avez vous paffè 
la nuit? 

Fort mal, je n’ai point dormi, 

J'ai eu la fievre pendant tou- 

te la nuit, - 

Je fens des douleurs par tout 
lé corps, 

Avez vous pris un lavement ? 

Il faut vous faire faigner, 

On ma faigne deux fois, 


- Ou. i demeure votre Apotbi- 


Allez dire au Chitrgien qu’il 
"mé viénne penfer, 

Je nie fais pourquoi: le Mede. 
cin ne vient pas, 

Ont nie fait pas ce que c'eft 
Ague le fa Ja inte, que lors qu’on 


Il faut Prende cobrage, ce ne | 


e fèra tien, 


Je fens un grand feu: dans ma | 


plaie, —. 
Avez vous ete p 


Combien de PA ca avez | 


Je fuis "is lo do A Medecines, | | 


Japprebende un tranfpôrt au f 
cerveau 


beuvez de. la éfnnes 





Bevete ac 


vate va ha faputo domare. 





DIALOGO DECIM O- 
OTTAVO. 
Per vifitar un Ammalato. 
(COme avete paffata la not- 
te ! 
Malamente, non bo dermito. 
Ho avuto la febbre tutta la 
molte. 
Sensto dolori per tutta la vi. 
Aoete prefo an ferviziale? 


Bifogna farvi cavar fangue. 
M'è è fiato cavato fargue due 


Dove fia di cafa % voftro Spe- 

Ale a dir al Cirufico che 
venga a medicarmi, 

Non Jo 0 perche ° Medico non 


N if fa à fia fantà, che 
qriaitdo Salta 


Bifogna fari antimo, nen farà 
miente. 


cotta. 


rénez que des. bositlons, Non pigliate altro che brodi. 
Le sai ma ordonne du | Z/ Medico n'ba ordimato °L 


+ 


Jene 


Vl 


fe ne puis pas me remuer, 
onnez moi un oreiller, 
Accommodez mon chevet, 
Tirez les rideaux, , 
On me veut faigner du pie, 


Tout ce que je prens me fem. 
ble amer, 

O que je fuis degoùte! 

Voici une maladie bien lon- 


gue, _. , 
Que je fuis ennuiè d’être au 
- ht 


Que vous étes heureux de 
vous bien porter! 





DIXNEUVIEME 
DIALOGUE. . 


De la Civilité, 


la 





| JE fuis charmé Monfeur de 


Vous rencontrer ici, par- 
ceque j'avois intention 
d’ aller dans ce moment 
chez Vous, 


Vous me faites trop de grace, 
. & un honneur que je ne 
merite aucunement Mon- 
fieur : mais que me com- 
" mandés vous ? en quoi 
” puis-je vous obeir, 
Mon cher Monfieur je ne vou- 
lois autre chofe que vous 
‘ affuirer de mes très hùmbles 
refpects, & en même tems 
vous faire une priere , qui 
eft de me recommander | 
à la protection de Mada- 
_ me votre mére, pour l’af- 
faire que vous favez. 





D nd 





DIALOGUES 313 


Non mi poffo muovere. ‘ 
Datemi un guanciale. 
Accomodate *! mio capezzale. 
Mi veglione (ou mifi male) 
i voglione ( ou mifi vuo 
cavar fangue dal piede. 
Tutto cio che prendo ou piglio 
mi par amaro. . 
O quanto fono fvogliato! 
Quefia è una atia ls 


ga. 
Quanto mi rincrefce lo flar in 
letto ! 


Beato voi che flate bene ! 








DIALOGO DECIMO. 
NONO. 


Della Civiltà. 


Got Signore di trovar!a 
quì per accidente, perche 
intenzionato ero d’arte 
darmene in quefto mo- 
mento (o di pa 19) 
a cafa fua, (ou da Lei. 

V. S. mi fa troppa grazia, ed 

Un omore che non merito : 
ma che mi commanda Si. 
guore? in che poffo io ube 
bidirla ? 


Altro non volevo Padron mio, 
Je non afficurarla de miei 
vifpetti umilifimi, e. nel 
medefimo tempo farle una 
preghieria, qual’ è di race 

comatdarmt alla prottezio» 

ne della Signora fua madre 

(ou della di lei madre) per 

Paffare, chefla, (cuela) 

Ja, (ou à {ei ben moto. } 


UA Vaus 
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Vous . pouvés etre afluré 
Monfieur, que ma mére 
aufli bien que moi fouhai- 
tons avec plaifir l’honneur 
de vos ordres, & que nous 
reconnoiffons vos prieres 
comme des Commande- 
mens trés rigoureux, 

Je puis donc efperer de votre 
generofite , & de Pexcefli- 
ve bonté de Madame votre 
mete, que je ferai foutenu 
dans cette.occafion par vo- | 
tré très efficace faveur, 





N’en doutés point Monfieur, 
& croyés que nous nous 
ferons un tres fenfible plai- 


fir en vous rendant fervi- |. 
ces, & en vous donnant | 


. des preuves avtentiques de 
. notre eftime, & de notre 
. veneration, 
Je conriois fort bien par vos 
. nobles exprellions, com- 


bien vous etes genereux, | 


& je comprends par. vos 
fentimens  finceres que 
vous etes digne fils du- 
ne trés digne mere, 


Laiffons les Complimèns & 
les Ceremonies Monfieur ; 
les effèts que j'efpere fa- | 
vorables. à votre interet 
vous donneront des mar- 
ques fures de notre de. 

| vouement à votre egard, 

Je metairai, puifque vous le 
voules nino , & j'ajouterai 
feulement, que quand j'au- 
rai obtenu la grace, j'irai 
chez vous pour vous .en 
remercier, & pour vous en 








Non più Complimenti, "ef : 


Effa puo viver ficura, (cu ef- 


Ser perfuafiffima) che tanto 
mia madre, quant’ 10 vi- 
viamo dipendenti da fuoî 
cenni, e che le fue preghie- 
re fono per moi commandi 


| rigorofiffimi. 


‘ Dunque po[fo fherare dalla gé® 


nérofità di V. S. e dall’ ec- 
ceffiva bontà della Signora 


Sua madre, che farò favos 


rito in quefP occafione del= 
la lor° eBicacifima rte po à 


fizione. 


Non ne dubiti punto Signor 


mio, e creda pure che la 


-inadre mia, ed io ci fare» 


mo un fenfiblifîmo piace 
re, fervendola, e nel dar- ‘ 
le prove autentiche della 0» 


Stra Stima, e del noftro 


rifpetto. 


Conofco în vero dalle nobil 


Sue, ( ou dalle di lei) espref= 


Sioni quanto generofa fia Pa- 


nima, che porta in petto, e 
ben m'accorgo da’ Toi COTe 
diali fentimenti effer V. S. 
degno figlio della degniffi- 
ma fua Genitrice. 


rimonie Signore ; gli effcte . 


ti, che fpero favorevoli al 


Suo negozio le daranno pro- 


ve ficure della noftra fer- 
vii. | 


Tacerò, giacche così effa vuo- 


le, aggiugnerò folamente, 
che , ottenuta la. grazia, 
verrò da lei per ringraziare 
nela , e per dargliene febni 
di gratitudine. Mi favo- 

| marquer 
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marquer ma reconnoiffan- | rifca di riverire diftintiffi- 
ce. Accordés moi la grace | mamente per parte mia la . 
de faire agréer mes très| “Signora fua madre, e Vies 
hùmbles refpects à Mada- entrambi perfuafi , c 

me votre mere, & foyés! vero /oro, (ou verfo loro) 
tous deux perfuadés , quel fi _ale cenni arci - oblige 
je vous ferai toute ma viel zi: 
très obligé, 


finti 
RECUEIL 


DES MANIERES 
DE 


PARLER ITALIENNES, 
Qui font la delicatefe de cette Langue 
PAR 
Lez SIEUR 
DE VENERONI 


(Comme la Langue Italienne fur rpalte toutes les autres 
par la delicatefle de fes expreflioris; jai cri que ce 
ferolt rendre un fervice au Public de mettre fous prefle 
etit Recueil, qui contient les veritables manieres de 
per er, & le tour de-la Phrafe Italienne, divifé felon la 
diverfité des fujets dont on parle, Par exemple. 





Pour prier € exhorter. 


Mon cher Monfieur, faites Caro spo , fatemi quefto fa- 
moi ce plaifir, 

mon amour, bee : "milo, anima mia , ansor 

- mio. . | 

tout > 
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tout ce que j’aimes, 
ch, je vous conjure, 
ch, je vous prie, 

en grace, 

faites moi la grace, 
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teforo mio, anima mia. 
deb vi fcongiuro. 

deb vi prego. 

per cortefia. 

V. S. ri favorifca. 





Pour faire civilité. 


Votre ferviteur Monfieur, 
je fuis tout à vous, 
votre efclave, 

je vous baife les mains, 
je vous remercie, 

faites fond fur moi, 


voiez fi je fuis capabable. 
de vous fervir, ” 

commandez moi, | 

difpofez de votre ferviteur, 


j'attens vos commandemens, 


puifque vous le voulez ainfi, 
vous êtes le Maitre, 

à votre fervice, : 

je vous fuis obligé, 


je vous fuis infiniment obli- 
8 | 

je ne ferai pas cette faute, 

aiffons ces qualitez, ces ce- 

remonies, 

C'eft à faire à moi de vous 
fervir, 

Vous étes trop obligeant, 

je ne fai comment me revan- 
ger de tant d’obligations, 








| Servitor, Padron mio. 


ono: tutto fuo. 

To ra 

bacio le mani a V. S. 

la ringrazio. 

faccia capitale della mia per- 
0na. 

veda V. S. fe fon capace di. 
eroirla, 

V.S. mi comandi. 

V.S. difponga del fuo fervi= 
tore. 


afpetto i fuoi comandi. 

Et ella comanda così. 

V. S. è Padrone. 

al Juo comando, o di 

refto con obligo , apprello di 
D . S. fono obligato a V.S. 

refto obligato infinitamente 
‘a V.S. 

non farò quefto mancamento. 

lafciamo quejti titoli , quefte 


cerimonie. 


, tocca a me a fervirla. 


. V. S. é troppo cortefe. 


non faprei come contracam. 
biare tanti obligbi. 


RI, 





Pour fe plaindre, elberer, 5 defoperer. 


Que je fuis malheureux, fi 
cela eft ! on 
pauvre miferable que je fuis! 


Guai a me fe quefto è! 


poveretto me, mefchino me ! 
pauvres 


DE PARLER ITALIENNES. 3r7 


pauvres miferables que nous 
fommes ! 


que fuis malheureux! 


o mon Dieu, quelle peine! 
ah mechante fortune ! 
où fommes nous reduits ? 


Ceft fait de nous, nous 
fommes perdus, 


Il n°y manquoit plus que cela, 


nous y voici enfin, 

C'eft là ce qui me fachoît, 

voila ce qui a achevé de 
nous perdre, 

c’eft la le mal, 

c'eft mal fait en verité, 

‘© le pauvre enfant! 


je fuis le plus malheureux | 


des hommes, 
que faut il faire? 


il faut prendre patience, 

il faut fe conformer à la vo- 
lonté de Dieu, 

voila tout ce quon peut faire» 

jefpere que Dieu, j'efpere 
que le Ciel, 

Ceft affez vous dis je, 

il faut avaler cela tout com- 
me miel, 


il faut mourir tot, ou tard, 


on trouve à manger du pain 
par tout, 





poveretti noi! 


fuenturato, fciagurato, 
prio . 
graziato me! 
o Dio, che pena! 
abi forte averfa ! 
a che fiam giunti, ridotti, 
condotti ? 
Siamo morti, fpediti , rovi 
nati. - 
quefto ci mancava. 
] giunti 


ecco dove mi doleva. 
ecco Pultima nofira rogk 


na. 
quelto è il male. 

peccato affolutamente. 
o povero figliuolo ! 
io fono pur il Re delle dis 


grazie. 
che c'è da fare ? che fard? 
che faremo? 


fogna aver pazienza. 
Eee .conformarfi , bifo- 
gna rimetterfî alla volontà 


Dio. 
non fi puo fare altro. 
Spero in Dio, fpero nel Cie= 
ate 


bafta in nome di Dio. 
forza è che cela beviamo ou 
bifogna bevere quefto ca- 


lice. 

ad ogni modo bifogna mo- 
rire. 

anche altrove fi mangia 
pane. 





Pour donner des marques d’afffrmation, de confen- 
tement, de creance, €$ de refus. 


11 eft pourtant vrai, 
il n'eft que trop vrai, 


E pur vero. 


è pur troppo vero. 
pour 
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pour vous dire la verità, 
en effet il eft ainfi, 

il wy a point de toute, 
je .crois qu'oui, 

je crois que non, 

je gage qu'oui, ‘ 

je gage que non, 

de penfe que fi, que non, 
pour ne pas mentir, 


perfonne ne voudroit dire. 


une telle extravagance, 


dites ericore que la neige : 


net pas blanche, 
je puis vous dire qu'elle cit 
très belle, 
je gagerois quelque chofe, 
e, vous vous moquez, 
je dis tout de bon, 
‘Vous l’âvez deviné, 
je vous crois, on peut, vous 
croirè, . | ° 
qu'il foit donc comme cela, 
vous ferez content, | 
‘tout beau, 
ni cela non plus, 
je ne donnerois pas un zeft, 
vraiment oui, ° 
des nefles, 
ne me romps pas la téte, 
ne m'étourdis pas, 








a dirvi ’/ vero. 
in fatti è così, così è, 
non v'è dubbio. 
credé di si. 
credo di no. 
Jcommetto di sì. 
Scommetto di no. 
penfo di sì , di no. 
alvo °l vero, per non dir 


°° bugia. 
que direbbe la bocca del 


dite anche ‘che la. neve è 
bianca. 

pi fo dire ch'ella è belliff- 
ma, 


Scommetterei qualche cofa. 

eb byerla V.S. ou effi 

parlo da fenno. ° 

Pavete indovinato. 

lo credo, vi fi puo crede» 
re. 


sì dunque, così fia. 

V.S. reflera fervita. 

adagio adagio , a bell’ aggio. 

ne manco quefto. 

non darei un frullo. 

veramente sì, fenza dubbio. 

Son cipolle. 

non mi rompere °l capo. 

non mi flar ad intronare 
de orecchie. 





va te coucher, va a dormire. 
Pour nier. 
_ Je dis que non, Dico di mo. 
il n'eft pas vrai, non à vero. 
cela n’eft pas, ‘cela eft, quefto no , quefio sì. 
tu en a menti impunement, ' menti per la gola. 


je ne veux pas abfoulement; 


je me moquois, 


non voglio in conto alcune. 
pr ni/fun modo in niffuna 
maniera, 
io burlavo. 
c’etoit 


2 
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getoit pour rire que je le 
faifois, 








lo facevo da fcherzo. 


@—tts ANI | 


Pour confulter. 


Que faut il faire? 0 
quel parti prendrons nous ? 

ions comme cela, | 
faifons une chofe. 


‘il vaudra mieux que, 


grec un peu, 

il vaudroit mieux que, 
laiflez moi faire, 
Jaimerais mieux, 


fi fetois a votre place, — 


Che c'è da fare? | 
che partito piglieremo? 
acciamo così. 

facciamo una cofa. 

Jara meglio che. 

Saldo un poco. 

Jarebbe meglio che. 
lafciate far a me. 


vorrei più tofto. 
Je io AE in luogo voftro. 





feta “out gi a om né © 


Pour foubaiter du bien à un autre. 


Le Ciel vous preferve, 


_ Dieu vous envoie de bon- 


heur, 

je vous fouhaite toute forte 
de bien, 

Dieu vous aflifte, 

Dieu vous pardonne, 

Dieu vous accompagne, 

je vous fouhaite toute forte 
de contentement, 

je prie Dieu qu’il vous faffe 
profperer comme vous 
pourriez fouhaiter, 
revoir, 

je vous faluë trés humble. 
ment, 

foiez le bien venu, 

foiez le bien tiouve, 

bien vous faffe, 








‘ Il Cielo vi guardi. 


Iddio vi feliciti. 
vi prego ogni vero bene. 


Iddio v'ejui. 

Iddio vi perdoni. 

andate con Dio, andate felice, 

vi prego ogni magior c07- 
Lentezza. 

prego Dio che vi conceda 
ogni profperità più defide- 
rabile. 

a rivederci. 

la riverifco. 


ben venuto. 
ben trovato. 
buon pro vi faccia. 








Pour foubaiser du mal. 


La rage te puifle venir, 
un bourreau pour te pen- 
dre, 


i venga la rabbia. 
A boja che t'impicchi. 


quil 
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cer. 
que le diable t’emporte. 
va te faire pendre, | 
uifles tu être pendu, 
puifles tu depenfer en 
medicines, 
les bras te puiflent tomber, 
maudit fois tu, 
puifles tu étre pendu, 


Dieu t'envoie une mechan. 
te année, 
à Dieu ne plaife, 
puifles tu avoir la foire, 
va à tous les Diables, 
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qu'il te puiffe venir un can. 


ti venga ‘! canchero. 


che ’l diavolo ti porti via. 
va sù le forche. 
che tu polfa effer impiccato. 
che tu pol}a. lo in me- 
à pos caftar le br 
an cafcar le braccia. 
si maledetto. 
che poffa effer uccifo con una 
lancia da pozzo. 
i! mal anzo che Dio ti 
dia. 


che tì 
che 


che Dio non voglia. 
che ti venga la cacarella, 
va a cafa del Diavolo. 





+ Pour jurer. 


Par ma foi, — 
cette Croix, 
en ma confcience, 


fur votre vie, — . 
je vous jure foi de Gentil- 


omme, 

foi d’honnéte homme, 
foi d'homme d’honneur, 
foi de pauvre homme, 
foi d'homme de bien, 
qu'on m’arrache les yeux, fi, 
que je puiffe mourir, 
que je puifle étre tué, 
que je puiffe avoir un can- 

cer, enrager, avoir la fic- 


_  vre, 
que cela me ferve de poifon, 
que d° puifle crever, 
par Bacchus, 
par mon corps, 
par la corbleu, 
que Dieu m'aide , me fauve, 


Alla fe, a fe di Dio, per mia fe. 
per quefta croce fanta. 

in Cojcienza mia. 

per vita mia. 

per vita voftra. 
vi giuro da Cavaliere. 


. da galantuomo che fono. 


da uomo onorato. 

da pover uomo che fono. 

da uomo dabbene. 

che mi fan cavati gli occhi,fe. 

polfa io morire. 

polja io effer amazzatto. 

mi venga ’! canchero, la 
rabbia, la febbre. 


fiami cio velero, 
polfa io crepare. 


al corpo di Bacco. 


\ Pour 
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_— rà - 


Pour: menacer E infulter, ., 


Je te cafferai la téte, .. 
je te battrai, 


1 
T2 voniperò la sofia. — 9 


ta-t’attireras cinquante coups Pi mi caverizi dalle martedi. 


de bâton, . 
je .veux devenir enragé G, je 
ne le sue a foi, 
je te ferai un fi a 
toe te rendrai. fa par cille, .. 
aifle moi faire, je fe fa, 
tu me le paieras,:: 1 
je te jure que tu l'en repen 


tiras, 
_ tu m'en as fait une,. :: Ut 
je:te ia rendrai, va, st io 
tu veux rire avec mot mais | 
fi tu me mets en colere, ©” 
fi je me metsen colere, - 


ne me rompe pas les oreil. 
les, . - 


siereille pas : le chat qui doit, 
beau. - 


=: 


coi fait de toi, 
à:ton chien de dépit, NEO 
+ Son nez n ét 


lafcia fre pri aune; chio 
ni inela ne ume; du 
giuro al mondo che tera 

pentire. oo DIL Ha Li 


tu mePbai fatin. an 39 


tu vuoi burlar meco , ma! 
Je tu mi fai andar in cobleñià 
è mi comincia a funasire.c3 
non mi fuzzicen de ovebchia; 
non mi romper l4'deons 
ci diomelo com. | n 7018 
non deftare °! cars chedlazine, 
pian ,-piatto.-. .. 


ns RE 


ni ne mi upper. 


non più parole, taci:(1 © 


bafta, (3 TA «do 

fd mo où LO: 2 entel, - 
tuo martio  défbeitoi i 

alla barba fa ° 





Pour fe mbe , lier » 9 difurieri | 


Vifage à faire rire, 
o quel beau mufeau? 
uelle mine de finge, 

qui fait tout, ‘ 

gros animal, 


grofle bête, su jus 


cornard, ° cl 
visox dandin, —* 


"*. 04% 


Ser e chi “; . 


n ni vecchio dondoltma, 


Vilo da far ri.lere. ' ino 
6° “Che :bel ef Ki re PP 
che vifo da Scimmia... 

"tx up 
animale, animalaccio. 


prora grane Défis. ea 
becco "cornuto, BEE 


"if up 
SUO 


fripon 
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friporr fiefft. = 
mine de chien, — 

o le bpaau'filjiety: da le 


emplâtre, 
o Rene lagasdonze, jtd 
vafi dit.‘ : 
quel: vifage è chier delos, _ 


quoi; Celti po doldat * 2. 
mile tai-.è cette heurede 


dbrtes:de 
il e merito, de Et, 





ben gli fa 
(si das. 93 deli poltyormecia. 
UN, SU baronaccio. 
ER un fousbe) ii su" dz tifio 
ame crochetorale, è :. un anima facchino , arma 
tp, MI Lod DRE i gaffe» oile.: 1 
fipon, i: ALINA A mi | oi 
. Coquis, "test barons : 
maudite sacs". ic sacpialedetia, : LE 
étoudsdi, ci 7 balordo , flordito. + ii 
Le animal , gros cherie Stivalaccio , pezzo d'anima 
s'oarolie,. - ‘lore matitalsecco.. |.» 
“ cordes i, ch i " i ; i 
na Por admirer... nette 
O Dicu! 3 «Dio mid; Dio buono! —: 
o Dieu! ù beni L c.- Crifto benedetto ! n 
Jefus Maria, .- <» . | Giefù Maria. —’ 
eft il poffble ue poter di Criflo, -prò par i 
Lite mondo, puo fart il Cielo. k 
marques. dadmiretions — - poter di Baecos poter-dil 
n’auroient point .de grace, mondo. cafpita, cappari. 
etant tourn en Fran. O 


Goiss) . vi 
qui a jamais, vû de pareilles 


chofes ? 


qui auroit penië, cd, dit? 
retatdez à cette heure va 


qu'il ef bête! DU ee 
Ke m'étonpaîs,. 


43 . ©" - 





DES'MANTERES: : 
” fecta di Yibaldoni di fior: 


vati. 


| ce o di bracèo. 


0 che bel foggetto ! Ì 


‘piobe .Dio mel perdoni; 
co mancò che nol di 

a che bel:terreno da pianta 
carote.’ 

euflui foldato ? 

or imparciaié con mil gen. 
8e. 


chi vide mai cofe Fit >. 


chi agrebbe persfate , creduta 
_ #0, detto? . 
guardate mi 92 poco.‘ .. 


che beflia ! 


io mi maravigliàto: Jane. 
ordere, quel. 
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quelle merveille ! 
je ne m'etonne pas, 


comment cela peut:il être ! 
ainfi. va le monde, 








‘che maravigiia ! 1 
non mi maravigiis , non mi 


fapifco. 
cote pan efere, cont à paf 
ile! 
così vanno le cofe dél mors. 
do, così va il mondo. 
ne 


Pour marquer l joie. & le deplaifir. . 


Quel plaifir !. 

quelle! glòire! 

quelle joies .. . 

que Je uis content ! 
oque e je fuis heureux! 

eureux jour ! 

quel bonheur ! 

que vous êtes heureux ! 
j'en fuis fiché, 

cela me touche ju(qu'au 


O che gufo! eus 
o che gloria! 

o. che ale grezza! <il 
che contento d'Imiot 
o me felice! 0 me beato! 
© giorno felice! 

edi fortuna: ! 

beato voi, felice voi!  ., 
mi difpiace, mi ri ho. 
mi difpiace fin al’ a 


cœur, . all 
il me perce le cœur, mi trafigge ‘I cure: o 
Pow reprocher. rea 
” IA» 
Eft ce ain que “Von traite Con à f tratea co se 
avec les honnêtes gens ? 
ne devrois tu pas avoir hon- , 220% sp: * qovrefti “oriana 
tei... . 
me faire un affront comme far a me que affronto?” 
celui 1à ? $ Hi | | 
à un homme comme moi, ad 10 x pari mi... 
à xioi n'ef ce pas? 4 me eb? it 1° 


cle fe fait il camme: cela ?. 
, C'eft comme cela? 
comme cela,. n'piì ce pas? 
ah, ltron ! 

voi on! 

voiez lc nigaud, : - 

o quil ef civili 


quelle belle maniére -d'a- 


6 Gela cl bet. 


“ont t 
° LL 
. 


abi # irene r- EL 
vedi me! =! ! 
guarda iminchione ? >» -.- 0 
ob che bella ereanza!:: 
che bbl nsbd0 di procedere; dè: 

trattaret. . - : 
bel modo certo! 


X 2 tune 


L 
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tu ne devrois pas me traiter 
de Ja forte, . 


te femble-t-il que cela 
fo: bien ? 
apprens, béte, que tu.es,. 


voi un pet ce fot, comme 
il me traite, 


on le voit bien à cette heure, - 


que diantre a-t-il fait ? 
voiez un peu ce coquin,' 





né fato? | 
: Pour appeler. 

Ecoute, Senti. | 
écoute, odi. ,: 
où es tu? ove fei? 
écoutez un mot, Sentite sua: parole 
ÉCOULSZ Jentite, udite, . 
€coutez un peu, esstite un 7 poco . 
un mot, . ana parola. 
je ne | vous dirai que ( deux due parole Solamente. . Ti 
arredati 
arrêtez VOUS, | : » » fermatevi. D 





Cu: 


e fuis fiché, Lo 
iflez moi en repos, -. 


‘ va ten je t'en prie 


ne me romps point la: tête, , 

allons, albne 

va, va, Dieu te condoife, 

otez vous de. devant moi, 

otez vous d'ici, 

allez vous faire pendre, 
va tues une bee . 


quoi hd +s encore obfti- | 


DES MANIERES 


non dovréfti ufar fimili ter. 
mini meco , non dovrefti 
trattar così. 


par ti che fia bene? —. 
impara afro ou pezzo d'afs 


#0 che lei. 
guarda come mi tratta 


WC quefto fior 


Che diavolo ba fatto: D. . 
mirate sn poco. che furfante 





Pour rar quer Pron ele” chagrin 


Mi difinee , ini rincrefee, : 
lafciami in: pace. 
va via ti prego. 

non si xotupere 1 capo. : 
via, via. 

via vattene con Dio. 
levatevimi house. | n 
leogtevi di be di 


cache fa ia a me 
allez, 
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allez, mélez vous de vos 
affai ires, 

. Allez à tous les diables, 

ne m'étourdis pas, 


ne me romps pas les oreilles, 
o que tu es ennuiant! 


tu me l’as deja dit cent fois, 





“= 


| andate a fari fatti voftri; 


e a val 

andate in tanta malora, ane 
date col Diavolo. 

mon mi flordire, non min. 
quietare. 

non m'intronar le orecchie. 


o che [ei nojofo ! ! o che la fai 
lnga ! 
me l'hai detto cento volte: ‘ 





Pour donner courage. 


Courage, Meffieurs, 
allons , Metieurs allons, 
voions, à nous, 

iflons, 





Animo Signori. 


Ju, Ja, Signori, 


orfu, a noi, ale marti. 


. Jiniamola. 





Pour interroger. 


Que dit on de nouveau? 
qu’eft ce qu'il y a ? 

où allez vous ? 

d’où venez vous ? 


que veut dire? 

à quoi fert, à quoi bon ? 

que vous femble? 

à quoi bon, à quel propos ? 

pourquoi faire tant de fa- 

° con? 

dites moi, peut on favoir ? 

dites moi, peut on vous de- 
mander ? 

qui eft ce qui a eu tant de 
 Bardieffe? 


Che fi dice di nuovo ? 
che c'è è 


- dovefiva, dove an e 


donde fi viene, dovede ? dé dee 
ve venite? . 

che vuol dire? - 

a che ferve? 


. che vi pare? 


ache propofito, a che fase ? 
a cat forie, ui basti 


Pig fi pu 
diteni, lecito f rider. 


chi pa avuto cottanto fY- 
dire ? 





Laiflez cela, | Lafciate Rare. VU 
ne touche pas, non tocçale, non soccer, : N 
ne di mot, non dir niente. 


ne parts point d'ici, 


non ti partir di qua. 
X3 
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au nom de Dieu je ne le fais  xow lo faro in nomedi Dio.. 


point, E 
gardez vous bien, guardatevi bene. 
prenez garde, avvertite, flate im cervello, 
| | bailate a voi, 
je le defens, — lo proibifco. 


ess e 
R E C UE IL 
DE BONS MOTS, 


De plufeurs Hifioriettes divertifantes , de Senten= 
ces, €5 de plufieurs Proverbes Italiens. 


PAR 
Le SIEUR 
DE VENERONI. 





D'UN BIRBANTE. 


IN Birbante, per lio procacciarfi la limofina, an- 
dava accattando col [uono d’un campanellino, moftraz= 

do co’ fuoi cenni elfer muto, e fordo ; il che vedendo un 
galantuomo , lo chiamò a fe, in prefenza d'alcuni ami- 
ci fini: ai quali aveva detto ch'egli voleva far un mira» 
colo, diffe al Birbante , moftrandogli nella deftra un quat- 
rino, e nella man finiftra una pezza di quattri foldi: Ve. 
di qual vuoi fcegliere.® Se tu [ei veramente muto, farà 
tuo il quattrino :. ma fe confefferai la verità, ti giuro da 
galantuomo di darti la pezza di quattro foldi. Il Birban- 
se Senza indugiare, confefso mt i muto; ebbe la pez- 


aetina fidi; ed andoljene via curazdo, 
delle rifa Freni ° Pr di 


Le | D'UN 
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D'UN FURBO. 


Mendico triffo , e fierbo contrafacevà con oe 
Ur, mili maniere jo, e fto , nelle ftrade pace di 

rigi, e particolarmente appreffo delle Cbieje, che i Preti 
medefimi venivano a fargli la raccommandazione def ani- 
ma. Mentre un altro bo, pian a diroste lagrime; 
diceva eljer fuo fratello , ch'era cofi venuto meno, tramor- 
sito. di debollezza ,. per ton aver mangiato Va susto? € gior- 
no antecedente. È per muovere maggiormente la gente a 
compaffione , foggiungeva, cl'effenda eff d'onorata famiglia, 
non avevano avuto ardire di domare eda limofina Sic» 
che moffo a pietà ‘ognuzo ne veder dué ovani ben fattia 
con buoni veftiti addofjo, Si sfarzava. cite di dar 

loro qualche cofa. Pochi giorni dopo furono quei eli fia 
mi furbi riconofcisti da wn certa Signore appreffo la Chie 


Sa di San Luigi delP_Ifola; il quale come prima 


quel baronnaccio diftefo a terra, che Ent eva alare gli nl. 
timi Jbiriti, prego alcumi di quei che flavano attorno 4 
quel furfantaccio d’afcoltar. una parola in diffarte , e fate 
to loro padefe ‘I fuo intento, l'approvarono gli altri, e ne 


fecera confapevoli i loro amici. Saccaftò quel Signore al 


moribondo , nel tempo cb’ un Prete gli gridava con alta” 
voce , Giefi Maria. © Fece il foppraccennato Signore cenno 
al Prete s' e fingendo aver compalfione di quel giovimetto, 
domandò un poco di paglia, per mettergli fotto la Vla 
Fi portata la paglia, ed accefa în un punto dalle due 
bande, per via di due candele. Sorfe immantinente ’! bric- 
cone, ed a fra potere fi diede alla fuga. S'imagini chi 
ge , quali furono le rilas quale’! rumor de fini 
gli correvasza dietro, gridando , Al fuoco; al fuoco 5 
Fermate, fermate, è un morto rifufeitazo. 


da. * . 
ed —_——— 











— 


RISPOSTA MORDACE. 
| D'UN SERVO. 


Napolitasro , uomo molto ricco, e faceto , aveva 306 
Fer. fedeliffimo, al maggior fegno; e perche coflui 
E; pigliava a fcberao' î detti, e fatti altrui: il padrone 
o faceva flar. atto , col digli; 1 Taci,.taci, balordo, che 
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p 
usa volta che crededa Y padrone inte 
porgli filenzio, taffandollo al fuo folito di Re de pazzi 3 


mio vaffallo. 








«ASTUZIA D'UN CONTADINO. 


{N Coxtadirio portando una foma di legna per vendere, 
** benthe gridaffe Ppe[fo, Guarda, guarda. Un beftiale; 
sor volerdofi fcoftare; fi urtato dal Contadino, e gli fù 
Jhraccinto *! mantello; e volendo che” Contadino glielo pas 
gagafle, lo conituffe innanzi al Podeftà; il quale, udito 
fi cafo dal querelante, domandò al Contadino , fe cio fof- 
Je vero) il quale non rifpofe mai. Onde il Giudice volta: 
t0fi “a quel del martello : : Che vuoi tu, gli diffe, ch'io 
facci® dd .un mutò À Che muto ? non e muto; perche 
pòco fa gridava‘a trita voce: Guarda, guarda. Segli 
ridava, dovevi dunque guardarti, e of non t’avrebbe 
atéiato °/ mantello. " — -. 


mms ns mt 











“D'UN FRANCESCANO'E D'UN 


| «- «MINISTRO... 
I TN Francefcano fendo in ux bofco montato fa se afino, 
n «i12c072tr0 un re ‘a pdf en un bellifffmo Rome 
aio. Dopa î complimenti ordinarj, e più raggiowamenti 
ch” ebbero infieme* difjntarono sur pesan fu°! fatto della 
> vera, 0 unica Religione Cattolica , ne mai fi pottettero ac- 
tordare; con tutto che’! Francefcand avelfe con buoniffi= 
me ragioni, e per pie de’ teft de Santi Padri provato 
la ‘torttinnazione ‘dela Religione Romana; da San Pietro 
fin adeflo. ll che negando ’! Miuiflro;s mon potette ‘I 
Francefcano contenerfi di dirgli, ch” egli era un vero boja 
della fua anima, giacche conofcendo la verità, non la ve- 
. deva credere. Non ebbe tempo di rifpondere il Miniftro, 
perche allora A trovarorto con molte altre perfone vicini ad 
sui fiume , che fi.varcava per via d'una barca x nella guar 
| 4 € Cia 


< 
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de entrarono , con tutti quei, che volevano paffar alP altra. 
banda. Vedensto@l Miniftré, che Pafino dél Francefcana 
tremava tutto, ‘credendo fargli uno [corno , in prefenza 
di quanti erano nella barca, di cui la maggior parte era 
Calvinifta, diffe : Padre ,-fe non fete più ficuro nella vo- 
tra Religione che ‘1 voftro afino è nella barca, doverefte 
pur tremare come fa egli. Il Francefcano più aftuto del 
Minifhro , con bel garbo gli rifpofe: Se vi trovafte, come 
fi trova queft afino, Signore, coi ferri ai piedi, la corda 
al.collo , un Confelfore da una parte, él boja dalP altra, 
«Sicuramente avrefie maggior paura che non ba 'afino. 








DI DUE FRANCESCANI E D'UN 
di ‘ CONTADINO. vuo 
. ETN Contadiko gelato di fredio , fmontò da canlloper car 
minar a piedi.» Jl che wdendo due Francefcani, che 
in Franzia fono chiamati, Cordeliers, diffe Puno al com- 
pagno: Se avelfî io un cavallo; non farei tanto pazzo di 
comiurlo per la briglia, ma bensì mi farei portare fin al 
Convento. L'altro ch’ era d’ untor allegro , Paire : Mi 
hafta Panima di far una burla a quel Contadino, e les 
vargli ’! cavallo , purche vogliate darmi un poco d'ajuto. 
Acconfenti fubito °1 frate, e pian piano s’'accoflarono ams 
biduoz al Contadino, fenzà che Jen’ accorge il 
Francefcazo con deftrezza la briglia al cavallo, fela mife 
în tefta feguitando 1 Contadino : mentre l'altro con la ca- 
vezza condulfe ‘! cavallo in difparte. Quindi a non molto, 
il Contadino volendo rimontar a cavallo, fi valto în dietro: 
ma ebbe da morire di paura, vedendo tanta metamorfofi, 
E'gridando con ‘terribile cime ! ajuto, fu fermato dal 
-Francefcano, che proftratofi in ginochione, richiedeva cor 
grand” umiltà la fua libertà ; dicendo, che per i fuoi difore 
Wii, e lenormita de fuoi peccati, era fiato condannato 
«tale trasformazione; e.che ora ferdo venuto |! termine, 
dela penitenza , era tormato al primo effere. 1l Contadino 
giguanto raflerenato , non folo gli diede la domandatà 1. 
bertà , ma non accorgendofî della burla, fcioccamente fog» 
‘giunfe : Andate in fanta pace, adeffa non mi maravigli 
ka dopo una vita tanto Utfordinata, ‘fiete riufcito us coi 
‘cattivo  animalaccio. Il Frate fi parti, dichiarandofegli 
obligate , ed andò n ricercare ©} compagno : Quando vid. 
.. ‘dero i Frati dilungato °l porsre Contadino, per altra via 
Ce $ | Si come 


a) 
* 
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fi conduffero ad una terra vicina. Pochi giorni dopo, 
garono jour, 20: amico loro, che SF compiarelfe 
d’andar alla fiera per vender il cavallo, e mentre andava 
col compratore per ricever il pagamento ; venne loro incon. 
tro °l primo Contadino, che riconofcendo °! cavallo , diffe 
ai compratore., che lo pregava d’afcoltar una parola’ in 
‘diparte ; e domandatogh di chi foffe °! cavallo ; il compra» 
sore .ripofe: L’bo comprato adeffo adeffo, ma mon lho pa- 
ato. Deb per vita voftra, replicò il Contadino, rendete» 
» 20% lo pagate. Non fiate tanto fciocco di credere, che 
quella carogna fia un cavallo, è l'anima d'un Framceftara 
ch'è tornato nelle fue diffolutezze. Rendetelo , vi dico io, 
ch è °! più trifio animalaccio di quanti w'abbia °! mondo, 
ed a me ba fatto venire la rabbia cento mila volte. 








D'UN GENTILUOMO: 
| FRANZESE. | 


PE intellicenza di quefla forietta,. bafta faper che 
la parola, digiunare, fignifica in Franzefe , jeu 

ner; e che per efprimere, dejeuner, bifogna dire, 

far colazione. n | 


Gentiluomo Franzefe, curio[o di veder PItalia, fi par- 

à da Parigi, con intenzione d'offervare, edi far una 
memoria diftinta delle cofe più memorabili ch’ avelfe vedu. 
te per il viaggio. Arrivato in Bologna, volle trattenervifi. 
Partito dal fuo albergo , il giorno feguente alfai per tempo, 
‘andò per due ore caminando di qua di là per la Città, 
Dopo averne vifta la maggior parte, tornò con grandiffi- 
mo appetito al” ofteria; e Fabio nell’ entrare diffe al Ofte : 
Signor Ofte , oggi voglio digiunare. L’Ofte credendo che’! 
Gentiluomo per certa divozione vole[fe digiunare da dovera, 
rifpofe: V.S. è padrone. In quel mentre *! Gentiluomo far 
& in camera fua, e fcriffe per un buon pezzo le cofe ofjer- 
«gate da lui. Ma flimolato dal’ appetito , e dalla fete, 
sralafciò di fcrivere, e s'affacciò alla fineftra, chiamando 
POffe, a cui diffe: Signor Offe, v’bo detto che volevo 
digiunare quefta mattina, vene ricordate? Lo fo, foggiunfe 
POfle, e mene ricordo. Il Gentiluomo fenza fpettar altro, 
ternò a fcrivere, ma un quarto dora dopo, mao dalla 
| ame, 
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fame, e dalla fete, chiamò di nuovo POffe; e con voce 
difdegnofa gli dife: Che modo di proceder è quefto? non 
© bo detto un’ ora fa, che quefia mattina volevo digiunare ? 
Æ vero, replicò POfie, e V. S. è padrone di digiunar 
anche tutto”! giorno. Come, come, diffe Paltro, tutto 4 
giorno ? non bo mangiato ancora miente, mi burlate? 
Voglio mangiare, portatemi da mangiare, e da bere. Sì 
V. S. vuol mangiare, e bere, non vuole adunque digin- 
nare, foggiunfe POffe ; perche digiunare vale a dire non 
mangiare, e non bere. Allora, Bi Franzefe accortofi dell” 
equivoco , piacevolmente diffe : Sia maledetto ’l digiunare : 
evo io. dire far colazione. Mai più dirò digiunare, che 
troppo bene bo imparato, a mie fpefe , che cofa è digiu- 
nare. 











D'UNA CONTADINA. 


Aves portato una Contadina un capretto al mercato 
venderlo. Volendo la moglie d'use Procuratore perfua- . 
der un’ amica fua a comprarlo, le dife: Mirate, Signo- 
ra, che bel capretto. Compratelo , ne pagbero io la metà, 
‘e domattina, mentre faranno i noftri mariti al Giudice, 
lo mangieremo con ‘quelle noftre vicine che fapete. Mi par 
bellino , Joggiunfe Paltra, e lo comprerei volontieri, ma è 
troppo giovine, non ba ancora le corna. Non vene fate 
maraviglia , rifpofe la Contadina, non ba ancora prefo 
moglie. 





nd 


RISPOSTA GUSTOSA: 
| DUNA SERVA. 


QU Gentiluomini Tedefchi nel andar in Fransia, 
fendo alloggiati in una ofieria nella quale nilfjuno in- 
Yendeva il parlar Tedefto ; cenato ‘ch’ ebbero, vollero an- 
dar a dormire ; ma il mozzo di fiala, ed altri. fervitori 
Sendo andati a condurre i cavalli al fiume, la padrona 
ordinò alla ferva che cavalle gli ftivali ad uno che fienta- 
va non poco a cavarfeli. La ferva affatigandofi, e tiran- 
«o a fe a tutto potere, tirò una torreggia terribile, che 
‘diede occafione di rifo ai Tedefchi, ed alla padrona, che 
Jgridando con la ferva, le diffe: Non bai vergogna, por- 
<a infame, dj tirer una correggia di quella forta în pre- 
GA 
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Senza di quefti Signori. Veramente sì, replicò Paltra, non 
Pharmno intefa , Tiso Tedefchi, mon intendono le correggie 
alla Franzele. 





DI PAPA GIULIO SECONDO. 


UN Nobile Romano , amico intrinfeco di Papa Giulo Se- 
condo, fi dife, che molti fi lamentavano che fua San- 


e al Nobile: Queitah 
che dicono fimili cofe, non fanno forfe ‘che San Pietro, e 
San Paolo fono flati compagni, €3 ambiduoi Principi del- 
da Chiefa. I predeceffori miei f fono Jrrviti della chiave 
di San Pietro, adelfo io voglio adoperare la fpada di San 
Paolo. Il Nobile replicò: Voftra Santità apra che, Crifta 
diffe a Pietro: Rimetti la tua fpada ‘nel fodero. E vero 
foggiunfe il Papa, ma ricordatevi che Crifto non lo diffe 
prima, ma dopo che Pietro ebbe ferito. 





DI SISTO QUINTO, E D'UN 
” ‘  AGOSTINIANO, 


ce Peretti fù prima porcaro, fi fece poi Frate dell’ 

© Ordine di San Francefco, e fubito fatto Sacerdote, e 
Bacceliere, fi fece chiamare ’! Padre Montalto. Perver- 
ne a tutte le dignità del fuo Ordine, fù Theologo, Mini- 
firo Provinciale, Procurator Generale, Generale, Veftovo, 
Cardinale, e dopo Papa Sifto Quinto. Elfendo Procura- 
tor del Ordine, il Padre Avofta , allora Generale, che 
li era capital memico, tentava tutt’ i mezi poffibili per 
Teavalcarlo dal fuo Offizio. E nel Capitolo Generale che 
fra intimato a Firenze accendendofi di più in più l'odio del 
Padre Avofta, quefti non attendeva ad altro ch’ a ftrap= 
pazzar il Padre Montalto. Si che Jdegnato coflui, fece 
‘alcrne iftanze in ifcritto, ed a fl alla porta del Refet= 
torio, fi partì da ‘Firenze. Il che rifaputo dal Generale, 
x privato del carico °! povero Padre Montalto, e nel me 
defimo tempo furono mandati ordini a tutt i Guardiani dì 
“ritenerlo prigione. La-qual cofa prefentita dal Padre Mon- 
talto , fuggi queflo incontro o ad’ alloggiar in altri 
vete J uogbi, 
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dsuoghi. Una fera che dormi in nn Convento de Padri di 
. Sant Agoftino, dopo aver cenato, benche non vi foffe co» 
nofciuto, domandò în grazia al Padre Procuratore dieci 
feudi in preftito » che fubiso gli furono preflai, e ne fece 


il Padre Montalto una Polizza, Sossoferitta non col fuo, 


imaginario , 
rator ,. per qualfivoglia diligenza che ufaffe, non potette 
mai averne nuova alcuna. Il Padre Montalto dopo effe- 
re flato creato Papa, leggendo alcune fue memorie fcritte 
di fua mano, vi trovò quefla partita. Diede fubito ordi- 
me che fi procuraffe con ogrri diligenza d’aver nuova di quel 
Padre, e cafo che foffe vivo , che fi faceffe venir a Roma 
con ‘buona comitiva. Giunfero gli Ordini del Papa al Ve- 
Jcovo in un o appunto , che paffava poca buona intel. 
ligenza tra’! Vefcovo ed îl Padre Procuratore fopraccennato, 
che fu mandato a Roma come prigioniere in compagnia di 
. quattro Frati che gli facevano la dia più citata , che. 
non avrebbero fatto. dieci Sbirri. Î Vefcovo fi credeva c 
quefto fî faceffe per via de Suoi amici; ai quali aveva dan 


La 
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Imera s v° accoglieremo mel sofiro Palazzo, nella noftra ca- 
mera: intendo che fiete in litigio coLvofiro Vefcovo, la can. 
Ja non va di pari, bifogna che ci vada, ed adeffo vi nomi- 
siamo Vefcovo afigmandovi un Vefiovato tra i bmorzi nos. 





| D'UN CASO FORTUITO. 


UN Muratore 'cadde per difgrazia, d'un alto tetto dove 
% egli lavorava, e per fortuna fua caro adof]o ad wn no. 
mo che fedeva di fotta: così fenza farfî molto male, amaz- 
.30 quel povero uamo, Il figliuolo del quale fece citar avart- 
ti al Giudice Criminale | Muratore , accufandolo d'omi- 
éidio. Ma’! Muratore fi difefe in quefto modo , dicendo : 
Amico, fe io bo peccato, ne voglio ha la penitenza ; mon- 
ta tu fleffo in quel luogo dende io caddi; ed io federò do- 
ve fedeva tuo padre, così precipitandoti abbaffo amazzami, 
Je tu puoi, che io fon contento. 7. 








D'UN PITTORE. 
N Pittore moffrierdo sn cattivo quadro sadri în prefenza di 
molti Pittori digran prido s fs prigiaca pata finito 
in pocbiffimo: tempo sil che fenstendo Apelle, gii diffe piace. 
volmente: Non occorre che su ci dica d'averlo frite in: po. 
co Ash chel quadro medefimo le dice a baflanza da 
per. e. ’ A . . 


Ù 
ta 








D'UNO SCULTORE : 


Dies i Confoli di Firenze di far una flatua, chia- 
marono Dosrsatello , famofo ed ec e Scultore , il qua- 
Je intefo *! difegno , dimandò per la fattura cinquanta fcu= . 
di. À Confoli fenza proferirgli nulla, la diedero a far al 
an altro Scultore mediocre. Coftui fatta che Feble il me= 
glio che feppe, ne domandava ottanta fcadi. Maraviglia» 
sifî i Confoli, gli differo che quefto era un burlarfi di ioro, 
giache Dorsatello , uomo tanto yi » 22072 ne aveva doran- 
dati, più di cinquanta. In fonma non potendofi accor- 
dure, rimifero la canfa ad efò Donatello , il quale Jens 
ut G | si 
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siò che i Confoli doveffero pagare fettanta fcudi. Del cha, 
alteratifi, ricordandogli ch'egli medefimo ds ci sera 
voluto contentares Donatello graziofamente diffe E vero; 
mi potevo contentare, perche avrei fatto la flatua in mena 
d'un mefe: ma queffo pover uomo che a pema potrebbe effea 
ve. mio fcolare, v è fiato più di fei mefi. Così Donaiella 

co argutamente dell’ ingiuria ricevuta dai Costa 











2 DUN CONTADINO. 


UY Contadiro non potette contenerfi di ridere nel 'veden 
* pallar PArcivefcovo di Cblogna, accompagnato da ma 
certo numero di Soldati. L’Arcivefcovo, accortofene , volle. 

y la ragione di quefte rifa, e domandatogli perche ria 
deffe così, il Comtarlmo rifpofe, che gli pareva cofa frana, 
cb” un Arciveftove caminalfe armato, € accompagnato, 
non da’ Preti, ma da una man di Soldati. Sogiunfe al= 
lora P Arcivefcavo : “Sappi balordo, cb'io fono Duca, ed. 
‘Arcivefcova infeme; cb'in Chiefa vado veftito da Arcive= 
Jtovo, e dico POffizio col Clero : ma in campagna vada 
da Duca co’ miei ‘foldati. Ho isttefo, Monfignore, repli. 
cò il Contadino; ma ditemi in grazia, qu 1 Signor 
Duca arnderà a cafa del Diavolo, che fara del Signor Are. 
civefcovo 8. . | | ot A 





D'UNA DONNA, 


UN uomo virtuofo , e ben fatto, fjoso uria donna brus. 

“ta, per rifpetto della fua dote, e per ragione d’alcuni 
oantaggt che quefla gli prometteva. Pochi giorni dapo l 
matrimonio, la nuova fpofa Sinnamorò d'un giovinetto, 
che fpelfo trtroduceva in cafa. Il marito accortofene, ed 
avendo colta la moglie al” improvifo infieme, col fuo Dry=' 
do, le diffe: Che neceffità vera che tu ti cercaffi un uo. 
‘no a fpefe del tuo bene, fe #’bài trovato uno , che ti fa”) 
Servizio gratis 2", 


D'UNA ZINGARA 
a. Ziugara dopu aver pianto «a diroîte lacrime la mora 
“te di fuo marita, Capitano dei Zingari, cioè di quell, 
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ehe tra î furbi era fiato ’! ior furbo ; diede ordine ad 
un amico del defurto, che veltile "/ meglior veftito del mor. 
t0,. €ÿ andajje in Chiefa a dar gli ordini per le efequie, 
e che dicelle cb effendo il defsento Capisaro di nobiliffima; e 
ricchiffima ftirpe tutt’ à Preti vinterveniffero , accio fi fa- 
ceffero con maggior pompa» e decoro : conforme aveva .or= 
mato ’l Zingaro. ennero î Preti, accompagnarono, è 
portarono ’l cadavere del Capitano a fepoltura. Finite le 
ear , verme Sagrefiano a domandar la paga. La 
ingara, veduta la Tram Importar aflai più di quello 
Sera imaginata, diffe: E ragionevole; Signore, che ciafche. 
duno abbia il fuo dovere, e quefto pareva fia dire la 
Lo ciato : pi in 


= 


bsioma anima di iniò marito , che m'ha | 
hbenis e giacchè, Signor mio , tutt i Preti fono concor 
alle efequie del morto , vi prego avifarli accio vengano arte, 
ehe tutti a ricever il pagamento. I Preti intefo Pisttento 
della Zingara , tornarono tutti nel lnogo della dépoissra, 
dove cou fimulate lacrime s’era fermata la truppa de’ Zingari, 
Giunti che vi furono, la fcaltra Zingara chiamò fua figlia, e. 
le diffe: Figlia mia cara, reftiamo debitrici a quefti figno- 
vi C’hanno cantata ,.e pregato per Panima di vo 
. Giache banno cantato per l'anima di mio padre, rifpofe La 
figlia, così informata dalla madre , bio odisfarli.. 
Casate voi, ed io ballerò e ciò dicendo, È mife a Carta 
xe. la madre , ed'intoriso alla fofa ballando i Zingari con 
da figlia | col cante, e col ballo, pagarono i Preti. n° 








| ==] 


. D'UN NOBILE ROMANO. 





ss 
LI 


IL Porta Esmio ordinò alla fua feroa che diceffe ad ne 
nobile Romano che fisebiava alla porta, ch à nonerà in 
cafa. Il Nobile benche poco inansi avelfe con gli occhi pro- 
pri vifto entrar il Poeta in cafa: ricevuta cb? ebbé la rifpo= 
fia dalla ferva , fi parti, dicendo: Mi difpiace molto che 
il vofiro padrone non fia în cafa. Alcuni giorni dopo, il” 
Poëta andò dal Gentiluomo per parlargli di cofà di gr 
cp com fferanza De mr e asvociaio sce 
ajuto ne Juoi urgenti bifogni apprello Nobile. Ne 
medefime tempo che picchio alla porta v'affacciò alla fineftra 
sl.Nobile , e diffe al Porta : il padrone non à in cafa Co- 
gue può egli an effere is cafa,. giache Jo vedo, e mi pari 
rep 
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on LS CRE, te 
a me fieffo? Sappi adunque cb io fono in cafa per altri, 

ma 2073 per te. e 








D'UN SOLDATO. 


UY Soldato ritrovandof in alto mare con fua moglie in 

d'una grandiffima tempefta , vidde che i Marie 
mari gittavano a tuto potere, quante cofe venivano loro 
selle mani : non avendo rifpetto alcuno per qualfivoglia for- 
ta di mercanzia; ansi gridavano tutti che fi gittafero - 
to prima le cofe più gravi, fe nos volevano perdere la vi. 
ta, ed à beni infine, il che udita dal Soldato, prefe fur 
bito la moglie, e la gittò nel mare, dicendo, niuna cofa 
ge in quefto mondo ne più grave, ne più incommoda di 

ua moglie, | 


+ 











D'UNA DUCHESSA. 


U Na Ducheffa volendof pigliar gufto delle fue Donzelle, 
c le conda e sei Giardino, ; ale cel Piante da peri 

iunte che vi furono, dopo breve [palfeggiata , ef= 
a ritrovandofi appre 3 foro breoe bals, te Dali, 
Senfitiva : diffe alle fue Donzelle , in prefenza di molti Gen- 
tiltomini, che quella pianta era di tanta virtu, che toc= 
cata da una figlia , è da qualfivoglia donna , dava chiari 
indizj, Sella folle vergine, 6 mo. Per quefto foggiunfe: Ve. . 
diamo fe alcuna fra voi altre avrà confervata la verginità. 
Ed abciò fiate certe come la pianta diftingue le vergini, da. 
quelle che non le foro, io che fono maritata , comincierò la 
prima a toccarla; ed avvicinatafi la toccò con ambe le ma- 
zi. Reflarano con grande tutti quei che nox fape- 
vano la virtà di quella pianta della quale le foglie S'ab- 
baffano fubito ch’ è toccata da qualfivoglia perfona. Vi. 
Sto dalle Donzelle quel” abbaffar dell foglie, fi tirarom tut- 
te in dietro ne ardivano accoffarfi. La Ducbeffa accortafi 
della loro maraviglia , diffe fcherzando: Non dovete ma- 
ravigliarvi fe la pianta ba abbalffato le foglie, poiche fapete 
cb’ avendo avuto figlinvli, «mor: fono più vergine. Tocca. . 
tela voi altre, e vedremo chi farà ancora vergine. Gia 
eran tornate le foglie della Piossta al prime fiato : mar | 

. = AIA 
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Ssima delle Donzelle, ne manco le Jerve, vollero toccarla nè | 
anche con un ditos il che diede grand’ ovcafione di rifo a 
tutta la compagnia. i | 














IN LODE DEL MATRIMONIO. 


IL matrimonio è flato ifftuito nel Paradifo Terreftre , nose 

* meritando veramente d’effere flabilito în luogo men ri- 
guardevole. L'anello matrimoniale con la fua rotondità 
dimota, che ficcome la rotondità è infinita, così infinito 
e/ contento che devé elfer concordemente fra’! marito, e là 
mogiie. | 

Nel facrifizio di Giunone, Dea del Matrimonio , à Sa- 
verdoti di quei tempi giitavano °! fiele degli animali dietro 

li altari: per dimoftrare, che el Mattimonio non devè 
èlfer amaritudise 


Appre[fo gli Antichi giudiziofi fù prima onorata Giuno= 
me; poi Venere; è Capido, volendo fipitificare chel Ma 
trimonio figurato per Giunone deve andar innanzi atutti 
piaceri. SO È 











. PERCHE GIOVE SINNAMORO' 
DI BELLEZE MORTALI. 


ove fténdeva [hello in terra, fotto la forma or di que- 
flo, ot di pira , Si Peffer maritato Tori 
Giunone, gli era di tanta noja, che pizittofto fi contentava 
di fi in terra fotto forma d’aitimale fervendo a mortale 
bellezza, che nel Cielo alla i prefenza della nojofa mioglie, 
teggendo Puniverfo. Luca Affarino dice a quefto propofi- 
fo, quando tratta dei difgufh che nafcono tra Marito, e 
Moglie. Che chi commincia a far Pamore con una donna, 
con intenzione di pigliarla per moglie, fi può dire ch'egli 
arruota "1 ferro per ucciderf da fe fle[fo. 


AMANTE INCOSTANTE. 


]Pabela Andreini dice nelle fue lettere, che gli Amanti 
incoffauti fanno come lo fpecchio, che riceve tutte le ima- 

gini, e non ne ritiene alcuna. ; 
| DON. 
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DONNE A CHE SON BUONE. 


NE Romolo del Malvezzi fi legge, che le Donne in ca- 
Ja polfono ajutare, fuori on foro Se non impedire. Ed 
adduce per ragione , che ’Imenarle a fpallo © ai diporti, 
o condurie alle fefte, muove talora chi le vedé ; fe foro brut- 
te a difprezzo : fe belle a libidine. . E con tutto che fian 
oneftifime, bifogna ricordarfi, che Ponefà è un color di. 
dicato , che teme Paria, è un criftallo the fi appanna per 
guardo impuro di coloro , c'hanno agitata la mente dalle 
civie. Devorto per quello fuggirfi le otcalioni del perico» 

do, dove *! pericolo è del onbre. Quand’ Ifabella Andreï. 
mi parla del onore, dice che, ; 

Il feggio dell’ uomo è la terra, 

De pefci , Pacqua, 

Degli uccelli, l'aria, 

Della donna , Ponore. 











NATURA, E COSTUMI 
DE FRANZESL | | 


Priano Negoziante , dottiffimo Aftrologo , edi profordi[ff= 
mo ingegno , dice nelle congetture Aftrologiche , Scritte di 
Suo proprio pugno , che la fpica nobiliffima Stella, e benefica 
ba dominio fpeciale fopra il Regno di Franzia. _Il che fa- 
cilmente fi puo comprendere , dalla proprietà de fuoi infuffi 
conveniente molto alla natura, e cofiumi di quefta Nazione 
Mercuriale, Venerea, e Marziale; Imperocbe fono i Fran- 
sefi, Mercuriali per l'induftria , curiofità , agilità, inco- 
flanza , eloquenza , e vivacità delP ingegno, e perfezione 
în tutte le arti. Venerei per Pornamento, civilta, elegate. 
3a, polizia, gentilezza, ed inclinazione alle delizie. Mar- 
ziali per il genio bellicofo ed effercisio militare, în cui non 
cedono in valore ad alcuna nazione antica, e moderna. 











SIMPATIA ED ANTIPATIA. 


Siccome la Matrigna per foverchÿ odio mon difcerne la 
virtù del figliaftro, così la madre per foverchio amore, + 

non comprende i difétti del fgliuo. 
2 | CO. 


mme 


COSTUMI 


DE FRANZESI, TEDESCHI, 
ITALIANI, 


SPAGNUOLI, ED INGLESI. 





1! Tedefco beravele, Il Tedefeo affabile, 
L’Italiano civile, L’Haliano piacevole, 


Lo Spanguolo difbrezzante. 
L'Inglefs er ’ 


IN STATURA. 


11 Franzefe è di bel garbo, 
Il Tedefco grande, 
L'Italiano mediocre. 

Lo Spagnuolo piccolo, 
L'ile di bell 


IN VESTITI. 


11 Franzefe è inventtore, 
Il Tedefeo imitatore, 
L'Italiano mefchino, 
Lo dir lefinante, 


Lo Spagnuolo grave, 
L'Inglefe mutabile. 


IN BELLEZZA. 
1! Franzefe è belP uomo, 
Il Tedefco non gli cede, 
L’Italiano ne bello ne brutto, 
Lo Spagnuolo ba del brutto. 
L'Ingleje del angelo. 

IN C ONSIGLIO, 
Il Franzefe non è lento, 
H Tedefco è più tardò, 
Limo è fail 

0 casetelofo, 


a prefenza. 


IN COSTUMI. IN UMORE. | 
L Frarzefe é cortefe, | | Franzefe à motteggiatore 
It 
È rifolnto. - 


L'Inglefe fpenditore. 

IN PASTE INISCRITTURA. 
Il Franzefe è dilicato, 1l Franzefe parla bene e [cris 

4 ve me 0, 

Il Tedefe 9 bevitore, H Tedefco fcrive molto, 
L'Italiano fobrio, L’Italiano fodamente, : 
Lo Spagnuolo fearfo, Lo Spagnnolo poco, e buono, 
L'Inglefe prodige. EIngle i dostamente, 


IN 


pe +, 
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IN SCIENZA. | INMATRIMONIO. 


Il Franzefe fa di tutto, Il Franzefe è libero, 
Il Tedefco è fpeculativo. Il Tedefco è padrone, 


L’Italiano è dotto, L' Italiano carceriere, 
Lo Spagnuolo è profondo, Lo Spagnuolo è tirano, 
L’Inglefe Filofofo. L'Inglefe fervitore. 

IN RELIGIONE. LE DONNE. 
Il Franzefe è zelante, In Franzia fon Dame, e fa» 
I! Tedefco religiofo, Jiofe, 
L'Italiano cerimoniofo, In Garmania viffarmiano , e 
Lo Spagnuolo à bizocco, fon fredde. 
L'Inglefe è divoto. In Italia prigioniere, e cat- 

IN ARDIRE. ui 


| In Ifpagna fchiave, ed amo- 

Il Franzefe è come un Ac-\ TUE | 

quila. In Ingbilterra Regine, e li- 
© Il Tedefco come un Orfo, bertine. 
L'Italiano come urna Volpe, 
Lo Spagnzolo come un Ele- | Diceva Carlo Quinto che par- 

os lerebbe , 
L'Inglefe comse ur Lione, 


INSERVITU: | I 
Francefe ad un amico, 
1! Franzefe è fedele, 
Il Pra buon compagno, Tedefca al fuo cavallo, 





L'Italiano rifpettofo Italiana alla fi CRE Signora, À 
Lo Sp o, Ao Spagnuola a Dio, : 
* L'Inglefe fchiavo,, Inglefe agli uccelli... 
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LERICI SELE ZTEREVRER EEA 
- SESESEIRTE TRI RIE IRIRIRIRE: REESE 


EPITETTI 


DELLE CITTA PIU. 
PRINCIPALI D'ITALIA 


ROMA la Santa. 
NAPOLI la Gentile. 
FIRENZE la Bella. 
GENOVA la Superba. 
VENEZIA la Ricca. 
PADOVA ia Dotta. 
BOLOGNA la Graffa. 
MILANO la Grande. 
RAVENNA l'Antica, 





NOMI DELLE ACADEMIE 
D ITALIA. 


IN ROMA, Humorifti, Lincei, Fantaftici, Arcadi. 
FIRENZE, la Crufca, Immobili, Infocati, Alterati, 
Rinovati. | 
BOLOGNA, Getati la Notte, Ottufi, Ozioli, In. 
omiti. - - 

VENEZIA, Incogniti, Difcordanti, Guffoni. 
PADOVA, Incogniti, Orditi, Infiammati, Ricovrati. 
NAPOLI, Ardenti, Oziofi., Intronati. 
GENOVA, Addormentati. 4 
SIENA, Intronati, Filomati, Fifiocritici. 

ee: E LUCCA, 
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LUCCA, Ofcuri, Freddi. 
MILANO, Nafcofti. 
MANTOVA, Invaghiti. 
MACERATA, Catenati. 
ALESSANDRIA, Immobili, 
ANCONA, Caliginofi. 
BRESCIA, Occulti. 
CESENA, Offufcati. | hé 
» FABRIANO, Difuniti. . 
FARENZA, Filipponi. 
FERMO, Raffrancati. 
FERRARA, Elevati. 
PARMA, Innominati. 
° PAVIA, Affidati. 
PERUGIA, Infenfati. 
“TREVISO, Perfeverants 
VERONA, Filarmonici. 
VICENZA, Olimpici. 
VITERBO, Oftinati. 
URBINO, Afforditi. 
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SCIA I GO O I GIO GO E 9 SI OI CITI Ct | 


RECUEIL 
DE PLUSIEURS | 
PROVERBES ITALIENS, 
PAR 
LE SIEUR 


DE VENERONII 


A Ttendre , & ne pas venir, 
Etre au lit, & ne pas dormir. 

N’étre pas agree, pour bien fervir, 

Ce font trois chofes paur faire mourir. 

Votre bouche guerit ce qu'elle touche. | 

Au moulin, & à une jeune mariée , il y a toujours quel. 

Un Cheval de louage fat du profit, mais il ne d 

n Cheval de louage fait du profit, mais il ne dure gueres. 

Maifon bâtie , & vigne plantée . ne fe vend pas ce qu’elle 
a coute. 

Il n’y a perfonne heureux dans le monde, que celui qui 
meurt au maillot. . 

Sans pain & vin, lamour n'eft rien. 

La polte eft une depenfé de Prince, & un metier de cros 
cheteur. | 

Il vaut mieux aller {eul, que d’être mal accompagné, 

Les malheurs & les plaifits ne viennent jamais 

Fin contre fin n’eft pas bon à faire doublure. 

La femme eft comme une châtaigne, 

Belle en dehors, mauvaife en dedana, 

Il ne faut prendre ni femme, ni toile à la chandelle. 

Les herbes crués, les femmes nués, & dormir fur la du» 

. re, envoyentl'homme à la fepulture, O 
Amour & Suigneurie ne veulent point de nr C. 


\ 
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res 





RACCOLTA 


— DI MOLTI 
PROVERB] ITALIANI, 
| PER 
1L SIGNOR 
DI V ENERONL 


A Spettare s enon venire, 
Star’ in letto, ‘e non dormire, 
Servire, e non gradire, 
Sono tre c cafe e da far morire. 
La voftra bocca fana sui che tocca. 
Al molino, €53 alla 
Sempre manca qualche co] A. 
Cavallo di vettura fa profitto , ma non dura. 
Cafa fatta , vigna pofta, 
Non fi paga quanto cofta. 
Nel mondo son è felice, fe non quel che more in fan 
Cie. 
Senza Cerere , e Bacco, Venere è di giac | 
La Pofia : è sma fpefa da Principe, ed sor mire da fac 


E meglio andar folo, che mal accompagnato. 

Le éagure , e de allegreaze non pr mai foie. 

Duro con diro , non è buon a far muro. 

La donna è come la caftagna, 

Bella di fuori, e dentra ba la magagna, 

Ne donna, ne tela, 

Non comprare alla candela, ‘ 

Erba cruda, donna ignuda, e dornsire if piana terra, 
Puomo fotto terra. 

Amor » è Sigroria mon voglio, compagnia. A bon 
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A bon appetit il ne faut point de fauce, —_ 
On ne fe fouvient plus des promeffes quand les perils font 
paffez, : . 
Penitence nouvelle pour de vieux pechez, 
Morte la béte, mort le venin, 
Les belles paroles ont bien de la force, & coutent peu, 
Cent heures de chagrin ne paient point les dettes, 
Qui-va fe coucher fans fouper, 
Toute la nuit ne fait que remuer, 
‘ Les Corbeaux ne fe mangent pas l'un l’autre, 
Di moi qui tu hantes, je faurai ce que ty fus, 
Chacun'faffe fes affaires, | 
. I ef tombé de fievre en chaud mal, 
Avec le tems & la paille les nefles müriflent, 
Une brebis galeufe gâte tout un troupeau, 
Chaque oifeau trouve fon nid beau, 
Chien qui aboie ne mord pas, 
N’eveille pas le chat qui dort, | 
Qui te fait plus de careffe qu'il n’a de coùtume, ou il t'a 
trompé, ou il te veut tromper, 
Chercher du pain meilleur que de blé, 
Demander à l'Hôte s'il a de bon vin, 
Laffiction pour une femme morte, 
Ne dure que jufqu’a la porte, 
Un homme fera plus que cent femmes. 
Au bon vin il ne faut point de bouchon, 
11 vaut mieux gliffer avec les pieds qu’avec la languë 
Dans le vin on dit la verité. 
Aun bon chien il ne vient jamais un bon os. 
ui stattent à l’ecuelle d’autrui , dine tard., 
fe plaint que la marice eft trop belle, 
Peché cache eft à demi pardonne. 
Qui terre a, guerre a. 
hi veut tromper, eft fouvent trompé. | 
Qui couche avec les chiens , fe leve avec les puces. 
La hart vaut mieux que le fagot. _.. 

La fervante plus belle que la maitrefe. , | 
Le Diable n’eft pas toujours à la porte d'un pauvre 
homme, | . 
Belles paroles & mauvais jeu,trompent les jeunes & les vieux. 

Il n’y a point de rofes fans épines, | 

Il n’y a point de belles rofes, qui ne deviennent gratecu. 
Avec artifice & tromperie, on vit la moitie de Pannée: 

. Avec tromperie & artificé, on pañle l'autre moitié. Appe: 


s® 
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Appetito non. vu falza. 1 


Palfato il pericolo, gabbato il Santo. 

Peccato veccio, penitenza nuova. 

Morta la beftia, morto ‘1 veneno. 

Un bel parlare di bocca affai vale, e pocco cofta. 


Cent’ org di melanconia, non pagano un quattrino di debito; 


Chi va a letto fenza cena, 

Tutta la notte fi dimena. 
Corvi con corvi non fi cavan mai gli occhi. 

Dimmi con chi tu vai, e faprò quel che fai. 

Ciafcun attenda a fatti fuoi. | 
E caduto dalla padella fulla bragia. ‘ 

Col fn e con la paglia, fi maturan le neffole, ole 
‘  Jorde. 

Una pecora marcia ne guafta un branco. 

Ad ogni uccello fuo nido è bello. 

Can ch abbaja , non morde mai. 

Non deftare îl can che dorme. 

Chi ti fa carezze più che non fuole, 

O ingannato ti ba 0 ingannarti vuole. 

Cercar miglior pane che di fromento. 

Domandare all’ Ofte fe ba buon vino. 

Doglia di donna morta, 
Dura infin’ alla porta. 

«| Val più una berretta che cento fcuffie. 

Al buon vino non bifogna frafca. | 

E meglio fdrucciolar copiedi che colla lingua. 

Il vino è una mezza corda 

Al più trifto porco vien la miglior pera. 

Chi per man d'altri Simbocca , tardi fi fatolla. 

Si lamenta del brodo graffo. | 

Peccato celato, mezao perdonnato. 

Chi compra terra, compra guerra.  ! 

Chi cerca d'ingannar , refla ingannata. ZE 
Chi dorme coi cani, fi leva colle pulici. 

Val più la giunta che la carne. 

La ferva fupera la padrona. 

Non fempre ria fortuna uu luogo tiene. 

Belle parole, e cativi fatti, 

Ingannano favj, e matti. 

Non fi puo aver la rofa fenza le fpine. 

Non fi cof bella fcarpa, che non diventalfe brutta ciavatta. 
Con arte, ed inganno, fi vive mezzo Fanno: 

Con inganno, e con arte, fi vive l'altra parte. 


Qui 
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Qui fert une communauté, n’oblige perfonne en particu- 
er 


Dieu me garde de ces gens qui me flatent en ma prefence ; 
& me trahiffent en mon abfence. 

Un bon ami vaut mieux que cent parens. _ 

Les fievres de l’Autonne font longues ou mortelles. 

Vendre des veflies pour des lanternes. 

Chaque pais a fa guife. 

Avoir un œil aux champs, & l’autre à la ville. 

Tenir pour l'an, & pour l’autre. 

Faire d'une pierre deux coups. 

Avoir plufieurs cordes à fon arc. 

Tromper deux perfonnes à la fois. 

Entre deux felles le cu à terre. . 

11 faut avoir égard au chien à caufe du Maitre. 

Donner fa fille en garde aux voleurs. ‘’ 

Il n’y a fi bon cheval qui ne bronche. —. . 

Il ne faut rien cacher au Confeffeur, ni au Medecin, 
ni à l’Avocat. | 

Les Religieufes , les Moines, les Prétres & les poules ne 
font jamais contens. ‘ Ì 

Les bons comptes font les bons amis. | 

Oeufs d’une heure, pain d’un jour , vin d’un an, poiffon 
de dix, femme de quinze, ami de trente, _. __ 

Vin de trois vertus, qui mouille, lave, & rafraïçhit, n’a 
aucune force. _ . 

Pain qui ait-des yeux, vin qui petille, fromage qui pleure. 

La Sal de doit être bien falée, peu de vinaigre , & bien 

uilée. 

H vaut mieux être un oifeau de campagne que de cage. 

Il vaut mieux un tien, que deux tu l'auras. 

ll vaut mieux être ami de loin, qu'ennemi de près. 

Quand il fait beau pren ton manteau. 

Quand il pleut pren le fi tu veux. — a. 

Si tu veux te vanger de ton ennemi, gouverne toi bien. 
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Chi ferve al Comune, non ferve a niffuno. 

Dio mi guardi da quella Gatta , che dinanzi mi lecca, € 
di dietro mi graffia. 

E meglio un buon amico che cento parenti. 

Febbre Autunnale , o è longa, © mortale. 

Vender lucciole per lanterne. | 

Tal paele, taP ufanza, . 

Aver un’ occhio alla pentola, e Paltro alla gatta. 

Dar un colpo alla botte ; ed un: altro al cerchio. 

Far un viaggio e due fervizi. 

Tener il piede in più fiaffe. 

Pigliur due Colombi ad una fava.. 

Fra due torrenti in afciutto. 

Bifogna portar rifpetto al can per amor del padrone. 

Dar le lattuche in guardia ai paperi. 

Erra il Prete alP Altare. | | 

Al Confeffore, al Medico, ed al” Avocato, ‘non tenere 
il ver celato. 

Monache , Frati, Preti, e polli, non fi veggon mai fa» 

i 


Patto chiaro amico caro. 

Uovo d'ora, pane d'un di, vino d'un amo, pee di 
dieci, donna di quindici , amico di trenta. 

Vino di tre virtà, bagna , lava, e rinfréfca, ne ba fera 
sa alcuna. | 

Pan che veda, vin che falti, formaggio che pianga. 

Infalata ben falata, poco aceto, ben ogliata. 

E meglio effer uccello di campagna, che di gabbia, 

E meglio un wovo oggi, che domani una gallina. 

E meglio effere amici da lontano, che memici d’apprelfo. 

Ne di flate, ne d'inverno, non andar fenza mantello, 

Vuci far vendetta del tuo nemico, governa ti bene. 


++ 
ROMA 
di | 
RECU. 
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DES PLUS BELLES PENSEES 

00 DES | 

FAMEUX POETES 
ITALIENS. 


Le 





| PER COMINCIARE UN’ IMPRESA. 
‘. Guarini nel Paftor Fido. 


Hi ben comincia, ba la metà dell’ opera, 
Ne fi comincia ben, fe non dal Cielo. 


FORTUNA 
‘Ariofto, Canto 8. Stanza so, | 
On comincia Fortuna mai | 
N Quand’ zen mortal fi piglia a f:berno e gioco. 
PER PERSUADERE AD AMARE. 


© Torquato Taflo nell’ Aminta ’ Atto 1. Scena 1. 


r'Orfe fe tu guafiafff una fol volta 
La millefima parte delle gioje, ©” 
be gufla un cor amato ri 
ireft ripentita Jofbirañdo : 
. Perdito è tiitto îl tempo 
* Che in amor noît fi fjende. 
. 0 mia fuggita. etade ! 
Quante vedove notti, 
Quanti di folitarii 
Ho confumato indarno, 
Che fi potrano impiegar in peli ufo! 
Il qual più replicato, è più Joave. 
Cangia, cangia configlio, . 
Pazzarella che fei, : 
Che’! pentirfi da Jezso nulla giova. Lion 


CONCETTI POETICÌ. 
Idem, Atto primo, Scena prima. 


M Offrommi Pomnbra d'una breve otte, 
Allora quel che’! lungo corfo, e’! lume, 
Di mille giorni non m'avea mofirato. 


D'UN MEDICO. 


TO battezzo di maligno, 
Ogni mal che non intendo, 

La moncta in Te endo : 

E 1 tra me Joggbieno, 

Che di fa ente fi passa 

Che pendii chi l'amazza è | 
SOLILOQUIO D'AMARILLI 

Nel Paftor Fido di, Guazini. 


Mirtillo, Mirtillo, anima mia, 

Se vedefti qui dentro, 
Come fia &W cor di quefta . 
Che chiami crudeliffima Amarili ; 
So ben, che tu de lei . 
Quella pietà che da lei chiedi avrefti. 
O anime in amor troppò infelici! 
Che giova a te cor mio. Feller amato? 
Che giova a me Piiver fi taro amante? 
Perche crudo deftizo, 
Ne difunifci tu, Saînot nè fringe ? 
E tu perche ne flringi, 
Se ne patte il deflin, perfido Ambre; 
O fortunate voi feré falvaggie, ‘ 
A cui lalthà natura 
Non dié legge iti mor fe noÿ d'amore. 
Legge umana , inumana, 
Che dai péï petia dell ainar la morte! 
so Se'Z peccar è fi dolce, 
» El non peccar fi neceffario; 0 troppo 
so Imperfetta iätura, 
so Che repugni alla legge! 
5» O trüppo dura legge, 
ss Che la natura ot ! oo 
Ma che? poco ama, altrui: chi! morir teme: 


[EN à 


$ 


utili 


Piaceffe 


{ 
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Piacelfe pur al Ciel, Mirtillo mio, 
: Gbe fo! pena al peccar folle la morte! 
Santiffima onefta, che fola fei 
D'alma ben nata inviolabil Nume: 
Queff amarofa voglia, 
Che fvenata ho col ferro. 
Del tuo fanto rigor, qual innocente 
Vittima a te confacro.. ©" © | 
E tu, Mirtillo, anima mia, perdona 
A chi t'è cruda, foi dove pietofa 
er mon può : perdona a quefta fola 
e detti , e nel Jembiante 
Rigida tua nemica, ma nel core 
Pietofifima amante o. 
E Je pur bai defio di vendicarti, 
Deb! qual vendetta aver puoi tu maggiore 
Del ta proprio dolore ? | | 
Che fe tu Je il cor mio, 
Come fe pur malgrado 
Del Cielo , € dela Terra, 
Qualor piagni e fofpiri 
Quelle lacrime tue fono il mio fangne, 
qe Sojpiri il mio fpirto, e quelle pene, 
- quel dolor che fenti, 
Son miei , non tuoî tormenti.. E 


LE TRE SORTI D’OROLOGI 
.* ADDITANO LA MORTE. 


SONETTO. 
OMBre, vote, €P areze a paffi lenti, 


Atre, dsre, minate il di togliete; 
In linee, in ferri, în atomi cadenti, 
d moti, i corfi, î precipizii avete: 
Ombre letali, al viver mio nafcenti, 
Rote crudeli, che Petà ftruggete, 
Are gravi & miferi viventi. 
La pena, ii crucio , el pefo mio voi fiete, 
Triplice morte, occulta, edace, e trita. 
Che prefla ogrrora, manife a e ingorda, 
dacci, ftragi, perigli alla mia vita. 


CONCETTI POETICI. {at 
Qui m'intima l'orrore un ombra forda : 


Cieca la rota il miv paflaggio addita : 
È poca polve il mio morir vascorda., 7 - : 


D'UN CHE PATISCÉ DI PIÈTRE 
SONNETTO. 


DERZE es 
a, ba di mis a pià gra e più 
ea. nn 


ti con bianche Ditte i oh 
ota , io rar con ei é 
Servono fr 


î [aff a'fe 


4A rl mia fabrita fon MR I 


Abi-the fofo diamar: mik forte è ht 
Sella di pietre ba pro a Japidarmi 
Nelle parti di dentro la natura. 


e, che Ju quelle pietre arboré Mrini N 
La morte; e ch'a formar la fepoltura, 
Nelle vifcere mie nafcono i marini. 


DESCRIZIONE D'UN CRISTO LEGATO . 
. ALLA COLONNA.  , 


MADRIGALE. . 


Di marmo è la Colonna, Lu) 

Di marino Jon gli empi “Minif?, e rei è 

. E tu pur; Signor, di marmo fei ! vo 
Marmo ella è per natura, * 
Marmo quei per durezza. : 
Tu marmo , per coftanza,-e per fortezza, «0° 
Ed à, che di pietà, e di cordoglio o 
Spettator ne rimango; ‘o 
Marmo fon, fe non piango. 


OCCHI BELLL 
© Guaripi ne’ fuoi Madrigali. — 
chi, flelle mortali, 
Os de miei 


Ven 


Z | Chin 
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Cher Sogno anco. moftrase, | 
Che) mio morir brasate, o i DE 


Se chiufi m&metidete 0 > © -- 
diperti ghe farete È, e 
oa O RUE 


"” 
. A 


o Xii Alamanni. "7 . 
© CH bolli nas al, amsorofo. Modo, | 


Non Ja lia la‘fua ‘natura. 
L'un d'ung ola si i ih io del-aktra godo, 
Chi lo fpinto [Ja fear. e | 
Chi diktia.la. SC, chi rate" Ne 


Chi sfoga opni defi falo Aer vite JR to 
D UR à di. AIA: RO SH ei 


dia ISLA cat, ce 


Léa na nei 1, 


«% "i _ ‘ & 
è 


Amor man à os che duuque à quel<bi fento ?> 
S Ma s'egli è è Aiiior : . per Da, Tie” ‘cafa, e quale 5 
Se buona; ‘ond'è Peffetto afpro , qportale 5 
. Se ria, ond'' fi dolce Le formento? 


Sa mia | voglia PA , and, di, gite, , el lamento g 
S°a mal mio grado, il Jamentar che vale? 


O viva morte ‘3 a dilettofo mele:{ 


Come puoi tant în me, sio nol sonfento ? 


K sio?! caderte, a gran. sorta mi doglo, 
Fra fi Prisco venti , in frale barca. 6 
Mi trovo in alto mar [enza governa; 5. 


Si lieve di feper, derror fi carcà, 
Ch'i medemo: ‘non Jo , quel ch'io mi voglio; 
E tremo a mezza fate s ardendo il, verno. 


AMANTE ALL ÂMATA 


di 
[PElice chi vi ira, n. 
Ma più felice chi per voi sp 
Feliciffimo poi, 


Chi Jofirando fa fafpirar voi, +: . 


POI 


Ben 
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Ben ebbe amica ftella, . 

‘Chi per donna f bella, 

Può far contento in ur, P'ocghio , el af, 
E ficuro può dir, quel cor è mio. 


- 395 
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AMANTE PERFIDO. 


» Amasie per aver che | 
I Senza guardar che Dio o tu où, e vede, 


Aviluppa rome » € giur. 
Che tutti bargon poi per Pr Parla. i venti. 


AMANTE TIMIDO. 


Tito. 
F1, che modeflo è fis com eff à bella. 


y 


x 
‘£ 
+ 


a aljqi, poco fiera, + nulla chiede . 


Ne fa fe coprirfi, 0 non ardifce: ed ella 
#23a , 6 nOi vede, © non Favede. 

Così ga ora il mifero ba fervito. 

O non ‘viffo’, o mal noto, 0 ‘mal gradito. 


Marini nella Canzone. A ldalo. : 


a 
Impalladifce > e poi rivien vermiglio ci 
E mirando il fuo Sole, qbaffa il ciglio. 


DONNA TIMIDA 


Ariofto. 


Con cox sremazie e con tremante piede, 
Fugge. la taginella, e non fa dove: 
In cio pi ‘intorao afcolta, in cio che vede, 
Vede di nuovo orror, fembianze nove. 
Lieve arbofcel, cui debil pura fede. 
Lieve ‘augellia che geme, o che fi move, 
Lieve foglia she cade, 0 she fi fun 
Di terrer.daggio , H. ne cor percée. 
à 


T Rema ? parlando , e à detti . 
Fa tronchi, ed imperfetti... 


Guarini 


.8ç6 . CONCETTI POETICI. 
Guarini nel Paftor Fido. Atto 1. Scena 4 


LA, mifera tacendo, r 

er Joverchio defio tutta firugge, 

cf put beltà , fel foco drra, : a 
perdendo flagion perde VENIura. 


AMANTE ASSOMIGLIA TO 
Ad un Orologio. Petracti. 


OPobegio 0% 10, 

OX: penfer er fon le vote: 
E fquilla è il mio, core, 
Ove Tale percote © <° O 
L'ore, ed i minutti col fuo ftral amore: 
E la voftra bellezza ch'io fofptro, 
E il caro centro, intorno a cui m'aggiro. 


AMORE ASSOMIGLIATO ALL APE. 
Taffo nell’ Aminta , Atto #1. Scena 1. 


picciola è PApese fa ‘col pi à cciol morfo. 
Pur gravi, e pur molefte le ferite, 


Ma; qual cofa è più picciola d'Amore, 


Se în ogni breve fpazio entra; e s'afconde - 


. In ogni breve fpazio: or fotto al’ ombra — 


Delle palpebre, or tra minuti rivi . 
D'un biondo crine, ‘or dentro le pozzette, 
Che forma #n dolce rifo in bella guancia,’ 
E pur fa vanto grandi, e fi mortali : 

E così immedicabili le piaghe. | 


DONNA COME E FATTA 


OR non fai tu com è fatta la donna ? 
Fagge, e fuggendo vuol, ch' altri la gî 

Niega, e neg «vuol, cb “altri fi toglia. ' 

Pugna, e pugnaredo vuol, ch altri la vinca: 


IPERBOLE. 


E tutti gli alberi del modo foffero pere 
S 4 Cielo. fol? CATA 3 #4 do fe pe, 
ona Non 
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Non bafferiaie a defcrivere la minima 
Parte delle voftre perfezzioni. 


‘Se tante lingue avellîi, e tante voci, 

Quant occhi il cielo, e quante arene il mare, 
| Perderiari tutte il fuono , e la favella, 

Nel dire a pien le voftre lodi immenfe. 


Guerini nel Paftor Fido, Atto 5. Scena Sefta, 


SE le parole mie 
Fofjer anima tette, 
E tutte al voffro onore, 
Oggi le confecraffi alle dovute 
Grazie: non bafterian di tanto dono. 


DONNA PICCIOLA.. 
Taño. : 


pictioletta I [fabela, 

Picciola , e grande nominar degg” io. 
La tua beltà cb infiamma il mio defio? 
Che picciola la fronte, il crin, le ciglia, 
Piccioletta bai la man, la bocca, il piede, 
1 alfis le fattezze, i bei Sembianti, 
Gli abiti, il velo, i guanti, 
La cameretta , il letticiuol, la fede; 
Ma pur gran maraviglia, ° 
Fra tante cofe picciole fi vede, 

s che rinfirazda io fento al core, 

Non è picciolo ardore. 


DESCRIZIONE D'UN CESPUGLIO. 
oo Ariofto. 


[Ecc ‘non lungi un bel cefpuglio vede, 
Di fhin fioriti s. e di vermiglie rofe, 
Che de le liquid onde a fpecchio fiede 
Chiufo dal fol fra l’alte querci ombrofe : 
Cof voto mel mezzo , che concede 
Frefca June fra l'ombre più nafcofe, 
E la foglia coi rami in modo è mifta, Ax 
Chel fol nor v'entra non che minor vifia. 


Z3 N De. 
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Dentro letto vi far tessere erbette, . 
Chinvitano a pofar chi sapprefenta. 


DESCRIZIONE DELL’ ECHO. 


UNa Ninfa, ch’al dir d'altrui rifponde, 
Ma cominciare a dir ella non puote, 

Replica il tutto, ma il parlar confonde, 

E lafcia folo udir Pultime note ; 

Che mentre Pun e Paltro dir attenie. 

I! parlar , che precede non s'intende. 

Coftei ch’ Eco chiamoli , e chiama ancora; 
Che parla fol altrui dir commolfa, 
Voce pela non fu nuda com’ ora; 

Ma forma, e quantità di carne, e doffa, 
Benche com or quell’ infelice allora, 
Delfer prima al parlar non avea poffas 
L’ira il principio al dir tolto le avea, 

De la fempre gelofa, e mefta Dea. 


BACIO DI VECCHIO SDENTATO. 
| Marini, 


Suoi canuti amori. 

Vecchio fdentato a la fua Clizia avante, 
Cantava Alcon purgoleggiando amante ; 
L'udi la Ninfa, en Jui voltò il bel vifo, 
Dil)e con un forrifo; 

Ben a te fi convien di Cigno il vanto, 

Poi ch bai di Cigno il pel, di Cigno il cante. 
Or de Palta vi ; È 

Jo vo, che quefto bacio il premio fia. 

Ché fe ini bdci s i baci 

Temer non deggio almen, che fien mordaci. 


SEMPLICITA INGANNATA, 
"Ariofto, Canto 32. Stan. 39. 

Acil ti fa ingannar una Donsela, 

Di cui tu Signor eri Idolo, e Nine $ 

A cui potevi far eom tue parole 

Greder, che foffe fcuro , e freddo 4 folh, 
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IN LODE DELLE DONNE.. 
« Ariofto. n | 
LE Donne antiche : bawso: mirabil.cofe 

Fatto ne Parmi , e ne le facre mafes 
E di-lor opre belle, e gloriofe, 
Gran lume in tutto il mondo fi diffufe. 
Arpalice, e Camilla fon. famofe, 
Perche in battaglia erano efperte , ed ufe: 
Safo, e Corinna, perche furon dotte, 
Splendono illufiri, e mai nor veggon'motte, 


Le Donne fon venute in eccelnza 
Di ciafcun’ arte ov’ banno pofto cara, 
E qualcstngne x Pifioria abbia avvertenza, 
Ne perte ancor la fama non ofcura. 
Sel mondo n'è gran tempo fiato _fenza. a 
Non perd fempre il mal infiuffo dura. 
E forfi afcofi lov debiti onori . dà 
L’invidia , 0 il non faper degli fcrittori. ; 


Ben mi par di veder, ch'al fecol noftro 

Tanta virtà fra belle donne emer E 
‘Che puo dar opra a carte ed ad inchiofiro, 
Perche ne futuri anni fi difperga ; | 

E perch’ odiofe lingue, il mal dir vofiro 

Con voftra eterna infamia fi fommerga, 

E le lor lodi appariranno in guila, 

Che di gran lunga avanzeran AMarfifa. 


IN LODE DELLA LIBERTA. 
Paftorale. Guarini, 
C4r Sa pate | 
voi. i, © tacitserrzi.orrori, 
Di ripofo , e di pace alberghi veri! 
O quanta volontieri 
A rivedervi io torno! e fe le fiele, 
Maveller dato-.isa 
* Di viver a me flefa, e di far vita 
Conforme a le mie voglie, | 
I’ gia co” campi Elf, . 3, 
Fortunato giardin de Semidet, | 
La vofire ombra gentil tone CAMBI 
4 


. “-° #. SC. 
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9 a Je. ben dritto lmiro 

uelti beni mortali, 

itro non fon che mali. 
DE o, Men n'ba:; chi piu. 1 abonda, . 
» E poffeduto è pià chi più paffede, 
ss Richezze no, ma lacci 
ss De P altrui libertate. 
3 Che val ne "più verdi ani 


»» En mortal : tre nobiltà celefte ? 


» E ci) A dagge, | 

ss Fecondi pafchi, è più ficondo armento, 
” SPn santi. basti il cor. non è comtensto è 
Felice paftorella, 

Cri cinge a pena il fianco 

Fovera fi fi, ma Schictta, 


da gonnella 

Ricca fol di fe "Hell, | 
E delle grazie di natura adorna, 
Cb in dolce povertade 

. Ne povertà comofce, ne à difagi 
De le ricbezze Jente ; 
Ma tutto: quel poffede, 
Per cui deho d'aver non li tormenta, 
Nuda sì, ma contenta. 
Co’ doni di natura, 
I doni di natura, ‘anco nudrica, 
Col latte il latte avviva, 
E col dolce def Api 

-. Condifce il mel delle natie dolcezzi, 
Quel fonte, ond ella beve. 


Pigi anco la mn” e da configlia» 


Pate LS erbette 
, La greggia a ti commeffa , ed ela pafce 
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De fuoi. begli occhi il paftorello amante: 
De funi, le diftinaro vo 

O gli uomini, o le fielle, 

Ma quali le diede Amore. 

E tra l’ombrofè piante 

D'un favorito lor Mirteto adorno, ‘ 
Vagbeggiata il vagheggia 3 ne per lui 
Sente foco d'amor, che non gli fcopra 
Ned ella fcopre ardor, ch egli nou fenta: 
Nuda 51, ma contenta: 

O vera vita, che non fa che fia, 
Morire inanzi morte, 

Potefÿio pur cangiar teco mia forte! 


AMANTE :1IRRESOLUTO. 
Canzonetta Paftorale. 


M2 Core, che faremo ? 

Odieremo ? ameremo ? 

Per lo dubbiofo calle. , 

Del” amorofa vale. ì 
Andiamo, andiam, mio Core, | 

Dove configlia Aniore. 


Vaga ; nol niego ; e bella 
E la mia Pafiorela 7 
Ma non meno è crudele; 
Empias ingrata; infedele. 
Odiamo : odiam, mio Core; 
Che lo coxfiglia Amore. 


Es nol niegos crudele; 
Empia; ingrata; infedele, 
Ma non men vaga e bella 
E la mia Paftorella. 

7 s apiiam, mio Core: 


Amiamo 
Che lo configlia Amore. 


| 
Sopra tutte à vezzofa. 
Più d'ogn altra è feflofa, 
Ha modi amorofetti. 
Co : ba leggihdretti, 
miamo : amiam, mio Core : | 
- Che lo comanda Amore. 0 
Z 6 STAN. 
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STANZE AMOROSE. 


AMien s 0 bella Lola, 
Amiam: che’ tempo vola, 

Veloce più che dardo, 

Che giugne il lieve pardo. 
Non è; won è immortale ; 
Ma fior caduco e frale; 
Quel fior di giovinezza, 

La vofira alta bellezza. 


| Qal la fera nell acque 
gr 


an pianeta giacque ; 
Tale, o più vago ancora 
Riforge col” Aurora. 


D'ombrofa e verde foglia 
La feta il verno fpoglia : 
E la ftagion novella 

Glie la rende più bella. 


Del” eta noftra il verde 
Mai più non fi rinverde 
La Morte a noftra luce 
Tessebre eterne adduce. 


E là giù mel Inferno; 
In oblio fempiterno ; 

In fempiterno orrore ; 
Non fe parla d'amore. 


Ab dunque mentre lice ; 
Mentre non fi difdices 


° Mentre ch'ela è vezzofa, 


Cogliam d’ Amor la rofa. 


Della canuta Schiera, 
Agli Amanti fevera, 
Sprezzin vani romori È 


Noftri amoroft cori. 


Amiam o bella Iola, 
Amiam: che! tempo vola, 
Veloce più cbe dardo,’ 
Che giugne il lieve pardo. 


CAPRIC- 


4 
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CAPRICCIO AMOROSO. 


| Î può mirarvi 


E mon amarvi? : 
Jer vi nirai: 
Vi contemplai., 


Si; daddovero ; 
Son prigonniero 
Della gentile 
Bella }fifile. 


Ma in ogni clima 
Via più fi fima 
Del conquiftare 

Il confervare. 


‘E prende in varo 
‘Leggiadra mano, 
Se di tenere 


‘Non ba potere. 


Dunque Sentite, 
. Se lo gradite, 
Qual vo che fia 
La donna mia. 


Sia graziofa A 


Non fia ritrofa ; 
Non ifdegnofa: 
Ma ritroJetta 3 
E fdegnofetta, 


Pieciol martire 
Crefce il defire: 
Ne il dolce è caro 
Senza Pamaro. . . 


Non fia crudele s 
Non infedele. 


E non fia ingrata: 
° Ne difpietata. 


Cb’ io fono arderte 
Cb’ io Jon fervente 
Tutto amorofo 


Affettuofo. 


E ?l Dio d'amore 
Non ba amatore 


‘ Di me più degno 


Nel fuo bel regno» 


Pietofamente ; 
Ma vagainente ; 
So lacrimare, 


E fefpirare. 


Delle mie amate 
Nelle brigate 

In dolci modi 
Canto le’ lodi. 


En rima » CR 0 
Per PUniverfo eg, 
Della mia Dama 
Spargo la fama. 


Nol niego.: amante 
Sono inconfiante s 
E fon gelofo ; 

E capricciofo. 


.Ne per rivale 


Giove immatale, 
Re degli Dei 
Jo fi ofrirei. 

Ecco, Ben mio, 
Qual mi fon io : 
Qual voglio fia 
La Dora mia. 


RE 
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RECUEIL 


DES INSCRIPTIONS 


DES 


LETTRES ITALIENNES 


On intention n’eft pas de vous tracer une idée d’é. 
crire, puifque chacun écrit à fa fantafie, mais de 
‘ vous marquer les qualitez que l’on donne aux perfonnes 


a qui l'on ecrit. 


t comme on les ecrit avec abbrevia. 


tion, je les ai mifes ici par ordre alphabetique, afin 
qu'on puifle les lire quand on les trouvera abregées. 





dr 
Ate 
a 





Affeaaionatilfimo, 


, ettuofiffimo. 
ettuofi/fimamente. 


CZZIONALO. 


Voftra Altezza Sereniffima. 
Voftra Altezza Reale. 
Beatitudine. — 
Voftra Beatitudine. 
Beati(fimo. 

Beatiffimo Padre. 


Cari(fimo. 
Cariffima. 

Col endifffino. 
Criftianiffima. 
Criftiani[fima. 
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| Devotmo. 


Eccte. 
| Ecemo. 


Devoti[fimo. 
Eccellente. 


Eccellenti(fimo. 
Eccelenza. 


Noftro. 


Obligatiffmo. | 
Onoranda. ; 


Obfervandiffimo.. 


paternità. Là 
Por Paterni à Reverendi(fma, 


Particolarillime. 


e 
. 
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Sertà. | Serenità. 
Servre. Servitore, :‘:: 

Sre . Signore, e bd “ ” 
Sigre. ur Signore, + Mafulin Singul. 
Sra. Signora. | 
Sigra. °. . Signora. | 
SSri. | Signori. _ — 

SSre Signore , Feminin Pluriel. 
Umilmo. Umiliffimo. 

V. S. . Vaoffignoria. n. 
V. S. Ifma. Vofignoria Iluftrifima. 
Vendo. i Venerando. 








DES TITRES ET QUALITEZ 
Que lon donné dans les Lettres 
| Italiennes. 


JL, faut remarquer que l’on met ordinairement la date à la 
derniere ligne de fa lettre, & qu'il n’y a que les Mar. 
chans & les Negociens qui la mettent en haut.’ 


AU PAPE. 
. Alla Santità di noftro Signor Benedetto Decii quarto 
° Beatifîimo Padre, Au commencement de la lettre se dans 
le difcours, VW. Santità, ou V. Beatitudine. A la fin, 
E con ogni umiltà le bacio i fantiffimi piedi. Di Parigi, 
il primo di Gennajo 1747. 
Di V. Stà. ©" | 


Umiliffimo , divotiffino, ed offe.. 
quiofiffimo Servo. | 


A UN CARDINAL PRINCE 
AP Eccellentifimo , ed Eminenti[fmo Principe : il Si- 


gror Cardinal Roban, Parigi. 
: Eccellentiffimo €ÿ ÆEminentiffimo Principe, au commen- 


cement, & dans le difcours, Ÿ. E. 
| Ala 
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: © A la fin, E per fisse le bacio con ogni viverenza la [ae 
cra porpora ou il lembo della facra porpora. Di Parigi, 
i, Febrajo 1747. | O 1 
Umilifiimo, divotiffimo, ed obli. 
' .. gatilimo Servitore. 
Si c’etoit.à un Prince qui n’etant point Cardinal, on 
‘ donneroit le titre de V. A. S. il faut dire Serersifimo & 
‘non pas Eccellentilfime. | È 0 iv 
_ A UN CARDINAL 
35: Qui n°'eft pas Prince. O 
IP Eminentiffimo, ‘e Reverendiffimo Signor Cardinal 
LÉ Prin. è ; 


Eminentiffimo Signore, e Padrone colendiffimo + dans fa 
lettre, V. Eminenza, A la fin, e per fine a V. Eminen- 
za. bacio la. facra porpora, e da Dio le prego ogni mag- 


mt 


Di V. Eminenza; 


"gior grandezza, e felicità. Di Parigi i 3. Marzo 1940. 


nn | .‘“ - Umiliffimo divotiffimo, ed obli. - 
REIT Diu gatiffimo Servitore. 


UN: CARDINAL A UNO 
| CARDINAL © | 


+. AP Emsinentiffimo, e Reverendiffimo Signor mio Signo 
Colesdi(finso il Signor Cardinal , utt 
. Fimimentiffimo, e Reverendiffimo Signer mio Signor Co- 
lendiffimo. L. _ 
Nel reflo, ben fa V. Eminenza, ob’. in ogni tempo farà 
immutabile la nia fingolar divozione verfo di lei; e buc- 
ciardole umilffimaimente le mani, per fempre miraffegno. 
Roma, î 3. Aprile 1946. | | | 
Di V. Eminenza, . ‘ 
. Umiliffimo , divotiffimo, ed obli. 
si gatiinio Serwitore. . | 


fl faut remarquer, -que quand les Cardinaux Princes.font 
à Rome, on les traite d'Éminenze, & non pas d'Altefi, 
| e Pa. 
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ke Pape Innocent X. l’aiant ainfi ordonné par une de fes 
Bulles, pour les rendre tous egaux. 


A UN PATRIARCHE, A UN ARCHEVEQUE, 
A UN EVEQUE, A UN NONCE, 
A UN PRELAT. 


All Uafri e Reverendi(fimo Signor Prone mio 00 
lendiffimo LD enor onfignore di Raftignac, Arcivefcovo di Tours. 

AIP Iliuftriffimo e Revcrendi[ffmo Signore Prose mio co- 
dendi(fîimo Monfigreer di Rochebazgie, Veftovo di Noyon. 

Au commencement, I/ufiriffimo e Rev. Signore , e Prose 
mio colendiffimo. 

Dans le difcours V.S. Ilbua. Reuma. à la fin. 

E com à o, mie. Moe e riverenza le bacio de Sacre 
Vefli. 9 È 6 Maggio 1730. 

Di 7.5 ef Riv. 


Umiliffimo , divotifimo , ed obli- 
gatiffimo Servitore. 


Si ceft un Cardinal qui eft Evéque ou Archevéque , il 
faut fe fervir des titres qui conviennent aux C UX, 
qui ne font pas Princes. 


A UN ABBE'" SECULIER. 


A Iltafirifimo e Reverendiffimo Signore Prine mio co- 
dendiffimo 1! Signor Abbate di Saillant. Au commence- 
ment, Ileftri imo e Reverendi(fimo Signore Prize mio co» 
dendiffimo. Ala fin. E le bacio sona frnamsente le mani. 
Di arigi s 206. Giugno 1747. 

Di V. S. Ill, e Riv. 


Divocificio , ed ciliifino i 
” Servitore, _ 
Si l'Abbé eft mitré, on met: Bacio Le Jacre mani, 
A UN ABBE REGULIER. 


Al Reverendiffimo Padre Prese mio colendizfimo il Pa. 
dre D. dinfelmo N... Abbate di N. A 
ù 
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Au commencement, Reverexdiflimo Padre, e Padrone 
colendi(fimo. _ 

A la fin, Riverentemente baciando le mani a V. P. Rma. 
la prego per fingolar grazia a volerf ricordar di me ne fuoi 
colloguj con Dio. Di Parigi, à 7. Giugno 1747. 


i V. P. Rev. 
Umiliffimo , ed obligatiffimo 
Servitore. . 


A un | Chanoine , Yun Curé, à un Prêtre. 


Ai molto iluftre e molto reverendo Signore e Padrone 
oblendiffimo il Signore N. Canonico ou-Arciprete di &c. 


Si c’eft quelque perfonne de diftinetion s il faut dire, : 
all Ilmo. e Reumo. Sigre. Padrone Colendiffimo. 


A UN GENERAL. 


Al Revermaisfimo Padre mio offervandisfime il Padre N. 
N. Generale de P 
Au commencement » Reverendigfimo Padre, e Padrone 
efferoandisfimo, 
A la fin. . Di V. P. Rev. 
Umiliffimo, ed obligatiflimo 
Sevitore. * 


A un Prieur, Recteur, Gardien, ou Su- 
périeur. 
| Ai molto Reverendo ‘Padre e Padrone 0 iroandisfimo il 
Padre N. Priore, Rettore ou Guardiano, &c. de PP. N. 
Au commencement, Molto Reverendo e Padrone offer- 
pardisfimo. 
A la fin, È /e bacio umili mamente le mani. Di Pa- 
rigi i 8. Giugno: AT. | 
Di V. P. molto Rev, 
Uniliffimo , ed chinino 
Servitc:e. 


A UN RELIGIEUX PRETRE. 


A! molto Reverendo Padre ,. e Padrone offervandisfimo 
il Padre N. dell’ Ordine di Sex N. A 
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Au commencement » Molto Reverendo Paire. 
A la fin, E per fine aV. P. bacio con ogni affetto le 
mari, e mi raccommando alle fue orazioni. 
Di V.P. molto Reo. 
Umiliffimo, ed obligatiffimo 


Servitore. 


A U N FRERE LAY. 


A! molto onorando Fratelo in Crifto Fra Agoftino N. 
dell’ Ordine di N. ou mel Convento de’ P. P. di, 
Au commencement, Molto onorando Fratello in Cie. 
. A la fin, E per fine vi bacio affettuofisfimamente le ma- 
nî. Di Parigi, il o. Luglio 1747. 
Molto. onorando Fratello în Crifto.. 
Divotiffimo , ed Afettuofifimo 
Servitore. - : 








A L'EMPEREUR. 


Ala Sacra Cefarea Macftà del Imperatore." 
. Sacra Cefarea Mae 

Dans le Difcoùrs, Voftra Maeftà. Ala fin, e per fine 
a V. M. bacio umilisfimamente le mani, pregando Dio, 
che la colmi di tutte le maggiori, e pit dif felici- 
tà. Di Parigi i 10. Luglio 1747. 

Di V. Cefarea Maeftà. 
| Umiliffimo }: devotiffimo , ed: of. 

fequiofiffimo Servitore. 


AU ROI DE FRANCE : 


Alla facra Real Maeftà del Re Criftiànisfimo, : 

Ou, Ala Criftianisfima Maeftà del Re di Franzia. 
© Ou, Alla facra Maeftà del Re di Franzia. 

SIRE, au commencement. 

Dans le Difcours, Voffra Mafia ou Sire. 

A la fin, Colmi Dio N. Signore le felicità prefenti della 
Maeftà Voftra, d’altre muove, e più grandi nel avenire. 
Di Parigi 11. Luglio 1747. Ou: 

9 
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Ou, Conferci Iddio hasgamente V. M. a quelle 
tà, che Sotto l felicisfimo, e gloriofifimo fio ere cl 
fa godere & fuoi popoli. 
. Di ® è cal , 
Uniliffimo, devotiflimo , ed offe- 
quiofiflimo Servitore, 


AU ROI D’ ESPAGNE. 


Alla facra Cattolica Real Maehtà del Re di Spagna. 
SIR E, au commencement, & à la fin - 
sal pa fn prego Iddio. cha Le M.couceda 0 grahdez. 
‘84, e felicità maggiore. arigi 1 2. LagHlo 741» * 
D V. M. Cattolica. . ir 2 
“Unilifimo, divotiflimo , ed .ofe- 
quiofffimo Servitore. 4 


AU ROI DE POLOGNE 
Ala facra Real M. Ortodoffa del Re di Polonia. 


SIRE, au commencement, & è la fin : à 


Proferi Iddio lungamente la Maefta , ed a'mifura 
del Pr efrimente degli anni , ‘acrefca in ti Vittorie, e la 
Felicità de fuccesfi. Di Parigii 15. Luglio 1747. 

Di Voftra Macftà Ortodolfa. 


Umilifimo, devotiffimo, ed ohli- 
gatiflimo Servitore, 


Pour les autres Roig.  . A Va 
Alla Sacra Real Macftà del Re di -Pottogallo, - dI: 
terra, dî Svezia , di Danimarca, di Sardegna ,. diri 


Au commencement, SIRE. 
La fin comme dans une de celles ci: deffusi 


A MONSEIGNEUR LE DAU PHIN. 


Al Serenisfimo Principe, Delfino di Frasicià. \' 


Au-commencement , Serezisfono. Principe Qu tati Ri. 
Dans la lettre, V. A. R. 


A la fin, Confervi Iddio per ungbisfimo tempo quel bene 
ala Fransia, che de ba dato fn darle la Serensefi ma di Da lei 


“ 
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Perfona, a cui con profonda riverenza ninchino. Di Pa- 
rigigli 8. Luglio 1747. | 2 
Serenisfime Principe, ou di V.. A. R 
Umilifimo, devotiffimo, ed obli- 
es _ gatiflimo Servitore. 


A MONSEIGNEUR LE DUC DE BOURGOGNE. 
A MONSEIGNEUR LE DUC. DE BERRY &c. 
AP Altezza Reale del Signor Duca di Borgogna, di 
Dans la lettre, V. A. R. ù 
: Ala fin, Profheri Iddio lungamente FAltezza V. R. 
e le conceda quel pieno colmo di grazie che meritano le Realt 
. "nirtà che’] mondo ammira nella Serenisfima fua Perfona. 
E per fine, a V..A. R. bacio umilishimamente le mani. 
"Di Parigi i 25. Luglio 1930. 
Di V . "A. R. ° = ‘ 
{ Umiliffimo, devotiflimo, ed obli. 
; | gatiflimo Servitore. : | | 
A UN PRINCE DU SANG. : 
AP: Altezza Serenisfima del Signor Duca d'Orleans. 
AiP Altezza Serenisfima del Signor Principe di Conde. 
Ou, 4/ Serertisfimo Principe Sigrsore, e Padrone mie 


colendisfimo , il Principe dî Conti. On peut auffi mettre, 
dill'Altezza Serenisfinma &c. comme ci deflus. | 


AU DOGE DE VENISE 
A! Serenisfimo Printipe-N. N. Doge di Venezia. Serenif. 
iso Principe... Aw commencement, & à la fin. 
E con .prefondo.iuchino le bacio riverentemente le massi, 
Di Parigi gli 8. d’Agofto 1747. 
Di V. Serenità. © 
Umiliffimo , divotiffimo ; ed obli- 
appar? ‘ gatillimo Servitore. - . 
. AU GRAND DUC DE FLORENCE, 
AP. Altessa-Reale. di. Gio.: Gafione primo, Gran Duca 
di Tofcana. E, 
la Ser ilfimo Principe ou’... KR. Au commencement, & à 


A E per 
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E er fine pregandole da Dio ogni più defiderata profperi- 
tà D bacio, ungli[f iffimamente le mani. Di Parigi, &c. 


"Ta icon comme ci-deffus. 


” AUX. DUCS SOUVERAINS. 


‘ AP _Allezza Sereniffima del Duca di Parma, di Mode- 
na , di Mantova. |. 
Sereniffiano Prindipe ou S.A. aù commencement, & à a la fin. 
E per fine a V. A. Sereniffima bacio rifpettuofifima- 
mente le mari, pregandole dal Cielo ogni vera contentezza. ‘ 
Di Parigi, &c. I 


AU GRAND MAITRE DE MALTE. 


AP Eminentiffimo Signore » e Padrone mio colendi ima 
il Gran Maeftro della Religione di Malta. 

Au commencement , Emizerztifimo Signore, e Padrone 
mio colendiffimo. 

A la fin, E per fine a V. Eminenza prego dal Cielo ogni 
più defi derata profperità , e le bacio riverentemente le mani. 
Di Parigi gli undici di Febrajo 1747. 


| Di V. Eminenza. 
J e ne mettrai plus les fins des lettres, vous en trouve- 
rez un nombre à la fin de ce Recueil. ' 


AUX ELECTEURS SECULIERS DE L’ EMPIRE. 


‘ Al Altezza Sereniffima Elettorale del Signor Duca di 
Baviera , Principe Elettorale del facro Romano Imperio. 


AUX ELECTEURS. ECCLESIASTIQUES 
- DE LEMPIRE. 


. Al Altezza Sereniffima Elettorale del Signor Arcivefce. 
vo di Colonia , Principe Elettorale del facro Romano Im- 


peri 
DI V. A. S. Elettorale. 


Aux Ducs qui ne font pas Souverains. 


Al iluftriftimo € Eccellentilfimo Signore e Padrone ce- 
Iendiffimo il fino | Duca, Fra 8 


\ Aa3 - ax 
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AUX AMBASSADEURS. 


— Al Iluftriffimo, &ÿ Eccellentiffimo Signor Padrone co- 
Imdiflimo, il Signore Ambafciadore di fua Maeftà Criftia» 
niffima, &c. 


A UN COMTE, MARQUIS; OU BARON. 
AP Iiuftrifimo Signore Padrone mio colemdif[imo il Si. 
gnor Conte N. Marchefe N. Barone N. 
A UN GOUVERNEUR. 


S'il eft Ecclefiaftique, comme la plus grande partie de: 
eceux d’Italie. 


._ AP Iiuftriffimo e Reverendiffimo Signore Padrone colen- 
dilimo Monfignor N. Governatore di Roma. 


S'il n'eft point Ecclefiaftique. | 
AiP Iluftrif[îmo Signore e Padrone mio colendiffimo il 
Signore N. Governatore di N. 


A UN CONSEILLER D'ETAT. 


AI? Iuftriffimo Signore e Padrone mio colendiffimo il 
Signor N mel Configlio di Stato di fua Maeftà Criflianif]ima. 
Iiuftrifimo Signore Padrone mio colendiffimo. Au com- 


mencement. 
Ala fin, di V.S. Ilma. 


A UN PRESIDENT. | 
AP Illufiriffimo Signore e Padrone colendiffimo il Signor 
N. Prefidente nella Corte Sovrana del Parlamento di Parigi. 
A UN MAITRE DES REQUETES. 
Ai? llluftrifimo Signore e Padrone colendisfimo il Signor 
pi ao le Supplici s Configliere di S.M. Criflianif- 
fma. ' . su 
A UN CONSEILLER D’EGLISE DU PARLEMENT. 


AIP llinftrisfimo e Reverendisfimo Signor Patrone mio 
wolendisfimo il Signore Configliere nella Corte Sovraza del 
Parlamento di Parigi, 


‘ AUN CONSEILLER DU PARLEMENT. 


AP illuftrisfimo Signore Padrone mio ele à il 
- r 
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Signor N. Configliere nella Corte Sovrana del Parlamento 


di Parigi. . 
A UN CONSEILLER DE LA COUR - 
, DES AIDES | : 


AP Iluftrisfimo Signore Padrone mio colendisfimo il Si. 


guor N. Configliere nella Cammera de Susfidi di. Parigi. 


A UN DOCTEUR EN DROIT, OU EN MEDECINE. - 
Al molto Iltuftre €S Eccellentisfimo Signore N. Dottore 


di Legge, ou Dottor Medico in Parigi. 


A'UN PROFESSEUR. A UN MAITRE 
D'EXERCICE. 


+ Al molto Illuftre, e molto Eccellente Sigriore il Signore 
N. Lettore di Viola nel Collegio di N. | 
Si c’eft un Maitre d’Exercice, Maeftro infigne nella Lin- 
gua Italiana , virtuofo di Liuto , di Chitarra, di Scherma, 
Maeftro a Ballare. E a 
A UN AVOCAT. A UN PROCUREUR. 


All molto Illuftre Signore Padrone colendisfimo il Sigmore 
N. Avocato, ou Procuratore del Parlamento di Parigi. ’’ 
On ecrit, 4/7 molto Illuftre Signore Padrone Offervandif- 
Simo ou Singularisfimo, à un Hourgeois , a un Secretaire.. 
Aujourd'hui on donne a ces gens ici le titre d'7//mo. mais 
on ne met point Colendisfimo ; on dit al? Illmo. Sign. Pa- 
drone Offervandisfimo où Singolarisfimo. Si c'eft un Se. 
cretaire d'un Prince, on ecrit, A4 Ilufhrisfimo, comme 
à un Refident, à un Gentilhomme, & autres perfonnes 
qui ont quelque qualité. v 
ioni Jlmo. Sigre: Padrone Colendisfimo, à la fin, di V. S. 
ma. ‘ 


A'UN ARTISAN. i 
Al molto magnifico Signor mio, il Signor N. Sartore, 
Fornaro , Marcellaro, &c. . 
Ou, A! molto magnifico Maeftro Francefco N. Tinozza- 
ro, Marefcalco , Sartore, &c. | 
Mais mieux a/P Illuftre Signor mio &c. parceque ce titre 
Magnifico n’eft plus guerre en ufage. i 
A UN VALET OU DOMESTIQUE. 
A Francefco N. Ortolano che Dio guardi. 
A lafin, E farò fempre difpoftisfimo per ferairoi. 
cu. 7 7 Aa'4 DIF. 


/ 
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RED EDI 


DIFFERENTES MANIERES 
| DE FINIR LES LETTRES. 


REmarguez auparavant que toutes ces manieres de finir 
les Lettres font celles dont les Anciens fe font fervi, 
& qui fe trouvent dans les Livres de Lettres. 


E per fine a V. S.ou a V. S. Iluftrishma, ou a V. Ec- 
cellenza, cu a V. A. cu a V. Eminenza, où a V. 

+ Maeftà bacio umilisfimamente le mani. 

E qui per fine le bacio con ogni più riverente affetto le 
mani. 

E le bacio affettuofamente le mani. . 

E baciandole affettuofisfimamente le mani, le prego ogri 
bene, e contento. 

E per fine le bacio con ogni maggior riverenza le mani. 

E per fine a V. S. bacio con ogni affetto le mani. 

E per fine a V. S. bacio le mani, e le prego ogzi vero bene, 

E per fine le bacio riverentemente le mani. ‘ 

E le bacio umilisfimamente le mani. 

E per fine a V. S. bacio mille volte le mani. 

E le bacio le mani. 

E con queflo a V. S. bacio le mani, € al Signor Pietro 
0 3io. 

. E con pari e congiuntisfimo affetto le baciamo , €53 a tutti 

di cafa fua le mani. 

Mantengami V. S. il luogo nella fua grazia ch'io le bacio 

‘*le mani di cuore. . 

E le bacio le mani falutando la fignora [ua conforte. 


E per fine nella buona grazia di V. S. mi raccomanda , € 
,de bacio le marti. ‘ 


E mi vi raccommando cordialmente. 
E per fine a V. P. mi raccommando pregandola aver me- 
moria di me ne Suoi fanti facrifizi. EL 
y VAC, 


LS 


\ 
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E baciæulole le mani , alle fue orazioni mi raccomando. 


E a V. S. bacio umilisfimamente: de mani come ancora fo al 
Signor Antonio. 


E per fine faluto V. S. ed ella fi compiacerà, a nome mio 
baciar le mani al Signor Giovanni mio cuigno, eil alla 
Signora Caterima fua conforte. 


E riverentemente a V. Eccellenza bacio le man 
E a V. Eccellenza fo umilisfimo inchino. 

Ea V. Eminenza riverentemente minchino. È 

E alle fue orazioni mi raccomando. 

E le bacio con la dovuta riverenza le mani. 

E refto facendole umilisfima riverenza. 


A perfonne plebee fi fcrive. 


_ e Jouo al fervizio. 
e fono affettuofisfimo per ferviroi. 
- e forno vaftro amorevole. 
- e fono a’ voftri piazeri. , 


Les manieres qui font aujourd'hui les plus ufitées, font 
les fuivantes. 


E raffegnandole la mia fervità fo a V, &. umilisfima vi- 
. Verena. 


E con tutto Poffequio mi do Ponore d' asficurarla del mio 
. profondo -rifpetto. 


E con tutta la ftima mi dico. 

E pregandola de di lei ftimatisfimi comandarienti mi pre- 
gio d’effere. 

E refto con tutto °! defiderio di poter incontrare qualche 

. occafione di fervir V. S. 

E fono con tutta la fiima ed il rifpetto che le devo. 


E per fine mi do Roitore d'offrirle la mia debolisfima fer- 
vite. 

E fi a pprSuafa che: fono e farò Sempre diffofo ad obe. | 
dirla. 
Et autres femblables, 


/ 
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RE ee fe de 28 de de ddt 
LESLIE MICA DATI LE D à 
CHE LE LEE ELLLE ARR RER RER 


LETTE RE 
MERCANTILI. 


VENEZIA al Sigr. N.N. : 
AMSTERODAMO, 
il2. d’ Agofto 1747. 


Stimatiffimo Signore ! 





AV rio rifoluto. col nome d'Iddio, d' erigere cafa di ne. 

gozio in quefla Città ( Piazza) fotto °! nome mio, con 
facoltà, e governo tale di poter intraprendere qualunque 
onorevole negozio , e tenendo voi nel nionero de piu cari, 
e parziali Amici, vene porto Pavifo con quefla mia, accio 
melle voftre occorrenze poffiate valeroi del’ opera mia fi per 
provifioni di mercanzie, per le quali bo modo di farvi go- 
der ogni vantaggio , come in Cambi, o altro che vi poffa 
di qua bifogmare; ficuro di riportarne ottimi, e leali trat- 
tamenti , e fibendori la mia fervitù con le folite , e confue- 
te provifioni , con che vi dicbiariate pronta ad una recipra- 
ca corrifpondenza. lu tanto farete nota di mon preftar fe- 
de ch’ alla mia firma, con la quale farà la prefente fot- 
tofcritta, e mi direte come dovrò contenermi per voi, per 
isfuggire gli errori. Attendo Ponore de voftri flimatiffimi 
commandi per farvi fperimentare ’l genio particolare c'ho del- 
Ba voftra grata corvifbondenza ,' accertandovi cb’ alle occa- 
Sioni faro per riccorrer a' voftri favori mentre affettuofamen. 
te falutandovi , vi bacio le mani. 








VERONA, N. N. o 
si AMSTERODAMO. - 


Er mancanza d'occafioni non v'abbiamo più fcritto, fer- 
È virà quefta ora per caramente falutarvi e dirvi, che per 
| ordine 


L 


” , 
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ordine del Signore N. N. di Roma v’abbiamo in Condotta 
di quefti S. S. N. N. fpedita franca , e ben condizionata 
una balla con fuori marca, e numero contenente Panni d'O- 
landa che vi piacerà in tempo debito procurarla, per di- 
Jhorne a voglia del detto amico di Roma, dal quale vi va- 
lerete delle votre fpefe con avvifare °! feguitn. Con quefta 
occafione v'oferiamo la fervitù noftra in tutto cio che vi 
potelfe occorrere, che pronti(fimi fempre ci averete, e B. L. M. 


arti" 











ROMA. . 
AMSTERODAMO. 


Enza le cariffime voftre fi foro provifte le Pezze otto Pan- 
S ni ch’ avete ue di Sam Pros qualità, ed una 
Balla della fuori marca, e numero. reffa Jpedita à voftra 
difpofizione in condotta di quejti SS. N. N. ai SS. N. N. 
di Verona, che farete a procurarla da’ medefimi per dir- 
cene a fuo tempo la ricevuta , e fodisfazione, come non di: 
bitiamo , avendovi procurato fior di robba, ed avantaggia- 
tovi al polfibile tanto mella compra, che nelle fpefe, il che 
Sarà motivo di continovarci in abb 2 voftri im 
pieghi, e corse dall’ ingiouto Conto vedrete , v'abbiamo da- 
to debito per il cofto e fpefe di f . . . Bco, che di tanti ci 
. darete credito, attendendo che celi rimettiate al maggior 
noftro vantaggio , e fopra di voi, alla ricevuta del conto, 
con la folita voftra puntualità, e favoriteci di nuovi, e 

tori voflri commandi, che prontiffimi ci avrete con 
tutto l'affetto , col quale caramente falutandovi, B. L. M. 
Ò 4 








AMSTERODAMO SS. N.N. 
sE cu ROMA. 


(Cor la gratisfima voftra dei . . . bo riceowto ?! conto del. 


le Pezze 8. Panni d’Qlanda che m' avete provifle, e Je n. 


dite in Balla N. .... al SS. N. N. di Veroua a mia 
difpofizione, che la procurerò da medefimi. 

y. Non bo dubbio che faranno della perfetta qualita che 
dite, ed a fuo tempo vi diro la ritrovata. Inltanto per 
farvi valere °! voftro avanzo bo ordinato al Sigre. N. di 
Venezia di provederoi fubdito f. . . Bco, importare di de. 
ta balla, che l'effettuera cou ogni pontualita, attendendo da 





ì) 
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. voi avvifo che fia feguito, e che mene abbiate dato credito 


a fronte di detta partita: nel vientre vi piacerà far nota 
di provederini Pezze due Panni di Berri per Tabarri che 
potrete pagare f. s. im circa il braccio in bianco, e farii 
tingere fvarlatto come la moftra, ed in appreffo vi darò nuo- 
vo ordine per compire 201a balletta, raccommandandovi che 
detti Panni fiano di buon corpo, buon /assaggio e ben co- 
perti per darmi animo alla continovazione de’ miei impieghè 
che non faranno fcarfi, fe mi troverò ben favorito, 3 
offerendomi à voftfri comandi prontisfimo vi faluto e 


e e # 








AMSTERODAMO, SS. N. N. 
| ‘VENEZIA.: 


PE ordine, e conto del Signore N. N. di Rome vi ri. 
pasto a ufo D. - è ceco da N. N. ninni N. N. a 
grosfi. . . . . ducato, che ne procurerete promeffa, e paga- 
mento in tempo intendendovene con detto Amico avoifande 
?/ feguito, e pregandovi de voftri commandi vi faluto ca. 
L. M. 


vamente, e B 








ROMA N.N. | 
AMSTERODAMO.. 


(Co la voftra carisfima dei. . . Corrente ci rimettete da 
quefto N. N. f. Banco ad ufo lettera voftra, fe ne pro- 
curerà accettazione , ed a fuo tempo ne cercheremo ’l paga= 
mento per creditarvene contro la Balletta tele d'Olanda 
mandatavi, e quando altro in contrario non fentiate, tene- : 
telo affaré terminato. Non ci refla, che pregarvi della 
continovazione de voftri ‘'imatistimi command: per i quali 
prontisfimi fempre ci avrete, e falutandovi caramente vi 





FIRENZE N. N. | 

0 | AMSTERODAMO. 

"> molto tempo che non vo Scritto per mancanza d'oc- 

cafioni , fervira quefta per falutarvi caramente , e dir. 
SO vi che 


t 
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vi che a perfuafione del S. N. N. di Livorno bo rifoluto fa. . 
re uma piccola pruova della voftra fabrica commettendovi 
due caffe drappi o mantini di buona qualità, e de colori 
che vi moftra. Pingionta fattura. Vi piacerà farne nota 
per inoltrarle a quefla volta con la maggiore celerità pofe 
fibile per la folita Cordotta facersdomi alla fpedizione Trat- 
ta dell importo, che! voftro carico incontrerà il dovuto 
ricovera, raccommandovi che i colori fiano ben viuasi , di 
buon pefo e di perfetta qualità , cofî che mi facciate van- 
taggio nel prezzo, e rifparmio nelle fpefe fe defiderate la 
continovazione de’ miei impieghi che faranno di qualche 
. fonsina, fe mi vedrò ben trattato, come non dubito dal vo- 
ffro affetto ; ed offerendovi la fervitk mia in tutto ciò che 
. qui poffa occorrervi, affettuofamente vi B. L. M. 








î 


Raccommandazione d'un Amico paffagiere, € Aff 
guazione fattagli di danari neceffarj, €$c. 


Mb Signore! 


Senza cara voftra, mi rapporto fopra la mia anteceder- 
te, che fu ai 10. del paffato. Quefta ferve folamente per 
pregarvi , che fe il Sigwor N. che parte oggi da qui per N. 
.veniffe a riverirvi da parte fua e noffra, con ricercar’i vo- 
ftri configli €ÿ ajuti d’asfifterio nelle fue Occorenze; segli 
avelle bifogno di danari, di fornirgliene fin? alla fomma 
di fl 1000. moneta corrente contro quitanza, e di met- 
termeli a conto con darmene avifo. Vi refterò con oblige 
per quefto, e per gli altri favori ch avrete la bontà di 
far” al detto Signore , ch'è molto noftro amico. Raccoman- 
dandovi °! ricapito del’ inclufa, caramente vi B. L. M. 








SEnza cara voftra, la prefente farà per dirvi ch’ attendo 
‘abbiata rifcoffo da’ Signori N. di coftì fl. .-. . e dato- 
mene credito ed avifo. In quefto mentre vi rimetto altri 
A. + « fapra”l Signor N. pur di coftì, per lettera di quefti 
Signori N. di cui vi piacerà di procurar Paccettazione ; e 
pagamento al fue tempo, €$ imborfati che gli avrete, me. 
ne darete parimente credito, ed avvifo. In tanto farete nota 
.di provedermi le fotto rtotate merci, e di fpedirmele in due 
Barili, quando però mele vogliate dare al prezzo avifatovi s 
in diffetto , tralafciate anco di rifcuotere fudetta rimella con 
. . THIN" 


\ 
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rimandarmene la lettera; ma quando avrete rifoluto di ffe- 
dirmi i detti Barili al prezzo accennato, farete rimborfato 
Subito del voftro avanzo , e fara caufa di daroi Commisfioni 
di maggior foftanza. Marcberete i Barili di Num. 10. 11. 
colla folita mia marca avanti, e per grazia non vi dimenticate 
della fede di fanità fopra cotefti Barili, dove fi attefti che la 
robba fia flata coff fabricata , e reffo. . . . 





Fr 


La cortefe voftra dei 7. pallato fentiamo con gufto, come 

fiete pronti a favorirci non folamente nell’ occafione di 
megozj, ma anco in provederci le galanterie delle quali vi pre- 
gammo , 1 il che vi reftiamo infinitamente obligati 5 e per 
corrifpondere nel primo capo, andiamo procurando Commisfio- 
ni de noftri Amici di fuori da inviarvi, e per Paltro vi man- 
diamo qui unita, (ou anne[fa) una fpecificazione di quanto bra= 
meremmo, rimettendo ’/ tutto al voftro gerzio e piacere, e pre- 
gandovi di tante cofe curiofe, che fi fabricano in cotefta Città, 
di fcegliere quelle cha voi pareranno più proprie a regalare, 
e dilettare certe Damigelle nobili, a cui le. abbiamo delbinase: 
Quando faranno pronte, ne farete una fcatola, ed inviandola 
ai Signori N. di Bolzano farete loro latratta del loro impor- 
to, che compiranzo a dovere per noftro ordine; e per fine vi 


B. L. M. 








: DEr dar principio a prevalerci de ‘voffri favori esfibitici, 
4 rifolviamo di commettervi i fotto notati 7. Barili. . . . e 
come vedrete dal’annella nota, che vi fi manda in tutta con- 
fidenza, ci vengono offerte quelle robbe .da altri ai fottonota- 
«ti prezzi, percio vi preghiamo. d’ avantaggiarci di qualche 
cofetta , fe fara poshbile per obligarci a continscare con voi 
in commisfioni più rilevanti, ed a pallar una buona corri- 
fpondenza a fodisfazione comune. Quanto più prefto potre- 
te, fateci Ja fpedizione di quefti fette Barili, per ordinar- 
vene fubito , giunti quelli altr. Fate nota d’addrizzarci 
detti colli colla loro fede di fanità anticipata per N. al Si. 

guor N. dal quale vene faremo proveder coftì , colla doouta 
| pontualità Pammontare. Vi pregiamo di procurar di fer- 
virci în tutta diligenza, e con tutti gli eftremi vantaggi, ma 
fopra tutto , fior di robba, accioche venga aggradita da que- 
Sii noftri Avventori , e conforme le promeffe fatteci de’ 
10, Febräjo prosfimo paffato. 


Pa 


æ 
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Er rifbofta della cara voftra de 22. paffato, godo di fen- 
PE pic imborfato la D nb) ‘di 





A... . da me rimesfivi fopra cotefti Signori N. Di grazia, 
segli è posfibile fenza voftro pregiudizio , compiacetevi com 
udetti f. . . faldarne la partita: mentre, come ben fapete, 
avete pofto la robba piu cara a me che non avete fatto ad altri 
di qui, avendo cio vifto cogli occhi miei proprj, e v’ asficuro, 
che fe mi farete godere qualche vantaggio , non mancherete 
mat di Commisfioni dalla parte mia, ed in breve vene ordine» 
r0 2. Barili ; ma faldate s'è posfbile la partita fudetta quan. 
do però non lo vogliate fare avifatemelo , che fJubito vi fard 
are quel poco avanzo che pretendete s ma poi le mie Com- 
misfioni furanno fcarfes perche non è di ragione ch'io pag- 
bi più degli altri; e caramente vi B. L. M. 








amo ai 3. di Luglio tattavia fexza voftrè care, e ciò farà 
caufa di meno dirvi. Solo quefta fervira per confermar 
il dettovi in copia, foggiungendo che dai Signori N. di N. 
vi faranno pontualmente provifti fl . . moneta corrente, 
avendo anco quef? ordinario fcritto a cotefti Signori N. &c. 
di pagarvi per noftro conto contro voftra femplice quittanza 
altri fl. .. delle quali due partite vi piacerà follecitare Pim- 
borfo per darceme poi credito ed avifo s così colle nofire fe- 
i vi faremo altre rimeffe , per contraporle tutte all’am- 
montare de’ fette Barili merci commeffevi , de’ quali fe at- 
tende quanto prima la fpedizione a quefta volta, per poter- 
vene commetter di mano in mano altre in maggior nume- 
ros ma bifogna alffolutamente, che ci facciaté godere tutti 
gl eftremi avantaggi ne prezzi, e nella fquifitezza della ro- 
a. Con assender d'ogni cofa grato fucce[fo facciamo fine 
con B. L. M. 





N riftofta della cara voftra de fl. . . . bo ottenutto ac- 

cettazione dei fl. . . correnti fopra quefti Signori N. per 
lettera del Signor N. di N., allo fcadere della quale pro= 
. curerò "1 pagamento con darvene credito al fuo luogo. 

conto inviatovi oggi otto , avrete veduto quanto mi fi de- 
ve per mio avanzo , il quale preso di farmi entrar 
parimente, e d’onorarmi d'altri voftri cari impiegi. Qui 
acclufa va (ou c'è) una fattura e fede di fanità fopra ”! 
Barile Num. 6. mandato ai Signori N, di N. a voftra di- 


sof 


384 LETTERE MERCANTILI. 


pofiziones di cui procurerete la ricevuta : con darmi credito 
del fuo ammontare : e per fine vi B. L. M. 


On gratiffima voftra 'de’ w7. flante. In rifpofla vedia= 
C mo che di la ne di voftro Signor Padre, che Dio 
abbia in gloria, avete rifoluto di far correre in avvenire 
"I negozio fotto nome voftro ; di cui fe n'è fatta la dovu- 
ta nota, ed in particolare, di non credere per voi ad ale 
tra‘mano ch’alla voftra: e per noi lo farete al folito. 1 
quattro Barili . . giunfero poi in Bolzano, dove li faccia- : 
mo fermare per provarne la fine in fiera proffima mezza 
. Quarefima, nella quale anco vediamo che vi varrete del vo- 
Sfiro avanzo, il quale faremo ricapitare puntualmente, e fia 
bene, che procuriate quanto prima d’inviare anco gli altri 
Sei Barili per conto a meta, che di tutto ne procacieremo 
lo fmaltisnento a maggior bentfizio comune , dandovi par- 
te del feguito ; e per ue vi B.L. M. | 




















la gratiffima voftra de’ 9. corrente ci troviamo favo- 
riti; dalla quale vediamo Pinformazione che defiderate 
di quefle nofire tele fupponendo bianche, e non grezze. So- 
pra ciò vi diciamno, che fimili inercanzie abbiamo da lun- 
ga mano boni[fima occafione in far reffar ferviti gli amici 
avr folo con di robba, ia anco con ogni vantaggio 
ile, Servavi che i Colli pr Chiozza fs poffono fare tar- 
to pefanti che fi vuole, perche vanno fino colà per carret- 
toni.e per acqua ; ma quelli che fi fpedifcono per Milano e 
Genoua 220% fi polfonmo fare che di 160. libbre il Barile. Circa 
la fpedizione per Melina , fogliamo mandar i Barili per Ge- 
nova , perche îvi è fempre qualche buona occafione da po- 
ter iniftradarli : alle volte À gode anco la commodita d'una 
Galera da poter tragettar la robba fenza afficurarla, ma 
per Feluca fi potrà, chi vorrà farla afficurare; bafta che 
amici buoni cola non vi mancheranno , e fe noi altri fia- 
10 abili a fecondar il voftro difegno, fiamo a’ voftri fer- 
vizi proutiffluni, e vi B. L. M. 








ao a’ 14. Novembre colle favoratiffime voffre de 10. 
del paffato dalle quali fentiamo come avete fatto nota del. 
da Commilficze datavi per conto nofiro ditre Barili. . . . in 
conformita della fattura e mofire s0andateti ; il che fla be- 
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me; così che avrefle procurato diligentemente di provederci 
fior di robba, e vantaggiarci nel prezzo e selle fpefe pis che 
fia poffibile; fperiamo adseigue con proffime vo dnterte 
dere ciò ch’avrete operato. Frattanto rifolviamo ordinarvi 
di provedere per il medefimo conto noftro altri due Barili. . ; 
delPifefa qualità delle fudette conforme la muftra che tene- 
tes con mandarceli per via di Genova: per mezzo dei Si» 
guori N. a nofira difpolizione: e fe troveremo quefta ftrada 
meno difbendiofa che quella di Firenze, fi continuerà. Pra- 
Curateci in tanto ogni fodisfazione nella robba, e nel prez- 
s0; e nelle fpefe ogni rifbarmio, come fi confida nel vofiro 
affetto, prendendo '! voftro rimborfo dai Signori N. di Ve. 
nezia a'quali daremo buon’ ordine per Peflinsione del noftro 
debito. Vi preghiamo folamente d'aver a cuore ’! noftro 
éntreffe, accioche fe! negozio tornerà profittevole , come fpe- 
riamo , fi poljano replicarvi le Commiffioni con più larga 
mano. Faremo ancora riflefo apres che ci accennate c 

vagliano le. ..,cioè fl. . . . . , e trovandovi apparenza 
d'utile , applichereme anco a queflo ; dovete però Japere che 
altri amici cele darebbero, pofte in Bologna, a fl. « è 
cioè. . + ., meno che voi ci avete dinotato; che perciò, quan- 
do rifoloeremo darvene Commiffione, ci dovrete far’ogni fa- 
cilità ; e per fine caramente falutandovi, vi baciamo le mani. 


‘TA paffata fa nofira ultima, della e qui congiunta 
Li pala fà dra, , per Feriali ap mancarza dell 
originale : dapoi ci troviamo collagrata voftra de 15. fcaduto 
da Bolzano ; in vifpofla : Dei fl. . . che ci rimettete in due 
partite, procureremo l'accettazione , ed al fuo tempo ‘! pa- 
gamanto. Quanto ai fl. . . che ci dovete per pezze 60. te- 
grezze , confeguatevi franche d'ogni fpefa , celi potrete 
provedere per Augula o Norimberga, per faldar tal conto 
e comminciarne un nuovo, e per fine vi falutiamo cara- 
mente. i 

















Rs 


Ifpondendo ‘alla gratiffima voftra de 6. flante, vi direme 
> chen quefla noftra fiera , ora terminata , abbiama fatto 
fine de due primi Barili. . . . e di Baril fei. .. . che 
ci provedefle per conto a metà: del tutto fe ne formerà ”! 
conto per mandarvelo con altra. Vediamo ora per dettocon- 
to ametà ch'avete provifto e dpedito per Bolzano 4 Signor N.a 


HORA 





386 LETTERE MERCANTILI 
N qual altri due Baril. . . . e Barili otto. . . - 


cioche refti param np e fecondo c vi 





mel refto în che vagliamo ferviroi 
te, e per fine vi B. L. M. 
Signor mio! | 


Scriviamo a 3. Decembre privi di grate voftre. La pre. 
Jente ferve folo p Solo pal dirvi, che per ordine, e conto del Signor 
Spedito due cori di diverfe fermeté co. 

me vedrete a a pi fai prefente fegnati con fuori marca, e 
vi faranno addrizzati, Signor N. di N. fi tofto che ghi 
avrete ricevuti , vi preghiamo di Segnirne Pordine , che fap- 
porciamo gia vi fer à o dal detto Signore, dandoci avifo 
del feguito.. Prevaleretevi per le voftre fpefe dietro la robba, 

o fopra la Mercæriia. Non occorrendo per adeffo altra co- 
fas? reftiamo Sempre ife a Serviroi, e caramente falutarz» 


N. N. 


P.S. Le nuove d’Italia fono molto contrarie alla Spagna, 
mentre riceviamo in-quefio momento Paovifo da uno de 
noftri amici di Milano, chel Generale N. è Jlato fatto pri- 

gioriere di guerra con cinque mila Spagnoli. 





Signor mio ! 
… Sopra la copia della nofira ultima del fimo Settembre 
sir » e per adeffo vi diamo avifo, che’! Signor N. vba 
zato per Carretiere N. ua caffa No. I. ch’abbiamo 
proprio conto, feudovi dentro mille nove cento 

orta forse ette marchi d'argento con altre robbe di prezzo, co= 

pin ne verte dalla nota qui fotto unita, e vi preghiamo di 
farne celere inoltrazione , e con la minor fpefa che fi potrà. 
Servavi l'avifo , e comandate dove ci troverete capaci per 
rendere 


Fasi 
= vs sn, . . 
. 


ha 
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vendervi fervizi graditi, non dubitato che faremo Jempré 

difpofti ad effettuarli con tutta quel attenzione che 

tate, e nella flefa marziera, con cui ci favorite Tempre 4 

mentre caramente vi falutiamo , ed augurandovi un felice 

viaggo , ed ogni venstaggio polfibie alla proffima fiera di N. 

pos forfe alcuno di moi ‘avrà ’! piacere--di vedervi,-.t00 
amo. 








Di ” » 
a 
mel 


[E fallimento del Signor N. feguito in Parigi i 19. decor. 
vente ci ba quali rovinati, perche, ci ba {atto perdere 

dodici milla fcudi da qualche tempo gia fpirati , 2 tré uf 
altra partita di quattro milla otto cento porini, che dove- 
va maturare al natale. di quefl'anno. Ma pazienza lddio 

ha voluto così, così fia. Vi diremo, che tempo fa, dem- 

mo ordine al Signor N. d'addrizzaroi un Collo, quello ch 
anco ci fcrive d’aver Fatto. Vi piaccia dunque andarie 
procurando a fuo tempo ben condizionate , e celo rifjedi. 








rete quanto prima per Lindo a ifpofizione , - Vi prego 
biamo 4 7 agere € quanto mai mai fara poljibile l'aggravio del. 
dimenticando d’snervi,-(è d' 


ps parie di lanità, Avrete vifto colla nofra antecedente 
un Barile Caffe al’indrizzo del Signor N. e mentre 
entrati nel nuovo anno, v'augicriamo feliciffimo capo d'effà, 
colmo d’o pri, bene e bramata profperità. L’ifteffo facciamo 
a quelli che v’appartengono, e fsaine di cuore. 


SPO n 
Prima lettera di Cambio a: due meñ di ans. à 


»- : Pifa-1 po Geunajo 11747. per mille Piafire. 

due mefi di data pagate per. ima di Cambio. 
A all’ ne del Signor N. pis (oi giri ricevuto 
contante dal detto Signore, e li Pallerete Secondo ue 


al Signor N. 
a Cadice. . Roxutino. 











Prima Lettera a Vifta, E | 1. 
“Lione i 10. Marzo 1747. pe 300. Ducati di Banco. 


Vifta e a prima lettera di Cambio all or- 
die DN N° Fratelli a dre conto Ducati Wi 


dle 
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banco , valore ricevuto da detti Signori, che pafferete Je: 


condo Pavvifo di. .. 


al Signor N. Crisrorori:i Pautt. 
a Venezia. 








Formula d’Aflignatione. 
enor Filippo N. ‘vi prighiamo di pagare contra noftra 
SE razione al Signor Daniele Nè Ordine s ducento 
Scudi quaranta cinque Cruciferì is moneta, che pafferete 


v 


come per avifo di, 


> 


 “"Francoforte i'4: ‘Agofto Carco N. 
me > 








Scudi 200. 45. Cruciferi Moneta. 
À III A Gr 


4 








n i ‘ Formula di Quittanza. 

COnfiffo e dichiaro per la efente d’aver ricevuto oggi 
e“ Signor N. Mercante di N. la Somma di quaran- 
ta cinque Scudi, che mi doveva dopo la Fiera paljaia per . 
diverle mercanzie | 


LipGa i 9. Novembre | | 
1746. Fizpinanpo N. 





es yo SG 
6 


CE : Formula di Ricevuta. | 
HO ricevuto dal Sigror N. mille fiorini a Conto di quarte 
to mi deve. \ 








N 
‘Argentina 
gli otto Decembre : Awronio N, - 
1747. - 8% 
Altra Ricevuta, 


Ho ricreato dal Signor N. sos plico di N. per il Signor 
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Principe N. che m'obligo di fargli tener in mani proprie a 
mio rifigo e pericolo. 





Augufta | | 
i 10, Settembre 1747. ANsszzMo N, 
Lettera di Vettura per Terra. 
Francofoste i 15. Giu» 
| | gno 1747 © 
Signore! | 


Alla guardia di Dio, e condotta di Michele Carret« 


ziere di quefla Città; riceverete una Balla di Mero 


B.T.cansie marcata come in margine pefante quattro cere 
to cinquante libre, la quale avendo ricevuta ben con. 


dizionata , ed in tempo dovuto, gli pagherete per la” 


Sua Vettura a ragione di due Scudi per Quintale, 
' come per avifo del 


Voftro umilmo Servo 











Lettera di Vettura per Acqua. 


Amfterodamo i 20. Ago. 
fto 1747. 


Signore! 


Vi mando per la Navè, (0 barca) di Giovanni N. 
Barcarvolo di N. quatordeci Caffe di Zucbero marcate 
D.P. come in margine, le quali avendo ricevuto à 25. 
Corrente in buono fiato , gli pagherete per la [ua vete 
‘ sua a ragione di duoi fiorini per Calla; ma fola- 
née la metà, fe. non le confegna detto tempo. 
0730 ° ' 


Voftro umilmo Servitose 


| Bb 3 Letta 
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399 LETTERE DI CIVILTA. 








Lettera civile ad un Uomo. 


_ Uoftriffimo Signore, - — | 
Padrone mio colendiffimo. 


E rendo mille diftintiffime grazie per tutt i favori ufa- 
ZE ti verfo mio + mentre è fato Collegiale in quefla 
a, dove mi pare abbia fatto nor 


debbo serio innata di lei gentilezza, ed in mancanza 
mia lo fiefo mio figlio, che fi dichiara da lei favoriti[fimò, 
son mancherà mai di compire Pobligo fuo per non reu- 

immeritevole della di lei continuata prottezione. 


ne foot da Lontra n ne coglie fe) 


Ceneri 
Di V. S. Ilma. 
Napoli i 7. 194% Divotmo. Umilmo. ed 
Napo Agofio 1747 pra 
Servitore. 


Les 





Lettera civile ad una Donna, 


Illuftriffima Signora, 
Padrona mia Colendiffima. 


Pe; arle vedere quanto fimo Ponore de di lei à 
Fier Cenni , al ricevimento dell’ ultima fua in 
Maggio , bo pregato °| Giudice di ager: noftra 
à Insico mio ftretto, o, affinche if la fa caufa ven- 
bilante nel fuo Tribunale, e promeljo che lo farà 


/ 
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] mefe proffimo, di maniera tale che fjero, che V.S, 
rg Servita fenza dubbio, e le dico per fuo ripofo, 
che le manderò a fuo tempo Copia della fentenza , colla quale 
posrà ella interamente afficurarfi , che vivo impazientifr- 
mo dubbidirla, e renderla perfuafa, e certificata del ri- 
fpetto della venerazione , e fiima con cui bo l'omore di pro» 


teftarmele, 

‘ Di V.S. Illma. 
Firenza Divotiffimo ed obligati(fî» 
i 14. Luglio | mo Servitore p 

1747: 


SEMPRONIO N. 
| P. S. SE a 
Sua Figlia gode affai buona falute grazia al Cielo, € 
puo effer Segna ri) d'una pila Madre, viene fh= 
mata ed amata non folamente da tutte quefte Religiofe che 
fi Padorano, ma da tutti quelli Chauxo la bella forte 

i comofcerla. 








._ Lettera 
Del Sereniffimo Principe LEOPOLDO 

al Signor Egidio Menagio. 

Signor Menagio : Gli amorevoli fentie 
menti che V. S. mi fignifica di atimento e di duoio 
per la morte del Sereniffimo Principe Mattias, mio fratello, 
di felice memoria, fono proprii dell’ animo fuo cortefe , efpe- 
vimentato da me in tante occafioni ; cude li ricevo io con af- 
fettuofa parzialità s e le ne rendo grazie ben grandi : defide- 
. rando di poter corrifpondere alla cordialità di V.S. con la 
pienezza della mia , intutto ciò che fia di fuo gufo. Ed in 
tanto le auguro dal Cielo tutte quelle profperità pit perfette che 
ella fappia bramare. Di Firenze, ai 25. Novembre 1667. 
revole di V. S. si 
IL PRINCIPE LEOPOLDO. 








Lettera del Sig. MENAGIO alla Signora Contefla 
della FAETTA. | 


Osso obligatiffimo alla gentilezza di V.S. Ilma. della grazia 
Singolare che s'é compiaciuta di farmi con la Jua cortefiir- 
ma lettera. Che veramente è fare una grazia fingolare agli 
alfenti, avergli im memoria in così ameno luogo, qual è la Vil 
di Frefne; ed in compagnia di così amabii perfone, A 

4 ono 


DI 
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Loro Malama du) Pleflis e Madamigella Le Gendre tutte 
cofe capaciffime d’occupare interamente Panimo fuo, 
grande che fia. Quanf’ame, non dirò gia a V. S. Ilma. ch 
ogni dì fpelfe fiate anch’ ella mi torna amente , non effendone 
mai partita. Le dirò bene, che fouo a Vitri, luogo altrefi ame- 
smo; dove fra dotti Paftori e vaghe. Paftorell fi fanno tutt 
‘ $ balli e giuochi che fi fcrivono del paefe di Celadome e 
dAffrea : ma che ogni luogo m'attrifa dov'ta non vedo V. S. 
Iima. e che in quefto ameni(fimo logo, fuggendo tutt’ i pia. 
‘ceri e paffatempi di così riguardevoli Paftori e Paftorelle. 
Solo e ofo, i più deferti campi 
Vo pene a pafli tardi e lenti. 

i può ben conofcere V.S. Illma. ch'io non for: meno adef- 
È delle di lei virtù e gentilezze ixvagbitto, ch'io n'era, allora 
che dimorando ela în Angiò nella delicioiffima Villa di Ciam- 
pirè. TormerdaParigi, fubito che vi farà ela tornata. Fra 
tanto le mando il Madrigale Italiano , da me fatto per Ma- 
dama di Sevigni, ad imitazione di quello del Guarini , Occhi 
ftelle mortali &c. tarto fhimato e tanto lodato da V.S. Il- 
Juftrifîma. E per fine le prego ogni più defiderata felicità. 

MADRIGALE DEL MENAGIO. 
Pianto di bella Donna. 


Ab del Regno d. {mor prodigio triflo! 
Sparger lagrime amare 
Que dolci lumi bo viffo ; 
Là tra le Grazie affifo. 
Solea fcherzare il Kifo | | 
‘ Spargean di pianto que’ begli occhi un mare. 
Ma pur co’ raggi ardenti 
Spargean fiamme cocenti : 
È uel fatale ardore 
Toto m’accefe il core. 
O mifera mia vita! 
Occhi , lumi immortali, 


\ 
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NARIO 


ITALIANO. 
E 
FRANCESE 


Abbchardire, degeneret. 


_#bbattere,  abatre. 
dibbaziale,  abbatial. . 
Abb béilimento, embellife- 

ment. 
Abilie, | faedee embel» 


AB. AB.. 

"  Conter calcu. Abbimetire, blanchir. 
Abacbifia, în. Arithmeticien, Abba, boutonner. 
«Abaco, m. art de conter. | Aboiire, abolir. 
Abadelfa, £ Abele olisione, abolition 
«dfibate, m. Abbé. - .Abominare, abominer. 

Abacinamee éblouiffement, pena abomination, 
to, m. , 
Abacinare.  eblouir aveu- Abominatore, abominateur, 
.. _gler. Abondansa, f. abondance. 
Abbadare, tarder tirer en! Abondare,  abonder. 
longueur. |4bordare, aborder. 
Aibbajare,  sbboyer. Abborrire,  abhorrer. 
Æbbajatore, m.detraéteur. | Abortire, avorter. 
| donne. |Æhorfo, m. avorton. 
» iL ment. Abbracciamer-embrallement, 
sibandornare, abandonner to, m. 
Abbarbicarfi, s'enraciner. |Abbracciare, émbrafler. . 
Abbafamen- sbaiement. | Abbreviansen- abregement. 
to, M Î0, M. 
Abba ne, baiffer. Abbreviare, abreger. 
baile. Abbreviasio- abrevation. 


Abbesiatore abreviateur. | 
Abbrmie brôlement. 


Albraciare, brûler, 


Css «Abbru= 
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A Abbrugiato» brûleur, ; |Aecidente, m. accident. 


run, 
dibete, Abeto, Sapin. . 
‘ mm 


Accelerazio- hativité. 


lag 
+ 


Accidia, &  parefle. 
Aciecare,  aveugler. 
Accingeri, fe preparer. 
Accio, ado. afin que. 















Abjurare,  abjurer. 
Abufare, abufer. 
Abufo, m. abus 
Abufvo, impropre. 

A cavallo, è cheval 
Accademia, Academie. 
Accadmmico,m.academique. 
Accadere, arriver. 
Accampare, Camper. 
dccanato,  piqué.harcelé, 


Acclamazio- acclamation. 
ne, È. | à 
ccoglienza,f. accueil. 
Accommodare, accommoder. 
Accormpagnare, accompagner, 
Acconciare,  accommoder. 
Acconciarfi, s’accommoder. 
Acconfentire, confentir. 
Accorare, affiger. 


aflidu. Accordare, ? accorder. * 

Accarezza- ‘ carefie. Accordatore,m.accordeur. . | 
mento, M. | Accordo, m.. accord. ’ 

Accarezzare, carefler. ccorgerf, | s'appercevoir. 
Accarnire,  acharner. Accogliere, accueillir. 
Accafare, loger, marier. |«Accorrere,  accourir. 
Accafato, logé, ou marié.| Accortezza,  adrefle. 

emprunter. |Accoffare, approcher. 
Accatare, 3imendie. Accoftumare, accoùtumer. - 

gueufer.  |4ccreditare, donner ducre- 


dit. - 


Accelerare,  hâter. | 
Accrecere, accroître. 


ne, È. Accrefcomen- augmentation. 
Accendere, allumer. to, M. 
Accennare, demontrer. |Accumzlare, accumuler. 
AMccennato,adj. fufdit. | [Accuratezsa,f. diligence, 


Accufa, accufation. 
Accufare,  accufer. 
Accufatore, accufateur. 
Acerbo, adj. aigre. 
Acerbire, aigrir. 
Acetajo, m. Vinaigrier. 
Aceto , M. vinaigre. 
Acetofa, f.  ofeille. 
Acchetare, appaifer. 
A che, pourquoi. 
Acino, pepin. 
A50,00 ago, aiguille. 


Acqua, 


“ccento, m. accent. 
Accentuare, accentuer. 
Accerchiare, environner. 
Accertare,  aflürer., 
Accefo, adj.  enflamme. — 
Aecelfo, m. accès. 
Accettare, accepter. — 
Accetto, agreable, 
Acciajo, acier, 
Accidentale, accidentel. 
Accidental- accidentelle. 
ment, . ment, 


4 





 fâcher, . 
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Acqua,f. eau, Adirato, adj. fàché. 
Acqua cotta, f.tifanne. A difpetto, malgré. © 

cquiftare, - acquerir. Addito, m. entrée. 
Acquiftatore, acquereur. Adoperare, employer. 
Acqraflo, m. acquifition. ddopiare, oubler. 
Acquofo, adj. plein d’eau. |Adorare, adorer. : 
Âcre, acre. Adorazione, f. adoration. 
Acremente, _ aigrement doratore,  adorateur. 

fa, £. acrimonie. Avverbio, m. adverbe. 

Accurato, foigneux. Adulare, flatter. 
, aigu. Adulazione, f. flatterie. 
Ad per a Pre. à, au. Adulatore, m. flatteur. 
‘ pofition, Adulterare, adulterer. — 
cquare, arrofer. azio- adultere. 
40, doucement. ue, f. | | 
Addirizzare, inftruire.  |Adultero, adj. un adeltere. 
rizzare, ériger. m. _ adj © 
Additare, montrer au ÎAdz/erio,fubft.adultere. fub£ 
| doigt. Adulto,m. cru, elevé. 
Addobbare,  adobber, orner.|Adurzansa, f. afleniblée. 
Addobbo, m.. ornement. . |Adzzare, affembler. 
Addolorare, caufer dela |Ad s donc. 
| douleur, |Adwufitoze, f. brûlure, 
Addormentare. endormir. ere ; M. air. 
Addoffare,  endofier. Aereo, adj, :  d’air. 
Addoffo. deflus. Affabile, adj. affable. 
Addoitorarf,  pafferDo&eur. |Afabilità, t. humeuraffable 
Addottrinare, en doétriner. accendato, affairé. 
Adurre, alleguer. attare,  Charmer. 
Adattare, adopter, ac- atto, adj, churmé. 
comoder. CA pliffer. 
Adempire, accomplir. - annare, . tourmenter, 
+ Adornarfñ,"  s'adonner. anno , m. fâcherie. 
Adottarey adopter À armofo, adj.ficheux. 
Adottivo, adoptif. are , In. e. 
Adozzione, adoption. Affafcinare,  enforceler. 
Adequasione, égalité. Affafcinamen- foxcelerie. 
Aderente, adherent. to, M. 
Aderenza, adherence. |Affafcimatore, enforceleur. . 
Aderire, erer. Affaticarf, prendre peine, 
Adefcare, allecher. Affatto, tout.à fait. 
Adelfo, maintenant. |Affermare, affùrer. 
Addietro, en arriere.  |Afettare, affecter. 
Adirarf, x TAfettasione,. affetation. . 
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Affetto, ‘affection. _: jhgionsa, £ addition. 
Affetuofamente,affeCtueufe- s adjoint 
nt. Aggiuflamen- accommode. 
Affeszionarfi, s'affectionner. | to, m. ment. . 
Affeszionato , affectionné.  |Aggisffare,  accommoder. 
\ffettuofo, adj affectueux,  lAgglobare, faire en globe, 
Aff x ficher. Aggradevole, agreable. 
finare, affiner, Aggradire, agréer 
\ffiszatore,  affineur, Aggradimen- aggrandiffe. 
A fine, céxj. afin. to, M, ment. 
Afinche , conj. afin que. Aggrandire, croître s’aug. 
Affine, m.f. parent. menter. 
Affinità, f, affinite Aggravare,  furcharger, 
Affrmare, affirmer. .  |lAggraverf,  s'agraver. 
Affirmazione,f. affirmation. Aggravio , M oppreflion. 
; 3 . . Aggruppare, nouër. 
Affittare, louër. — |Aggruppaxfi, fe nouër. 
prend à loua-|Agi/e, a agile. 
| 8e : feras agilité, 
rente. HAINEHÉO pe ° 
al fermier. È p agitation. 


odo, adv. à, au fond. 

or3a, adv. par force, 
Affrancare,  affranchir, 
Affrancazio-  affranch 

ne, È. ment. 

e,  brider. 
A ffrettare, . 
Affrowtare, affronter. 
Afronte, adv. face è face. 
fftato, m. affront. 
Affumicare, enfomer. 
Agata,  agathe. 
Agente, mm. 
ggbiacciare, glacer. 
s M e. 

Aggirare entourer. 
Agsiraæh,. fe tourner. 


go, M... aiguille. 
OLA ’ agonie, 

, » agonifant. 
Agoniazare,  agonifer. 
Agoffo, m. Août. 
Agrefto, m.  verjus. 
Agricoltore, m. Laboureur. 
Agricoltura, agriculture, 
Agusaare, ifer. 








AL 





AL 

Del dativo, ph au, à. {Alloggiare, 
Ala, £, Allongare, 
Alabarda, f. halcbarde, Allontanare, 
Alabardiere, halebardier. | AUume, m. 
Alabaftro, m. albâtre, Alocco, m. 
Albeggiare, blanchir. Alpe, alpi, £. 
Albero, m. arbre. Alquanti, 


Albore, m. Aube, point du 4l uanto,ado. 










Iterarfi, 


les Alpes. 
quelques-uns: 
quelque peu. 
utement, 
Autel, 
changer. A 
s’émouvoir. 


Alterazione, £. alteration. 


Alcuna volta, quelquefois. |A/tercare, debattre. 
dim » adj. belqu'un p Alsercazione, debat. 
e, DL eigne, L'Or-|A/tierezza, 
te cigne.! Alterigia, ? hauteur. 
Alora, adv. alors, Alternare; redoubler 
À Lienare, aliener. Alrerno, alterne. 
vs étrange. sero ’ + 
Aligero,  : qui porte des Altiero, 7 hautain. 
| ailes. Altezza, f. = Altefe. 
Aacciare,  lacer. Alto, aljeét, ” haut. 
Allagare, .  inonder. Altrimenti, autrement. 
Alargare, élargir. Aro, - autre. 
Ælaîtare, alaitter, nour-JAltronde, ailleurs. 
rir. Altrove, autre part. 
Allegare, alleguer. ; autrui. 
Alegazione,  allegation. ; M. tuyau, canal 
Allegatore , m. alle eur. Alvo, m. ventre. 
Alleggerire, foûlag Afzare, hauffer. 
Allegramente, gaillardement. Azar la voce. crier haut. 
Allegrare, rejonit. Amabile, adj. aimable. 
Angreuras È, alegreffe. devenir ma- 
4 elfare + ge la, £. mu 
, uillir. Amandola, f. amande, 
Aleffo, m.  du'bouilli. Amante, li amant. 
Aettamento, alechement. Amaramente, amerement. - 
Amare er. 
Aietiare, attirer. Amareggiare, étre amer. 
Alevarr, € ever » NOM | Amarezza, CO 
, Amaritudi. + amertume, 
Allievo m. nouriffon. ste a È 
amet. 





«Afogiamento, logement. 
- Me 


tuer. 
Ambafciadore, Ambaffadeur. 
Ambafcieria, £. Ambaffade. 


Ambafciatrice, Ambaffadrice, 
Ambe, È. toutes deux. 
Ambi, ° ‘Y tous deux. 
Ambiguità,  ambiguité. 
Ambizuo, ambigu. 
Ambire, afpirer. 
Ambizione,f, ambition. 
Ambiziofo, ambitieux. 
Ambito,m. circuit. 
Ambra, f. ambre. 
Amenità, f. douceur d'air. 
Ameno, adj plaifant. 
Amica, È . amie, 
Amicar. devenir ami. 
Amichevolmen- amiablement. 

te. 

Amicizia, f. amitié 
Amico, m. ami. 
Amido, —. amidon. 
Ammaeftra»  inftruction. 

mento, M. 

Ammaeftrare, enfeigner. 
Ammagrire, amaigrir. 
Atimalare, |. devenir ma- 
Jade. 
Ammalato,. malade. 
Ammaliare, enforceler.. 
Amiiniftrare, adminiftrer. 
Anminiftra- . adminiftra- 
tione , f. tion. 
Ammirabile. admirable. 
Ammirabil. admirable. 
ment. 
Ari gte, mn. Admirant. 
Ammiraglio, Amiral. 
Ammirare, admirer, 
Ammirazione,f.admiration. 
Ammiratore,m.admirateur. 


dimmogliare, , (4) marier, 


4 
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Ammollire,  amollir. 
Ammonire,  admonéter, 
Ammorbare, infecter. 
Ammorbidire, attendrir. 
TAmmorzare. eteindre. 
Amore, m. ‘amour. 
Ainoreggiare, faire l'amour. 
morevole, amiable. 
Amorevolez- amitié. 
za, f. 
Amorofo, adj. amoureux, 
Ampiamente, amplement. 
Ampiezza, f. étendué. 
Ampio, adj. ample. 
Ampliare, ‘amplifier. 
Ampli plicato. amplification, 
amp ificatore, amplificateur. 
Anatomia, Anatomie. 
Anatomifta, m.Anatomifte. 
‘Anatomitare. anatomifer. 
Anatra, £. Canard 
Anche; conj. aufli, meme. 
Ancidere, ‘tuér. 
| mot dont on 
ne fe fert qu’en 
Poéfie. 
Anco, conf. ‘auffi, encore. 
Ancora, f. ancre de navi. 
re. 
Ancora, conf. encore, aufii. 
Andamento, m.demarche. 
Andamenti, pl. deportemens. ‘ 
_[andare, aller. 
Androne, m. allée de mai- 
fon. 
Anello, m. bague, an- 
neau. 


Anfiteatro, m. amphitentre 
Angelo, m. 
Angolo, m. ne. 
Angofcia , f. angoiffe. 

| Angues 








AN. AN'AP gqor. 





Angue, m. Poé-ferpent. Antenna , M. antenne. ,. 
tique. . ( preferer. 
guilla , £. anguille. sinteriore,  anterieur, . 
aguria , f melon d’ea antérieure. 
Anguftiare,  fâcher, tour. ment. 
menter. icamente, ancienement, - 
Ainice, m. anis . LAnticamera,  antichambre, 
Annichilare, aneantir. icbita,f, antiquité *. 
siunichilazio- aneantifle- niicipare, anticiper. 
me; L ment. : ictpata» par avance. 
DIA > Le ame. — ‘ 
imale, animal . Antico, adj. ancien. 
Animalita , £ vie. Antidoto, m. antidote, 
Animare, —animer, encou-|Artiguardia,f.avantgarde, 
Hai ET Antimonio , n antimain e 
mimo, M. prit, Courage. | Æwsipatia , f. antipathie. 
«Arsimofamen- courageufe- vedere, prevoir. 
ment. = prevoiance. 
Anime molo, > adi courageux. 
Annali, m. pl, annales. antre, 
dinnalifia,  annalifte. doigt annu. 
Aunegrire, rendre noir. laire. 


Ainnejione, f annexion. Asi, conf même, au 
Annidar/i, {e nicher ‘ . . 
«Ano, m. an,année. Anzi, pare, méme, aufli. . 


. Ænuobilire,  annoblir. nai, innanzi, devant. 
Ainnodare, nouër. dinziazità, ancienneté. 
Annojaxe, ennuyer. ancien, 

nnona, È. . provifion de abeille. 
grain. ertamente, ouvertement. . 
Ænndverare, nombrer. . . Aperto, adj. ouvert. | 
“innuale, - annuel. £ ouverture, 
Annualmente, annuellement. f, poplexie. . 
Annauvolare, fe troubler. adi. apoplectique, 


dinnullare, annuler. f. apoftañe, 
frnunziare, . annoncer. oflata > mM. apoftat. 
Ansauo, adj annuel m. apoftume. 
dino, m letrou du cu. \Apoftolo, m. Apòtre. 


” 
"le 


Antecedente, precedent. contenter, 
«Antecedenza,  prefeance, {e contenter. . 
Antecedere,  preceder, donner , & 
Antecefore, m. Antecefleur. rendre 
Aintemurale,m. parapet. rme. 


Antezati,pl m.aycul. © lAppalcatore, fermier. 


Aprile, Avril. : 
» apparemment. | Agzario, le Verfeau, fi. 


te, gne ce 
dipana, £. apparence. ico , adj. aquatique. 







Aquila, £ Argle. 

 {Agrilino, adj. Aq uilin. 
fiquilone, . m. Aquilon, vent. - 

Aquoftà, f. aquofità. .- 

Appare glio. Aguofo, adj. aqueux. 

onner. Arc 


appartement. 


ie li £ pr Arre, labourer. 

apre adv. e Aratore , m. Laboureur. 
c/o; appendu. ratro, M 

Appefiare, infecter fra pcharruë. 
peltato, : em vraaziore, m. tallifieice 


Appie;. 
A ppigliarfi, $ attacher. 
re,  applaudir. 
 Applaufo, m. applaudiffe. |Arcargelo, m. Arcange. - 
ment. Arcani, m. pl. fecrets. 
Applicare, appliquer. Archibugiare, ‘arquebufer. 
Re ete application. -{Arcbibugiata, farquebufade. 
s prep. ez, auprés. {Arcbibugio, m. arquebute. 
AA appuyer. Archimia, f. Alchimi 
Appogio, m. appui. Architetto, m. Architecte. 
Apportare, apporter rchitettura, f. architecture. 
Appofta , iv. exprès, rchitriclino, Ecuïer de fale. 
Apprenfiorse, f. apprehenfion. |Archivio, m. Archive. 
Arciere, m.  archer. 
Arci lago, la Mer Egée. 
resprete,m. Archiprétre. 
Arcivefcouo, m. Archevéque. 
Arciveftova» Archevé 


Apprendere, apprendre. 
Apprellare, approcher. 
Apprelfo, aupres » pres, 


Apprezziare, \prifer. 


are, approuver. 
 Approvazione,f. approbation. 
Approfittare, profiter. 
Appropriare,  approptier. 





AR : AR AS 4os 
Ardenza, f. ardeur. 


Ardere ._ bròler. Arrivare, arriver 

rdimento, in. Arrogante arrogant. 

Ardire, m. Phardieife. ' rrosolare, rouler. 
dito, hardi rroffire, rougir. 






rôtir, | 
rrofio, m. du rôt, durôti 


Arrotare, aiguifer 
A 


rruggin 

dirgenta, M. argent, Arjenaie, m. Arfenal. 
Argine, m digue. fenico, m. arfenic. 
Argomentare, argumenter. |LArfo, brûlé. 
dirgomento, argument. Arte, £ art, artifice, 
Argutamente, fubtilement. |Arsefice, m. ì 
Argusia, f. fub rteriay artere. 

ria, £. À Articolare,  articuler 


Artigliria,f. astillerie. - 
«irmario, m. armoire. Artiglio , m.. grifte. 
Armamento, m. armement. Arzifia, m. . artifan. . 
Armare, armer fcia,... hache —. 


. TAfcendente;, afcendant. . 
fcendenza, f. afcendance. . 
Afcendere, monter. 
Afcefo, adj. monté. 
ciares. hacher. 


drbicocca, f. abricot. 
Arbicacco , m. abricotier. 
Armento ; M. troupeau. | 
Armi, pl. f. toutes fottes 
armes. 
Armigero, adj. beliqueux. 
Armouia, £ harmonie. . 
Armortiofo,adj. harmonieux. | 
Arnefe , m.  utenfile. 
4rrogante,  arrogant. 
Aromazico,a.lj. aromatique. {/fcofo, afcofto, caché 


4ipa, f. . hacpe. ifima, afina, afthme, COUS 
ÆArrabbiare,  enrager. ‘ —te haleine. 
Arrabbiato,adj, enrage. Afina , f. ânefte. 
Arrecare, apporter. \/inajo, M.  anicr. 
Arvefiare, arrêter. Ccs :. 





404 AS 
Afinefi 60; adj, d'âne, afin 
que. 
Afino s M. âne. 
Afparagio, m. afperge. 
Ajparagi,  afperges. 
Afpergere, arrofer. 
> 
Afperfione, £, alpe: on. 
arrofe. 
attendre, 
Me 
afpic. 
afpirer. 
aprement, 
r. &preté. 
yer. 
fai, ado aflez, beau. 
COUP. 
beaucoup, ‘ 
us... 
Alfalintento,m. aflaut. 
«“lfalire, attaquer, 
# alito, adj. * atta ue. 
Alfaltare, affaillir. 
Af[affino, affaffin. 
Aji]ediare, affieger. 
Alfedio, m. fiege. 
di eguare, affigner. 
Ad[]egnazione,f. affignation. 
Affemblea, f. affemblée. 
AfJenfo , m. confentement. 
entare, abfenter, 
Aljerte, ‘ abfent. 
usa , f, ‘abfence, 
Afferire, affirmer. 
Aljehore, Affefleur. 
| A ettare, alteret, 
Affettato, adj. alteté. . 
Aflicuranza,  aflurance. 
dAficurarfi, s'affurer. 
Affiduità, f.  afliduite. 
Affiduo, adj. : aflidu, 
Affieme, adv. enfemble. 
iffenza, f. afliftanæ. 





AffiRere, affifter. 
4/01 , abfolument. : 
[[oluzione," abfolution. 
.|Affomigliante, reffemblant. 
Aljomigliare, reffembler. 
Alopimento,m. affoupifle- 
ment. 
Affottigliamen: attenuation. 
to, . 
Aflottigliare, fubtilifer. . 
1{fsefar C, accoùtumer. : 
Alfuefazzio»  accoutuman- . 
A ue, ” ce 
LALA s’abitenir. 
Aics, abftinent. 
Sfiinenza, f. abftinence. 
Affrazzione, £. abftraction. 
Aftrasto, __° abftrait. 
ngere, aftreindre. 
A frringente, aftringent. 
iftro, m. aftre , planet. 
tes. 
Aftrologia, f. Aftrologie. 
Aftrologo, m. Aftrologue. 
Aftronomia, f. amie. 
iffutamente, adroitement. 
Aftuzia, f.  finefle, rufe, 
iffuto, adj, fin, rufe. 
Atomo, m. atome, un mo. 
ment. 
troce, adf. fier, cruel. 
trocità 9 f, fierte, cruaute. 
ttaccare, attacher." 
ttacco, M, attaque. 
ttediare, ennuier, 
ttemparfi,  devenirvieux. 
° stempato, Ce 
Attendere, prendre garde, 
attendre. 


Attentamente, attentivement. 
ttenzione , f. attention. 


terrare, 


jetter par ter- 


dite 





__ AT AU BA «os 
Atterrire, épouvanter. - LAséewiicare, autentiquer. - 
Attefo che, adv.vù que. utentico,  autentique. 
‘Attirare, attirer. utore, m. Auteur. 
Attitudine, f, adrefle. uttorità, autorità. 
Attività, f, activité. uttorizzare, autorifer. 
Atto, m. action, acte. ÎAzetzyzio, m. Automne. 
Attonito, étonne. 7 
Attofficare, empoifonner. 
dittribuire, attribuer. 
Attribuzione,f. attribution. 
Attributo , m. attribut. 
Attuale, actuel . Avvenire, . avenir. 
Attualità, £. actualite. _ [Avventura aventure. ; 
Attualmente, actuellement. |Avverssrato, ‘heureux, : : 
Avampare,  enflamer, — |Avverfario, m. adverfaire, : 
Avanguardia, f.avantgarde. vverfità, f,: ‘ adverlite. 
Avanti, ado, auparavant, |Aoverfò, adj, ennemi,.. ‘: 
Avanti, prépof, avant, devant. |Avvertimessto, avertiflement. 
Avanzare,  refter. MT 
Avanzo, m. rette, overtire, prendregarde. 
Avarigia, f, avatice. pvezzare,  "Aaccoùtumer. ‘| 
varo, m, avare. i 
Audace s. adj. . hardi.. 
Auditore, m. auditeyr. 
Avvengache, - và que, 
con. | 
Augello, m. . cifeau. 











Avvenimento, évenement, . 


B 
3 - 
GB 
s 
piro 


Augmentare, augmenter. |}. .: / LI SSR 
Augmento, nm i ui poilito, abbailfe; avili. 
Augmenta- {suimentation Avviluppare, envelopper. 
aique, f, ia Aovifare, | avertit, n 
Augurare, ‘  augyrer, Aovivare, aviver. | 


Argurio, f. predidtion, FAÆvvogsg, = Avocati 
Avidamente,  avidement, moolto, enveloppé, à. 
Avidità, f, avidità, © LAuvoltolare, | entortiller.. « 
ivido, adj, avide, |, Aszime , m. pain fans le 
ivo, avolo. ayenl. \ van, - 
disrà , f. mot:air,. vent. =|A23x%r0, m. azur. 
poétique. saardare,. hazarder. 
Au co ,. adj. : d'o ; 


Aurora, © Aurore... : BA. | i ‘ Di 2 
Aufpizio, ra. aufpice, Abajnola, £, Bavette. | 
sufterità , f. aufferite. Babbo, m. papa, pére. : 


Auftro ,.m.. | vent de Midi.{Bacgazella, £ debauche, x 
_ | Cc. "0. Bac- 


Ci 


f 


406 BA | BA 
Bacchetta , f. baguette. Ballo, m. . danfe, bal 


Bacco, mn. Bachus. Ballone, m. ‘ ballon. 
Baccello, m. feveengouffe.|Ballottare, choilir par 
, m. baifemain. voix, OU 
Baciamento, na, baifement. . billets. 
Baciare, baifer. Bädordo, lourdaut. 
Baciatere, m. bufeur. Balfamare,  embaumer. 
Bacinela, f. écuelle “amo, m. baume. 
Bacino, m. ballin © (Balzardo, m. boulevard. 
Bacio, m. » baifer. Bambagia, m. cotton, 
Bada, retardement. Bambagino, £. bafin. 


ce mot ñe fe dit qu’en le joi-| Bambizo, petit enfant. . 
gnant au verbe temcve, Com-| Barca, f. banque. 
me semarea bada , retarder,|Bancarotta, - banqueroute. 
amufer Banchettare, banquet. 


Badagliare, biiller. bere rte m. banque. 
Badare, . attendre, être] Bqrschiere, m. banquier. 
attentif. | Barco, banc, COM 
Badile » m.  béche, pelle: de! ptoir. 
fer. Banco, m. : change. 


Bahgtto mm. “bagage. : Bandiera, f. enfeigne. 
Bagdfln: f. bagatelle.  |Baxdire, ”  decrier,bmnir 


Balia, nouriffe. .':: Bandito , au banni 
Bagnare, mouiller.‘ : |Baxdo, ban... 
Bagnatore, baigneur. Barare, , piper. 
Bagno sm. bain Barattare, troquer. 
Bar, pi.f. fottifes Barba, f, barbe. 


Balio, m.  nourriflier, le Barbaramente, barbarement, — 
? _ mari de la Barbaria, f. ° barbarie. 


arbiere, m. Barbier. 





Baicone, th. jer. : 


être. 
Baldaredofo, vai , prefomBarbuto, mm. barbu. 


arca» f. barque. 
Balena, fo B eine. arcaruolo, - marinier. 
Balenare, écltiret du |Barchygiure, de hai bar. 
éclair. Prevét. 
Baleno, m. air. gelo , m. Frev 
Balla, palla, balle. Ue, Mm. baril. 
Ballare, | daifer, - cs m Baron. . 
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Barone, ra 
Barufa, £. 
Bafe, f. - 


. filou, voleur. Br » beffe, f. guafferie, ch che- 


fondement. {Beffare, © ie caille. 
Pacha. Be attore, mo ueur, 
as. eggiatore,m.rallleur, 
c'eft affez. |Belare, °° béeler. 
Bafiante, fuffifant. Bel, bello, doucement. 
Baftanteinen- Belletto, ms: fard. . . 
Le, fufffamment, |Belezza, È beauté. ' 
a Baflanzä, |Bellico, nombril * 
Baflardo, m. bâtard. Belicofamente, belligueufo- | 
Baftiere, m. bâtier. ment. 
Baflo,m - bòt. Bellicafo, adj. belliqueux. 
Baftonare, bâtonner. Bello, adj. beau: 
Baflonata, f. ‘coup debaton. Beta, £. beauté, 
Baftone , m. bâton. Beloa , f. bête farouche 
Battello, m. battenu. Ben, liene,. adv. fort i bien, bon 
Battaglia, f. bataille , SON. : 
Battere, battre. Bersche, bien que , -e#- 
Batter d’occhio,clin d’ceil. B | nie que i 
Batteria, fi batterie, | rp © banden À. 
Battefimo , mi. Batém Beze | bie 
Battezzare, batifer, . [Beweliesso. | o ì 
Battifuoco, m. fufil. Beredire, .‘ bénir. 
Battitura, £'" battement. one enedizzione, Fbenédidion,:? 
Batocchio, m.: mue de la Benefattore, m. bienfaiteux. :: 
Bava € ©: Rag € Beneficare, faire «du big” 
Bavare, Eee _ Bo” | adi benfica. e” È ; 
Bodo, adj. bavéut. "(eme i qui meri: 
Beare, ou bea beatifier. . [Bemeplacito, m. volonté. ..:-{ 
B tificare, heucenf Bersevolenza,f. bienveïllance, 
catamente, eureulement. i Berzeno/o, adj. bienveillant. 


Beatitudine, f. beatitude. . Benigrimentt, béni 


Beao, adj. 


Beccaccia sf 


Beccajo, 
Beccaro, m. | 
Beccare, 


Beccaria, £, : 
Beccata, fi ‘ 


Becco, nn. 
Becco, 


heureux. Berigrità, £.. bénignite. 
cali 


becale, Benigno; adj. benin. 
e, cu oire , 

 pBo oucher. Berretta, Bers9 .. ,. 

: béqueter. rettizzo,ter-> bonmet. 
bougherie. retto. MESSE 
COUP. de bec. Berfaglio, - but. - - : 
bec. Be £, blafpheme. 
cac, \Befemmiare,: blafphemes. : . 
. 40C4. Beftem- 


48 BE BI 
-Beffemmiato- blafphema- 
teur. 


ne, m 
-Beftia 9 f. bête. 
Beffiale, adj. brutal. 
Beftialità , f. brutalite. 
Befliame, m. bétail. 
Bevanda, brùvage. 
Bevere ou be- ire. 
re. . 
Bevitore, m. beuveur 
Biacca, fi blanc de 
plomb. | 
Biada, f, blé ox avoine. 
Biancheria, f. linge. 
Bianchezza, f. blancheur. 
LE bianchir, e € blanchi 
Vos pes BI 
” 9 Q anc. 
Bi e,  blämer. 
Bia m.  blime. 


Biblivpola, m. Libraire. 
Biblioteca, f. bibliotheque. 


B ì io adi, bedeau, 
Ig 9 | ore ? . ° 
Bighetto , m. billet, 
Bilancia, f. 
Bilanciare, balancer. 
le, E. bile, 
Biliofo > adj. bilieux 
blond. 
Birba, £.  gucuferia 
Birbone, m. eux. . 
Birra, f. iere. 
Bifaccia, f. ‘poche: 


Bi cià, È 
n - faire cuire 
>” deux-fois 


BI BO 


Brfcotto, m. bifcuit. 
Brfaeorna, Bifayeule. 
Bifogna, il faut. 
Bifognare, avoir befoin. 
Bifogrro, m.  befoin. 
B:fognofo, adj. nécefliteux. 
Bz/lorto | adj. tortu. 
Bitume, m bitume. 
Bovaro, m. bouvier. 
Beazza , f. fiente de va 
che. 
Bocca, f. bouche. 
Boccale , me bocal, + 
occata 9 Lo z 

Boccomata, pbouchée. 

: [Boccone, m. morceau. 
Boja, m. bourreau. 


Bo/done, m. boudin. 


Bolla, £. bulle. 
Bollare, marquer. 
Bolimeuto, m. bouillonne- 
ment. 
Bollire, bouillir. - 
Bobitura, f.  bouillonne- 
ment. 
Bollore , m. bouillon. 
ombage, m.qu cotton. 
bamba a, È, , 
Bontà , £. bonte. 
Barbottare,  barbotter. 
Bordelo, m. bordel. ; 
Borgbefe, m. bourgeois, 
orgo, Me bourg. 

È rl, , pou ee 
ofcaglia, m. bocage. 
Bofchetto j m. petit boia 

Bofco., m. cis. 
Bottajo, im  Tonelier, 
Bose 4 È tonneau. 
ottega, î. boutique, 
Bossino 9 m. ' butin. 


Bottone, tin. bouton. 
Bottorsiere m. boutonnier. . 
Bock 
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Boville, m.  étable à iBurattare, bluter. 
È boeu Buricca, . ane. 


Braccia, pl.f. les s bras. Bariceo, . 
raccio, M. uu Burla, f. moquerie. 
Brac o bra braife. | Raeriare, fe moquer. 
À BufJo, -m. uis. 
Breche » & PL haut de chau- Bxffola, f  bouflole. 
fes. Bxttîiròo, m. beurre, 
Brama, f.  défr. Butsare, jetter. 
ramare ; fouhaiter, 
Bramofo, adj. deficeux. CA. : 
Brno, m. piece. | ou. 
Brafca; f. ‘chou. C. Abala, > cabale, 
Breccia, f.  bréche Cabalizzare, cabaler. 
Breve "a adj. ° bref, Cabinetto, m. cabinet. 
Byevemente, ‘en bref. Cacafiori, m. un fuffifant, 
Brevità, f.  briéveté, Cacafuoco, m. -un violent. 
Brigata, f.- Brigade. Cacare, chier. . 
Briglia, £. bride. Cacarella , f. la foire. 
Brillante, brillant. Cacafangue n m. flux de fang. 
Brigliare, briller, reluire.|Cacusojo , le privé, 
Briglio, £. éclat. - Caccia, a chaffe. 
Brina, f.  bruine, fumée.|Cacciare, chafer, 
Broccatelo , m. toile d’or. |Cacciatore; m. chaffeur. 
* Brocca, € cruche. fromage. 
Broda,f. o‘bro- bouillon. Cadavero > M. cadavre. 
do, m. Cadauno, ‘un chaçun. 
Brontolare, ommeler, |Cadezza, f. cadence, 
0230 , M. ze. ere, tomber 
Brunire, brunir. Cadetto, m, eadet, puiné, 
Brutale, adj, brutal. Caducità, f, caducité, 
Brusalità, f brutalité, ICaduco, adj, caduc. 
Brutto, adj. laid. . Caduta, -f. ‘chùte, 
-Bucata, o buca- leflivo. Cagionare,. caufer, 
‘ to, m. Cagione, f.  caufe, 
Deco, m. . trou. Cagliare, cailler. 
Budello, m. boiau, Caglio, m,  preflure, 
Bue, m. ou bu. bœuf. Cagna , "È chienne. 


Buffonare,  bouffonner. .cagrasolino, m. petit chien. 
Buffone, m.: bouffon. .. [Calamajo, m. écritoire. 
Basfoneria, f. bouffonnezie. |Calamità, f. calainité. 
Begia, f. © menterie.. |Caare le ele, abaiffer les, 
Bugiardo , m, menteur. voiles. 
Buoze , adj, bon. Calare, defcendre, 

| | 60.5! — Calata 


10 CA C A 

Calata f, defpente. 'Camezza, E. chamois.  : 
Cagno 9 sa. Ca, E campagne. 

Calca , € . fau cloche. 

, fouler aux Tai turn fondeur de I 





Calice calice. | 

Caligine, 1 m. £. fuie de la chelCancellare, effacer. 
minée. Cancellaria , £. Chancellerie, 

Calo, m. cor aux piés. |Carcelliere, m. Chancellier. 





Calma, calme , tran» |Cardeliere, m.- dellier. 
. quilite. Candela, £. chandelle. 
Calmare, calmer. sm, blancheur. 
Calpeflare, fouler aux  |Caxe, m chien. 
piés. canelle. . 
Calunnia, calomnie. Canefiro, m. ier... - 
Calunmiare,  calomnier. blancheur de 
Calunniatore mn. calomniateur. cheveux. 
Calvo, adj. chauve. canne. 
Calza, f. bas. Camsocbialesm, lunette d’a- 
Calzare, chaufler. che. 
Calzetta, bas. canonner. 
Calzolaro , M. Cannonata, f. cannonade. 
Calzoni, m. pl. haut de chaul\Cazzone , : D 
fes, culote. |Carsozzico, m. Chanoine. 





Cambia, m. change. 
Canelo, M. chameau. Cantatore, ra. chanteur. 
Camelotto, m. Camelot. ICantina, £ cave. 


Camera chambre. chant , coin. 
i Cameriere, m. valet de cham.{Cartorata, coin de Tuo. 
x bre. .. chantre. 
Camerlingo, m. Chambellan, enu. 
Camicia Fe chemife, chanfon, 
Caminare, . cheminer capable 
Camino, m. Cheminée. ‘Capacità, £  capacite. 


= = vg: —- vu— 
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Capanna . È, cabane. ‘ |Carrevale, camaval. ° 
Capelli, m. pl. ‘ |Caro, m. ‘cher. 
Capello, m. pcheveux. Carogna, f.  charogne. 
Capezza, f,  licou. . |Carota, f. carote. 
Capezzale, m, chevet du lit.|Carpire, , arracher. 
Capitale, m. capital | Carraro, m.  charcetier. 
Capitanato, m. office de Ca-{Carro, m. char. 
n) pitane. Carrozziero, m. cocher. 
Capitano, m. Capitaine. cocchiere, 
Capitolare, , capituler. Carrozza,f.  caroffe. 
Capitolo, m. chapitre. Carta., £. papier. 
Capitolazione, f.capitulation. {Cartello , m. cartel, 
Capo, m. tête , Cartore sm. carton. ) 
Capesee , m.. chapon..  |Cafa, f, maifon. 
Cappella, f. - Chapelle.  ICaftare, f. tomber. 
Cappellano,  Chapelain. ÎCafcata, £ . chûte 
Cappello, m. chapeau. Cafo, 1% cas. 
Capra, f. : chévre. Cafo che, =» au cas que. 
Capraro, m.. Chévrier. ce ;. fo coffre, 
Capretto, m. chevreau, Caffare, effacer, cafler: 
Caprone, m. bouc. Caffarione, & caffation. 
Ci s . Cherement. , f. chétaigne. 
Caratteres m. caractère. Caftello , m. château. 
Carbonaro,  charbonnier. \Calligare,  châtier. 
Carbone, m. charbon. Cafligo , m. châtiment, 
Carcerato, 6 prionnier. a >Î » chaltete, 
Carcere, m. & f. prifon. s adf. : chafte. 
Carco, "o hate. Caftrare, châtyee. 
+ co, ne Ga dinal Care châtre. 
m. LarGirai. YA L 9 l . 
Caria. € cherté,difette.[Cafrale, cafuél. 
Carretta, f. charette. fi » cafuellement. 
Carezza, £ careffe. catalogue. } 
7 * fo , = ca ITER 
Goran PE, TA 
; Charger. catectyier. 
Cada E € daté. chaire. 
Carnagione , €, teint du . chaine. 
? e. verrouil. 
Carnalità , f. fenfualité, tenrine, 
Carne, f. chair. catholique. 
oftà, f. carnobité. ‘ mocharement, 
Carnofo, adj chamu. | Gaptiver, Cotti. 





az CACE CE CH 


Cattività € captivité.  {Cerajo, m.  cirier. 


Cativo, méchant. Cerafe, £. pl cerifes. 
Cattura, £. capture. |Cercare, chercher. | 
 Cavalcare, chevaucher. {Cercbiare, environner. 


Cavaicatura, f. monture. Cerchio, ou cir- cercle. 
Cavallerizza, f. le manège. colo, m. | 
Cavaliere, m. Chevalier. ICerebro, m._ cerveau. 








Cavallo, m. cheval. Cerimonia, f. cerémonie. 
ares creufer. , Certainement, 
Cavare, tirer. Certezza , f.  aflurance. 
ADETTIA 4 caverne. Certificare, certifier. 
Za, cou. . Certo, adv. certes. 
carità , Ei concavité. Do, m. tu I 
aufa , caufe. M 
Caufare, caufer > M. Cerf 
co, Avocat.  |Ceo, ceffee- buiffon, 
ement. lio, m. 
Cazgela, f.  cautelle. Celfare, cefler. 
eria , M. cautere. Celfome, £.  ceflion, 
, ICefla, panier. 
, caution. Cetra, £ ciftre. 

Ceci, m. pl. pois chiches, [Cbe, que, quoi, 
€, ceder. | quel 
Cedola, ou ce- cedule, billet.|Crewzifizo, adj. te qui eft de 

dula, f.° . .couleur de 
Cedro; m. | cramoifi. 
cire Cherbin. 
are, qui, celui qui 
Celebrazione, £, jafer, cajaler. 
Celebre, adj.. | 
Celerita, f. nommer , ap- 
Celefte, adj, peller. 
lla, £. anche. 
Cera, f, clarifier. 
Cenare, clarté. 
. Ceere, mM. clair. 
Cenno, m. ferrurier, 
Cenfo, m. é. 
Cerfura, £, requerir , de. 
Cenfurare, mander. 
Cerzienza, Eglife. 
Cexto, chimere. 
Centro, m. plier, baifer. 
Cera; fi ou. . 
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Chioma, f. chevelure. -iCirca, prep. environ. 
Chiragra , f. goute aux i 






Chirurgo ,.m. Chirurgien. 
. r, enfer-ICi e, - environner. 
mer, Ci erenza,f. circonference, 
Chi , uiconque. {Circofcri . circonfcri. 


ne, f. ption. 
Circonfiante,adj.circonftant. 
Circomvolgere, tourner au- . 


Cialda, uffre, ou- {Circoffanza, fi circonftance 
di blie: Ciregia, f._- cérife. 
Cianciare, cajoler. Ciffrma ) £ citerne. 
bare, repaitre, nour-jUifare , I. . 

o oe Città, f. vile, cité 
Cibo, m. viande Cittadino, m. Bo . 
Cicogna, f.  cigogne Civetta, È chouette. 
Cieco , m. aveugle. Civile, adj. ‘ civil 
Ciele, m. Ciel. Clavici claveffin. 
Ciera, f. vifage, mune lo, m. 


Ciglio, m.  fourcil. 
Cigrale, m.  fanglier. 


Cigno , m. gne. Cocchiere, m. cocher. 

ima, f. la cime, le |Cocchio, m, caroffe. 

0 Ò haut. Cocente, . brülant, qui. 
Cimare, tondre les fant. 


| 8. 
Cimatore, m. Tondeur. 


Cérmamomo,m. cinamome. 
Cingere, ceindre. 
Cinghia, f. ou fangle. 
cigna. | 
Cinghiale, où fanglier. 


ognata, £ - belle four. 
- cignale. Cogrome, m.. fumom. 
Cingolo, m. cs. ceinture. Co e, furnommer.. 
tara, £. Cola, adv. là 


Cipolla, £. oignon. 
Cioreffo > M. cipréa, 


44 CO CO 





. Colare, couler, Commiÿferare, avoir pitié. 
Colazione , f. dejüne. (Comodamene, commode. 
Colatura, f. colature. ads. ment. 
Colcarfi, fe coucher. |Comedità, £' commodité. 
Collera, f.  colére. * |Commoffo, adj. émù. 

+ - Collerico, colerique, £0- Comunicare, communi. 
Colica £. cle L quer 
Cole, m, £ colline [Corne È compagnie. 
Collegio, m. College. Comparare, cOMpALer 
Collina , f£. | 5 parer. 


| oquer 
Coloquio, m. colloque. 
Colmare, cornbler. . 
Coimo, comble, 
Colombe , nm. pigeon. 
Colnma sf gp orne. 
olorare, colorer. tire 
Colpa , f. faute, coulpe, (Compendiare, abreger. 
Coco, coupable. 
Colpire, frapper. 
> Im Coup. . 
Coltello, m. Couteau. Competitore, m. Competiteur. 


Coltimare, . cultiver. mpiacenza, È. complaifance, 
Colto, adj cueilli, mpiacere,  Complaire. 
Colto , £ cultivé. mpiangere, plaindre. 


Coltrice, f lit de plume. [Compire, achever. 
Comandare, commander. |Compitame- pleinement. 
* Comansde, m. commande. 
ment. 
Comare, £ commere. 
Combattere, combattre. 
Combattimen- combat. | 
to, M. | 
Comiato, congé. Compratore, m. acheteur. 
, Prender consia» prendre con- . 
#0 e 


. ge. 
Conse, ado. comment. 0! 
Comedia, f. comédie. Computifia, m. compteur. 


adv. con que ce 
foit. 


Cominciare,. . commencer. !Cez, prep. avec. 
DE Cossce- 





— 


Le 


“Co. 





Co 415. 
Concedere, conceder, ge ht cenza, f. connoifiance. 

; corder.  ÎCoz/eguire, obtenir. 
Costcepire, concevoir. © \Cornfequenza,f. confequence. 
Concertare,  concerter Corferva, f.  conferve. 
Concerto , m. accord, har- {Coxfervare,  conferver. 

| monie. Corfiderare,  confiderer. 
Concetto, penfée, con-|/Corfiderazio- confideration., 
È » i ception. ne, f. Gil 
orteludere, conclurre. Confgliare confeiller. 
Cortclafiorze, f. conclufion. co m. Confeiller. 
Concordare, ‘ s’accorder. |Cornfigrare,  confgner. 

x rare, condamner. Corfiftenza , con ce. 
Condefcendere, condefcendre.|Corz/iffere, confifter. 
Condubre, conduire, Corfolare, confoler 
Confederare, allier. Corfole, m.  Confül 
Corxfederazio- alliance. Confonante, f. confonne. 

nes È, Corfpirare,  confpirer. 
Confermare, . confirmer. Corfueto, adj. accoùtume. 
Confeflare, confeffér. Confuetudine, £. coûtume. 
Confeffione, f. confeffion. onfumare, con 
Confelfore, m. Confeffeur. |Coxradiso, m. 

Corfettare, confire Contea, ., 
Confeito, m. confiture, dra-|Corntaminare, CARRE. 
gée.. Cortare compter, Co 
Confidère, confier. Pa ter. 
Coxfidente, adj. confident. !Conte, m. Comte. 
Confinara  confinet. Cortemplare, contempler. 
Confine, m.  confin. Corntendere,  difputer. 
Le confifquer. |Cosseftare, contefter. 
Cortforudere, confondre. |Coxtixemza, f. continence. 
Conformare, conformer ontinuare, Continuer. 
Confortare, conforter. ontinuamente, Continuelle- 
Cozfortaiore, m.confortateur. | ads. ment. 
Confraternita, confraternité. |Coxto, m. compte. 
Confrontære, confronter. onto. 1. conte. 
Confufione, €. confufon, ontrà, prep. contre. . 
Coxfufo, adj. confus. Coztradire, contredire. 
Coxgiungere,  joiridre. ontrariare,  contrarier. 
Congiunto, adj. joint, allie. Contrario, ado. contraire. 
Congratulare, congratuler. |Contraffégno,m.marque. 
Congregare,  aflembler. @Coxzribuîre, contribuer. 
Corgrèegazio- congrégation. Coztribuzione.f.contribution. 
ne, f. Contriftarf,  f{econtrifter. 
Conofcere, connoitre. omvenire, ‘ * Gonvenin 


Con. 


+ 


ere, 


CO 


416. Co 
Convento, Convent. |Cos, ads. 
Converfasione, € converfation. |Lo > I 
Converfione, £ converlion. |Cojis, £ 
Convincere, convaincre. |Co | 
Convitare, convier. Cofleggiare, 
Convito, m. banquet. Coflei s prox. 
Cowvocare, convoquer. |Lo/fpare, 
Convulfione, f. convullion. ICo/hémire, 
Cooperare, cooperer. |Coflituzione, f. 
Coperta , È. couverture. |Co/tringere, 
Coprire, couvrir. voftrutre, 
Coradela, f. potimon. |Coffo, m.. 
Coraggio , m.. Cœur, coura- Colf, pron. 

. 
Corbo, m. eau. Cofogno, 
Cordele, pl. £. cordons. Cosone, m. . 
Cordialmente,  cordialement.|Crapw/ome, m. 
adv. affo 9 ad À 
Cordialità, f cordialité, . 
Cordone, me cordon. 
orreggia, £. 
Cornaro, m. Eomard. 
. Goro s, M.. come. 
070, M. œur. 
Corona, f. couronne. 
€ couronner. 
Corozsazione, £ couronne- 
ment. 
Corpo s M corps. 
Corregere,. corriger 


— Correzzione, £. correction. . 
Correttore, m. correcteur. 
Corriere, ni.  covrier. 

Corrazsione, £ corruption. 


Cor/ 0, m.. COUFS, 
Corte, f. Cour. 
Corteggiare, ire la cout. 
Corto, adj. court. 
Corvo, corbeau. 
Cofa, È. chofe. 
Coftia, £. cuifle. 
Cofsienza , f.. confcience. 





Da banda, ado. à part, a co-| ti, 


Da meno, 1 ade moindre. 


CU DA D A ar 
Crudele, adj, cruel [Dadaro, m. faiftar de 
Crudeltà, f.  cruœaute. 

Crudo, m. cru. Dado ,-m dé dI jour. 
Cubito , m. coude. i Da dopero s Im. tout-de bon. 
Cucchiaro, Hli {Daga, £. dague. 
Cucina, f. cuifine, Da:n0 , m. : un daim + 
Cucire, coudre, Da lungi, adv, de loin; : 
Cugizo , ta.  coufn. Da lato ; ado. au côté,  ? 
Cullare, bercer. Damà, f. Dame. -‘“ 
Culo, m. ch. Damafco, m. Damas. | 
Culto, m. culte. Damigella , £. Demoifelle, 
Cultore, m.  quicultive, |Damma, f. 
Cultura, È, culture. Danari, pl. m. deniers , ar- x 
Cuocere, . Cuire, gent. : : 
Cuoco, m.  cuifinier. Da niente, ado, homme de- L 
Cuojo, m. cuir. rien. - * 
Cuore, m. ‘coeur. Damarfi, fe damner. \ 
Cura, £. foin » cure. |Darmaszione, f, damnation. ‘* 
Curato, m. (Cure. |Darmeggiare, endommager.'. 
Curiofamenterm.curieufement | Darzo, dommage. : 
Curiofità vuriofité, Dansa:; È danfe. n° 
Cariofo adi. curieux. Danzare, .  danfer.. ©» 
Curto, adj, court. Dastzatore, tn. danfeur, - "T. 
Curvare, courber. ’{Dapocaggine, "È làcheté. 
Curvato, adj. courbe. D'appreffo, adv. de pres, 
Cuflodia, f. garde. Dardo, m dard. 
Cuftodire, garder. Dare, donner, frap. 
Culto , f. poli. . per. 
Dar ad tee faire agcroire. © 
D A. dere; i | : 
| Darfîs ° s'adonner. 
D A, prep. de, ox par. |Darfi penfiero, fe foucier. “i. 
Da noi, chez nous. {Dasa, f. datte. n 
D’altrove, d’ailleurs.  |Datare, datter. 
Davanti, auparavant. |Daziaro, m. receveur de : 
- Da parte, de la part. vu. . Tailles. - 
Da baffo, en bas, Dazio, m. gabelle. - 
Da fera, . le {oir Dato che, ae. av cas que. 
Da poco; poltron Datore , donateur. 
Da parte mia, de ma part. D'avantazgio, davantage. 
Da folo a Tolo, téte à téte. | Davante,davan- devant. 


ado. 

D'avanzo, adi de relte, . 

Daziare, taxer." : 
D d A “Dea, ì 
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Dea, fi ‘©. Déefle. .  Decretare, ©». decreter. 
Debellare, vaincre, Decreto, m.  decret. 
Delellato, part. vaincu. Decurione,m. Decurion. 
Debile , adi, foible. . Dedicare, dedier. 
Debilezsa, foibleffe. Dedicazione, 

Debitamente, duement : qu. È dedicace. 
adv.- . |Dedicatoria, , 
Debito, m. dette. |Dedito , adj, adonne. 
Debitore, m. debiteyr. Dedurre, deduire. 
Debole , adj.  foible. Defenfiva, f. defenfive. 


Debolezza $ f. foiblefle. —|Deficiente, adv. defaillant. 
Debolmente,adv. foiblement. |Deficieusa , £. defaillance. 
Drondeusa, f. decadence, |Defirire, definir. 
Decadere, déchoir. Definizione, f. definition. 
Decalogo, m. Decalogue. |Defizitivo, adj. defnitif. ‘ 
| Doyen. Deflorare,.' . deflorer. 
Decantare, dechanter. |Deflorazione, £. defloration. 
Decapisare, :decapiter. |Deformare, © deformer. 
Decapisazione E deco lation. Deforme , adj. laid. 
certe; adj GE Defraudare, tromper. 
Deccsternente, decemment. - Degenerart, > degenerer. 
.. «+ a.  |Degnamente,adv. dignement. 
Decenza, f. bienfeance. nc, ado. digne. 
Decidere, decider. . |Degradare, degrader. 
Decima , £. .dime, deci- Deb ! interi. he! 
me . . “ 
. - , |Defficare, deifier. 
Decimare, = impoferladipejtà, £. Divinité. 
. 7 Delatore , m. rapporteur. 
Decio adi. dixieme, Delegare, deleguer. 
| es en Delegazione , f. delegation. 


f. decifion. a 
Declamazione, f.declamation, {Pelo m. Dauphin. 
Declamatore, m. declamateur. Deliberare, deliberer. 
Declinamento,m.declin. Deliberazione, f. deliberation, 


Declinare, degliner. Delicatezza , ‘f. delicatefie. 
Declinio, m. Je penchant. | Delicato, adj. delicat. 

.. Decollare, decoller.  |Delizeare, . _ tracer. . 
Decollazione; f. decollation. Delineagione, f. delineation. 


Decorare, decorer. Delinquente,adv.coupable. 
Decorasione, f. decoration. |Delîrare, rever , radot- 
Decotto, m.. decottion | | . ter. 


Decrepità , f. ‘âge decrepit.|Delirio, m. reverie. 
Decrefcimen-. decroifle». |Delitto, m. crime. 

20, m - ment, Delizia, f.  delice. 
Desrofcere, decroitre, | Delizio- 


- - —-- = e- — — 
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Deliziofamente, delicieufe. \Derifo, adj.  moqué. 


. adv.  . ment. Dertfore mo . 
Deliziofo + adj. delicieux. De driver. 
Demeritare, demeriter. | Derogare, diminuer, 


Demerito', m. demerite. |Derogazione, f. derogation. 
Demoniaco, adj. demoniaque. | Defcendere, - defcendre. - 
Demonio, m. demon. Defcrivere, decrire. . 
Denaro, ou da- denier, ar. | Defcrissione, £. deftription. 

naro s M. gent. Defertare & die deferter, Do. 


Denigrare, notrCir. fertare. 
Denominare,  denommer. |Deferto, m. defert. 
Denominazio- denomina. {Defiare ou def i 

ne y£ tion. Defiderare, a iero 
“Denominato-  denomina- |Defiderio, m. - defir. 

re, Me teur. Defiderofo; adj. delireux: : 
Denonciare, denoncer. | Definare, iner, 
Denonciatore, m.denoncia»  {Defo, m. defir; 

teur Defiftere, defifter, 
Denotare, denoter. Defolare, defoler 
Denfare, m. condenfer. Deffare, éveiller 
Denfita, £ épaifleur. |Defiatore, m.  éveilleur, 
Deufo, adj, épais. Defterità, £  dexterité. "I 
Dentatura , f. mächoire. |Deflinare, deftiner. , 
Dente, m. dent. — Deflino, m. deftin.. :: 
Denteggiare,  endenter, Deffituire, deftituer. : 
Dentro, adv. dedans. Deftituzione, f. deftitution.. 


Denudare, denuer. Deflituto , adj. deftitue. 
Denonziare,  denoncer. |Deflo; adj. éveillé. 
Denonzia & \denonce- : la droite, . 

denunzia, ment. Deftra, f, Zi main. 
Dependere, dependre. droite. 
Dependenza, f. dependance. | Deftresza; f. adrefle. 
Deponere, d de. depofer. Deftriere , m. cheval. i 

porre, Deftro, adj. droit. LA 
Depofizione , f, depolition. |Deffro, adj.  adroit, agile, 
Depofito, m. magafin. Determinare, determiner.. ‘ 
Depredare, butiner, ra- | Determinasione, determina- - 

| vager. | tion.  : 

Deprimere, abbaiffer. |Detefabile, adj. deteftable, : 
Depurare, purger. Deteftazione , f. deteftation. 
Deputare, . . deputer. Deto , dito , m. doigt. 
Deputati, . deputez. |Detrarre, detracter. 
Derelitto | adj, abandonne. |Detrattore, m. detracteur. 


Derifione, f.  derifon. Derrfento , I pia 0 


* A _ 






so DE DI . DI 
Detrosamen- detrone- Difficile, adj. … difficile, 
0, 1 ment. Difficilmente, difficile 
Detromare, detrôner. adv. ment. 
Dettare, dicter. Difficultare, rendre diffi. 
Devaftare, gâter. ‘cile. 
Devaftazione , f. degat. . Difficultà, g.. difficulte. 
Deviare, debaucher. |[Drfidenza, f. mefiance. 
lico, adj. -diabolique. |Diffidare, . fe meñer. 
iacoxwp, m..  Diacre. Diffidente, mefiant. 
iadema, m. Diademe. |Diffigerare, defigurer 
Diademare,.  çouronner. |Diffirire, ir. 
Diafano, adj,  tranfparent. {Diffondere, étendre. 
Dialogo, m. dialogue. {Difforderf, s'étendre. 
Diametro, m. diametre. -{Difformare,. difformer. 
Diana , f. la Déefle |Diforme, adj. difforme. 
Dl * ©’ Diane: !D:fformità f. - difformite. 
Diarea, £ flux de ven-[Difzfamente,ado:tout au long. 
lu tre. Difufo, adj. diffus, éten- 
Diavolo, m. Diable. u. 
Dibattimento, m. debatement.|Digelare, degeler. 
Dibaitere, debattre. [Digeffiome, £.  digeftion. 
Dibattuto , battu-battu, Digefto, adj.  digeré, dif- 
40, part.. : Ò :  pofe. 
Dicerie, f, difcours en-[Digizzare, jûner. 
pl nuyeux,ox|Digizzo, m.,  jûne, 
su ongs. Digrità , f.. dignité. 
Dichiarare, E declarer. ih », adv. au dela. 
Icbraraziorne, T. declaration. |Di/acerare , ou . 
Decidere, decider. © |Di/azziare, . pdechirer. 
Dicîtore sm.  difeur..0  |Di/atare, dilater, 
iect, dix. | étendre, 
Dietro, » “derriere, [Diatasione, f. dilatation. 
| aprés. Dilazione , £ delai. 
Difalcaré, deduire. [Di/eggiare, fe moquer, 
Difalco, m. rabais. meprifer. 
ifefa , £. defenfe. . |Di/eggiatore, mi. moqueur. 
Difendere, defendre. |Dilegsarf, s’éloigner. 
Difenditore, m. d efenfeur Dilettabile , adj. delectabile. 
Difenfore, m. ? * [Di/ettare, deletter. 
Difimare, diffamer. IDilettazione, f. plaifir. 
Differire, differer.  [Défetteuole, adj. plaifant. 
Dio , M. defaut. Dileaztione » fi amour. 
ifferente, adj. different. dongare, Us: 
Iferenza, EL difference. |Di/oxtazare, a éloigner. 


Difuci- - 
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DI 


Dilucidare, eclairtir. 
Diluviare, inonder. 
Diluvio, m. deluge. 
Dimagrare, . — amaigrir. 
Dimanda, f. demande. 
Dänandare, demander. 
Dimani, demain. 
Dimattina, . demain au 
| . matin. . 
Dimenfionare,  mefurer. 
Disnenfione, f.. mefure. 
Diinenticare, oublier. 
Diminuire, diminuer. 
Diminuzione, f. diminution. 
Dimora, f. delai, fejour. 
Dimorare, demeurer. 
Dimoftrare, : démontrer. 
Dimoftrazione, f. demonftra- 
. tion, - 
Dinanzi, devant. 
Dinafcofo, .. 7 . 
.& | den cachette. 
Dirzafcofto, sd 
io, > Dieu. . 
Diocef, f. Diocefe. 
Dipanare, devider. 
Dipendente, adj. dependant. 
Dipendenza , f. dependan- 
| ce. 
Dipendere, dependre. 
Dipingere, depeindre. 
Dipintore, m. peintre. 
Diradicare, deraciner. 
Dérado , adv. rarement. 
Dire, dire. 
Direzzione, f. direction. 
Direttore, m. directeur, 


Dirhmpetto , adj. vis-àvis. 
Dirittamente, adv.droitement. 


Dirittara, f,  droiture. 
Dirizzare, <  drefler. 
Dirizzarfi, fe dreffer. 
Direttamente, adv. puifam 

oo * ment. 


DI Âir 


‘ pianger dirotta. pleurer à 


mente, chaudes 
| larmes. 
Dirugginire, derouiller. 
Dirupo, m precipice, 
| _ rocher. 
Difacerbare, adoucir. 
Difugio, m. incommodi- 


te. 
Difaggravio, m, dechatge. 


defanimer, 
Difanimare, decoura-  - 
ger. 
Difarmare, defarmer. 
Difafhro, m. defaftre. 
Difaftrofo , adj. malheu- 


‘ . 1 eux. . 
Difavantaggio,m. defavan- 
ta 


rfaventura, f. difgrace. 
Difavverternza, f. megarde. 
Disbarcare, debarquer. 
Difcacciare, chafer. 
Difcarico , adj. dechargé. 
Difcaro , adj,  defagreable. 
Di/catenare, dechainer. 
Difcela, defcente. 
Difcefo, defcendu. 
Difcifrare, dechifrer. 
Difciplina , f.:  difcipline. 
en difcipliner. 
ifcolorare, 
Diftolorire, 9% pdecolorer. 
IDifcolpa, £. excufe. 
Difcomorlo, m. incommodi- 
té, & incommode, adj. 
Difconvenevale, mal conve- 
adj. nable. 
Difconveniente, mal feant. 
Difconvenire,  difconvenir. 
Difcoprire, decouvrir. 
Difcordanza, f. difcorde. 
ifcordare, > difcorder. . 
Dd3 Difcor- ’ 


DI 
difcorde. 
difcordant, 
Difcorrere, raifonner. 
Difiarfo, m. difcours. 
Di/cortefe , adj. mal-cour- 


tois. 
Difcortefia, f. difcourtoifie. 
Difcofiare, éloigner. 
Difcoflo , part. éloigne. 
Difcrettamente, difcrettement. 
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sa, f. | 
Difgufio, m. fàcherie, de- 
goût. 
Defiare, defide- defirer. 
rare, 
Disleale, adj. deloyal. 


Dislegare, delier. 
Dislacazione, f. dislocation. 
Difonefia, f.  deshonnéteté. 
Difoueftare, rendre desho- 
néte. 
Difonore, m. deshonneur. 
Di/ordinare, defordanner. 
Difordine, m. defordre. 
Difparità , f. inégalité 
Difpegnare,  degager. 
Difperzdio , m. depenfe. 
Difpenfare,  diftribuer. 
Difherare, : defefperer. 
Difherasione, defefpoir. 
Di fperdere, diffiper. 
Difhetto, m. depi 


t 
Difpiacenza, f. deplaifance, 
Difpiacere, deplaire, 
Difhiacere, nn deplaifir. 





Diforre, dif fer. 
D:fhofto, part. di pole. 
Difhrezzare,  meprifer. 
Difpreszato- qui meprile. 
re, M. 
Difprigionare, tirer de prifon. 
Diffetare, ôter la foif, 
Di/figilare,  decacheter. 
Diffimile, adj. diflemblable, 
Difimulare,  diflimuler 
Diffimulazio- diflimulation. 
ne, f. 
Diffuadere, diffuader. 
Diffaccare, detacher. 
Difendere, étendre. 
Diflilare, diftiller, 
Diftillazione, f. diftillation. 
Dim € m. diillateur. 
iftinguere, iftinguer. 
Diflintamente, diftinétement. 


Diftrarre, re. 
Diftribuire, _ diftribuer. 
Diftribiezione,f. diftribution. 
Diffrigare, debaraffer, 
D:/fruggere, _ detruire. 
Diftruzzione, f. deftruction, 
Dihorbare, troubler, 
Difturbo, m. em êchem 
Diffs ome, f. difluafion. 

ifubidiente, defobeiffant. 
Di fubidierza, f.defobeiffance, 

ifubidire,  defobeir. 
Di/uguale, adj. inegal. 
Difiuiohe , £. efunion, 
Difrensire, efunir, 
Difufare, defaccoûtu.. 

mer. 

Difatile, inutile. 
Ditale, m. dé à coudre. 
Dito, m. oigt. 

iva, f. Déefle. 
Divario, m.  varieté, 


/ 
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Divenire, - devenir. Domefticare,  apprivoifer. 
Diventare, devenir. Domevole, adj, domtable. 
Diverfiune, f. diverlion, ‘Domicilio, m. domicile. 
Diverfificare,  diverffier. |Domizare, m. dominer.  : 
Diverfità, f.  diverfté. Donare, faire prefent,. 
‘ Diverfo, adj, divers. : D'onde, ado. d'où. 
Divertire, divertir. D'ondeche, conj.de forte que. 
Divertimen-  divertifle- Donna, f£. Femme,Damò 
to, TL ment. Dono, m. don. 
Dividere, divifer. Donzella, f.' pucelle. 
Divieto, m.  defenfe. Dopo, adv,  après,derriere, 
Divinamente, divinement. {Doppia, f.  piftole, 
adv. . Dor ar €» dorer. 
Divinazione, f. devination | Dormire, dormir. 
Divinatore, m. devin.  |Dormicchiare, fommeiller. . - 
Divinatoria art dedeviner.|Dorfo, m. dos. 
arte, f. ou Dotare, doter. 
Divinità , f. Divinite. Dotto , m. . docte. vo 
Divino, adj. divin * ‘Dove, adv. où, là où. | 
Divifibile, qui fe peut di-| Doveche, adv. de forte que, 
adj. vifer, divifi- au lieu que. 
ble. Dovere, devoir. 
Divifore, m. divifeur. . |Dovizia, f. abondance. 
Divo, adj.. divin, faint. |Dovwo, part. dû. 
Divorare, devorer. . Dragone, m. dragon. È 
Divortatore, m. devoreur. Drappo, étoffe de foie. 
Divozione, devotion. Drittura,f. droiture. 
Diuvale, m. diurnal. - Drizzare, dreffer. 


Drudo, m.  Amant, 
uziolare, rouler, 
Dubbio, m. doute. 


Docile, adj, docile. 
Dodici, douze. 
Dogana, f. douane. 
Doglia , f. douleur, 
Dogmi, m. pl dogmes, 
Dolce, adj. doux. 
Dolore, faire mal. 
Dolo, m. fraude. 


Domandare, ‘ demander. Dunque , adv, donc. 


Duolo, m. deuil, douleur. 


| demain. Duplicare doubler 
Domani, demain au Durare, endurer. 
Domattina, matin. — | 





Durativo 
Domarzi a fera, demainau foir. Darevole, pdurable, 


Doman l'altro, après demain.\Dr0, adj. dur. 


Dd 4 - Eburo; 


E B. Elevare, ever. 
A, prot, elle, 
EBano sm. Ebene. Elleboro, lore. 


Ebriezza, f. . Elogio, m. loge. 

Ebreo, m. | Juif, Hebreu. Elucidare, éclaircir. 
Elio, adj,  yvre. Emancipare, èmanciper, 
Eccedere, exceder, —, i + fortir de mi 
Eccel 0 9 adj. haut ? releve, norité. 


Eccelfa, m. extés. i 
Eccittuare, excepter. Emblema, m. emblème. 


Eccitare, exciter, — Embrione » Fe nee 
Ecclefiaftico, Ecclefiaftique. Eminente, adj. éminent. 


Ec A i , a . 
Eccomi. ado, paie quote Emisfero, m. hemifphere, 


Eccomi qui, me Voici Emil ario, M ei 

liffare éclipfer, i 

PA ob ceconomie. |Espiamente, m.mechamment, 

Edace, adi.  dévorant. Empio , adj, mechant, im. 
a 4 £. lierre, e pi i pie. 

Edificare, édifier, Esnpire,empiere,emplir. 







Educare,  . élever. Einpito, m.  impetuofité, 
Edugazione, f, éducation, |Emz/o, concurrent. 
Efeminare, effeminer. comio, m, louange. 


giare, figurer. Energia, f, énergie. 


0; necefliteux, are, €nerver. 
Egli, pror. il, lui. rfafs , €, emphafe. 
Eglino , pron. ils, eux. fiare, enfler. 


Egregio , aj. excellent,choi-|Ezigma, m. enigme. 
fi, fouverain.|Ezorine, adj, énorme. 
Fguaglianza, fégalite. l exiftenca, 
Eguagliare, —égaler, pertità, fi entité, 
nale, adj. égal, Entrambi, tous deux, 
va mnterf, . he! hé bien! nirare; - entrer. 
Em, interi. ‘hélas. trata, f. entrée. 
Ei, egli, pron. il, lui. \Enumerare,  nombrer. 
Elefante, m.  élefant, 
Elegante, = * élegant, 
Eleggere, élire. 
Elegia, £. _ élegie, 
Elementi, m. élemens. 


pk . | 

«+ “Elemofina, f. aumône. ; ir 
Elezzione, f. élection. Égruaieres ne Es 

+ Elettore, m. Electeur. Equi» 





so 


LE 
è n 
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Equivecu, m. équivoque. [Efblicazione, “explication, 
Erario, m.  trefor. E/plorare, explorer,épier, 
Erba , f. herbe. gueter. 
Erezzione, f, érection. Efponere, efpor- expofer. 
Eremo, m, hermitage, de-| ré, 
| fert. Efprimere, exprimer. 
Errare, errer. Efpugnare, prendre une 
Erudito , adj. favant, Ville. 
Efacerbare,  aigrir. fpurgare, nettoyer. 
Efagerare, exagerer. Ela, pron. f. elle, celle-là. 
agerazione, f, exageration. e, pron. elles, celles-là. 
altare, exalter. Eflendo che, vù que. 
ame, examen, con]. - 
Éfaminare,. - examiner. E enna .  éflence. 
Efangue, adj. prive de fang, pron. ceux là, eux, 
emi mort ate u flate,f, été. 
Efanimare, ôter l'ame. Éfenders étendre. 
Efattore, m. Receveur. Eftenmare, extenuer. 
faudire, exaucer. fenuazione, f. extenuation, 
Hfélamares crier fort, Efteriore, adj. exterieur. 
L[cludere, exclurre. Éfterminare, exterminer. 
cremento, m. excrement. Efierno s adj. externe. 
egsare, : executer, Eftinguere, éteindre, 
rfentare, exempter. fHrpare, extirper. 
eme exempt. Eflivo, adj, d'été. 
Jequie, £ pl funerailles. ffrarre, extraire, 
Efercitare, exercer. Eftremo, adj. extrèémo. 
Etrcito, m. armée, È ou ed, conj. &. 
Loire, . exhiber. Età, f. age. 
fibizione, f. exhibition  |Esade, f. age. 
BF ere, exiger. Eternale , ‘adj. éternel. 
Efiliare, bannir. Eterno, adj, éternel, 
Éforbitanza, f. exhorbitance. |Etica, £ Pres” e, Mo. . 
E[orchtare, exorcifer. | 
Efortare, exhorter. Etico, adj. étique. 
Jpedire, ou Spe-expedier. Etimologia , f, étimologie, 
dire, Evacuare, vuider.. 
Efperimento, m. experience. Evangelio, m. Evangile. 
Efperienza, ou épreuve. Evangelizare, évangelifer. 
ifperienza, Evaporare, evaporer. 
Efpiare , Ou expier, Eventilare, mettre au 
Jhiare, ou fp È . — vent,vannen 
rare, \Evento, m. evenement. 
Efpirare, expirer. - Everfione, f. renverfement. 
Dd $ Eviders 
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Evidente, adj. évident. Fanale, m. 
Evitare, éviter. Fanciulla, f. 
Evoluzione, £. revolution. |Farciullo, m. 
Fango, m. 
FA. Fangofita, f. 
Fantaccino, m. 
PAbbrica, f, Fabrique. Fanteria, f. 

Fabbricare, bâtir. Fantafie, £. pl. 
Fabro, m. Forgeron. \Fantafima , f, 
Facchino, m. crocheteur. antafticare, 
Faccia, f. vifage. | 
Facciata , f. façade. Fante, m. & f. 
Face, torcia, f. flambeau, tor- 

ù che Fare, 
Facella, f. flambeau. Far animo, 
Faccenda , f. affaires, ne. 

goce. Farfi beffe, 
Facetamente, facetieufe- |Faretra, f. 
adv. ment. Farfalla, 
Facezia, f. laifanterie. |Faria, 
Faceto, cetieux. Farinello , m. 
Facile, adj. facile. Farneticare, 
Facilitare, faciliter. Fafcia, £. 
Facoltà , f.  biens,autorite, 
i pouvoir. |Fafcia, f. 
F. acondiq 9 f. éloquence. F. afciar Cs 
Falce > È faux. Fafcina , 2 
Falciare, faucher. [Fafcio, m. 
-Faldare, pliffer. Faftidio, m. 
Falegname, m. menuifer.  |Faflo, m. 
Fallace , adj. trompeur. Faftofo , adj. 
Fallare, manquer, Fata, f. 
Fallire, manquer, fail- Fatale, adj. 
lir. Fatezze, f, pl. 
Fallo, m. faute, erreur. 
Falfamenso, fauflement. |Fatica, £ 
adv. Faticolo, adi. 
Falfificare, falfifier. Fato Jo, ! 
Fante, f. faim. Fattura, £. 
Famelico, adj. affame. Fatturare, 
Famiglia, f. famille. 
Familiarità , f. familiarite, |Fava, f, 
Fama, f. . renommee. |Favella, f. 
Famofo, adj. fameux. Favilla, f. 


N 


À 


lanterne. 
jeune fille. 
‘garçon. 
Bove” fange. 
crotte. 
fantaflin. ‘ 
infanterie. 
fantaifie. 
fantôme. 


ge. 
{e moquer. 
carquois. — 
papillon. 

rine. 


fatal. 
traits du vifa- 
fa Pa 

tigue. 
Lberieux. 
deftin. 
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Favola, fable. Ferocia, feroci- fierté. 
Favolofo, fabuleux. tà, £. | 
Favore, m. faveur. Ferrajo, m Maréchal, 
Favorevole, adi. favorable. »  Serrurier. 
Faufto, heureux. Ferro, m. fer. 
Fautore, fauteur, qui fa-|Fertile, adj. fertile. 
-vorife. Fervente, adj. bouillant. 
Fazzolletto, m. mouchoir.  |Fervido, adj. fervent. | 
Febbre, f. fievre. Felfo , £. fendu. 
Feccia, f. lie de vin, ou|Fe/fura, fente, trou. 
. autre matiere. |Fe/tiso , m. banquet, 
Fecondità, f. fecondite. Feftuca, £. fetü. 
Fede, foi. Fetore, m. puanteur. 
Fedele, adj.  fidele. —  {Fetta, f. piece, tranche. 
Fegato, m.  foye. Feudatario,adj, feudataire. 
Felice , adj, heureux. Feudo, m. fief. — 
Fello , felone, mechant, fe- Fiacco , adj. las, foible, 
adj. . lon. lâche, mo 
Feltro, m. feutre. Fiaccola 9 f. flambeau. 
Feluca, f. felouque. Fiamma, f.  flâme. 
Femina, f. femme. Fianco, m. flanc. 
Femineo, adj. Fiafco, m. bouteille, 
Feminino, feminin. Fiatare, haleter. 
adi Fosa bende 
Fendere, fendre. IDDIA s Yo oucie. 
Feneftra, f. fenêtre. Eiccar 8 adi enfeniore, 
Feneftraro, m. Vitrier. — LRO s AR dé, fidele, 
F Fo be Fido, adj,  fidele. 
era, T. te. Fiele, m. fiel, 


Ferrajuolo, m. manteau. Fiezo, m, foin. 
Ferigno, adj. rude, àpré. Fiera, f, bête fauvage, 
Ferino, fier. foire. 
Ferita, f.  bleffure. .  [Figäare, faire des pe» 
Ferità, f.  fierte. ‘tits. 
Fermamente, affùrement. Figliaftra, £.. belle fille. 


adv. {Figliaftro, m. beau fils. 

Fermare, arrêter. Figlio, m. enfant, fils. 
Fermentare, faireleveraveciFiglia, fighino fille. 

du levain, la, £. 

fermenter. |Figzra, f figure. 
Fermento, m. levain. | Filare, filer. 
Fermezza , f. fermeté. Filo, . 
Ferneticare, être en frene-|Fiz, prep. jufque. 

fie. Finale, adj. 


Fino, 


328 FI FO 
Fino,m.&f. fin. 


FO 
Folle, m. & f. fou, folle. 


Fineftra, f. fenétre. |Fo/gore, m. & f.foudre. 
Fimezza, f.  finelle, fubti. Follia, f folie. 
* lite. Folto, adj. épais. 
Fingere, feindre. - Fomentare,  fomenter. 
Finrre, finir. | [Fordaccio , m. lie, fond. 
Fizzo, adj. fin, bon Fondere, fondre. 
Finche, adv. tant que. Fondo, m. fond. 
Finocchio, m. fenouil. Fongo, m. champignon. 
Finta, f. feinte. ontana , fontaine. 
Fixzione, f. fiction. Fontanella , f. cautere. 
Fiocco , f. ocon Fonte, m. fource. 
Fiomba, f. fronde. ‘ |Foraggio, fourage. 
Fiondare, fronder Andare a forag-fourager. 
Fiorame, toutes fortes | gio, 
de fleurs. i{Forame, m. trou. 
Fiore, m. fleur. Forare, percer. 
Fiorire, fleurir Foraftiere, m. étranger. 
Fifchiare, fiffler. Forbice, f.  cifeaux. 
Fifica, f. Phyfique. Forbire, È  fourbir. . 
Fiftula, £. fiftule. — Forca, f. fourche, gibet, 
Fatizio, adj. contrefait. orchetta, f. fourchette. 
itto, M. enfonce.  [Forefa, f.  forét. 
Fittuario , m. fermier. Forma, f. forme. 
Fiume, m. fleuve. Formaggio, m. froma 
F'agellure, flageller. F ormale » adj. formel, ° 
Flagranza, f. brûlement. {Formare, former. 
Flauto, m. flûte. Formento, m. froment. 
Flemma, f.  flegme. Formica , f. fourmi. 
Flotta, f. flotte. Forzajo, m. Boulanger. 
Flottare, flotter Fornello , m. fourneau, 
Flujo, m flux. Forzicare, commettre 
éuare,  - flotter | fornication. 
Focile, m. fufil. Forricatore, m, fornicateur. 
Fociliere, m. fufelier. Forszimento,m. garniture. 
Fociza, f. orge. Forzire, fournir, garnir, 
Foco, fuoco, m. feu. ‘ | finir. 
Fodera , £ doublure, Forno, m. four. 
Foderare, doubler. Forfe, adv. peut-être. 
Foglia, £. feuille. in Forfe , adv, en doute. 
Foglio, feuillet. Forte, adv. fort, vaillant. 
Focone , m foyer. : iFortezza, f. force, forte. 
Fola, ban à rire, reffe, + : 


Folla, m. - 


Forziero, m. coffre. 
Fortzîe 
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Fortuito, adj. fortuit. Frodare, frauder. 
Forza, force rollo, adj. molaffe, tens 
Forzare, forcer. dre. 7 
Fofco, adj, obfcur. Fromba, f. fronde. 
Folfo, m.:  foffe. romento,, M.’ froment. à 
Fra, F ratre,m. Frere, Moine. [Fronda, f. feuille. 
Fra, prep. adv. entre. Frorste, m. & f, front. 
Fra tre giorni, dans trois rontiera, f. . frontiere. 
jours. ragalità, f. frugalité. 

Fracidezza , £. pourriture. F ruftare, fouetter. 

fi racidume,m. rufto , adj. ufé. 
Fraganza , È bonne odeur. ucina, f. forge. 
Fragile, adj.’ fragile. uga,f. ‘fuite. ri. 
Fragola, f. fraife. zgare, mettre en fui. 
Framettere,  entremettre. L | te. . \ 


Francamente, franchement. |Fxggire, © . fuir 

adv. Fulgore, m. ‘ foudre, échair. 
F rauzefe, adj. Francois. Fuliggine,.f. fuye. 
Franchezza, f. tranchife. Fulmine , m foudre. 


Franchigia, f. azile. smo, M. fumée. 
Franco, adj. franc: Fine , f. corde. 
rangere, rompre. n Funeflo, adj. fonefte, 
rapponere,  entremettre, m. ‘cham n. 
F ralcheria » f. fottife. Eumgo, M. sf. fon. ° 
Fraffiso , m. fréne. — uoco, M, feu. 
Fratricida, m. fratricide. zoro; ado. dehors, hors. 
Fraudare, frauder. uorche , adv. excepté. 
Freccia, f. fléche. Furo di modo, hors de mefu. 
Frecciare, darder. 
Freddo, m. froid. nor di mano,’ hors. du che. : 
Fregare, frotter. min. 


Fregio, m. ornement.  [Furbarie, f. pl. larcins. 
Frenefia , f.  frenelie. Firbo , sf P coquin ,: four. 
Frequentare,  frequenter. be. . 
Frequenza , f. frequentation. |Furfarte, mo dard. 

Freto, adj. frais, nouveau.!Fsria, f. furie: ° 


Fretta , f. hâte. | . — parto, adj. fortif 
Friggere, frire. ufco, adj.  obfcur. 
Friztella, f. bignet. . |Fufo, m. fufeau. 
Frittata, f. omclete. Fzlagro , m. futaine, 
Frittura, f. friture. - ‘Futsero, futur. 
” Gabbare,” 
x | 4 
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. GA. Garsone, m. garcon, valet. 
(Gibbare, Tromper. Gatta, f. chatte. 
Gabbarie, tromperies. {Gattefco, adj. de chat. 
P : Gatto, m. chat. 
Gabbia dela la lune,  |Gazza,f. pie. 


Gabbia, f. 

abbia, f. cage. - 
Gabbiare, en . 
Gabelliere, ier, Fer.|Gelare, geler. 


Caen {fo x na e 
a Cri crite. 
liardo, ° fort, vigou- |Gemello, m. gemeau. 

} inare, oubler. 
Galante, Gemire, m. gemir. . 
Galantuomo, néte hom. [Gemma , f. pierre precieu- 


e. 
Genealogia, g. genealogie. 






Galera, f.. galere. | 
eria + f galerie Generale, m. adj. general. 
ina, f. oule, Generare, engendrer. 


Gallinaccio, m. poulet d'Inde.{Gezzere, m. genre. 

| illi Genero , m. gendre. 

Gato mL c09. 
oppare À 

Gamba, f do EPS 


anco, M, crochet. 


«Garbo, m. nne grace, |Geografia , f. Geographie. 
Garbuglio , m. brovillerie, G 
| ” m. frere germain. 

Gareggiare,  debattre, faire Germinare, er. 


l’envi. {Germogliare, bourgeonner. 
Gareggiofo,adj. quetelleux. |Germoglio, m. bourgeon. 
. Garetto, m. jarret. Gefmino, m. jafmin. 
Gargarifmo, m. gargarifme. |Gefo, m plâtre. 


Geflo, m. gefte. 
Gettare, jetter. 
Gettar il tempo, perdre le tems. 
Gbiaeciare,  glacer. 
Ghiac- 


Garofano, m. clou de giro- 


e. 
Garofano , m. œillet. 
Garrire, =’ sajoller. 





{ 
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Gbiacciera,  glaciere. Gindeo, m. Juif. 
Gbianda, f. gland: [Giuicare, Juger. . 
Gbirlanda, f. guirlande. —IGizdice,.m. Juge. 
Gia, adv. deja, jadis. {Gismgere, joindre. 
Giache, conj. puifque. Giuocare, Jouër. 
Giaccio, m glace. Lo Gizoco » M. jeu. 
Giacere, être couche. |Gixffo, adj. jufte. 


Giacinto, m. hiacinthe. Gladiatore, m. gladiateur. 


Gialleggiare,  jaunir, être  |G/i, ou /e, pron.lui. 
jaunàtre. Gli, art. les. 
Giallo , adj. jaune. Globo, m. Globe. 
Giardizro , m. jardin, Gloria , f. gloire. 
Gielfomino, m. jafmin. Glofa , fi _glofe. 
Gigante, m. geant. Gobba, m ffe. 


Gigantefco,adj. de geant. Gobbo, adj. boffu. 


Giglio, m. lis. Goccia, f.  goute. 
Ginepro, m. genevre. Gocciare , degouter. 
Ginocchio, m. genouil. Godere, jouîr. 
Ginocchioni, à genoux. Goffô, m. niais. 
Giacare, parier, jouer. [Gola . orge, gueul 
Gioja, f.  joye. Golofo La En NOR 
Giojofo , adj, joyeux. Gombite , m. .. 
Gionco , m. jonc. Gomsito , m. Pooude. 
SE NS 
iontura ; f. . nfiare, enfler, gonfler. 
Givrnalmente, journelle- Gozfo, adj. enflé, gonfié. 
… av. , ment. Gonna, f.  robbe de fem. 
Giornata , f. journée, < me, jupe. 
Giorzo, m. jour. Gonorea, verole. 
Giovane, m. jeune. . Gosta, fi la goutte. 
ci Lane m. Jean Governaglio,m. gouvernail. 
107 ° . (] i i né n° 
Cas ) sider, fervie. Goverzo, m. regimé, gou 


° vernement. 
Giove, m. Jupe [Gozzo, f  louppe, go! 

ODE e, . 320 , f. goitre. 
Giovedi, m. Jeudi Grado ? Pi AO PE , | 


] 4, f. jeunefe. . gere. . 
Gras tourner com. |Gradevole, adj. agreable. 


. Gradire, agréer. 
rouette. 8" Graduare,  graduer. 
rare, Graffiare égratigner, — 
tourner. ’ egrati 
Cirasa: fi un tour. Graffiatura, f. égratignure. 
Giro, m. tour. — Graffignare, gripper. 
Giubbone, m. pourpoint, {Gramezza, f. chagrin. 
Giubilare, e rejouir.  ([Grasmerc, grand merci. 


Gizdilo, m. rejoviffance. Gramo, 
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Gramo , adj. trie, cr à dl gris. 


Grillo , grillon. 
Gras à grande, nd inza, f. ride. 
Grifare, faire devenir 
ci. 9 mM. grain. . gris. 
Grana, f. graine Grondaja, f. goutiere. 


Granato, adj. grené. 
Granchio, m. corevifte. 
randeur, 
Grandezza, f. PE randelte. 
Grandinare, f. gréler. 
Granello, m. pepin. 
Granchio, m crainpe. 
Gr e, gripper. 
Graflo, adj. gras. 
Grattare, grater. . 
Gratela, ‘. grille. 
Graticola, f. grille. 
Gratificare, : gratifier. 
Grato , adj.  reconnoïflant, 


suancia, f. : la joué. 
Guanciale, m. oreiller. 
Guanciata, f. fouffiet. 
so, m. gand. 
Gsardacorpo, garde du 
corps. 


Guardare, regarder » gar 








agreable. |Guardia; f. garde: 

Grattare, grater. Guarire, guerir. | 
Gratuità, f. reconnoiffan- re, garnir. 
| ce. Guaftare, ater. 

Gravame, m. poids, charge.|Guaflarf, e gâter. 

Grave, ad: Guaftatore, m. Pionnier. 


Guazetto, m. ragoùt. 
Guercio, louche > OU 


avida don femme groile. rgne. 

na, ol Guerra, f. guerre. 
Gravità , f. gravite. Guerreggiare, guerroyer. 

azia , f. .° Guerriero , m. guerrier. 
Grasiare, ire grace. uida, f. guide 


Gregge, f. troupeau. 
Grembiale, m. tablier. 

Grembo, m. le gironi. 
Greppa, greppo, une côte. 


Gridare, crier publier. | Jcio, m Ka 
Grido, m. , bruit. |Ge/lo, 
Gridore, m. - clameur. Gxjiao, ad Ent H 


Guiszare, gliffer.. 


Gufcia, f.& gu- gouflé, écor- 


d 


HA HO 
HA, 


fans H. 
* T3 Abile ropre, habi. 
Hi FE 
* Habitare, habiter. 
* Halitare,  haleter. 
Hamò , m.  hameçcon. 


* Harmonia, f.harmonie. 
* Harpa, f. harpe. 


* Harpagone, Croc, crochet. 


m. 
* Harpia, f. harpie. 


* Hafla, f. halebarde, - 
lance, pique. 

* Havere, avoir, 

Hé, he. 

* Hebreo, m. Juif. 


* Hedera À ° 

* Herba,f. h 

7 Herbaria, fi herberie. 

W Herbofo, plein, d’herbe. 

I Herede, m. f eritier, 
Heremo, m, hermitage. : 

* Herefia, f herefie, 

* Hejitare, hefiter, : 

* Hetico , adj. hetique, 


* Hidra, f.  hydre. 
* Hidropifia, f. hydropife, 
* Hieri, ©. hier. 


* Himeneo, m. hymenee, 

* Higano, m. hymne. 

* Hipocon-  hypocondre, 
dria, f. 

* Hipocrito, m. hypocrite, 

* Hirfuto, adj. velu.. | 

* Hodierno,adj. d'aujourd'hui. 

* Hoggi, adv. aujourd'hui. 

* Hoggidì, adv.aujourd’hui. 


[dd 


Les. mots ci-delfous 
marqués d’une étoile 
s'écrivent aujourd'hui 
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Hoggimai, deformais. 
v. | 
Hoi! interj. \ y: A 
x Hoimòé, Shai . helas . 
* Hola, interj. bolà. 
* Holocaufto, holocaufte, 
* Homaggio,mhomage. 
* Homai,adv. deformais. 
* Homicida, m.homicide. 
* Honeftà, f. honétete. 
* Howore, honneur, 
* Hora, f. eure. 
* Horfano, m. orphelin. 
* Horgio,m, orge. ‘ 
* Horizonte,m.horifon. 


horrible. 
ì - 


horriblement. 
mente, 


* Horrore, m. horreur. 


* Horfi, adv. or Tus. 
* Horto, m. pron. | 
e gran de 
ypris. 
* Horzo, M. orge. 
* Hojpitale, m. hôpital. 
* Hofhizio, m. logement. 
m.btage. 
bte. 


* Humano,adj. humain. 
* Humidità, humidité, 
* Humile, adj, humble. 
* Hzmrore, m. humeur. 
Ee * Huqo 
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* Huomo, m. homme. 
* Huopo, m. befoin. 


* Hurlare, 


Ja 


hurler. 


Jahide, 

Iconologia , £. defeription 
d'images. 

Iddio, Dieu. 

Idea, f. idee. 

| Idioma, m. idiome, 

Idiota, m. idiot. 

Ido/atrare, idolatrer. 

Idolatria, f. idolatrie. 

Idolo, m. idole. 


ddoneo, adj. propre, capa- 
ble 


Idra, €. 


Idromanzia, f. au 


hydre. 
re par 
“eau. 


Idropifia ; £. hydropifie. 


Ieri, 


Ignominia, £. igncminie, 
Ignorante, part. ignorant. 


Ignudo, adj. 
1, 


Il che, 
ISuminare, 
Ilnfione, £. 


Iluftrare, 


Illuftre , adj. 
Imagine, £, 
IZ mballar € 


Imbalordirt, 


nù, denut. 
le, article. 
ce que. 
illuminer. 
illufion. 


Villufirer, 


éclairer. 
iltuftre. 


| image. 


emballer. 
étourdir. 


Imbalfamare, embaumer. 


Imbambire, 
ÆImbandire, 


fp en 


ce. 
‘dreller les 
viandes. 






I M 


Imbarazzare, embaraffer. 
mbarazao, m. embaras. 
Imbarcare, embarquer. 
Jasbarcarfi, s’embarquer. 
mbaritare,  entonner. 
‘Umbafftardire, degenerer. 
Imbaftare, bâter. 
mbecillità , £. imbecilite. 
Imbelle, adj. fans defenfe. 
Imbellire, embellir. 
Imbendare, bander. 
Imbeftiaïire, devenir brute. 
lancare, blanchir. 
Imbibizione, f. imbibition. 
Imbiordire,  blondir. 
Imtboccare, mettre la vian- 
de dans la 
bouche. 
Imboccatura, f. embouchure. 
mbonire. nnir. 
mborbiare,. embourber. 
mborfare, embourfer. 
mbofcata, f. embouche. 
mbottare, entonner. 
Imbottatojo, entonnoir. 
Imbottonare, boutonner. 
Imbracciare, ‘ embraffer. 
Imbrandire, brandir.. 
mbrattare, fouiller. 
Imbriachezza, € »yvrognerie. 


mbriaco, adj. yvre. 


Imbrigliare, brider. 
Imbrogliare, embrouiller. 
mbrunire,  brunir. 
Imbutirare,  beurrer. 
Imitare, imiter. 
franaculato, fans tâche. 
Î . 
Immagine, f, image. 
mmattire, devenir fou. 
ammaîttire, 
Immediatamen-immediate- 
te, «dr. ment. 
Immenfo, adj. grand. 


Immer- 





IM 


Immergere, ‘’ plon t.  ‘Impiafhrare, 
Immerttevol- avoir |Impiccare, 
mente,a torto. merite. |Zmpiccolire, 

Immerfo, port. plongé. 

Imminente, imminent. (Impiego, m. 

e ‘ Impietofire 9 

Immolare, immoler. {Impigrire, 
Immollire, mollifier. 

Immortalarfi, s’immortalifer.'Impiombare, 


Immortalità, f. immortalité, |Implorare, 
Immunità, f, 
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emplâtrer. 

pendre. 

devenir petit, 
rendre petit. 

emploi. 

faire pitié, 

devenir paref- 


implorer. 


exemption. |Zmporere, im- impofer. 


Imo , adj. bas, profond. | porre, 
Impadrouirf, fe rendre mai- Importante, adj. important. 
tre. Importunare, importuner. 
Impagliare, couvrir de -[Impofizione, f, impofition. 
paille. Impo[fe[fafi, fe rendre mal. 
Impalare, empaler. , © tre. 
Impallidire, palir =» |’mpoftore,m. impoftenr. 
Impantanarfi, sembourber. |fmprecazione, imprecation. 
Impalpabilej impalpable. |Impregnare, . engroffer. 
impartire, . divifer. Impréfa, f.  entreprife. 
Ainpaffibile,adj. impaffible. Ilsaprefiare,  préter. 
Impaflare, faire de la pâ-|Imprigionare, emprifonner. 
te, Inprima, adv. premierement, 
Impaflurare,  paturer. Imprimere, imprimer. 
Impaziente,adj, impatient.  |[Improntare, emprunter. 
Isnpedire, empêcher. |Irsproperio, m. reproche. 
Impegnare, engager. Improvilamen- à l’impourvû. 
dsnpegnò , m. engagement. | ze, adv. 
Tinpernare,  emplumer. |Impugrare,  empoigner. 
4xnperatore, m. Empereur.  |Impulfare, rovo uer, 
Isnperatrice , f, Imperatrice. |Impujfione, f. impulfion. 
Asnpercioche, parce que. |Impuuito adj. impuni. 

Cu. Impuittanire, devenir pu. 
Imperio, m. Empire. tain, 
Impero, m. Empire. mputare, imputer. 
Imperoche,ado. d’autant que. [Imputridire, fe pourrir. . 
Impertinente, impertinent. |Ix, prepof.i en, dedans. 

adj. ©: ©". Inacerbare,  aïgrir. 
Imbpeto, m.  impetuolité. \Izacerbire, devenir cruel. 
Impetrare, impetrer. - nnacquare,  arrofer, 
Impetrire, fe petrifier. Innaffare, arrofer. 
Intpetuofo,  impetueux. |{na/zare, © haufler, éle- 
Zinpiagare,  bleflér. © ver. | 

k e 2 - Inañte 
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Inanimire, animer. Incolerire, fe mettre ca 

Irmnanzi, devant. coiere. 

Inappetenza, f. degoùt. - [Incolpare, accufer. 

Iuaridire, devenir fec. |Jrcaito, non cultivé, 
inculté. 


Inafpettatamen-fans y penfer. 


duscollare, 


fe, adv. . lucombezza , f. emploi, char 
Incaiginire, obfcurcir. ge, devos. 
Incallire, durcir. Incominciare, commencer. 
Incaminare, acheminer. |Izcommodare, incommoder. 
Incantare, enchanter. |/rcozira,prep. à l’encontre. 
Incaricare, charger. Incontro, m. rencontre. 
Incarico, m. charge,foin. |{/zcorveriente, mal-convena 
Incarire, encherir. . adj. ble. 
Isscartare, enveloperavec|{nconveniente, inconvenient 
du papier. | m. . 
Incallare, encofrer. . ilzzcorozare, couronner. 
Incaftrare,,  enchaffer. Incorporare, incorporer. 
Incatenare,  enchainer. Incorrere, encourir. 
Incavare, caver, creufer.Zazcorfioze, £. incurfion. 
Incavatrra, f. creufement. |/xcredulo, adj. incredule. 
Incauto, adj, imprudent, |Zascremento, m. augmentation. 
mal-avifé.. [Zzcrefbare, — pliffer. 
Iscendiare, brûler. Incroctare,  croifer. 
Æncendio, m. incendie. Incudine, m. enclume. 
Zncenerire, ”  convertiren |/xdarno, adv. en vain. 
cendre. Indebolire,  affoiblir. 
Incenzo, m. encens. Indeclinabile,. indeclinable, 
Lecerare, cirer.- adj. 
Incefto , m.  incefte. non fati. 
Iuchisare, inclinet; baiflIndefe[o , adj. 3 gué, 
fer. infatigable. 
Inchiodare, enclouér. Indemoniare, endiabler. 
Istchioftro , m. encre. Indennità , f. indemnite. 
Inciampo, n, bronchement, |Z#4}, adv. de là. 
Incidere, . incifer. Indice, m le doigt da 
Incifore , m. graveur. prés le pou- 
Incitare, Ingiter. ce. | 
Incivile., adj. incivil. _ {Imdice, m. table d’un k- 
Incivilire, devenir civil vre. 
Iscivilità, incivilite. Indizio, m. indice. 
Inclino, enclin. liudietro, adv. arriere. 
_Inclito, adj, fameux. Indigeftione, f. indigeftion. 
Includere, encloxre. Indie, f. pl, les Indes. 
coller. Judiefro, en arriere. 
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Indiretto, adj. indirect. Influire, ‘ influer. 
Indirizzare,  adreffer. Infondere, infufer. 
dudirizzo, adreffe. Iufracidire, . pourrir. 








In difparte,adv.à part. 
dudizio, m. in ice. 
naturel, 
Indole, £. inclination. 
Indomito , adj, indompté, 
Indorare, dorer. 
Iudormire,  endormir. 
Iudoffare, endoffer. 


Infrangere,  concaffer. 
framettere, entremettre. 
Infrafcrizzio- foufcription. 


ne, f. 
Infreddarf,  s’enrhumer. 
Urfrefcare,  rafraichir. 
Ingannare, tromper. : 
.[ngegro, m. efprit, enten. 


Irdojjo, m. endoflement. h dement. 
Tadovinare, deviner. 4 onéteté 
Indrizszare,  adrefler. Ingennità, £ ingenvité, 
Indugio , m. dela. , Ingerire, ‘ Ingerer,. 


Iudulgenza,f. indulgence. Mrgirecchiare, agenouiller. 


Iudurare, In già, adv. en bas.. 
Indturire, 4 endurcir. lugiuria, f. injùre. 
Iuduftria, f. induftrie. Iagizriare,  injurier. 
Iniduszione, f, induction. Ingbiottire, ‘avaler. 
Inerzia, £. ignorance dans Jg/efe, Anglois. 
® une affaire. |Irxgollare, engloutir. 


Inefasifto , adj. inépuifable. Ix:gombro, adj. embarraffe. 
Infamare, di amer. Ingordigia , f. goutmandife. 
accoucher, ngrandire,  devenir grand, 
Infantare, < enfanter. | Inrafare, engraifler. -: 
Infanteria, f. infanterie.  |Zrgravidare, engroffer. 
Jufaftidire,  fächer, ennu- IZagreffo, m. entrée, 

° yer. Ingroffare sin- groffir, 
Infaufto , «adj. malheureux. gralfire, 

laferire, inferer. — iZzzgruppare,  nouër. 
Infermiere, m. maître des in-'Zrzzzamorato, . amoureux. . 

valides, ce-| adj. | 


- lui qui a foin Irzx2azzzi, prep. devant. 
des malades. \Z#70 , m. hymne. 
Infermo , adj. infirme. Innovare, innover. 
Inferno, m. enfer. Inondare, innonder. 
Inferocire, devenir farou-|l# pace, en repos. 
. Che. . {lrquanto, adv. quant. 
Infeflare, infefter. [rs quanto a me,quant à moi. 
, Infettare, infecter, lxguietare, inquieter. 
& Infiammare,  enflàmer. [afalata, f.  falade. 


Infimo , adv. bas, le dernier.|lzfania, f, rage, folie. 
Infino che,adu. jufqu’à ce que.l” buférizzions, Infeription, di 
c 3}  Iafe- 
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Lafegna, f. enfeigne, dra-In ft, ado. 
Pp . (lfagliare, 

Lefeguare, enfeigner. 

Infenfato, ‘adj. infenfé. 

Injerire, inferer. 


Infidia, £. embèche. Irtemperie, f. intemperie. 
ae _ dreffer des em- Intenlere. entendre. 
bûches. {lrrererire, attendrir. 
Infieme, adv. enfemble. lutento, m. intention. 
{luztercedere,  interceder 


Iufigne , adj. infigne. 
lofpidità, È infipidità, - 


: deur. ere[fare,  interefier. 

Iafipidire, devenir fade, |Izzeriora, £. pl. les entrailles 

o infipide. |lrsermiffione,f. intermiflion. 

Issfiftere, infifter. fnternarf, s’enfoncer. 

Iufograre, fonger. Tizterno , adj. interne. 

Infolenza , f. infolence. Latero, entier. 

Lafoiito, adj. non accoûtu-|Inéerrogare, interroger. 

me. Interprete, m. interprète, 

* Infpirare,  infpirer. nterrompere, interrompre. 

are; faire inftance. |lrerrsazione,f.interruption, 

Infante, . inftant Dstervenire,. intervenir. 

€ Irzffarntemen- înftamment. |Izsef0, adj. entendu. 
te, . |bsteflizo, m. inteftin. 

* lufflanza, inftance. Iatiero, adj. entier. 

Inftazxrare, : reftaurer. Iztimamente, intimement. 

* Ifterilire, devenirfterile.| ado. 

* Inftigare,. inftiguer. Iutimiidere, devenir timi: 

* laftipazione, inffigation, de. 

* Irnzffilare,  difiller de- Iutingere, tremper. 

| dans. {rtingolo, m. ragoût, faufle. 

* [uffinto, m. inftina. Intitolare, intituler. : 

* Irftituire, inftituer. Iutoppare, broncher. 

* Inftruire, informer. lztorbidare, troubler. 

* Inftrumento, inftrument. raiare, environner. 
m.. ° Jrtorno , prep. autour. 

NB. L’Orthographie Italien-{lreramettere, entremettre, 
ne moderne n’admet plus|Iztraprefa, f. entreprife. 
la # au commencement desiIztrattazio, cependant, 

‘ mots marqués d’une etoile, v, 
a too. Jrirecciare, entrelacer, 

Infuperbire, devenir fuper-Ilxéricare, embaraffer, 
der . be. Intrinfeco, adj. intime. 

Infuppare, trìémperla  Klgrodenre, troduire. . 

| foupe. 


Ù 


telligibile, adj.intelligible. 


en havt. 
graver. 


telletto, m. efprit , enter 


dement. 
e 





‘+ £ 
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Tx:vadere, affaillir, Jurifla, m. 


Jroecchiare, vicillir. 


Jurifte. 


aujourd’hui on dit & ecrit 


Izz vece, au lieu. Giuria. 

Taoentare, inventer. Jufto , . Jofte. | 
Inverdire, reverdir. di ui ion dit & ecrit 
Invernata, £. Lrh ver. giufto. 

lisverno , m. y 

lu vero, en verité. . LA 


luveftigare, . rechercher. 


Ixnveftitura , f. inveftiture. ZA» artic. La. 
Jrotarf, s’acheminer, Labarda,  halebarde, 
luviare, envoyer. Laberinto, m. labyrinthe, 
1noiia, f, envie. . |Labile, adj, fragile, fujet à 
Invigilare, veiller. tomber 
Irviluppare, envelopper. |Laboriofo , adj. laborieux. 
Aevitare,  convier, invi-Labro, m. levre. 
ter, Lacca, fa lacque. 
Jzvocare, invoquer. Lacerazione, f. de urement. 
Inooigere, envelopper. Lacrima, f, larm 
lyvolare, derober. Lacrimevole, deplorable. 
Ixrvolontario, involontaire. adj. 
al. Lacuna, f. lacune, mare- 
Lrurbano, adj. incivil. cage. 
lra, f. colere. Ladreria, f. larcin. 
Tracundo, adj. colerique , co- Ladrone, m. larron. 
lere. Lagnarfi, fe plaindre. 
Irorzia, f. . ironie. | Lago, m. lac. 
Irradiare, rayonner. Lagrima, f.. larme. 
Irradicare, enraciner. . Jai, laïque. 
Irragionevole, deraifonnable. Laidezsa, laideur. | 
adj. L'altrojeri, avant hier. 
Irrifore, m. moqueur. Lambiccare, alambiquer, 
Irviegginire rouiller. diftiller. 
Vie, , f. ile. Lambire, lécher, 
elfo, pron. même. € enter, . 
AAA , m. livre de voya- Done 3 plaire 
ge. a, f. 
Iserizia , f. jaunifle. Lampa, f. lampe. 
Judice, m. Juge, Lampeggiare, éclater du 
Judicio, m. jugement. tonnerre, 
ces deux mots font anciens, éclater. 
aujourd’hui on dit & ecrit Lampo, m. éclair. 
Giudice & Giudizio. frana. laine. 
Ii , ads. I. a Lanceita, lapcette. . 
- Eca4 Lancia, 


Lancia, f. lance. 
"Languire, languir 
Lanterna lanterne. 
Lanugine, oil follet. 
Lapidare, apider. 
Lapts, m. crayon. 
Lardare, larder 
Lardo, m. lard. 
Larghezza, £. largeur. 
Lafciare, laiffer. 
Lafcivia, f. lafcivite. 
Laffare, affer. 


Lalfativo, adj. laxatif. 
La ] 


Lafli, adv. 
Laterale, adj. lateral. 
Latitudine, f. latitude. 


Latore, m. porteur. 
Latrare, abboyer. 
Latrocinie, m. larcin. 
Latta, f. fer blanc, 
‘Lattar e MI mo alaiter. 
Latte, lait. 
Lateuca, f. laitué. 


Lavamento , m.lavement. 


Lavanda, f. lavande, 
Lavare, laver. 
(2 louér. 


Laveggio, m. lavoir. 


Lavorare, travailler, | 
Lawro, m aurier 

Le, art. f. pl, les. 

Leale, adj, loyal, fidele, 
Leccare, lécher. 
Locito, adj ermis, 
Legale, adj. legal. 
Legame, m. lien. 
Legare, lier. 
Lepge, loi. 
Leggere, lire. 


Legbiadramers. agréablement. 


te, adv. 
Leggiadria , gentilletfe, 


LE LI 
Leggiatro, adj. gentil. 
Legpiermente, legerement. 

adv. 
Legislatore m. Legislateur. 
Legifta, m. Docteur en 
Droit. 
Legitimo, adj. legitime, 
Legna , f. pl bois. 
Legname, m, toute forte & 
bois. 
Legno , m. bois. 
Legume, m. legume. 
Lemufina, f. aumône. 
Lendine, f. lente. 
Lenificare, adoucir. 
Lenitivo , adj. lenitif. 
, f entille. 
Leone / m dion. a 
opardo, m. lcopar 
Lepre; m. £ lievre. 

0 épargner, 
Lefione , £, lefion. 
Leffare, bouillir. 
Lefto, adj. adroit, habile 
Lefale, adj.’ mortel. 
Letamaio, m. fumier. 
Letargia, £. letargie. 
Lettera, £. lettre 
Letterato, adj, ettrè. 
Lettica , f, bran s ih 

- tiere 
° ILetto, m. lit. 








Letto del vie, lie de vin, 


Lettore, le&eur. 
Levame, M, levain. 
Levare, lever. 
Levatojo ponte, pont- levis. 
‘ ILevatrice; f. fage-femme, 
Levriere, m. levrier. . 
Lezzare, empuantir, 
Li , adv. à 
Libraro, m. libraire. 
Libello, m. libelle. 


Liber. ale, adj, liberal. 










LI LO 
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Liberalità, f, liberalitè. . Lifcia,f. leffive. 
Liberare, liberer. Lifciare, lifler, polir. 
Libero, adj, libre. , Lifciva sf.  leflive. 
Libertà, f. liberte. Lifla, £. note, catalo. 
Libidine, f  fenfualite. . gue, 
Libito,,m.  plaifir, volon- d'étoffe. 

te. Lite, f. procés, debat. 
Libra, f, livre. Litigio, m.  plaids. 
Libraria, f. Librairie, Livellare, mettre de ni: 
Libro, m. livre. : veau. 
Libbra, £. livre. Livranza, f.  delivrance. 
Licenziare,  congedier. |Lividare, noircir, deve. 
Licensiarf, prendre con- nir livide. 
ge. Livore, m. envie. 
Licenza, f. © licence. \Liorea, f. livrée. 
Licore & liquo- liqueur. Lo, c. 
res M. Locale, adj. local, 
Lido, rivage. Locare, lacer. 
Lietamente,  joyeufement. |Loco, /scogo, m. lieu. 
adv, Luogotercerte,m. Lieutenant. 
Lieto , adj. joyeux. Lodare, louër. 
Ligame, ado. lien. Lode, £. louange. 
Ligare, lier, Lodola; f. alouette. 
Ligraggio, m. lignage, Loffare, vefler. 
Lima, f, ime. Loggia, f, galerie. | 
Limare, olir, limer. |Logorare, ufer, confu- 
Limbo, m. imbes. mer. 






- Limitare, m. feuilde la por- 
e. 


Lombi, m. pl. les reins. 


Lombrica, m. ver de terre, 
Limite, borne, limite. {Loxdra, £. loutre. 
Limone, limon. Longamente, longuement. 
Limofina, £,  aumône, adv. | 
Limpido, adj, clair. Longbezza; f. longueur. 
Lineare, tirer des li. |Lomgi, ado. loin. 
| 7. gnes. Longitudine, f. longitude. 
Lineo, adj, de lin. Lortananza, f. eloignement. 
Lingua,f. langue, lan- [Lowtazare, éloigner. 
gage. Lontano , ade. loin. 
Linofo, adj, plein delin. lLogzace, adj. cajoleur. 
Liquefare, iquefier, fon-|Lordo, adj. fàle. 
7 . dre. Loro, pron, : leur, leurs. 
Liquidare, liquider, Lofco, adj louche. 
Liquore, m liqueur. oto, limon, com. 
Lira . °. lyre, inftru- pofition de. 
| . menti Ecs | fente, 


442 LO 


Lotofo ’ adj. 
Lotta, 


Lottare, 
Lottatore, m. 
Lotto, m. 
Luce, 
Lucerna, £. 


di gran k 
ada © 
Lungo, adj. 
. Luogo, m. 
Lupa, £. 
Lupo, m 
Lupoli, m. pl. 
> Lufinga, £. 
Lafingare, 
… Laffuria, £. 
Lu] uriar € £ 


Luftro, 
 Lufro, 
Lake 


deuil. 


LU M A 

fiente, & de 

terre graffe. MA , cont | Mais. 
fangeux, Maccaro- maccarons. 

boueux. ni, M 
lutte. Macarone,  lourdaut. 
lutter. Macchia,f. tâche. 
luitteur. Macchiare,  tàcher. 

‘- lumiere. Macello, boucherie, 
lampe. Macerarf, fe mortifer. 
luifant, clair. |Macchina, machine. 
jouet. Macchinare,  machiner. 
lugubre, Macinare, moudre. 
Juillet. ©  [Afacina, £ meuledemo» 
limaçon. ° 

Madama, f. Madame, 
s VET. Mi 
lumiere. Madregna , £ belle mere. 
une. . aeftra , maitrefle. - 
Almanach. Maeftreggiare, ‘faire le maitre, 
étre lunatique. maitrefler. 
Lundi. Maeftro, m. maitre. 
longuement. Mach o di ca- Maitre d'H6. 
o tel. 
beaucoup. — |Maga, f. magicienne, 
Magaszsino,m. magazin. 
long. . Magi, m. pl les Mages. 
lieu. Maggio, le mois deMai. 
louve. Mi aggioranza, majorité, pre- 
1 éminence. 
des houblons, |M@ggiordo- “te d'Hè- 
mignardife. PrO, M. tel, 
fatter,mignar- ME mi. po gran d 
er. Magiftero, m. maitrife, 
ario si Magiftrale, adj magiftral. 
HN re Ma iftrat. 
mail. 
luftre , efpace MZ - 
de temi hier tr: magnanimite. 
luftre, Magnifica, adj. magnifique. 
Mago, m Magicien. 


Magro, 


. Mantino, adj. gauche. 


M A MA 4. 


Mal, adv. jamais. Mandatore,m. envoyer. 
Majolica , f. fayance. Man deftra, main droite, 
Malacreanza,f incivilité. Mandola, f. amande. 


Malaccorto,  mal-avife. Mandra, f. troupeau. 
adv. sur … |Maneggiare, manier. 
Malagevole, mal-aift, diffi-| Margaro, m. Foulon. 


je . Cile. Mangiare, manger. 

Malagevolmen-difficilement. | Musica, f. manche. 

te, ado. . Maniccia, manchon. 
Malamente, mechamment. Mazsicheti, manchettes, 
- De . M. | 
Malattia, f. maladie. Marsico sm. un manche. 
Malato, adj, malade, Manricotto, m. manchon. 
Male, m. mal. TManiera , f. maniere. 
Mal-Francefe, la verole. ‘| Manifattore,m.ouvrier, ma. 
Mailcreato, adj. incivil. nufa@urier. 
Maledire, maudire. Manifeffamen- manifefte- > 
Maifattore,m, malfaiéteur. |. se, ado. ment. 
Maleficiare,  enforceler. | Marifeflare, manifefter, 
Maleficio , m. malefice. Manigoldo, m. bourreau, 
Malfare, mal.faire. pendard. 
Malia , f, forcellerie |Marizza, f. manchon. 
Maliardo, m. {orcier. Manna, f, manne . 


Maliare, enforceler. 

Malignare, envier, être: 
malin, 

Malinconico, melancolique. 


Mano, f. main. 

uor di mano, à l'écart. 
Manoale, manœuvre, 
Manfuefare,  adoucir, ren. - 







A , dre traitable, 
Malizia, f. malice. Manfueto, adj. doux , traita. 
Malmenare, maltraiter. ble, 


Maitire,  digerer. Mantello, m. manteau. 
Afalvagio, adj. mauvais. Mantenere, maintenir, 
Malvagisa af. mechancetè. | Maurice, foufflet pour le 
Malvolere, vouloir du feu. 

mal. Mantile, m. nape. 
Mammella , f. mamelle. anufatto, faitdela main, 
Marmaja , f hache. Marazgonare, charpenter. 
Mancare , f, manquer, de- |Maraviglia, f. merveille 

falllir. . {AMarcazte, m. Marchand, 
Marcare, marquer. 
Mancipare,  émanciper. 
Manco, ado, moins. 
Mandare, - envoyer. Mare, . mer, 


Martir. 
martirifer. 
Marzo, m. Mars. 
mafquer. 
machoire. 
. mafque. 


Mafchile, adj, de mâle. 
Mafchio , m. mâle. 
Majcelino, adj. mafculin, 
alla, f. maffe. 
Majffare, amaffer. 
Maffarizie,pl f. meubles. 
Mafficcio, adj. maflif. 
Maffime, ado. principale 
ment. 
Maftella, f. cuvette. 
Maftellaro, m. Tonnelier. 


Mafticare, màcher. 
Maftice, m.  maftic 

Matarazzo, m. matelas. 
Materia, f. matiere. 


Matteria , f. folie. 
Materno, adj maternel. 
Matregna, f.. marûtre. 
Matrice, f. matrice. 
Matricidio, m. matricide, 


Matrimonio,m. mariage. 
Mattina,f. matin. 
Matta, fou. 
Mattone, m, brique. 
Mattutino, matin. 
murir. 


rate, 


MA ME 


Mendace, adj. 
Merdico, ad). 
Mero, con], 
Menfa , f. 
Mextale , adj, 
Mente, f. 
Mente 9 f, 
Mestire, 
Mento, m. 
Mentovare, 


Matzro, &dj. mûr. 
Mazza, f. bâton, mafe, 
mafluè. 
Mazzare, tuer. 
Mazzo, m. bouquet. 
Me, pron. moi. 
Mecanico, adj. mecanique. 
Meco, avec moi. 
Medemo, pron. même. 
Mediatore, m. moyenneur, 
| mediateur. 
Medicare, medeciner, fa- 
re une cure 
Medico,m. Medecin. 
Mediocre, adj. mediocre, 
Meditare, mediter. 
Medolla, f. mouelle. 
Megliore , adj. meilleur. 
Mela, f. pl. pommes. 
Melagrano, m. grenadier. 
Melanconia, f. melancolie, 
Melangolo , m. orange. 
Melarancio,m. orange, & 
| oranger. 
Mele, m. miel. 
Mele, f.pl. pommes. 
Melo, m. f. pommier. 
Melone, m. melon. 
Memirana, f, membrane. 
Membro, m. membre. 
Menare, remuer. 
Menare, amener, Con 
duire. 


menteur. 
mendiant. 
moins. 
table. . 
mental. 
efprit. 
memoire, 
mentir. 
menton. | 
mentiqnnet, 
Mesre 
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Mentre, adv, lors que, tan.\Mez2o, 
i dis, cepen- |Mezzodì, m. 


6 dant. 
Mentogna, f. menfonge. Mi, pron. 
eramente, purement, |Mza, prox: 


adv. 
Meraviglia,f. merveille. . [Miccia, f. 
Mercanzia, £ marchandife. |Micio , m. 
Mercé, f. merci. — [Midola, £ 
Mercede, f. recompenfe. |Miele, 
Mercenario, m, mercenaire. |Mietere, 


Merciaro, m. mercier. ‘ IMietitore, m. 
Mercurio, m. mercure, vif |Miglio, m. 

. argent, 
Merda, f. merde, 
Merendare, goûter. Miglione, m. 
Meretrice , f. putain. Migliare, 
Merriggio , m. le midi. Militare, 





Meritare, meriter. 
Merlo, m.  merle. 
Mero, adj.. pur. 
Mefchino, adj. pauvre. 
Mefcolanza, £. melange. 
Mefeuglio, melange. 


. Mele, m. mois. Minchione, nv 
Meffa, £. Mefle. Mineftra, f. 
Meffaggiero,m. meflager. Mizeftrare, 
Me/faggio , m. meffage. | 
Mefle, £. la moiffon. |Mizimo, adj. 


Meflizia,: ©  triftefle. Minoe , m, 
» adj,  trifte Minore, adi 
Meta, f. borne, limite, {Mizorità , 
ut. . {Mizezzie, £, pl 
Mera, f. moitié. 


Metafora, metaphore. 


Metallo, m. f, metal. Miruente, adj 
Metamorfofi, metamorpho- Minutamente, 
e. D. 
Metrico, adj demefure.  |Mixzo, adj. 
Metro, m.  mefure. Minuzzare, 
Mestere, mettre. Mira, & 


demi. 
midi, 
trop-meur. 
moi, me. : 
mienne, ma. 
mie, point. 
méche. 
chat. 
mouélle. 
miel. 
moiflonner. 
moiflonneur. — 
un mile, trois 
fieme partie 
d’une lieuë, 


* un million, 


millier. 

combattre. 

fe vanter. 

mille. 

la ratte, 

menace, 

miner. 

gautler. 

ot, 

potage. 

drefler le pos. 
tage. 

moirdre. | 

vermillon, 


| adminiftra- 


tion, 


Minos. 


mineur. 
minorité. 


. petites folatre. 


ries, minu- 
cies. 


, diminuant. 
- par le menu. 


menu. 

ameguilor. 

mire, viice, 
Mirace= 


» 







ortifero, adj. mortel. 
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Miracob, m. miracle. Monsafiero, m. monaftere. 
irare, regarder. Monco, adj. tronqué, man- 
Mirifico, adj, admirable. : chot. 
Mirra, £. myrrhe, Mordana, f putain, mon. 
Mirto, m  myrte. daine. 
Mifchiare, méler. Mondare, monder, cplu- 
Mifcredere, .  mecroire. er. 
Mifericordiofo, mifericor- Modo, m le monde. 
adj. dicux. Mozzeta, f.  monnoye. 
Mifterio, m. myftere. Mongana,f. veau de lait 
Mifherare, méler: Vittela monga-genifle. 
Mifura, f.  mefure. na, 

Mirfurare, mefurer. Mongere, traire le lait 
gare, adoucir Moriaca, abricot. 
tra, f. mitre. . [Mozisione,f. monition. 
Mobile, adj, mobile, mua- !Moxtagna, f. montagne. 

e. Montare, monter, 
Moccolo, m. bout de chan-|Moze, m mont. 

3 parzsoccolo, on en-|Moztoze, m. mouton. 
tend à. proprement parler|Moztzofo, adj. montueux. 
une petite chandelle fort Mora, mère. 
mince. Moralitæ,f, moralité. 

Modello, m. modele, Moro, m. mürier. 
Moderare, m Morbidezza, f. delicatefle. 
Modernare ou rendre à lamo-|Morbidire, devenir douile 
rimodernare, de. let. 

Mog ie, femme mariée. |Morbido, adj. douillet. 
Mola, f, machine, Mordace , adj. mordant. 
Mobeflia,f.  fâcherie.  :IMordere, mordre. 
Molinaro, mu- meunier. Moretto, adj. brun. 

| ga, | Morigerare,  civilifer. 
Mo/izo, m. moulin. Morione, m. morion, 
Molle, adi mol, mou, Morire, mourir. 

| trempe. Mormorazio- - murmuration, 
Mofllezza, f. moleffe. dl me, f. 

Mollica, f. mie depain, {Mormorio, m. murmure. 
Modificare,  amolir. IMoro, m. More, - 
Mottiforme, adj.de plufeurs |Morfcare, mordre. 

. . formes. Mortajo, m. Umortier 
Molsiplicare, multiplier. orfaro, m. : 
Mokiplice, adj. multiplie. ortale, mortel. 
Mo/titudime, f. multitude, ortalmente, mortellement. 
Molte, ads. beaucoup. lorte, f. la mort 
Monaca, fi religieufe, 


Morto 


Mortorio, m. mortuaire. Murimerto,m. muniment, 
Mofca, f. mouche. sive, munir. 
Mu/cata noce, noix mufcade.fMzuovere, mouvoir. 
Mo/cato, adj, moucheté. |Mauraie, adj. de mur. | 
Mo/chetto, m. moufquet. Mzrare, bâtir, magone. 


Mo//a, f. mouvement. ner. 
Mo/fo, adj, mi. Murmurare, murmurer 
Moflacciata, f. fouffiet, Mzro, m. mur. 
moftaccione, n. , f. mué change. 
Schiaffo, ment. 
Moftaccio , m. vifage. Mutabile, adj, muable. 
Moflarda, f, moutarde, Macare,  ‘ changer. 


Mefto, m.  moût, vin {Muzeggiare, faire le muet. - 
doux. Mutilo, adj, mutile. | 
Moffra, f. .montre,echan-iMuziro, adj. mutin. 

‘ +» tillon, Mutolo, beaucoup 
Moftrare, m. montrer, — mieux. 
Meofiro, m. monftre. Muto, adj. muet. 
Mozione, f. motion. Mutuo , adj. mutuël 
Motivare, dire uri mot, 







caufer, - — NA. 
Motivo, motif. 
Motteggiare, babiller, rail. N decara, Tymbale. 
ler. Nano, m. nain. 
Movere, mouvoir. Nappa, tova- nappe. 
Movimento, m. mouvement, | glia, f. : 


Movitore, moteur. Nappo, m. coupe. 

Mozzicare, mordre. Narici, f, pl narinos. 
mordere eft le veritable mot.|Narrare, narrer. 

Mozzo, m. garçon de na-|Narrazione, narration. . 


vire. |Nafare, flairer, fleurer, 
Mozzo di ftalla,garcon d’ecu i 


Najcere, maitre 
rie. . |Nafcondere, cacher. 
Mucchio, tas, amas. (Nafeggiare,  flairer, fieurer, 


Mucidezza , f. moififfure, 


ez. 
Mucidire, moifir. Nafpare, devider. 


Mucido,  moifi. Nafpatojo, m. tournette, de- : 
Muffire, moifir. | vidoir. 
Mugire, mugir. Nafbo, m. tournette. 
Mala, mule. Naftro, m.* ruban. 


Nafturzio, creflon, 
Natica, f. fefle. 
Natio, adj. natif, 
Nazione, f. mation. 


\ 


… 
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Na adj. TE NE 

Nas sf , nature, Netto NO 

fragio navire N , adj. 

Navicell L) m. naufrai , eve, f net 

Navi bi fn ge. Nevofo, adi neig 

Navi ile adj acelle. Neu A j. pl ge. 

Navigati , navigable. cuérale, 1 cin de ncigt 
au! lio À navi Ni e, adv nid. 

Ne Gay Le avire. igbit meno, D 

a , en. Ninfeo pareffeux. 

Ne anche, ni, ne. Ne , m effemine 

M pos mim uan 

Melia, P smi? moin Nipote È cer. 

er FA adj. brouillare. Se Em ne 

N fendo | f. ne uleux. Niffiono veu, & nie 
A o ad po ST Nisido, adj pere 
Neg ligere, nier. ie (None io fin, ne, 

Ì ER. m. negliger Ni ito, PL CI à Re 
N igrofu sf negoce. veo , adj. henniffement 
Ne ofi umo noirceur Ni de coul 
N groinanti noir d ° - ivello m. nei eur de 
N di 9 noir de fame Nino, niveau n 

7 an ce, 0, as ° 
EN dans le Noce, f. En Da 
NICAYE, dani la. ni ocere, noix. . 
Nimi . re ocumi nui 
Non, FA inimicié emi, Nodo .m ma ne, 
| n hi Y : . e. 
Nena, Urric, Noce Ire, neuò . 
” M Ce. N e bd m. DUITII. 
° adelo oi, pr no 
n, M Noj 078. yer. 
Nero, adj addate de Noa f. nous. | 
Nour or noir. ena, Na) e, noie nn 
vofità, nerf. co eau- uyer. 
Nes . €, £ force de ner , Re Tin 
Name neffle. fs. No lo , + ad . ennu A 

Nettad r10,Mm. perfonne {Nomare ei ue uk 

Net enti nettoyen , Nome , n age. 
x carta «cureden Nomi , FL ommet* 
LISATE, ° netto L N nare, nom. 
. 9 N yer, ominazi nomm 
car. Nominazione, nomi io 
Non, 4 do. adi. Morse 
non, n6, Fa 
NU 


N'O NU: 






NU OC da 


Nox che, conj. non feule- INudrice, f, nourrice. ? 
. ment. Nulla, “rien, . -.. Ì 
Nondimeno, ‘ neanmoins. INuladimenò, neanmoin, | 
Nonna,f,  grand-mere. INafira, f ‘nullité. ‘©’! 
Nonno, m. grand-pere. [Nzlo, adj, ‘nul. 
Nono, adj, neuvieme. ume , * Deité. 
Nonoftante, nonobftant. iINuntero, m., nombre, ‘>> 
Nofella, £. no-’ noifette. Nunzio, m  Nonce 
cella, nocciola , socetta, mof-INuocere, nuire. 
‘fella eftun mot Venitien, Nora, f. : brù, bellefille 
Nofellaro, m. noifètier, Nuotare, f, nager. 3° Ò 
nocellaro, ‘ Nuovo, adj. nouveau.  ‘? 
Noftra , pron. notre. ” di nuovo, : derechef.  } 
Nofirano, _ de notre pays.| Nsrire, : ‘nourrir. ." * 
s pross. notre, Nuvola, £. ' ‘’nute, noege; * 
None, . noter. Nuvolare, an. couvrir de» ‘) 
Notaro, m. No-Notaire. nuvolare, ° nuages. i) 
fajo. 
Notificare, -fignifer. . i o B. k 
Notitia, f.  notiocs \ 
Noto, adj. ‘’connu. QBetigate Obeïffant. ‘ 
Notomizare, “anatomifer, | fre, * obeir, : — Ò 
«auatomizare,) .\-\. 06. Dario, ‘‘’oblation.. *  ” 
Notrimento, m. nourriture. ObbHigo; m. obligation. ? 
Notte, f. nuit. Obelifco obelifque. . 
Nottetempo, de nuit. Obiettare, ‘objecter. :: 
Nottola £. chayvefousis. ‘ TObligare, obliger. 







Notturzo, dj. : nocturne. ( 


Nova, f, nouvelle PARUS 


Novo, neuf... Obligatsk fPobliquité, 
Novella, f. ‘conte, fable. Obliguo, adj,” oblique: 
Novella , adj. nouveau, > Oblivione f: oubli. I 
Novilunio, nouvelle lune:[Dca, f. -:  oye, oi oifon, n 
Novità, f. nouveauté. '{Occdfione:!f. occafian. : :. 
Novizio, m. novice, Occafo, mi si l'Occident. 
Noviziato,  noviciat, Occhiale, rn. lunette. © ?} 
Novo , adj. ‘ neuf, nouveau. Ocebiare, adoc- jetter des > ** 
Nozze, | f. pl. ‘né cea chiare. © œillades, ‘’ 
Nube, f. uage. | Occhiata,*f.  œillade: © — 
Nubilofo , adj, plein de nua-lOcchio,.m. ‘œil. _: © * 
ge. Occhiute, ‘adi. plein avoir o 
Nucca, f. nuque. ° {Occidentale, ‘occidental. 
Nudità , f. nudité : LA . 
nud, °° Occidere, + tuer. + » : - 


Nudo, adj. 
re er F f 


Obli quante. _obliquement. 


Occor- 


go OC OF OL OP 


Occorrere, - avenir. Oo,-m, - huile. 
Occorfo, adj. arrivé, fur- |O/iva, £ olive. 
venu. Olivo, m. olivier. 
Occultare, cacher. O/no, m. . orme. 
Occupare, - OCCUPET, Dlocaufto, m. i Reloente: 
> D. Ucean } fre . Outre 


a Lo » Cir» ni} i ..dela la mer,. 
Su ‘x confpect, adj. . . d'outre mer. 
Ò, com. . ou, ou bien. Dali ot: outrepañfer, 
Odiare, hair: Oltravedere, voir au dela. 
Odio, m haine. Ditre, preps: : : ontre. 
Odiofo , adj. odieux, Oltre che, co. joint que. 
dorare, ; flairer, fleurer, Offre miluras; -outremefures - 
Odorato i m. l'Odorat. Omaggio, m..-1 homage, 
Odore odeur, Ombilice, m., nombril. 
Odorifero, ed odoriferant. |Ombra, à ombre. 
Offendere, oftenfer. Ombracelo, m. lieu couvert. 
enfivo , adj. oftenlif. Direct ‘ombreger. 
Oferire, + offrir, Ombrellas £,. , parafo 
Offerta, fi otfre, offrande. ombrello, mM... 
)ficina,f. =. boutique, Ombrofo ; i crnbreus, om- 
Offizia, na office, charge, see, 
-, devoin, |Onrei, m. pk "ee 
Offrire,  .. offrir... |Omicidio,m. homicide. 
Ofufcare, © ofufquer. Omefo, adj: . ,omis. 
Oggetto, m. ! object, Omettere; : ,.- omettre, 

. Oggi, aujourd’hui,  |Orcsa, £ once. 1 
Oggimai; .. de deformais, ali m. - croc, crochets . 
Ogliaro; 1 des d’hui-|Oxda;, f. onde, 

un fOrdeggiare, ondoyer. 
Optio, m olio, huile. . ,n1lOmgere, .oindre. 
Ognora pis,  dernlus en |Oxghia, fi: rongle. 
“ plus Onguento, ta. onguent. 


Ogni, adj. tout, chaque, |Owtzo/è; adj. gras d'huile, 
Ogni poco, ‘tant foit peu. |Qwzfio, adj. chargé. 


Ognora, . toujours... |Opaco, adj. épais. 
n. volfa, toutes les £018,|Opera, f, 11: œuvre, ouvra- 
î giorno, .chaquejour. |, — ola po 
0 ? sgeri. = hola! ho!  |Oppilare, ‘ opiler. 
Cibo, sateri Îfv! | Oppilazigne,  roppilation. 
Oimé! helas! he!. |Opimo, adj. :gras,abondant. 


O’oil, ©. ou le. Opinare, . Opiner. . 3 
Soda | Opinio- 
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Opinione, f, opinion. Ortica, £. ortie, 
Opponere, oppofer. Orto, m. borto, jardin. 


Opportuno, adj.opportun. Orto, m. Orient, ) 
Opprimere,  opprimer.: [Orvia, interj. orfus. : ) 
Oppugriare,  contefter. Ofare, ofer. 

Opra, f. œuvre, Ofcuro, adj.  obfcur. 
Opulenza, £  opulence. atura, f. offlemens. 
Oracolo, m. oracle. ecrare, prier. 

Oramai, ads. deformais. equio, m. relpeér. > 
Orare, prier : [Oleguiofo, o cieux , Lee 
Orbare, aveugler, 


Orto, m . aveugle. ofroare, aL obieve ver le 
vrdinare, onner. Def e 
edio ia 


Ordinariamen- ordinairement. eft le ve- 
te, ado. : ritable mot.) 
Ordine, mM. ordre, O 0, IN. OS. 
Qrdire, ‘ ourdir, acolo, m.  obftacle, 
Ordo, lordo,  fale, aggia, M Òtage. 
(ordo ne vaut > M ote 


an0,m..  orpheli | uote, 
Qrgano, m. orgue, organe.|O/fa, f Hoftie. .: 
Orgio, m. orge ‘ {Offrica, huître. 
Orge ho; m. orgueil. a , nation,‘ 
Ml, origine, ao, opiniâtre, 4 
a, f. uribe. O , £ o ftruGion, - 
Orizale, m. pot de cham-lOrsaxra, uattre-vingt,. 
bre. Ottenebrare, obfcurcis. 
Orinare, uriner. Ottenere, obtenir. : 
Orizonte, m. horizon. Ottimo , adj. tres-bon. 
Orlare, ourler. Otto, huit. ; 
Orma, f, .pifte. * {Ottane, m. . laiton. - 
Ornare, orage. Ottufo, adj. obtus, fot, È 
Oro, m. ‘» moulle. » 
Orrecbia;f, ore» orcille. . |Ovale,, adj ovale. 
chio, m. 
Orrecbizo, m. pendant d’o- Ove che, con), là où. 
‘ reille, petitelOvero, ou bien, . 


Of oreille, doo > IL œuf LE 
‘ours ue. en quel lieu 
Orfà, interi. orfus, alloris, F4 . que ce foit. . 
Ortaglia, _jardinage. Oviee, sobvier. _ 
‘Ff3 ile, 
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Ovile, bergerie. Pallido , adj. pâle. 
Ozio, cifivete, Pallone, mi allon. 
Oziofo, adj. oifiv. Palo, m.  empan. 
siofità, cifivete. Palo; m. un .pal. 
Palpare, manier, tow 
PA cher. 
n . Palpebra, f. : paupiere. 

Acchetto, Paquet. Palpebrizzare, clignotter. 

Pace; £. paix. Paipeggiare, manier. 


Pacifirars, pa .|Palpicone, - à tatons, 
Pacifico, adj. pacifique, pai-{Pa/pitare, palpiter. 
fible,  |Puude,f. . marécage. 
Padella per frig-poële à frire, |Pampaxo della pampre. 
gere, o. vite, NL 
Padiglione, m. pavillon. 


Pancia. £. pance, wentre. 
Pancione, m. groffe pance, 

gros ventre. 
Panciuto, adj. gras, replet. 
Pane, m: pain. 


gneur. 
Paefano, m. compatriote. 
Panegirico, m. panegyrique. 


Paefe, m. pais., 


Paga, f. : paie, folde. iPazico,m. . panique. 
Pagabile, adj. païable. . |Pari lai, m; draps, drape. 
Pagamento, m. payement. . pl rie. 
Paganifmo, m. paganilme. Panno, m. drap. 

Pagano, m.  Payen. |Parzzi im. pl habits, draps. 
Pagare, payer... Pantano mm. bourbe. . 
Pagisa; {6 une page. petto credi. bourbeux. 
Paglia, f. paille. antoffola, £. pantoufie. 


Pagliariccio, m.paillaffe... Papagallo, perroquet. 
Pajo, m. paro, paire, couple. }Papavere, m. pavot.’ 

. pelle. Papero, m.  oyfon. 
Palafreniere, m.valet d’écurie,{Pappa , f. de la bouillie, 
RE palefrenier. |Paradoffa;m. paradoxe. 
Palato, m... le palais de lalParafrafi, paraphrafe. 
uche. 


. Palazzo .m, palais. 
Palco, m. ,  echafaut. 
Palefare, : decouvrir. parer. 
Palizzare,. faire des palif-|Paraffito, m.  corniffleur. 


| fades. arafole, m.  parafol. 
Pallizzata, f. paliflade. Parca, f. a parque. 
Palla, f. alle, Parfimonia, £ épargne. 


‘ Parco, 


se —. — - 
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Parco, adj. 
Pareggiare, 


Parentado, m. 
Parente, 
Parentela, f. 
Parere, 


Parere, m. 
Pari 9 

Parlare, 
Parnaljo, 
Paro, —. 
Parrocchia, f.. 
Parola , f. 
Paroline, £. pl. 


Parricida, m. 
Parfo , adj. 
Parte, f. 
Partegiana, f. 
Partenza , £. 
Partefana , f. - 
Particola, f. 
Partire, 
Partita, f. 
Parto, m. 
Partorire, 
Partorito, adj. 
Pajtére, 
Pafqua, f, 
Paffare, 
Paffarino, m. 
Palfarotto , m. 
Palfata, f. 
Paffatempo , 
P allego 9 adj. 
Paljeggiare, 
Paffera, £. 
Paffivo, adj.. 
Paffo , m. 

P alta, £. 
Pafteggiare, 
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menager, mo-|Paficcio, m.' pâte. 


erè.. 
égaler, com. 
parer. 
parenté, 
parent. . 
arenté, 
embler, pa- 
roitre. 
opinion. 
pair, égal. 
arler. 
arnaffe. 
couple. 
paroifte. 
parole. 
doucés paro- 
les. . 
parricide. 
paru , femblé, 
partie. : 
pertuifiane. 
depart. 
pertuifane. 
particule. 
partir. 
depart, partie. 
enfantement. 
enfanter. 
enfante. 
aitre. 
aque. . 


pañler. 


moineau, 

paffereau, 

paffade. 

paffe-tems. 
affe. 


Pafficciere,  patifier. 
Paftizzaca,f. m. paftenade, 


pi 0, M. ‘ repas. 


aftorella, f:  bergere. 
Paftore, m. berger. 
Patente , adj, ouvert, mani. 
fefte. 
Patibolo, m. gibet. 
Paziente, adj.. patient. 
Pazientemente, patiemment. 
adv, 
Patire, pàtir. 
Patria, patrie. 
Patriarca, m. patriarche. 
Patrocinare, proteger. 
Patrona, f.  maitrefle. 
Patroze, m.  patron,maitre. 
Patto, m. accord. 
Paventare, avoir peur. 
Pavido, «ij. peureux. 
Paviglione, m. pavillon, 
Pavimentare, paver. 
Pavimento, m. pavé, ou par. 


terre. 
Pavone , M.  paon. 
Paura, f. peur. 


Paufa , £. paufe. 
Pazienza, f, patience. 
Pazzeggiare, faire le fou. 
Pazzia, f. folie. 
Pazzo, m. fou. 
Peccare, echer, 
Pecora, rebis. 
Peculiare, adj, peculier. 
Pecunia, f, argent. 
Pedaggio, m. peage. 

P edata ’ f. pifte. 


promener. |Pedocchia, & pou. 


moineau, 
paflif.. 
pas. 
te. 
aire un re- 
pas. 


pidocchio, 
Pedone, m. pieton. 
Peggio, adv. pis. 
Peggiore, adj. pire. A 
Pegola, f£. de la poix, : 
FF 3 Pela- 
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Pelago, m. la mer. Percozza, f. coup. 
Pelare,. peler, plumer. | Percofere, fraper. 
Pelle, f. peau. Perdere, perdre. 
Pellegrinare, voyager. Perdita, f. perte. 
Pelliccia, f. ife. Perditore, m. perdant. 
Pelizza, f.  pelliffe. Perdonare, pardonner. 
Pelo, m. poil Peregrinare, voyager. 
Pena , peine. pe dimo» fans doute. 
a Pena, à peine, Perhdia,f.  perfidie. 
Penare, er. Perforare, percer. — 
Pendertte, adj, pendant. Pergamina, f. parchemin. 
Pendere, pendre, pen- |Perico/are, courir rifque. 
cher. Pericolo, m. peril, danger, 
Pendolare,  pendiler Periglio, m.  peril. 
Pendolone, m. penchant. Periodo, m, periode. 
enetrare , netrer. Perire, perir. 
Penifokà, f.  prefqu'ile. |Perizia,f. experience. 
Pena, f. ume: erla, f. erie. 
Pennacbiera, £. pennache erlato, de couleur dé 
ennellare, tirer au pin- erle. — 
ceau. Permanen. ‘fiabilité, im- 
Pennello,m. pinceau. sa, f. mutabilite. 
Pennuto, adj, empiume.  |Permettere, permettre, 
Penfare, fer, fonger.| Permiftione, f, melange. 
Penfiero, enfée. Permutare, changer. 
Penfofo, adj. penfifi Pernice, f.  perdrix. —, 
Pentecofle, ft. Pentecôte. Pernicie, mechancetée. 
Pentimento,m. repentance. |Perzottare,  pañler la nuit. 
Pentirfi, fe repentir. |Però, con). pourtant. 
Pentola, £. marmite, Peroche, conj. parce que. 
P entltimo,adj. penultieme.  |Perpendere, confiderer, 
Penuria, f.difette, necef- examiner. 
fité. Perpetrare, faire, commet- 
Pepe, m. poivre. tre. 
Per, prep. pour, par. . |Perpetuo, ad tuel. 


part. 
Per l'adietro; par le pañlé. 


Pera, f. . poire. È perfecuter, 
Pero, m. poirier. Perfeverare,  perfeverer. 
Peravanti,ado.auparavant. |Perfico, m. peche, & pe- 
Per avventura, par avanture. Cher. 
Percioche, conj.parce que.  |Perfbicace,adi. clair-voiant. 
Percoirera, parcourir. Perfpicuo, ad, .Clair-voiant. 


Perfua 


= — sa = —.- -_ 
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Pianella , È. 





Perfnadere, . perfuader. ‘| Piangere, pleurer. 
Per tempo,  debonne heu Piano, adv, doucemertt. : 
Bic P Lanta , f. plante. 
Perticatore, toifeur, Piantare, planter. 
. Pertinace, adj. obftine. Pianto, m. pleurs. : 
- Pertugiare,  trouer. Piato, m.  plaidoyé, pro» 
Pertugio, m. trou, pertais. cis. 
Perturbare, troubler. {Piatto, m. plat. 
Perrucca, f. perruque. Piatto, adj, plat, uni. :: 
Pervenire, parvenir, Piazza, f. place, marché, 
Perverfità,f. perverlitè. |Pica, ” pique. ‘ 
Pervertire,  pervertrr. Piccante, adj. piquant. 0 
Pefare, efer. Picchiare, frapper. 
Pefiaria, marché au |Picciolo, adj. petit. . 
poiflon. (Piccione, m. pigeon. 
Pefcare, pécher. iccolezza, f, ‘ petitefi®. 
Pefce, m. ‘poiffon. Piede, m. jé. 
Pefo , m. Charge. rw Piedi, * debout, - L 
Pefo, m. ids. ° [Piegare, plier. 
Peffimo, adj. trìs-mechant. |Piegbevo/e,adj. flechiffant. — 
Peffare, piler. Piego, m. pli, paquet, 
Peflo, adj. pile. de lettres. 
Petardo, m.  petard. Pieno , adj, plein. 
Petizione, f. demande Pietofo, adj. pitoyable. 
Petrificare,  petrifier. Pietra, f. pierre. : 
Petrofelo; perfil. Piffero,m.  fifre. 
Pettare, peter. Pigliare, prendre. ‘ 
Pettinare, peigner. Pigmeo, pim-  pigmée. 
Petto , m. itrine. meo, 
Petulanza, f. petulance. |Pigrazta, f. “pot. 
Pezzente, gueux. Pigno,m. — pin. 
Pezzeta, f. petite piece. |Pignolo, m. pi. pignon. 
Pezzo, m. piece, mor. mottolo, 
. ceau., pareffe. 
Piaceste, ali. plaifant. P ilaftr 0, IN. pilier. 
Piacere, plaire. pillule. 
Piacere, m.  plaifir. | pilote. - 
Piaga , £. laye. éplucher, 
Piàpare, er. Pinguedine, f.' graifle. 
Piaggia, f, montée, côte, pieux. . 
penchant. pluye 
Piamente, adv, pieufement. |Piombo, m plomb. 
Pianare, applanir. Curé. 
pantoufie. pirate 





Pifello,m. pois. 
Piftare, peflare, piler. 
Pittore,m.  peintr 
Pituita, f.  pituite. 
Più, adv. lus... | 

- Più volte, plufieurs fois. 


Pisonaccio, m. chevet. 
Piumare, - éplumer. 


Polo, m. pole. 












PO 
| Polpa , È. pulpe, partie, 
charnué. 

Polpetta, f.  andouiliette, 
Poifo, m. e pouls 
Polvere, £. poudre. 
Poma, f. pL pommes. 
Pomsice, f. ‘pierre ponce 


Piumato, adj. éplome. mi. 
isaicare, becqueter.  |Pomo granato, grenade. * 
iazicore, demangeaifon.| m. . 
Pissiorhera, f. bigotte. Pomolo, m. pommeau. 
ou pinzochera; si Ponere , porre, mettre, pot | 
Placare, adoucir , ap- |Porta, f. pointe. 
paifer. Pontaruolo, m. poincon. 
Placido, adj, paifible. Pontellare,.pun- étayer. 
Planisie , f. laine. tellare, appres- 
Plebe, £. _le commun du| zelare. 
peuple, la |Portzale , adj. ponctuel. 
populace. |Pontura, f.  piqueure. 
Plebeo, adj, du commun. |Poztuto, adj. pointu. 
Pleniloquen.  eéloquence. Popolo, m. peuple. 
za, f. . Popone, m melon. 
Plenilsazio, m. pleine lune. |Poppa, f. mammelle. 
Plenitudine, f. plenitude. Poppa, £. pouppe 
Plereufia, f. pleurefie. Poppare, tetter. 
Plico, m. . -paquet. Porca, f. truye. 
Poco , adj. peu. Porcajo,m. porcher. 
Poco fa, ma gueres. |Porcellaza, f. porcelaine, 
Podagra, f. la goutte. Porco, m. OTC, 
Podere, m. bien de cam- |Porcocinghia. fanglier. 
pagne. le, m. 
Podefta, ft.  puiffance. Porgere, donner. 
Poema, m. poéme. Poro, m. pore. 
Poggio, m. colline. Porre, mettre, plâcer, 
Pot, adv. puis. Porro, m.  porreau. 
Poiche, conj. puifque. Porta, f. rte. 
Polire, polir. Portalettere,  meflager. 
Polisa, f. cedule, billet.| Portænaxtello, porte - man. 
. Pollaftro, m. poulet. m. teau. 
Police, m. le pouce. Portare, rter. 
Polluzione , f. pollution, Portarfi, € comporter, 
Polmoze, m. poùmon. Portar via, emporter. 


Portento, m. monftre. 
Portia 





POPR PR" a 
Portiere; m. portier.‘ © “ Precipizioom. precipice: ‘ - 
Porto, m. port, le port. Preclaro, adj. infigne. 


Pofare, pofer. Precogniaio-  precognition, 
Pofatamente, polement. ‘| me, f. 

adv. Precordio, m. affe@ion. ' 
Pofcia, puis après. |Precorrere,  preceder. 
Pofcia che, puis que. Precurfore, m. precurfeur. 
Pofgenito, m. cadet. Predatore, m. picoreur. 
Pofizione s f. pofition. . Predeceffore, m.predecefleur, 
Poftivamente, poltivement. Predefisire, decider. 

adv. ‘|Predeflinare, predeftiner. 
Pofitivo, adj. pofitif. Predica,. £  {ermon. 


Pofhorre, - poftpofèr. Predire, predire. . 
Poffedere, pofleder. Preminenza, f. préeminence, 
Prefazione, f, preface. 









relato, m.  Prelat. 
Prelatura, prelature, 
Preludio, m.. prelude. 
Premeditare, premediter, 
Premelfo, adj. prepofé. 
Premettere,  prepoler, met. 


Poftulare,. poftuler. 
Poftera, f. pofture. 
Potabile , adj. potable. 
Potaggio, m. potage. 
Potenza , f.  puiflance. 


Potere, pouvoir. . tre devant, 
Poteftà, poten- puiffance,pou-|Premiare, recompenfer, 
24 » f. voir. Preminente,» préeminent. 

Povertà , £. pauvreté, adj. 


Pozza, m. uits, 
Pranzare, - iner. 
Prato, m pré. 
Pravo , adj.  mechant. 
Preambulo, m. preambule. 
Prebendare, - pourvoir. 


Premio, m.  recompenfe. 
Premoffo, adj. prefere. 
Premunire, remunir. 


Prece, f. priere. principella, 
Precedente, adj. precedent. |Prendere, prendre, 
Precellere, exceller. \Prexanciare, prenoncer. 


Precetto, m: precepte. - 


Preoccupare,  preoccuper. 
Precipitare,. precipiter. 


Preparare, preparer. 
Es Preper- 


Primisramen- premicrement.|Profawo, adj, profane. 


” Pe, adv. 


PR 
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Preporre, préférer. Primitivo, adj. primitif. 
Prepofto, m. prevòt. Primo, adj, premier. 
Preroga®iva, f. prerogative. |Primogerito,m.l'àiné. |, 
refa, prife. Primenato, m. premier-né. 
Prefage, adj. devin. Principale,adj. principal. 
efcia,f. hâte. rincipiante, m.apprentif, 
Prefcintto, m. jambon. Principiare, commencer. 
Prefcrivere,  prefcrire. rincipio, M. principe. 
Prefente, adj. prefent. Priorato, m. primauté, 
Prefentire, prefentir. prieure. __ 
Prefervare,  preferver. Prifino, adj. du tems pañfe, 
Prefide, Lp fident. ancien. 
Prefidente,m. 111 Privare, priver. 
Prefidiare, munir Privilegiare, privilegier. 
Prefonzione, f. pre Pro, °° utilité. 
Preffo, prep. auprès. buon pro, bien vous faf. 
Preflare, préter. fe. 
Prefezza , f. viteflo. Proava , f.  ayeule, 
Preftigiare, faire deschar-|Proevo, m. aycul. 
mes. Probità, f.  probite. 
Prefto, prefo, vite, vite. |Problema, m. bleme. 
Prefapporre, prefuppofer. |Probo, adi. n, fincere, 
Prete, m. prêtre. : Procacciare, pourchafter. 
Preterire, pafler outre, |Procaccio, m. elliger. 
laiffer pafler.|Procerere, proceder. 
Preteflo, m. prétexte. Procella, f. tempête. 
Preziofo, adj. precieux. Proceffare, proceder en ju. 
retore , M.  preteux. £ . 
etorio, M.  pretoire. Proclamare, proclamer. 
Prevalere, prevaloir. Proclivo, adj. penchant , in. 
Prevaricare, : prevariquer . cliné. 
Prevedenza, f. prevoyance. {Procraftimare, remettre au 
Prevedere, ‘ prevoir. lendemain. 
Prezzare, prifer. Procreare, procréer. 
Prezzo, m.  prix.. Proczrare, procurer. 
Prezzolare,  marchanüer. |Prodigare, prodiguer. 
| Pria, ado. - avparavant. ((ciulacquare eft le veritable 
Prigionia,f.  captivite. mot.) 
Prigiowiere, M. prifonnier. iProdigio, m. prodige. 
Prima, adv. auparavant. |Prodigo, adj. prodigue. 
Primario, adj. premier. Prodizione , f. trahffon. 
Primato, m. primauté, Produrre, produire. 
Prisiavera, f. printems. Proemio, m. preface. 


Prof. 
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fora f, 


Prorito, m. 
Prorompere, 


mettre en fui-|Pro/crivere, 


PR 

Profilare, profiler, 

Profilo, m. profil. 

Profitare, profiter. 
Profittevole, adj profitable. 

Profligare, 

te. 

FProfluenza, . abondance. 

Profondare, enfoncer. 
Profondità, f, profondeur. 
Profondo, adj. profond. 
Profugo, adj. fugitif, 
Profumo, parfum. 
Profufo, adj. exceflif. 
Progezie, f. race. 
Progetto, m. ' projet. 
Progreffo, m. progrès. 
Proibire, . defendre. 
Proibito, adj. defendu. 
Prole, f, race, lignee. 
Proliffità, f. probixite. 
Proliffo, adj. prolixe. 
Prologo, m. prologue. 
Prolongare, prolonger. 
Promettere, promettre. 
Promulgare, publier. 
Pronipote, petit neveu. 
Pronome, m. pronom. 
Prononzia, f. prononciation. 
Prononziare, prononcer. 
Prontamente, promtement. 
_ ar. 

Prontezza , f. promptitude. 

Pronto, adj, prêt, promt. 

Propagare, multiplier. 

Propinquo,ado. proche. 

Fropisios adj. propice, 
roponere, 

' Proporre, $P ropofer. 
Proprietà, f. proprieté. 
Proprio, adj. propre. 

Pro boulevard. 
p 0, M. defi a | 
ropugriare, endre une 
PAT place. 


















Profeguire 
Profperare, 


Profpicuo , adj. clair. 


roffrmità, f. 


roué, 

emangeaifon. 
éclater avec 

violence. 

profcrire, ban. 

nir. - 
pourfuivre. 
profperer. 


proximité, 


roffimo, adj. proche, vofin. 
roffimo , m. prochain. 


>roffernare,  proftemer. 
Profiefo, adj. profterné. 
Proftituire,  proftituer. 
Proftrare, profterner. 


roteggere, 


Protervo , adj. reveché, me. 


Pungere, 
Punire, 
unta , À, 


proteger. 


. Chant. 


Prottetore, m. protetteur. 
Protomatto, 
Prototipo, m. prototype. 


premier fou. 


Provare, prouver. 
Provedere, pourvoir. 
Provenire, provenir. 
Proverbio, m. proverbe. 
Provifionare, pourvoir. 
Provocare, provoquer. 
Prudente, adj, prudent. 
Prugna, f. prune. 
Prugzo, m. épine. 
Pruova, f. experience. 


Prurito, m.  demangeaifon. 
Pudicizia, f. pudicite. 
Pudico , ads. 
m. 


pudique. 

pudeur. 

pueril.. 

puberté, er. 
ce. 


uce. 
pulluler. 
poindre. ‘ 
punir. 
pointe. a 
Puntel. 
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Prentello ,m. étayc, appui. ]@zadrante, m. Cadran. 
igli | Quadrare, ajufter, poin- 
ter. 


Purntuale, adj. ponctuel. Quadrare, uarrer. 
Pupilla, f.  prunelle. Quatrello, m.. fiéche. 
Pupilo, m. pupille. Quadrello, carreau de 
Pur, pure, conj.toutefois,bien-| ‘mattone, m. brique. 


Pur anche, conj.méme au uadriglio,  quadrille. 
ar come, cunj, comme fi.  |[Quadrivio, m. chemin qui 2 
arche, cons. * pourvû que. boutit a qua- 
Puramerte,ado.purement. tre differens 
Purgare, purger. | droits. — 
Psrgatorio, m. purgatoire. |Quadrupede, à quatre, pis 
urita, f. urete. Quadruplicare, quadrupler. 


* Purpureo, adj. ke couleur de)Quadertro,adv.ici dedans, 
| pourpre. |Quaggit, ado. ici bas. 


Puttana, putain. Quaglia, f. une caille. 
Putredine , f. pourriture. Hagliare,  cailler. 
Putrefare, pourrir. Quagliato, adj. congelé, caille 
Putrido, adj. pourri Quai, pron. quels. 
Pitta, f. fillette. Qualche, pron. quelque. 
Pataneggiare, putaffer. Qualcheduno, quelqu'un. 
Puttaniere , m. putaflier. pron. | 
Patto, m. garçon. Quale, pron. quel, quelle. 
Puzzare, puer. Qualificare, qualifier. 
Pazzore, m.. puanteur. Qualfivoglia, quoi que ce 
pros. foit. 
Q A. Quando, quand, lorfque, 
| Quœulo che, lorfque. 
Ua, Ici. Quanto piu, d’autant plus. 
di Qua, deca. adv, 
Quaderno, deux quatre, |Qzuanio vi vie- combien vous, 
au jeu des | se? faut-il ? 
dez. Quantunque, quoique. 


Qua dietro,ado.ici derriere. {Qstararta, quarante. 
Quadragenario,quadragenaire,|Qzarantena, f, quarantaine. 
adj. âgé de qua-|Quarefima, f. Carème. 


rante ans. |Quarta, uatrieme. 
Quadragef- . Carême. Quartana , f. fievre quarte. 
ma , f. Quartare, © diviferen qua 
Quadragefimo, quarantieme. tre. 


, VA Quartiere, m. quartier. 
Quadrangolare, quadrangulai- {Quafi adv.  prefque, qual. 
re. Qua 


QU RA 461 
uattordicefi- quatorzieme. | | 
| Fo ou fe 1 RA 


mo quarto, 
Quattrino, m. un denier. RAbbafare, Rabbattre, 


Quatruplicare, quadrupler, Rabbellimen-embellite. 
Rene , adj. cache. | #0, m. ment. 
chiatto vaut Rabbellire, rembellir. 
mieux,) dia, f£. rage. 
' Quattordici, quatorze. Rabbracciare, rembraffer. co: 
| Quattro, quatre. buffare,  rebuter. 
| Que’, quelli, ceux. Rabbufarfi, fe battre. 
| pron. Rabbino, m.° Rabbin. 
| + Quel, pron. ce. Neli capezzare, retrouver. 
zela, pron. celle, celle-la. 6 opinatrer,, 
| Quelo , Leon. ce, cela. ceepricciazf, Zecche 8 
| Quercica, f. chéne. apricch, pouventet, 
Querelare, accufer. capriccia» horrèur, étone 
! Querimoniare, fe plaindre. mento , m. - nement. . 


Querelare, fe plaindre. Raccattare, retrouver, 
| Quefito, m.  queftion. Raccendete, © rallomer.  ” 
| Quefta, pron.f. cette, celle-ci.|Raccertare,  raflurer. — 
Quefli, fing. celui-ci. Racchettàre,  rapaifer. 
 Qgeeffionare,  queftionner. |Racchetta, f.  raquéte. 
con Quefto che, à condition, .|Racchiudere, renfermet. ”.: 
Racciabattarr, ‘ rapetafler. to 


que. 
in Quefto, fur cela. Raccogliere, : récueillir, 


Qui , “adv. ici. accueillir. 
ni, adv. d'ici. * © Raccolta, recolte. 
E; dentro, ici‘ dedans. : Raccol 80; adj, È trouffè, mal. 
Quietare, appaifer. {é, accueilli, 
Quieto, adj. cor, paiñble. TRactomindiare, recommencer. : 
zcieto quieto, tout coi. Racconciare,  raceomimoder. 
Reiner adj. du ‘nombre del Raccoreiliare, reconcilier. 
cinq. ricoñciliares t- È 
uinci, d'ici. Racconcio. dj. racommodé: 
Quindici, q uinze. Raccorfolare, reconfoler. 
Quinquagene- e cinquante Racconto th, rapport. 
“rio, Raccoppiare, racoupler. 


Quinquagefimo,cinquantieme. Raccorciare, raccourcir. 
adj. Raccordare,  reflouvenit. 
cree à adi. cinquieme. |Raccorgerfi, fe ravifer. 
uintodecimo, quinzieme. |Raccorre, “Mie 

Qaintogenito, cinquieme fils.| Raccogliere, } recueillir. 

Quivi, adj.  là,en celieulà, Raecortati : raccourcir... 

Quotidiano,ad;.quotidien, À Raccre. 
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Raccrefcere,  recroître. [Raggiofo, adj. radieux. 


Raggirare, © tournoier, 
Raggiungere,  ratraper. 
Raggravare, aggraver. 
Ragruppare,  nouër, faire m 











Racquietar es . 
Racquiflare,  racquerir. 
Racquifio, m. recouvrement. nœud. 
Raddoïcire,  radoucir. 

Raddoppiare, redonbler. IRagia, t. refine. 
Raddormeu. rendormir. IRagione, f.  raïfon. 


tare, Ragionaweu- difcours. 
Raddoffare,  rendoffer. to,m . | 
Raidotto, adj, reduit. Ragionevole,  raifonable, 
dofto, redrelt Ragzare, aflembler. 
Raddrizzare, redrelier #70 largir . 
Radere, rafer, racler. Rallegrare, ‘ rejouir. 
Radiare, raianner. Ralentare, relâcher. 


ignare, . rehaufier. 
faire des nouvelles racines, 


sr 


Radica, fo raçgine 
ificare, prendre raci- 


. . se ne, d 9 . ramean. 
Radio, raggio, raïon. Ramarico, m. plainte, regret. 
| Ramaffare, er. 


m. 
Raditore, m. rafeur. 


Rado, adj. | 
Raduyére. aflémbler, 
Raffacciare, reprocher. 


Raffibbiare ratacher. 
È ° fe fier. 
Raffigurare, . recanripitre.. 
taffinef. 


Raffraucare, re COurager. 
Raffreddare,. refroidir. | 
Raffrenare, | reffenere: | 
Raffrefcare,  rekaichig,. 


Raffrittare  hâter de re- 

| ei... | {Ramufcelo, m. petit rameau. 
Ragazza, £. fillette, fille. [Rang , £ . grenouille, 
Raggaszino, m,petit enfant. |Rarcidire, . devenir rance, 


> M. Cuivre. 


Ramo . rameau. 
10/0; adj.  Dranchu, 
Rama” ramper. 
Rampiroue, m, à quatre pâtes, 
Rampinare,  recrocher. 
Rampize, M. crochet. 
Rampollare, . pouffer des re. 
jettons. 


+ 


| .[Rarzodare; - renouér. 
Rarocchia, f. grenouille. 
30, M. Rancido, adj, rance, ranci. 
Raggisngere, joindre, ratra-|Rapa, f, naveau. 
- | ° per. | Rapace, 


. Raggigre,  raionnes. 
Razzo, qu ra- fufée. 
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. Rapace, adj. raviffant. Ravvolgere, © enveloper. 

' Rapano, m. : refort. Ravvalto , adj. envelopé. 

| Rapeazare, — rappiocer. Ravveder/i,  recannoitre {ea 

. Rappianare,  rapplainir. fautes, {e ra- 

° Rapidità, f,  rapidite. | vifer. 
Rapina, f. rapine. Ravviluppare, renvelopper. . 
Rapire, ravir. Razza, À rafe. pu, 
Rapacificare, pacifior. {IRazzo, m. raïon, fufteda 
Rappagare,. contenter, . feud'artifica. 

| Rappezzare,.  rappiecer. e, Roi. | 

' Rappicciare,  rallumer. Reale, ad roial. 

, Rapportare, -rapparter. |Realità,f. realité. 

| Raramente,ado.rarement. Reame, m. —roiavme, 

! Rarevolte, adv. peu de fois,ra-| Reamente, adu:mechamment, 

- rement. Reaffionere, ‘recovoirde re. 

| Rarificare, -  rareñer. , riaffeumere, chef, 

| Rafare,, . rafer. Reato, m. ‘crime. 

| Rajchiayf, racler, Rebellare, rebeller, 

| Rafciugare,  fecher. Recapito, m. adrefle. 

( Rafciugatojo,m. effuimain: ricapiso, 

| Rafo, m. > fatin Recafe, porter. 

| Rafojo, m.  rafoir, Recdrfi, e difpofer. 

| Rafpa, rape. . ‘‘Recatore, ni ‘rapporteur. 
Rafbare, raper, racler. | Recedere, “fe retirer,recs.…. 
Raffegna, f. revüe des fol. les. 

È .  dats. Recenta, adj. . recant. 
Raffegnare, : faite la revuë|Receffo, m. retraite, 
Raflemblare,  reflembler. |Recezione, fi reception. 
Rafferenare,  reclaircir, Recidere, trancher. 
Raffodare, raffermir, : cidiva, £  rechüte, 
Raftro, 1h.  râteau. ato , M. Circuit, 
Rafxra, f. . racluie. ©  [Reciproco, ads. recipraque. 
Raciasizare, : raifonner.  |Recifo, adj.  retranche, — 
Rattaccomare, rapetacer. —|Recondito, adj. cache. 
Rattamente, vite, prompte-|Recuperare, ri- recuperer , 19. 

adv.. ‘ ment. . | cuperaro, couvrir. 
Rattemperare, moderer, tem-|Recafare, ricæ- tefufer. 

i .. perer. art, 
Ratto, m. : raviflement, |Redextore, m. redempteug. 
Rattore, m.: raviffeur. . |Redigere, rediger.. © 
Rava, f. naveay, navet.|Redimere, racheter. 
Rauco,. adj. enraue Redintegrare, reintegrer, 
Ravvederfi, . fe ravifer. Redondare,  redonder. 

. revifier. 


Ravrvivare, 


# 


Refrirerifertre referer. . 


Ref 








. i dare. 
Reggia, f. Palais Royal. |Restoricare, ufer de rheto © 


- ione, f. tegion. rique. 
Rome D regne. Retrocedere,  retroceder. 
Regolare, regler. Retrogradare, r 
Regolizia, £. re- regliffe. -TRettamente,  droitement. 

golizio, m. ” ado. 


orgitare, regorger. Rettificare, rectifier. 
Reintegrare,  reintegrer. Revelare, rive. reveler. 


Reità, f. crime. lare, 

Reiterare, reiterer. Revocare, rivo-revoquer. 

Relegare, releguer. gare, 

Rematore, m. rameur. ARiapparire, apparôitre. 

Remigare, ramer. Ribagnare, mouiller de 

Remo, m. rame. RETE © nouveau. 

Remordere & remordre. |Ribaldo, adj, mechant, vao- 
%imordere, : | . rien. 


Remozione, f. reculement, |Ribaltars, : renverfer. 
Remunerare, vecompenfer, |Ribbastezzare, rebâtifer. 
Rena, f. arene, fable. |Ribaftare, repouffer. 


Rendere, rendre. , {Ricalare,: ’ decliner. 
Renella , £. vele. —. |Ricalcitrare, regimber. 
Reni, n pl $ reins. 0 roder. 

Î. coupable. Ricamo, m. broderie. 
Repentino, adj. foudain. Ricafare, retomber. 
Repetere & ripe-repeter, {Ricco , adj, .riche. - 


sere, | Rice. 
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Rifragare, rendre bonne 
Rif ai odeur. 

ifranto , adi. TOMpU. 
Rifrediare, refroidir, 
Rifrenare,  refrener. 
Rifrefcare,  rafraichir. 
Rifrigerare,  rafraichir. 
Rifrigerio, m. confolation, 
Rifulgente,adj. éclatant. 
Riga, f. raie, ligne. 


accueillir , re-|Rigaziere , f. frippier. 


Ricercare, rechercher, 
Ricestacolo,  receptacle. 
Ricettare, loger , donner 
rétraite, 
Ricevere, recevoir. 
Richiamare, rapeller. 
Richiedere, uerir. 
ÆRicingere, receindre. 
Ricinte, m. enceinte. 
Ricogliere, 1 
: cueillir, 
Ricolto, adj. recueilli. 
Ricombattere, recombattre. 
«Ricominciare, secommencer. 
Rico are, racheter. 
 Riconfortäre, reconforter. 
'  Ricomofcere,  reconnoître. 
' Ricordo, m. . avis. 
Ricorreggere, recorriger, 
Ricorre, accueillir, re- 
Cu o 
Ricoyfo, m. recours. 
Ricoverarf, fe retirer. 
Ricovero s m. recours. ‘ 
Ricralare, reculer. 
Ricufar, € recuiet. 
Bidare, redonner, 
Ridere, rire. 
Ridondare,  redonder. 
Ridoppiare,  redoublet, 
idserre, reduire. 
Ridurfi, fe reduire. 
Riempire,riem. remplir. 
piere, 
Riefcire, reüflir. 
Rifarfi, fe venger, fe 
refaire. 
Rifermare, arrêter de 
nouveau. 
Rifiatare, refpirer. 
Rificcare, reficher. 
Riflettere, reflechir. 
if reforcer. 


Rigettare, rejetter. 
Rigidità , sf roideur. 
Rigirare, retourner. 
Rigonfiare, enfer. 
Rigore, M. Prédefle 
Riguardare, regarder. 
Riguardevole, confiderable, 
f. | 


Rigurgitare, regorger. 
Risverf ’ recouvie fes 


rces. 
Rilafciare, relâcher. 
Rilegare, releguer. 
Rilevante, adj. important. 


Rilevare, relever. 
Rilievo, m. importance. 
Rilucere reluire. 
Rima, È rime. 
Rimare, rimer. 


Rimbarcare,  rembarquer, 
Rimbellire, rembellir, . 
Rimbombare, retentir. 
Rimbruitire, enlaidir. — 
Rimembrare, reffouvenir. 
Rimemorare, rememorer. 
Rimenare, remenez _.. 
Rimeritare,  recompenfer, 
Rimefcolare, ‘brouiller, re- 
mêler. 
Rimefla, f. remife, 
Rimettere, remettre, pare 
donner. — 
Ge. Rimi- 
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Rimirare, 


s M. rencontre. : 
Rincorare, donner du  |Ri/ecare, 
courage, |Rifemblare, 
Rincorarf, prendre coura- Re , fe 
e. Rifma, 


. Risforzare, renforcer. Rifpergere, 
Rinfuocare, remettre au  [Rifpingere, 


Ringhiare, grincer les {Ri{ondere, 
ents. 
Ringorgare,  s'enfler. Rifofta, £. 


Ringraziare, remercier.  |Riffare, 
Rinverfare,  renverfer. 
Rinvilire, rendre vil.  {Rifiabtire, 


Rinvolgere,  renvelopper. IRiflagrare, 
Rio, m. ruiffeav: P (Rire 
Rio, adj. mechant, cou-|Rz/titwire, 
le. {Riftorare, 

Riobarbaro, m. rhubarbe. . Rif 

a, f. rivage. [Riffriugere, 
Rhar arf, \ fe defendre. Rifvegliare, 
Riparo, m. rempart. Ritagliare, 
Ripercuotere,  refraper. Ritaglio, m. 


Ripertorio, ‘ regiftre. | 
Ripezzare, repetafler. IRitezere, 








repônfe. 
debattre, que. 
"  reller 


" retaiHer. 


retaille, ro- 
gneure. 

retenir, 

Riten- 


| Rit RIRO 
, Ritentiva, 2 
res , £ retentive, 
I Rios retraite, Apri 467 
ò , . i 
1 Ri ° phon poffana € Touger. 
Î 10rcer e rem Cs ce. i ogtada, £ maquerelle 
Ritorno, m retor Jonie,rite. Reno , £ rofée. ° 
Rizrine + Fetour. Ù orgnio 3 HL 10 n, 
! Ri ET AT reprendre. Rogr 076; gnon. 
ofit s ret . ofo ad 
a, £ trancher Ro > 44] 
! Ri humeur, re Rolo 7 galeux. 
; pierovarfi e » revé- Romi ûcher, ' 
ittamente fe trouver rôle 
f adv té droltemeri R o me bruit b 
dre s adj. ri os eo € h ment, 
I Re are, du rituel. Ro io, m. Ì ermite. 
$ Rico , f. replonger Roma È hermitage, 
à volare, rive. A veggiare, gncus bruit 
s Rivale, m. iti le Romper e faire du bei | 
PS EN n 
iveder N revaloi » M. To emi 
Ris, malo. [Roses ee pement de 
si R iverdeggiare reverberer R ndine, f. ° precipice, 
Pros a reverdì , pre irondell 
o verire 9 À fever Fe ofa, £ ronfl ti 
| Ri ? reverer… | ; Rofario m. rofe cio 
| R iverfcio | luer. fa IRofzi i tofàire hané 
| Riu res. revers, Rofrio , M let.” chapel- 
| Riza era, Ÿ. revétir. po , adj rofier, | 
R umiliare rivage ofignuol .  rofat, 
| Rico! >. rehumilier Rofegare o, m. roffignol 
| Role mo oetiteut , Rofolia, £ ranger. — 
Rire, Fe tit ruifeau RU me, rougeole 
e volter, . IKRo//e cn. . Crapa ° 
| ot £ bien, : Re, € ire for le 
viande r 
| Robe , £ pl handle Roftire, pf r CURCI, 
| Robicor ° debe ile. Rofr rôti. 
| Rob condosadi. 1 crober. Rota , € bec, pointe 
R orares + Touge. Rotare ° rouë, , 
| Rocca € corroborer Rovere, rouër, 
 Rocchejto, che. rouvr 
quenoui R re, arb 
st. bobi ouille. Ronerfgiares forte dechéne 
. Rover CIO, renverler. , 
GS: | IV ets; revers 
V6 3 ruiner. — 
” Roszae 





RO 


Rupe, £. 
. Reale, adj. 


_ 


-Sacrare, facrer 
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Rozzamente, groflierement. Sacrilegio, m. facrilege 
ado. | Sacriftano, m. Sacriftain. 
Rosso, adj, rude, groffier.|Sacrofanto, adj. Très-faint. 
Rubare, . voler,derober.|S rare,  darder 
Rubarie, £. pl. vols, larcins. |Saettatore , m. archer. 


Rubicondo,adj. rubicond, tou capace, adj. prodent. 
Rudezza ; £. rufcite. Sagginare, engraiffer. 
udo, adj. rude. |Saggio, m. effai. : 
uga, £. ride. Saggio, adj. fase. 
Rugele, adj. plein derides. Saggitare, tirer des flé- 
Ruggbiare, rugir. se ches. 
Ruggine, (f rouille. Sagrario, m. factiflie. 
inni facriftie. 


Ruscinire,  touiller, en- [54879 f, 
5 rouiller. le. m. facrilege. 


Rygiada,. £. rofée. . Sajo, m. manteau. 

Rzgo/o, adj. ride. Sala, f. fale. 
uina, f. ruine. Salamoja, f.  faumüre. 
uinare, ° ruiner. Salare, ler. 

Rumore, M. rumeur. . Salario, m. falaire. 


Rsonoreggiart, faire du bruit. Salaffare faigner. 
Ruotolo, m. rouleau. Salaffo, m. faignee. 
roche, rocher. |Z#falata, £. falade. 








chimpétre, |Sa/cio, m. faule, 
Rufcello , m. ruiffeau. Saldare, fouder. 
Ruta, £. rué, herbe. |Saldo, adj. ferme. folide, 
Rustare, rotter. Saliera, faliere. 
Rutto, m rot. Salina, £. faline. 
Ruvidamente, rudement, Salire, montrer, fail. 
Ravido, adj. rude. Mir. 
Salifcende , m. loquet. 
S À. Saliva, £. falive. 
'Abato 9 Samedi. Salme ggiar Es pfalmodier. 
Sabbia, — fable. Salmo , 1a. feaume. 
Sabbione, m. fablone Salmone, m. umon. 


Salzitro, m. falpêtre. 

Sala, —. faufle. 

Salficcia, £. fauciffe. 

alta in banco, charlatan, 
teleur. 

Saltelare, | fauteler. 

altar , auter. 

Salterio, m. Pfalterion, 

| Salcage 


Saccheggiare, facager. 
Sacco , M. Cc. 
Sacerdote, m. Prêtre. 
Sacerdozio, m. Sacrificature. 


- 





Salutare, adj. 
Salute, f.. 


m, 
° Sazio, adj. 
Satireggiare, 


Satollare, 
Savio, adj. 
Sbadigliare, 
Sbalzo, m 
Sbandarfi, 
Sbaudire, 
Sbarbicare, 
Sbarcare, 
barra , £. 
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venaifon, Sbaffare, abaiffer. 
Sbatocchiare, carilloner, fon... 
fauver. ner les clo- 
rde manger. ches. 
auvage. Sbatteszare,  debatifer 
fain. Sbattimento,m. debattement. 
fauge. Sbavare, baver. 
ferviette. Sbeffure, ufler. , 
fauf-conduit. |Sbeletare, der. 
Sbendare, devoiler. 
faluer. . |Sberettare, ôter le bonnet. . 
falutaire, Sberleffare,  balaffrer. 
‘ falut. Shevacchiare, beuvoter. 
fureau. Sbiancare, deblanchir, 
erir. Sbigottire,  étonner. 
ang. Sbirre, m. un archer de 
fante. Prevôt, un . 
fanctifier. | fergent. 
faint. Sboccato , adj. qui tient des . 
marraine. , difcours fa= . 
arrain. - les. 
avoir. Sborrare, deborder 
favon. Sborfare, debourfer 
faveur. Sboftonare,  Geboutonner, 
connoiffance. |Sbrazare, dechirer. — 
fardine. Sbrattare, decamper. 
ferge. . {Sbrigare, expedier. 
Sbufoneggiare, bouffonner. 
- Couturiere. |Scabrofo, adj. rude,fcabreux, 
Tailleur. Scacciare,  chafler, - 
ierre. |Scaglione, m, degré. : 
fatellite. , \Scagno, m. c, chaife. 
oul, salfafie. Scala, f, échelle. 
faire des fati-|Sca/dare, échauffer, 
res., Scaldina, m. rechaut. 
faouler Scalino, È. 
age. Scalpello, cifeau. 
bäiller, ES ic . deniaifer, 
bond. Scaltro , adj. adroit, 
fe debander. {Scambiare changer, tre- . 
bannir. , quer. 
deraciner. Scampare, échaper. 
debarquer. |Scazcellare, effacer. 


barre, barrisre. Scamdagiio, m. fondement. 
| Gg'3 Scass- 












Scannare, egorger. Scilinguare, Jegaier. | 
Scapeftrare,  delier. Scintilla, f. ctincelle | 
Scappare, echaper. Sciocco, fot, fat. 
Scaricare, decharger. Sciogliere, ‘ delier. 
Scarmo, adj, maigre. Sciolto , adj. delié. 
Scaruificare, decharner. |Sciore,, © delier. 
Scarpa, £.  f{oulier. SE sm. frottoir. 
Scatenare, dechainer. codela , f.  écuelle. 
Scatola, f.  boëte. Scoglio, m. écueil 
Scatoliero , m. faifeur de boë-|Sco/amento, m. coulement. 
- tes. collare, decoller , de. 

Scaturire, bourgeonner. Gapiter. 
Scavezzare, rompre, brifer. IScoipire, tailler, graver, 
Scegliere, choifir.  [Scofwra,f. fculpture. 
Sce jme, f. mechancete. {Scommettere, parier, gagner 
Scelta, £. choix. Scomodare,  iIncommoder, 
Scemare, diminuer. Scommovere, émouvoir, 

ere, defcendre.  IScompagnare, deparier. | 
Scernere, difcerner. Scompigliare, mettre en def 
Scettro, m fceptre. ordre. 
Scherma, efcrime. Sconcertare,  deconcerter. 
Schermire, efcrimer. Sconfiggere,  defaire 
Schernire, fe moquer, ‘Scorfita, f.  defaite, de. 
Schermirf, fe defendre, route. 
Scherrirf  méprifer. Scongizro , m. Conjuratian, 
Scherno, m. moguerie. Sconofcente,adj. meconnoif= 
Schiaffo ,m. fouffiet. . | fant. 

iarare éclaircir. Scontare, 1abattre. 
Schiava x £  unecefclave. |SconvogAere, renverfer 
Schiavité , f. efclavage. (Jconvolgere, ) 
Schiera, f. troupe de fol- Scopa, fi 

| dats. | Scopare, balaïer. 
Schierzre, ranger une ar- Scoperta, f. decouverte. 

È mée. Scopetta , f.  épouflette, 
Schietto, adj. pur. vergettes, 
Schifare, ir, eviter. 'Seopettare, vergeter. 
Schifarfs, étre degouté, !Scoppiare, crever, 
Scbiumare, ècumer, Scopo, m. bu. 

° Schacqmnre, rincer, laver. |Scoppio, m. bruit, 
Sciagura, f. malheur. Scorgére, apercevoir, 
Scialacquare, gafpillet fes |Scornare, écomer, 

| "biens. Scorrere, courir, coulen 
Sciatpa, € 


écharpe. Storrarciare,  courtoucer. 
x Scorfa, 


SCSE 
Scorfa, f. courfe. 
Scorfa, £. efcorte, guide. 
Scorticare, écorcher. | 
Scorza, f,. écorce. 
Scoffare, éloigner: 
Scoftarfs, s’éloigner, 
Scrigno , m. : armoire, 
Scrivere, | écrire. 
Scrofa , £ truie, 
Scrofala, f.  écrouelle. 
Scucire, decoudre, 
Scudiere , m. Ecuier. 
Scudela,. écuelle. 
Scudo, m. bouclier. 
Scudo, m écu, monnoye, 
Scuffia, f  coëfe, 
Scure, f. hâche. 
Scuro, adj,  obfcur, 
Scufare, excules. 
NB. Les mots qui commen- 

cent par SD, fe trou- 
vent par ISD. 
Sdegnare, dedaigner. 


Sdentato, adj. édente. 
Sdrucciolare, glitter. 


Sebbene s CON. encore que, 
‘bien que. 
- Se non che, conj.fi ce n’étoit 
que. 
Se , pron. foi. 
Secca, £. banc. 
Seccagine, f. importunité. 
Seccare, * fecher, étre 
CI 
Secchia, f, feav. 
Secco, adj. - fec. 
Seco, prox. prop. ave foi, 
Secolo, m. fiecle. : 
Secondo me à mon avis. : 
sea pron.avec foi-mé- . 
LL LS me. 
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[Recreftaro, m. Sacriftain, 


Secreto, m. fecret. 
Secreto, adj. fecret. . 
Sedare, acifier. 
Sede, f. . iege. 
Sedere, feoir, s ’affeoir, 
Sedia, £. fiege, chaife. 
Sedici, {erze. 
Sedurre, feduire. . 
Sega, f. cie. 
Segala, fi, feigle, 
Segnalare, fignaler. 
Segnare, ° marquer, fie 
gnCE, 
Segno, m.  figne. 
Segreta , f, prifon. 
Segreto, fecret- fecret. 
s te , adj. { . * 
eguire, uivre. 
Set, fix. 
Seicento, fix cens. 
Selce, m. caillou. 
Selciata, £. pavo. 
Sella, f.  : {elle decheval, 
Selva, £. forêt. 
Selvaggio, fau 
Sembiante o mM. face -afpert. 
Far fembiante, faire femblant, 
Sembrare, fembler. 
Seme , m. femence. | 
Semiaperto,  demi-ouvert, 
Seminare, femer.. 
Semivivo , adj, demi-mort. 
Semola , f. fon de farine. 
Sempre adv. toujours. 
Sempre.che, toutes les fois, 
COR]. que 
Sendo che, conj.vi que. d'a 
tant que. 
Senno, m. © fens,jugement. 
Da fenno, tout de bon. 
i Seno » M. fein. 
Senon, couj, fi non. ... 
Senfale, m.. courtig, : : 
bg à Sen 


un SE SF 
Senfato, adj. fenfe. 


Senfualità, Ÿ. fenfualite. 
Sentiero, m. fentier. 
Sentina, f.  fentine. 
Sentinella , f. fentinelle. 
Fentire, fentir. 
Sentore ,s M. fenteur. 
34 , prep. 

See I enfevelir 
Sequeftrare, faire arrét. 


SF SI 
Sferico , adj. rond. 
Sfiorîre, defleurir. 
Sfogliare, éfeuiller. 
Sfondare, defoncer. 
Scabelare, payer la 

are yer ga 
5 ° FF belle. 
Sgambare, couper les 
5 ° jambes. 
Sgaraggiare, : ifer. 
Rs + rh oûter. 


Sgorgare, degorger. 
Serenare, rendre, ou de- sor adire, defagréer. 
venir ferein. Szrafiare, égratigner. 
Sereno, m. beau tems. \Sgranare, égrener. 
Sereno , adj. ferein. Sggralfare, degraiffer. 
ico, adj, de faie. Sgridare, tancer, crier, 
Sermento, m. ferment. Sgruppare, denouér. 
Sermone, m. fermon. Sguainare, 


Sermoneggiare, fermonner. 


Serotino, adj. tardif, 

Serpe, m. ferpent. 
de, m. ferpent. 

Serrare, 


dre 
Serva, £. fervante. 
Servire, fervir. 


Selfanta , adj. foixante. 
Selo , M. fexe. 
Solto, adj fix 
Sete, E°. if 
Settanta, adj. feptante. 
Sette, adj. fept. 
Settimana , f. femaine. 


degainer. 
Senaldrina s f. garce, putain, 
Sguardo, m. regard. 
Sguatarro, m. marmitton, 
Sguazetto , m. étuvée. 


fermer, étrein-|Sgrizzo , m, gliffade. 


Sgujciare, oufler, 
si a aff. seen 
Si, adv. CONE, ainfi , fi 


Sì caro, fi cher. 
Sì bene , cong. mais bien, où 
bien. 


di pron. cong. foi, fe. 


Siccome, cong. tout ainf que, 
Sì anche, ii comme auffi, 


Settimo , ad, feptieme. Siccità , fecherefle, 
Settuagenario, de feptanteans|Siepe, a haïe. 
a, feptuage- |Sigmificare,  fingnifier. 

a © _naire © [ÎSigrora,f, . e, Mai 
Sego, m. x e. 
Sabbricare, abattre. Sigæore, m. Seigneur, Mai. 
Sfacciare, devifager. 

Sfaldare, depliffer. Silenzio, mm, filence. 
Sfamares ch 


Sitogfire, adj. bocager. Simo 
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Soffiarfi il nafo, fe moucher. |Di fopra, ado. 
Soffio, m. fouffie, — 
Soffittare,  lambrifier, Soprabondare, 
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Simulacro, m. fimulacre.  [Soffrire, fouffrir. 

Sin fino, conj. jufque. Soggiacere, être fujet. 

Sin tanta che, juiqu’à ce que.|Soggiogare,  fubjuguer, 
| Con. Soggiornare, fejourner, 
Sincerare, rendre fincere. Soglio, m. thrône. 
Singbiozzo, M. . [Sognare, onger. 
Singozzo  fanglot. So fila, È Eu à Piel, 

inghiozzare, ola, fuola, t. iemelle. 

Singozzare, 4 fangloter. Solamente,adv. feulement. 
Siniftra, f. gauche Solaro, m. lancher. 
Slongare,  allonger Sollazzare, e recréer. 
Smacco, m. honte, affront.iSo/care, . filloner. 
Smaniare, être en fureur.|So/e, m. foleil. 
Smarrire, égarer Solecitudine, f, diligence, 
Smarrirft, perdre coura-|Solere, avoir de -coû- . 

ge , s'égarer. tume. 
Sminuzzare, menuifer. Solleticare, chatouiller. 
Smoccolare,  moucherla |So/fazzeHo, m. allumette. 
chandelle. {So/o, m.  foufre. 

Smoccolato. mouchettes.. |Solito, adj,  accoûtume. 

jo, m. , Sollecito, adj. foigneux. 
Smorzare, eteindre.  {Sofecitore,  folliciteur. 
Smozzare, . couper, tailler.| Sofevare, foulager, fot» 
Smovere, émouvoir. lever. 
Snafare, couper lenez.|So/o, adj, & feul & feule. 

Soave, adj, agreable, plai-| adv. ment. ©’ 

| fant. Soma, f. charge. 

Soavità , f. douceur. Somma, f.  fomme 
Sobriamente, fobrement. |Sommergere, fubmerger. 

D n Somminiftrare, fournir. 

. Sobrietà, f. fobriete. Sonnacchiare, fommeiller. : 
Soochindere, fermer à de» |Soxzagiio, m. fonnette. 

- | . Sonzo, m,  fommeil. 
Socera, f. . belle mere. ISozo, m, fon, bruit. 
Socero , m. beau-pere.  |Sopire, affoupir. 
Sociare, affocier. Sopportare,  fuporter. 
Società, £  focieté. . Sopreffare,  mettreen pret 
Sodamente, ado.fermement, * fe. 
Sodezza, f. fermeté. Sopprimere,  fupprimer. 
Sodisfare, . fatisfaire. Sopra , prep. fur, deflus. 
Sodo ; adj. ferme, folide, Sopra di me, fur ma parole. — 


en haut ci-de. 
devant. — 
furabonder. 


Sopra 
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Sopraciglio, m. fourcil. Sparire, difparoître. 

Sopragizngere, furvenir. Sparlare, medire. 

Sopranominare, furnommer. |Spa €,  pâmer. 

Soprapiù, m. le furplus.  |Spaffeggiare, fe promener. 

Sopprarrivare, attraper. Spaventare,  épouvanter. 

Soprafhwste, m. gardien. - Spazzare, balaiéer, ra- 

Sopravanzo,m. furplus. . monner. 

Sopraveftito, m. habit de def- [Specchio , m. miroir. 

fus. pecie , pece. 

Sorba 9 f. forbe. Spedir, £a d écher. 

Sorbire, avaler. Spelare, peler, écor. 

Sorcio, m.  fouris. er. 

Sorte , f. _aventure. Speme, f. efperance. 

Sortilegio , m. fortilege. Speranza, efperance. 

Sortita, f.  fortie, ifluë. ISperare, cfperer. 

Soffopra, adv. fans deflus, |Spergiurare, parjurer. 

, deflous. Sperma sm. femence. 
Soflitaire, fubftituer. erorte , m. éperon. 
Sottana, £.  juppe pela, £. epenfe. 
Sottera, mine Spefare, defraïer. 
Sottigliare, rendre aigu. |ISpeffare, épaiflir. 
Sottigliezza, £. fubtilité, Spettorarf, fe debrailler. 
Sotto, prep. fous. Spia, f. pion. 
Sottogiacere, être au def- {Spiacere, deplaire. 

ous. piacere , m. deplaifir. 

Sottomettere, foumettre. Spiaggia, f. plage. 

Soverchio, adj. fuperfiu. opianare, applanir. 

Sovra, prep,  deflus. piaxstare, deplanter. 

Spaccare, fendre. Spica , £ épi. 

Spacciare,  depêcher. Spiccare, detacher. 

Spacciarfi, fe faire ce |Spiede;e broche 

qu'on n'eft |Spiedo, m. \ 

| pad Spilla, f. cpingle. 

Si fhaccia per ll fe fait fa-ISpiforceria, f. chichete. 
dotto, e Gen- vant, & il felSpirgere, ouffer. 
tiluomo, fait gentil- [Spiraco/o , m. foûpirail. 

| , homme, JSpirito, m.  efprit. 

Spada, f. cpée. Spola, f. navette de tif- 

Spadone, m. grande épée, . ferand, 

Spata, f. aule. Spo/are, tiffer. 

palleggiare, foùtenir, de-Spomda, f. bord. 

fendre; Spapolare, depeupler. 

Spargere épandre, ver-ISpoppare, evrer un en- 

pars TE, P fr” popp fant. 


Sporcare; 
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Sporcare, falir. [Reendere, 
pofa, f. lépoufe, la ISterto, m. 
mariée, Stenuare, 
Spofalizio, m. mariage. Sterco, m. 
Spofo, m. ‘époux. Sterminare, 
Spremere, prefer. Sterminio, M 
Sprezzare, meprifer. Sternuto, m. 
Sprone, M. éperon. Stelo , adj. 
Spwntare, fortir, epoin-/Szgare, 
ter. Szila, f. 
Spzola, f. navette de tif-|Ssimare, 
ferand. Stinsolo , m. 
Sputare, cracher. Stinco, m. 
Sputo, m. crachât 
Squadernare, feuilleter. Stipendio, m. 
Squallidire, devenir pâle. |Stirpare, 
Squarziare,  dechirer. Stirpe ; f.1 
Squartare, : écarteler. Stivale, m. 
Sradicare, deraciner. ‘ |{Stipare, 


Stabile, adj. 


ftable; ferme. 


Stabilimento,m.établiffement. 


Stabilire, établir, - 
Stabilità ,f. fermete. 
Staccare, . detacher. 
Statera, f.  fleau de ba- 
lance. 
Staffa, £. étrier." —, 
Staffiere, m. valet de pic. 
Stagno, m. de Vetain. 
Stalla, f. écurie. 
Stamattina, ce matin. 
Stampare, imprimer, 
Staxcare, laffer. 
Stanco, adj. las, foible, 
Stanza , £, chambre. 
Stare, étre, demeu- 
| | rer. 
Star a federe, être aflis. 
Starft, s'arrêter, 
Starnutère,  éternuer. 
Starnuto, m. éternuement. 
State, £. Péte. 
Statua , f.  ftatué, 
Stella è fa o. toile, 


Gtizza, f. 
Stomaco , m. 


Straccäre, 


Strale, m. 
Stramazzo, M. 
Strame, m. 


. [Stramortire, 


Straniere , M. 
Strana , adj. 
Stranutare, 
Strapalfare, 
Strapazzare, 
Straportare, 
Strappare, 
Strafcimare, 
Stravelgere, 
Strenmo , adj. 
Strepitare, 
Strillare, 
Strofimare, 


Strozzare, 


Seragere, 
Strufciare, - 
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étendre. 
peine, travail. 
extenuer, 
fiente. 
extern.iner. 
deftruction. 
éternuement, 


même. 


inciter. 
goutte. 
eftimer. 
aiguillon. 
le gras de la 
jambe. 
paye, gage. 
extirper, 
race , lignée. 
botte. 
fouler, entaf- 
. fer. 
colere, 
eftomach. 
laffer. - 
trait, fleche, 
matelas. 
foin. 
s'évanouir, 
étranger, 
étrange. 
éternuér. : 
outrepaffer. 
maltraiter. 
tran{porter, 
arracher. 
trainer. 


‘ renverfer, 


vaillant, 
bruire. 
glappir. 
froter. 
étrangler. 
liquefier, de- 
_ truire. 
tourmenter. 
Stuccio, 


476 ST SU : SU TA 
Stuccio, m. etui. Suite. 
Stucco, m.  ftuc, platre. |Sxo, prox. fon, fien 
Studiare, étudier. Suocera,f, belle mere 
Studiatamente, expreflement. | Szocere, m. 
adv. , solare, femeller. 
Studio, m. : etude. Svoltare, tourner. 
Studiofamerte, avec étude, |Supplicare,  fupplier. 
adv. avec foin. lire, uppleer. 
Stufa, £. poéle, etuve. citare, Citer. 
Stuffare, degoùter. Suffidio, m. fubfide, 
Stupire, étonner. © fubGftence. 
Stupro, m. defloration. |Sufleztare, foùtenir, | 
Stazzicaden- curedent. fubftanter. 
ti, m. tre, @‘fabftituer. 
Stuzzicare,  fouillerirriter. . 
Stuzzicorre- Cure oreille. TA 
chie, m. . 
St, ado. deflus,enhaut, TAbacco, m. tabac. . 
fus, or {us. T'abarro,m. manteau. 
Sua, pron. £. fienne. -VFabellione, m. Notaire. 
Suadere, perfuader. Tabernacolo,m.tabernacle. 
Svagliare, devali Taccia, f. tache, defaut, 
Svantaggio, m, defavantage. |Tacciare, accufer. | 
Svaporare, Éévaporer. Tacere, taire. 
Svavità, f. douceur. Taciturno,adj. taciturne. 
Suborzare, fuborner Tagliare, couper, tran. 
Subito, adj, prompt, vite, cher, tailler, 
Sublimare, élever, fubli- {Taglia cantoni,coupe-jàrets. 
. mer. — Tai, tali, pron.tels. 
Sucido, adj. fale, vilain, | pl 
Sucidume, m. ordure. : |Tale, pron. tel. 
Succhiare, uccer. Talche, conj. tellement que, 
Succo, NL uc. + |Tadione, m. impôt. 
Sudare, fuér. Tallora, adv. quelquefois. 
Svegliare, cveiller. Tallone, m. on. 
Svellere, arracher. Taba, €. . taupe. 
Suffocare, fuffoquer. Tamburo , m. tambour. 
Sufolare, fiffler. Tantino, un petit peu, 
Suggellare, cacheter. Tantefto, adv. aulli-tòt. 
Soiamento, m. debauche. Tardare, tarder. 
Sviare, debaucher, |Tardi, adv. tard. 
detourner. |Tartagliare, begaier. 
Svifceraterza, faffection ex- |Tartaruca, f, tortué. 
. trème. . poche, 


Tafca, £ 


Tafiare, 
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T'afiare, tàter, ‘Tu, pron. toi, tu. 
Taverna, f. cabaret, ta I7%a, pron. f. ta, tienne. 
verne. Tumore, m. tumeur. 
Tavolino, m. petite table. |Treonuio, m. tombeau. 
Tazzetta, f. petite tafle. loro, m. tonnere. 
Te, pron. toi, Tarchino, adj. bleu. 
Teco, pron avec toi. Tutela, £. tutelle, 
Tela, f. toile, Tutt uno,  toutun: 
- Temere, ‘ craindre. | 
Temperino, m. canif. , V A. 
Tempio, m. ’Femple. 
Tenace , alj. tenant, avare. VAcante, adj. Vacant. 
Tentare,  . tenter. . Vacare, -vaquer, s’aplî» 
Tepido, adj, tiede. quer. 
‘ Tergo, m. le dos. Vacazione, £. vacation. — 
Terfo, adj, poli;net Vacca, f, vache. 
Terzo , adj, troifieme. Vaccina , chair de bœuf, 
Tefte, adv. depuis peu. ou de vache, 
Tetto, m. toit. Vacillare, chanceler, 
Ti, pron. conj. à toi, te, toi. |Vacuare, évacuer. 
Timone, m. timon, o Vacuo , adj, vuide. : 
vernail, adare, paffer à gué. 
Tizzare, attifer. Vagare, errer. 
Tonare, tonner. Vagbeggiare, contempler, 
Tra, prep. entre, parmi, eGrer. 
dans. | Vagbezza, beauté, bonne 
Trapaffare, outrepaffer. Îlezza, grace. 
Trarre, tirer, jetter. |Vagina, £ Ì | 
Trafcurare,  negliger. Vagire, crier comme 
Trave , f. poutre. un enfant. 
Traverfia, f. adverfité ,tra.|Vajsole, f. petite verole. 
| | “© verte. Vaiere, ‘ valoir. 
Tre, adj. trois. Valerfi, fe fervir. 
Trecento, adj. trois cens. |Vallata, £. vallée. 
Tredici , adj. treize. Valle, vallée. 
Tregua , tréve. Valorofo, adj. vaillant. 
Trenta, adj. trente. V 0 faire valoir. 
Tribbiare,  battrele grain. |Vampa, £. ardeur, flame, 
Trimpellare, branler, Vana gloria, £. vaine gloire. 
Trippa, f.  trippe. Vaneggiare,  rèver. 
Trireme, m. galere . Vangare,  bécher. 
Troppo, adv. trop, beau. . |Vauxe, va t'en. 
| coup. . anni, m, pl. ailes. 
Truccare, troquer. Vano, adi. vain. 


r. antage 
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Vantaggio, mL, avantage. Ventilare, èeventer, 
Varco, m.  pañage. | vanner. 
Variare, Changer, va- |Vexto, m vent. 
rier. Ventre, m. ventre. 
Vafcelo, m.  vaifleau, vale. |Venturato,adj. heureux. 
Vafto , adj, valtee — —IVenzta,t. venué, ami 
Ubbriachez-  yvrognene. vée. 
3a, Ë. Verace, adj, veritable. 
Ubbriaco, m. yvre. Verbo, m. . verbe. 
Uccellare, chaffer aux |Verde, adj. verd. 
_oifeaux. IVerdeggiare, : verdoïer. 
Uccello, m.  oifeau. Verga, f. verge... 
Uccidere, tuér. Vergare, raier, tracer. 
Udito, m. l’ouié. Vergine, £. vierge. 
Uditore, m. auditeur. Vergogua, f. honte, vergo- 
Vecchia,£ vieille. gne. 
Vecchiardo, m. vieillard. Verificare, verifier. 
Vecchiezza, f. vicillefle. Verme, m. ver. 
Vece, f. place , lieu. |Vermiglio, m. vermeil. 
Vedere, Voir. Vernata, yver. 
Vedova, f. . veuve. Vernice, vernis. 
Vedovo, m. veul. Verruca, f. verruë, por. 
Veduta, f. la vie. TEAU. 
Vegghiare, veiller. Verfare, verfer. 
Veicolo, m. moien. Verfo, prep.. vers, & en» 
.Fela, voile. vers. 
Velare, voiler. Vertice, m. fommet. 
Velaro, m.  faifeur devoi-|Vefica, veflie. 
les. Vefcovo, m. Eyèque. 
Veleggiare, aller à la voile.|Ve/fare, vefler. 
Weleno, m. venin © JPefte, € robbe. 
Velo, m. voile, crêpe. |Veftigio, m. trace. : 
Velluto, m. velours, - eftire, vétir, habiller 
Vena, £ veihe. Vetrgrea , f. verrerie. 
Vendemmiare, vendanger. |Vetro, m. verre. 
. Vendere, vendre. Vettovaglia, f, vivres,vi@Quail- 
Verdetta, f. vengeance. es. 
Vendicare, venger. {Vettura, £. voiture. 
Veweno , m. venin. Vezzeggiare, Carefler. 
Venerdì, m. Vendredi. Vezzo, adj, mignard. 
Venire, venir. Uffizio, m. Bice. 
Venir mens, manquer Ugola, £.  luette. 
Ventaglio, m. évantail Upuale, adj, È 
vinge Vi 3 adv. Ye 


Di, 











VI 
Vi, pron. con). 


Via, f. 
Via più, 
Viaggio, m. 
Viandante, alj. 
Vibrare, 
Vicendevole, 
adj. 
Vicinanza, f, 
Vietare, 
Vigilare, 
Vigna, f. 
Vigorire, 


Vile, adj. 

Villa, f. 
Villana, f. 
Willano, m. 
Vileggiare, 


Vinace 1a , f. 


Vincere, 
Wincolo s M. 
Vindicare, 
Vino, m. 
Vipera, f. 
Virtù, £. 
Vifcere , f. pl. 
Vifcbio, m. 
Vifo, m. 
Vifto che, 
Vita, f. 
Vitreo , adj, 
Vittovaglia, f. 
Vituperio, m. 
Vivanda, f. 
Vivandiere, m. 
Vivario, m. 
Viver € 
Vificare, 
Vizio, m. 
Ulcera, f, 
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vous. Ulteriore, adj, dernier. P 
voit, route. {U/timo , adj. dernier. . 
| beapcoupplus.| are, hurler. 
voiage. Una, f. une. 

Jafant. Uncino, crochet, 
tirer, lancer. |Undici, onze. 
FECIPIOGUE.  TUrngere, oindre. 

Unghia, f. ongle. 
goes © lUnico, adj. unique. 
veiller, Uno per uno, un chacun... 
vigne. Unto, adj. gras, cint. 
remfettre en [Voce, £. voix. 

_vigueur, |Vogare, voguer. 

vil. Voglia, f£. volonte, 
village. Voi, vous. 
payfanne. Volazzare,  voleter. 
pan. . {Volentieri, volontiers. 

Dec au vi. Volere, vouloir. 

} Volgare, vulgaire. 
ara "Plyogo, m le vulgaire. 
| vaincre, Volontà , £. volonté. 
lien, Volpe , £. LS gnard, 
venger. Voltare, tourner, 
vin. Vomire, vomir. : 
vipere. Vomito, m. vomiffement.. 
vertu. Vorace, adj. devorant, vo. 
entrailles. race. | 
glu. Voragine, gouffre. 
vifage Votare Youër 
vù que, petti 2. 
vie, taille, |Votare, vuider, 
de verre. Uopo, m. . belbin. 
victuaile Uovo, m œuf, 
deshonneur, |Urbano, adj. courtois, 
viande. | civil. 
vivandies. © lUrina, £. urine 

IC. Ufcio, m. porte. 
vivre, . 
vivifier. Ufcire,- fortir. 
vice. Utricolo, matrice. 
ulcere. U va ) f. raifin. 


Uvafti. 








- Dans ce DiQGionnaire il y a plufieurs mots 
dont on ne fe fert point, lorfqu’on veut bien 
parler. Cependant j'y en aicorrigé une quan. 
tité, & j'ai laifé les autres, afm qu’on en 
connoiffe la fignification lorfqu’on entend par- 
ler quelque perfonne, qui ne parle pas la bon- 
ne Langue talienne. D'ailleurs il vous fe 
ra très-aifé de connoitre les bons & les mau. 
vais, par ia recherche que l’on en peut faire 
dans le Di&ionnaire de la Crufca, qui ne met 
que les mots choifis, & que l’on peut em- 
ploier hardiment. 
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Contenant toûs les mots les plus en. ufage & 


les plus neceflaires pour apprendre à par- 
ler les deux Langues. 
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A AB. AB. AC. 
A Prep. ad. Abolir, abolire, ANR 
À midi, Sal 1 mezzo giore chilare. 
Abomination, abominasio- 
Abbaie, f. Abbadia, fi. ° ne, f. 
Abbaiffement, abalfansento, m.|Abonder, abondare. 





Abr OBCT; abolir, € 
na la voi. calar i la vela, |Abfence, £ affensa , lonta- 


Abandon, m, abandono, m, Abfent > adj, affente, adj, 
Abandonner, ‘abandomare. [Eine Mépes 
s’Abàtadir,  mbaflardirh, Abftenir, aftenerfi 

degenerare. \Abftraire,  affraere. 
Abbatement, abbatimento,m. Abfurde, adj. affiardo, adi, 
Abbatial, sibaziale, Abus, m. uf oerrore na. 
dAbbé, d'Abate, Abufer, abu 


Abbattre, abattere. 
Abbattu, adj. abatutto. 
Abbreviation, abreviazione, f. 


Abje&, abjetto. 
Abime, m. abiffo, ni. 
Abjurer, abiffare, 
Abjuration, f. abjærasione.. 
Abboyer. abbajare. 


Achever. finire, 

ace adj. agro, acide. 

cier, m. acciafo, m 

Acclamation,f, acclamazione, f. 

‘TAccommoder, acconzmodare. 
Hh 3 A econta 








affermare. 
affligere. 


air 
Æberare, metta 
B in dat 
aveiri0|0. 
affronto , Mi 
turgiuriare. 
età, f. 
iraginocchiaf. 


agile. 
operare. 


ajshare. 
oo. vols, n 
Ava, Avol, 
ALU. 
aglio , 12. 


484 AC AF AF AL 
Accompagner, accompagnare. \Afirmer, 
Accord, m. accordo, m. Affiger, 
Acorder, accordare, uence, 
Accort, adj accorto, aftuto, IAfoiblir, 
adj. Afranchir, 
Acoucher,  partorire. 
Acoupler, accoppiare, Afreux, 
Acourcir, abbreviare,  |Afront, 
Acourir, accorrere. . lAfronter, 
Acoùtumer,  affuefare , acco-lÂge, 
fiumare.  |s’agenouiller, 
Acroitre, accrefcere, gile, 
Acrù, crefciuto gir, 
Aûte, m. atto, m. Agiter, 
Action, f. azione, f. Agneau, 
Activité, attività, f. Agonifer, 
Acumuler, accumulare, 
Acufer, accufare. Agrandir, 
Adherer, aderire. Agreer, 
Adieu, adio. 
Admettre, ammettere. Ah! 
Adminiftrer, amnaniflrare, \Aider, 
dmirer, ammirare. ieul, 
Adorer, adorare. Aieule, 
Adoucir, addaicire. Aigu, 
Adreffer, indrizzare. AL” 
Adroit, abile, lefto. |Aile, f. 
Adverbe, avverbio. Ailleurs, 
Adverfaire, m. avverfario..\Aimer, 


Adverfité, € avverfità, f.  |Ainé,. 


Adultere, adulterio, m. |Ajoûter, 
Afabilite, affubilità, fe KAI, : 
Afaire are, m.  |Alafin, 
AEmé, a ASUAto.' Alegreffe, 
Afamer, affamare. Alambic, 
Afectez, affettare Alarmer, 
Afermer, dare a 
Afermit, Jflabilire, aflicu-\s Alarmer, 
. rare.. eguer, 

Aficher, affigere, attac- Aléne, 

| care. . 
Afiler, Aguzzare, A l'entour, . 
Afin, a fine. liener, 
Afinité, parosela, f. er, 
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AL AN 
Alimenter, rire, nu- |Antre, antro, m. [dea 
drire, lonca , f. 
Aller, andare. Août, Agofto. 
Allufion, allufione, f.  |Apaifer, pacificare. 
Alonger, allongare. Aparence, apparenza, f. 

‘ Alors, allora. Aparoitre, apparire, 

‘ Alteration,  a/terazione.  |Apartenir, appartenere. 

! Alterer, alterare. Apauvrir, isspoverire. ” 

‘ Alumer, accendere. Apeller, chiamare. 

: Alumette,  Jo/fanello, m. |Apercevoir, comprendere, 

: Amaigrir, diventar ma- intendere, ve- 

; gro. dere. 

: Amande, mandola, f. \Apetit, appetito, m. 

t s'Amander, emendarfi. Aplaudir, applaudire. 

5 Ambaffadeur, Ambafciatore. | Apliquer, applicare. 

1 Ambigu, m. ambiguo. Aporter, apportare, OÙ 

: Ambitieux,  æmbiziofo. . portare. 

‘+ Ame, anima , f. Apoticaire, fpeziale, m. 

y Amenuifer, minsuszare. |Aprehender, temere. 

: Amer, adj. amaro. Aprendre, imparare. 

i Ami, amico, M. Après, adv. dopo. 

1 Amoindrir, minorare. Aprivoifer,  domefticare, 

y Amolir, ammolire. Aprocher,  Avvicinare, 
Amour, amore , M. Aprouvet, approvare. 
Amplifier, amplificare. Apuier, appoggiare, 
Amufer, | trattenere. Aquerir, acqui are. x 
An, ANNO » Me Arbre, arbore, 11, 
Ancétres, antenati, m. Arc, arco, m. 
Ancre, inchiofiro, m. \Argent, argento, dara» 
Ancre, ancora ; f. ro. 

ne, afino, m. Argenter, imargentare. 
Aneantir, annichilare. |Argumenter, argumentare. 
Ange, Angelo, m. Arme, arme , f. 
Anguille, Anguilla, f. |Armée navale, Armata, f. 
Animal, animale, n |Armer,. armare, 
Animer, arimare. Armoire, armario, M. 
Anniay, anello, m. Arracher,. Svellere. 

Année, annata, f. Atranger, | affettare. 
Annuler, annullare. Arrêter, ermare, 
Anoblir, #obilitare. énarriere, dietro. 
Anoncer, annunciare,an-]Arriver, arrivare. 
sunziare. \Arrofer, innaffiare. 
Anticiper,  articipare. Art, arte , 
Antidote, antidoto, m.  Afpirer afbirare, n 

| H Affail 
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Affaillir, alire. Avocat, Avocato , m. 
Affaflin, aljaffino, m. \Avoir, . quere. | 
Affaffiner,  ajlaffinare. vorter, abortire. 

ut, allalto, m uparavant, prima, avanti 
Affembler, comgregare.  |Aupres, apre[ja. 
Affeoir, Jedere. Avril, prile. 

ez, abbaftanza.  |Auñl, anche , pari- 
Affieger, alle lare _ 1072 

Afigner, alfegnare. Aufterité,  auflerisa. | 
Affifter, iftere. Autant, tanto. | 
Afloupir, affopire.  . lAutel, Altare , m. 
AfTujettir, ottomettere. Auteur, Autore sn. 
Affurer, alficurare. Autorifer, autorizzare 

aftring Autour, all’ intorno 
Atacher, attaccare , lega- circa. 
re. | utre, altro. 
Attaquer, attaccare. Azur, Turchino. 
A afpettare. 
. Atefter, teftificare, tefti- B À. 
mortiare. 
Atirer, attirare, alet- RaAbiller, | ciarlare, cica 
. tare. sE lare. 
Attribuer, attribuire. . {Bacha, Balla, m. 

* Avaler, iughiottire. . \Bachelier,  Bacceliiere, 
Avancer, avanzare. adiner, Jcherzare. 
Avant-hier,  jeri Paltro. Bagage, bagaglio. 

Avare, avaro, M. Bagatelle,  bagatela. 
Aucun, alcuno,nef[uno.|Bague, anello , m. 
Au deca, di Aa. Baguette, _ bacchetta, f. 

Au dela, di la. Baigner, e. 
Audevant, davanti. Baillement, sbadigliamen. 
Avee, cent. to, m. 
Avenir, avenire, acca- |Bailler, sbadigliare. 

dere. Baillif, Podelià, M. 
Avenir, în averiire. Bailtiage, Podefteria, f. 
Avertir, avvertire, avvi-|Bain, bagno, m. 

are. Baïonnette, Bajonetta, fi 

. Aveugler, acciecare. __ |Baifer, baciare. 
Augmenter,  axgronentare. -[Baiffer, abbaffare. 
Augurer, augurare. - Baladin, Ballarino. 
Avilir, avvilire. Balai, fcopa, f. 
Aujourd’hui, oggi. Balances, bilancie , f. 
Avifer, avifare, Balancer, bilanciare, pe. 


Aumône, elemofina, fi | E Jfare,dubitare, 
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oge, 10 Belle-mere, matrigna , f. 
Balcon, balcone, m. |Belle-foeur, cograta, 
ale, a, fe Benefice, beneficio, 11% 
Balier, Scopare. - Benin, benigno. 
Banc, Banca, f. Ban-|Benir, benedire, 
co, M. Berceau, culla, f. 
. Bander, legare, faciare.|Bercer, anninnare. 
. Bannir, bandire. Berger, Paftore, ns. 
Banqueroute, bancarotta, fal-\Befoin, bifogno. 
| | limento, m. |Bête, beftia , f. 
; Barbare, adj. barbaro. Beurre, butirro, m. 
, Barbe, barba , f. Bien, \ bene. 


| Barbotter, brontolare. Bien dire, dir bene. 
, Barbouiller, fcarabocchiare. [Bien faire, far bene. 





aron, arone. Bienheureux, beato, felice. 
, Barque, - barca, f.  IBienque,  benche. 
Bas, ” baffo. Bienfeance, decoro, m. con- 
Bafe, . bafe, f. fonda. + cenienza; f. 
i - mento, m. iBillarà, trucco, mM. 
Baffefle, bafezza,viltà,f.|Billet, biglietto, m. 
° Baflin, bacile, m. Bis, ° bigio, fcuro. 
, Bafte, bafta , f. Bifayeul, bifronno, m. 
Baftion, baftione, m.  |Bifcuit, bifcotto, m. 
Bàtonner, baftonare. [Blàmer, biafimare. . 
Bataille, battaglia, f. !Blanc, bianco. 
Batard, baftardo , figlio Blanchir, imbianchire. 
naturale. |Blafphemer,  beflemmiare. 
Bateau, batello, m. bar- Blé, YAN0 y Me 
ca, f. |Blefer, erire. 
Bitème, Battefimo, m. |Bleu, turchino. 


. Bâtiment,  fabbrica,nave,f.|Bloquer. ediare, 
Bâtir, . fabbricare. all | 


Batifer, battezzare. Bocage, bofcaglia. 

Bâton, baflone, m. œuf, bove, 

Battre, battere. Boyau, budello. 

Bave, bava , f. Boire, bevere, bere. 

Baume, Balfamo, m. ‘Bois, bofco, m. 
bello. Boiffon, bevanda s fe 


Beau, 
Beau-fils, figliaffro, m. 
Beau-frere, cogrzato, m. 
Beau-pere,  padrigno, m. |Bon, buono. c- 
Beaucoup, moto.  |Bonheur, falicità , vertu 
Bealte, bellezza o) f. TA ) fi 

Hh 4 Bon- 


Boite, Scatola y Je 
Boiter, Zoppicare. 
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Bonnet, berretta, f. ‘iBredouiller, zartagliare 
Bonte, _bonta, f. Bref, breve, corta 
Bord, orlo, lembo , m.\Breuvage, bevanda, f. 
Bordel, bordello , m. |Brider, imbrigliae. 
Border, orlare. Brievement, brevemente, 
A guercio riller, rifplendere. 
U, gobbo. ique, mattone , M 
Bouche, a, fe ifer, rompere. 
Boûcher, turare. roche, fiedo, m. 
Boucher, maccellajo, m. |Brochet, Luccio, m. 
Boucherie, Beccaria, Broder, ° ricamare. 
Bouchon, suraccio , M. |Broncher, inci e 
Boucle, fibbia, f. rouétte, carriola , f. 
Bouclier, Scudo, m. Brouillard, mebbia, f. 
Boudin, Sanguinaccio, |Brouiller,  corzfordere. 
ru, nuora, f. 
Boué, fango, m. ruire, fer rzomore. 
Boufonner, buffonare ler, abbruggiare, 
ouillir, bollire. abruciare. 
Bouillon, brodo, m.  |Brun, brzerro. 
Boulanger, fornar 0, Me Brunir, bruszire. 
Boule, alla, f. rut, - brutto. 
Bourdonner, Efcrare. Buiffon, cefpuglio, m. 
Bourgeois, Cittadino, |Buriner, intagliare 
Bourgeonner, germogliare. |Bufquer, bufcare,cercatt. 
Bourguemai- Confole , m. ut, fine, fcopo, n. 
tre, Butiner, depredare, 
Bourafque,  Borafca, g. 
Bourreau, Boja, m. CA 
Bourte, borfa , 59 1 
out, cape,m. fiuze,m.|(TYAbaler, rare, 310% 
Bouteille,  fa/co, in, C ‘ chimare, | 
Boutique,  bortega,f. |Cabalifte,  Cabalifla, m. 
Bouton, bottone, m. abane, caparzza, f. 
Boutonnet, «abbottonare. |Cabaret, ofteria , f. 
Brailler, sbragliare, Cabillau, cabiglio , forts 
Braife, br agia ; f. di pefce 
Branler, muovere, vaci/-|Cabinet, cabinetto, m. 
lare.  |Caboche, capocchia, 
Bras, braccio , m. |Cabriole, capriola, f. 
Braffer, braffare. achet, figlio, m. 
Brave, brava. Cachette, . mafcorndiglio,m 
Braver, bravare, Cacheter, —figillare. 
Brebis, =. pecora, f. Cadavre, cadavero, ma. 
C- 


C A 
Cadenat, 
Cajoller, 


Calamite, 
Calciner, 
Calculer, 
Caler, 


Canon, 
Canonifer, 
Canonner, 
Capable, 
Capituler, 
Captiver, 
Caquetter, 
Caleffer, 


Carillonner, 


Carote, 
Caroffe, 
Carriere, 
Carte, 
Cas, 


Caffer, 


Catechifer, 
Catholique, 
Cavalerie, 
Cave, 
Caver, 


Caufer, 
Caufer, 
Cautere, 
Cautionner, 
Ceci 
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catenaccio, m. Ceder, cedere. | 
ciarlare, cicalCedule, cedola, f. 
lare. Ceindre, cingere. 
calamità, f. \Ceinture, cingolo , nt 
alcinare. ela, quello, ciò. 
calcolare, Celebrer, celebrare. 
calare. ler, nafcondere, 
calumitiare.  |Celefte, adj.  celejie. 
calcare. elui, colui, quello. 
camifcivola, f. {Celui-ci,  coflui. 
campo, m. .|Celui-]à, colui. 
campagna, f. |Cendre, cenere, f. 
canale, m. ene, Cena, f. 
dretra, f. Cenfurer, cenfurare. 
cannella , f. ent, cento. 
canone, m. Centre, centro , mM. 
canonizzare. |Cependant, inttanto, frat- 
cannonare. tanto, mentre, 
capace. Cerceau, cerchio, m. 
capitolare, Cercle, circolo, m. 
cattivare, Cercueil, tomba , f. 
cianciare. Ceremonie,  ceremonia, f. 
accarezzare. |Cerife, ciregia, fe 
Sonare in muf-|Certain, adj. certo. 
ca le campane. |Certifier, certificare. 
carota; f. Cerveau, cervello 9 MM. 
carrozza, f. |Ceffer, celfart. 
carriera, f. |Chacun, ognuno,ciafche- 
carta, f. UNO. 
cafo , acciden- |Chagrin, faftidio, m. 
te, m. Chaîne, catena , f. 
rompere , calfa-|Chair, carne. 
re, cancellare.|Chaire, Cattedra, fe- 
catechizzare, . dia, f. 
Cattolico, m. |Chaife, Sedia, f. 
Cavalleria, f.- |Chaleur, calore, m. 
cantina , f. Chambre, camera, f. 
zappare , cava-|Champ, campo , 11. 
re, Champignons, forgbî, m. pl, 
caufare. Chanceler, vacillare. 
cianciare. Chancelerie, Caxcellaria, f. 
cauterio, m. |Chandele, cazdela, f. 
cauzionare. Chandelier, candedere, 1. 
to, nge, cambio , 1n. 
1) H h $ Chan. 





Cavallo 9 Me Cité, 
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Changer, mutare. Chevalier, Cavaliere, m. 
Chanfon, canzone, f. |Chevaucher, cavalcare. 
Chanter, cantare. Cheveux, capelli , m. pl 
Chapeau, capella, m Chevre, Capra » f. 
Chapelle, Capella , . [Chez, Prep. da. 
Chapitre, Capitolo, m. |Chiche, adj. avaro. 
Chapon, cappone , m. |Chien, / Cane. 
har, carro, m Chier, — cacare, 
Charbon, carbone, m. |Chifonner, Spiegazzare, 
Charette, carreta , À cianciare, 
Charge; carica, f. : ffrrapazzare, 
Charger, earicare. Chifre, ‘cifera, f. 
Charitable, caritatevole. |Chimete, chimera , 
Charlatan,  Cüiarlatano, m.[Chirurgiens  Chirzergo, ceru 
Charme, incanto, al ‘ fico, m. 
tamento, m. Choc, _ alto, Mm. 
- Charpentier, Marangone,m.|Choquer, artare , Offers 
Charrué, aratro, M. ara- ° dere. 
. tolo. Chofe, cofa, fi 
Chaffe, caccia , f. Chou, cavolo, Mt. 
Chaffer, Jeacciare , cac-|Chretien, Chrifiiano, m. 
ciare. Chuchetet, put 
Chafte, adj caf Da Chute, - caduta, f. 
Châtaigne, 4; Da Ciatrice,  Neicatrice 9 f. 
Château, ete Ci-deflous, qui fotto. 
Chäâtier, cafligare. — Ci-deflus, qui Sopra. 
Chat, atto, 771. Ciel, Cielo 9 
Chatouille- Tobetiro s M |Cime, cima, f 
ment, Cimetiere,  Cimikerio, ms. 
Chatouiller, Soleticare. Cinq, cinque. 
Chàtrer, caftrare. Cinquante, cinquanta. 
Chaud, caldo , m, Cinquantieme,cizgzarntefino. 
Chaufler, calzare. Cinquieme, quinto. 
Chauife, calzetta, f. |Circoncire,  circoncidere,f. 
Chaux, calcina, f.  |Circonference, circonferenza. 
Chef, Capo, m. Circonfpe&, circofpetto, nz. 
Chemin, camino, m. |Circonftance, cîrcoftazza, f. 
Cheminée, camizo, m. |Circuit, circuito s 11. 
Cheminer, ‘ camizzare, Circulaire, circolare. 
Chemife, camifcia, f. |Cire, cera > f. 
Chenu, canuto. . |Cirer, imcerare. 
Chercher, cercare. Cifeaux, forbici , f. ph 
Cherir, . accarezzare,  |Citadelle, cittadella sf. 
Cheväl, citta. 





CI 


Citerne, 
Citoien, 
Citron, 
Citrouille, 


Civil, 
Civilité, 
Clair, 
Clameur, 
Clarifier, 
Clarté, 
Clef, 
Clemence, 


Coadjuteurs 
Coaguler, 
Coche, 
Cochon, 
Caction: 
Cocu, 


Cocuage, 


Coëte, 
Cofre, 


Coin, 

Coine, 

Col, 
Colation, 
Colationnery 
College, 
Coller, 
Colere, 
Colet, 
Colier, 


Co. 
Cittadino. 
limone, m. 


clamore, m. |Colorer, 


chiarificare. 
chiarezza , f. 
chiave, f. 
clemenza, f. 
Clero, m. 
clima, m. - 


batter d’occhio |Comedie, 
fServiziale , m. Comete, 


campana ; f. 


chioftro, m. 


chiodo 9 m. 


Coadjutore, m.|Cumme, 


_Coagzlare. 
cocchio, m. 
Porco, m. 


concozione, M. |Commere, 
becco, cornuto,' Commettre, 


m. 
noviziato di : 


becco cornuto.|Commiflions 


Seuffia , f. 


forziero , baul-|Commun, 


lo, mt 
cantore. 
cotica, f. 
collo, m. 


merenda , f.  \Compatoitre, 


far colazione. 
cellegio , m. 
incollare. ” 


colera, frizza,f.|Compaffion, 


collare, m. 
monile, m. 


colina , f. . !Compere, 


CO apr 


dolori, colici,m. 
colloquio , nt, 
collocare. | 
Colomba , f. 
colombajo, m. 
Colonnello, na. 


. colonia, f. 


coloma, f. 
colorire. 
combattimerze 
to, m. 
combattere. 
quanto, 


. colmo. 


combuftibile. 
Commedia, f. 
Cometa , f. 


Commandant, Comanilante, : 
campanile, m. |Commande- 


commanda- 
mento, Me 
comandare, 
come. 
principiare. 


come. 


| comentare. 
commare , f. 


commettere. 
Commiffario, 
m 


commiffiane, f. 
comodo. “ 
comune. 


Communiquer,communicare, 
Commutation, comsautaszione, 


cambio, f. 
comparare. 
comparire. 
Compalfo, m. 
mifurare col 

compaffo. 
compaffione, f. 
compatire. 
compenfare, 
Compare, m. 


Compe. 


CO 
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Competence, competenza, f. Confidence, confidenza, f. 
* Compiler, compilare. jConfier, confidare. 
Complainte, /amernto, m. (ones ‘ confinare. 
Complaire, compiacere. onfire, confettare. 
Complet, completo. Confirmer,  coxfermare. 
Complexion, -compleffione, f. IConfifquer,  cozfifcare. 
Complice, complice. Confitures,  confetti, m. pl. 
Complimen- complimentare. Confondre, cossforzdere. 
ter, Conformer, cosformare. 
Comploter, macchionare, |Confrairie,  confratermita,. 
cofpirare. |Confronter,  confrontare. 
Comporter, comportare. |Confus, confufo. 
‘ Compofers comporre, ac- |Conge, licenza, partes 
comodare. za, f. 
Compofition, comspofizione, f.!Congediers /icezzziare: 
Comprendre, comprendere. |Congeler, congelare. 
Comte, Conte, m. Congratuler, corngratz/are. 
Comtefle,  Contella, f. |Congregation, corgregazio- 
Concaffers  infrangere. | o ne, f. 
Concave , adj.concavo. Conjedturers  congettzerare. 
Conceder, concedere. Conjoindre, comngizozgere. 
Conceptions coscezione, f. |Conjonéture, congizzzzzera, f. 
Concerner,  concernere.  |Conjuguer, corgizgare. 
Concevoir,  corcepire. Conjurer; congiurare. 
Concierge,  Caftellano, m. |Connexion, counefjione, f. 
Concile, Concilio, m. |Connoiflance, coro/cerza , f. 
Concilier,  conciliare. Connoïtre,  conolcere, #3. 
Conclure,  conchindere. |Conquerant, conquiffato- 
Concourir,  comcorrere. re, M. 
Concubine,  Coxcubina,f. |Conquerir, conquiflare. 
Condamner, coxdennare. \Confacrer,  confecrare. 


Condefcendre, condefcendere. |Confanguinité, confarguizzi 


Condenfer, 


conden|are. 


Condifciple, coxdifcepolo, m.|Confcience, 
Condition,  coxdisioné, f. |Confeil, 
Condoleance, condoglienza,f] 
Conduire, condurre. Confeiller, 
Confederation,confederasio- |Confentir, 

| | ne, f. Confequence, 
Conference, conferenza, f. |Conferver, 
Conferer, conferire. Confiderer, 
Confeffer, confeflare. Configner, 
fe confefler, confelfarfi. Confiftence, 
Confeffeur,  confelfore, m. IConfiftes 


cienza, f 
cofcienza , f. 
configlio, m. 
confeglio. 
confegliare. 
acconfentire. 
confeguenza, f. 
confervare. 
confulerare. 
confegnare. 


confiftenza, f. 


confifiere. 


Confo- 
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Confoler, confolare. . . \Contrée, ‘contrada , f. 
Confommer, fire, perfez- |Contrefaire,  contrafare. 
zionare. Contre-garder, corfervare. 
Confomption, cox/unzione, f.|Contre-lettre, contralettera, f. 
Confpirer, cofbirare. Contremander,contromandare. 


Conftance, coftanza, f. |Contremarche,corntromarcia,f. 
Conftellation, coffelazione , f.|Contremar-  contromarcia- 


Confterner,  coflernare. cher, re. 
Conftiper,  co/fipare. Contreminer, controminare. 
Conflituer, coflituire. Contrepefer, cortrapefare. 
Conftruire,  frabbricare. \Contreicarpe, controfcarpa; f. 
Conful, Confole, m. |Contre-tems, coxtratempo,ns, 
Confulter,  con/uitare. Contrevenir, contraventre. 


Confumer,  confumare. iContribuer, contribuire. 
Contempla- corzemplazio- |Contribution, contribuzio- 


tion, ne, f. ne, f. 
Contempler, contemplare. |Contrifter, contriflare, af. 
Contempteur, fprezzatore , m. °  fiiggere. 
Contenance, pofitura, gra- |Contrition, contrizione, f. 

vità, f. Controler,  regifirare. 
Contenir, costerere. Controleur, computifla, re. 
Content, contento. giftratore, n. 


Contenter, cozzentare. |Controverfe, controverfia, f. 
Contentieux, cozzemziofo. |Contumace, coxntumacia, f. 
Contefter,  cozteftare. Contufion,  contu/fiane, f. 


Conter, contare. Convaincre, convincere. |, 
Continence, coutinensa, f. |Convalefcen- cosvaleftenza, 
Continuer, continuare. ce, . : 
Contourner, girare. Convenable, cossverzevole. 


Contradter, comtrattare.  [Convenir, —cosvenire. 
Contradiction, cortradizio- |Converfation, corverfazio- 


720 3 Je ne 9 Ê 
Contraindre, coftringere. Converfer, converfare. 
Contraire, contrario. Converfion, cosmverfione, f. 


Contrarier, contrariure. Convertir, convertire. 
Contrarieté,  contrarieta, f. Converti, convertito. 


Contrafte, cortrafto, m. |Convié, invitato, cattvia 
Contrafter, coxntraflare. . sE fato. 
contract, contratto, m. |Convier, convitare. 
Contre, contro, contra, |Convoquer,  soxvorare. 
Contrebande, contrabban- |Convulfion,  eoxvujfione, fe 
do, m. Cooperer, cooperare. 
Contre.coup, cozéracolpo.  |Copie, copia, f. 
Contredire, ‘corsradire. - !Copier, copiare. 


Copieux, 
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Copieux, copiofo. 
Copulation, copulazione. 
Coq, M. 
Coquet, civettino, 11. 
Coquette, civettina , f. 
Coquetterie, civetteria, f. 
Coquille, conchiglia, fcor- 
za, 
Coquins furfante, m 
Cor, callo, m. 
Cor, corzo da cac- 
ciatore, 11. 
Corail, corallo , 11. 
Corbeau, corvo, 7. 
Corbeille,  cefta, corbello. 
Cordage, cor , M. 
Corde, corda, f. 
Cordial, cordiale. 
Cordialità, cordialità, f. 
Cordon, cordone, nt. 
Cordonnier,  Ca/lzolaro, m. 
Coriandre,  coriandolo, m. 
Corde, Corda, impaf- 
| Sato, m. 
Corps, Corpo, m. 
Corps d’armée, e/fercito. 
Correcteur, correttore, m. 
Correction, correzione, f. 
Correfpondan- corrifponden- 
ce, za, f. 
Correfpondre, corrifpondere. 
Corriger, correggere. 
Corroborer,  corroborare. 
Corrompre, corrompere. 
Corrofif, corrofivo. > 
Corruption, corruzione; f. 
Cor au più, calli, m. più 
Corfaire, Carfaro, nt 
Côte, cofia, f. 
Côte, lato, mn. 
Côteau, monticello, 1, 
Côtoier, cofteggiare, 
Coton, cotone, M: 
Cou, col, 


collo, m. 
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Couches, 
Coucher, 


Coude, 


parto, m. 
colcarfi, ads 
al letto | 
gombito , m. 
cucire. 


- colare. 


colore , m. 
colpa, f. 
colpo, m. 
colpa , far, |. 
tagliare. 
212 pajo. 
Corte, f. 
COTTAGRIO , Gt 
m0, M. 
corrente. 
correre, 
corona , f. 
cororare. 
corfo, m. 
corto. | 











creditore, m. 
Creatore , M 


creatura, fi» 


Credit, 





CR CU 


Credit, 
Créer, 

Creme, 
Crever, 


Creufer, © 


Creux adj. 


Crible, 
Cribler, 
Crier, 
Crime, 


Criftal, 
Critiquer, 
Croc et, 


culto ; , mt ferter. 


CU DA . 4965. 
credito, m. |Cultiver, coltivare. 
. creare, ‘ |Culture,. cultura» 
fior di latta. |Cupidité, eupidigia, f. 
crepare, Curateur, Curatore, m. 
Jcavare, appro- -Curé, - Curato, Pare. 
fondire. C0» Me 
profondo. Cure, cura, f. fafti» 
grido, m. 10, M. 
crivello, m.  |Curer, curare, meilie 
crivepare. care. 
gridare. Curieux, curiofo. 
colpa , f delit-|Cuve, tina» f. 
criftallo , m. DA. 
si Ague, Daga, f.fil 
UNCINO » 1h e, sf. Jhleh 
credibile D to, m. 
cere Daguer, pugralare. 
crefcere. algner, gnare. 
croce , fe Damas, damafco, m. 
crocchiare, Dame, » Sigz20» 
imbrattare. ra, f. 
crollare. Damer e. 
crofia, f. Damier, tavoliere, Ms 
crudelita , Damné, . 
boccale,m.broc-|Damoiefaàu,:  donzelo, m. 
ca, f. Damoifelle, Sigrora Và 
crucifiggere. |Danfe, danfe, danza, f. bal. 
crude. lo, nt. 
crudele. Damnation, darzazione, f. 
culo, m. Danger, pericolo, m. 
cogliere . [Dans Prep. in detre.  : 
cucchiar. 0, M. Danfer, ballare. 
cuojo,m.pelle, f.D après, doppo , dupo. 
cucinare Da dardo, nr 
cucina, f.  \Dater, datare. 
CUOCO , 7 Davantage, di più. 
cofcia, fe Dauphin, Delfino, m. 
rames; M. D'autant que, tantocbe. 
capitombolare. De, da. 
ditale M. 


sballere. 
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DI DO 





Diminuer,  diminsire, : 
Diner, pranzare. 
i , dire 
Diriger, dirigere. 
i ,  difcermere, di.ID 
nea Singuere. 
Difcliple, difcepolo, 1. 
Difcowsir, difcorrere. 
pure dilerezione. 
per; colpare. 
Difette, cola, f. 
Difeur, ciarlome, chia- 
Di di je me 
grazia , 
Difparoitre, fiarire. 
Difpente, difbenfare, 
er, (bponere. 
Diputes difputare. 
uler, di/femulare. 
Diffiper, diffipare. 
Diffuades, di/Juadere, 
Diftance, ‘ di s Je 
Diftiler, diftilar e 
Difti diftinguere, 
Diverfifier, diverfificare 
Divin; divino. 
Divinite, divinita ì fi 
Divulguer,  divolgere. 
A . 
Dix-fept,  diecifette. 
ix ch dieci polie. 
Doge, . dotto. lare. 
vien, Decano, m. ÎEcaille,  féagha, f 
Boleance, © doglienza,f.la-{Ecarteller, Je 
| mento. |Ecarter, coftare , alu 
Dominer, - fignoreggiare. Lonat. 
Dommage, damo,m, |Echanger,  conbiee 
on, . dono, 71. | … traccambiatt 
Donner, dare, douare. |Echantillon, moftra, f 
del quale, di cui E chappet, Sfcampan 
della quale, |Echautor, ‘Scaldare 
Donter, domare. Echelle, Scala, 
Dorer, dndorare. Echoir, 


EC EG EL EM 499 
Eclaircir,- . chiarire. 
Eckairer, far lume. 
Eclater, vifplendere. 
Eclipfe, eccliffî, f. 





Eclufe, chiufa , f. rise-\Elever, elevare 
gno d'ac- €, eleggere. 
qua, mi.  |Elle, ella, effa, pr 
Ecole, Scola, f. fcuola.|Eloigner, slontanare. 
Econome,  economo. s'Eloigner,  s/ontanarfi. 


crafer, guaicire fchiac.|Embarafler, imbarazzare. 
| ciare. Embarquer, imbarcare. 
Ecrevice, gambaro, m. |s'Embarquer, imbarcarfi. 
S'Ecrier,  :efclamare Embaumer, imbalfamare. 
Ecrire, fcrivere Embellir, abbellire 


s’Eforcer, ho Empécher, impedàre 
fraier, €. Empereur, Imperatore, 18, 
Efronté, sfrontato , ar- \Empire, Imperio, 20. 
| efficfione, £. |Empirer” position 
Efufion, one, È. mpirer, ggiorare. 
Egaler, sagliare. Emblôtre, impiafiro, me 


Encourager, zncoraggire, far 


| animo. 
Encourir, incorrere. 
En dedans, di dentro. 
En dehors, di fuori. 
En depit, adiffetto. — 
s'Endeter, indebitarfi. 
dommager, danneggiare. 
Endroit, luogo, m. 
Enduire, indurre. 
Endurcir, indurire. 
Endurer, durare. ©. 
nfance,  fanciullezza,f. 
-Enfanter, partorire. 
nfariner,  Z#/farinare, 

9 inferno 39%. 
Enfermer,  Jerrare. - 
Enfiler, rfi 
£nbn, finalmente, 

CT gonfiare. 
s Enfer, gonfiar, rh. 
Enfoncer, Fred € 
vEnfaie fuggire. 
ngager, impegnare: . 
s’Engeler, congela 
Engendrer, generare. . 






. JEntre, Prep. #ra, fra. 
jEntrée, entrata, f, 
. lEntreprendre, intraprendere 


soo EM EN EN 
Empruntet, pigliar in pre-|Engloutir, ingl ‘otti 
| n ito. Pr Engraiffer, inoraffes SD 
En, Prep. in. njoué, - : alegro. 
En, (devant re. . Rorers ‘. imbriacare. 
un verbe. ) E Bfflaidir, > diventar brut. 
n bas, a baffo. To to. 
En haut, in alto , in fu, Enlever, levare, togliere, 
diffopra. | 5 rapire. 
Encaver, incavare. Enluminer,  ilzuuwinare. 
Enceindre,  cinmgere. Ennemi, inimico , 7. 
ncens, incenfo, m.  |Ennoblir, zobi/litare. 
Enchanter,  ircantare. Ennui,  faftidio, m.3. 
cherir, incarire. ja, £. 
Enclaver, errare, rin- |Enoncer, parlare, difcor. 
chiudere. . vere. 
Enclouër, . ircbiodare.  |Enormité,  exorrxita, f. 
Enclume,  ixcudine, m. |Enraciner,  radicare. 
Encore,  axcora, anche. |Enrager, arrabbiare. 


Enrhumer, He Me 


Enfevelir,  fepelire. 
Enforceler, a are. 
fcolgire 





Entafler, ac are. 
Entendement, irstelletio, m. 


Entendre,  intendere, ud 
‘re . 
Enterrer,  fepeliire. 
Entier, Intiero. - 
Entonner, imbottare , it 
tonnare. 
Entottiller,  irtralacciare. 
Entour, all intorzro. 
Entourer, atforziare. 
ntrailles, = ‘vifcere, £. pl. 


atrer, 
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ntrer, entrare. [Er 
ntrètenir,  fraftenere. Effai, 
nveloper, sviluppare.  \Eflence, 
nvie, invidia, f.defio,{Efluier, 

| . .defiderio, m. |Eftimer, 
nviron, circa. omac, 
nvironner, circondare. . |Eftropier, 
nvolery inviare. n° pe Li 
«pais, Spello, grofo, iEtable, 
o ne: . .- - |Etablir, 
.paiflir, . ré raf-|Etat, 
ci .-— fitarf. 
ipargner,  vibarmiare. |Eté, 
paules, Spalle , f. pl. -|Eteindre, 
pee, dpada; f. Etendre, 
îperon, -. /eroze, m. |Eternel, 
ipiceries,  fhesierie, f. pl.|Eternifer, 
ipine, ’ isa, £.  |Eternuer,. 
ipingle, fila, £. fpillo, |Etinceller, 
oitré 108 ; Étoille, 
pitre, epijiola , I. . tonner, . 
Eplucher, mondar e, Jcie- Etoufer, 
o gliere. Etouper, . . 
Eponge, orgia, f.  |Etourdir, 
Epoufer, Spofare. .\Etranger, 
Epouvanter, fhaventare. ©  |Etrangler, 
Epreuve, prova, fi Etreindre, 
Eprouver, . provare, Etriller, 
Epuifer, vuotare. . [Etroit, 
Equipage,  egripaggio, m. |Etude, 
quité, equità , f. Etudier, 
Equivoquer, equivocare.  |Etuver, 
riger, erigere. . [Evacuer, 
Errer, errare. _— [Evangelifet, - 
Erudition, erudizione, f. ls'Evanouir, 
Efcalader, calare. Evaporer, 
Efelavage,  Jciavitu, f. |Eveiller, 
Elcorter, ‘ Jcortare. :  |[Eventer, 
Efcrimer, - fchermire. Evéque, 
Efcroquer,  Jtroccare.: Evident, 
Efpace, «Spazio, m. Eviter, 
Efpece,  ‘* fpezie, forte, f. (Eux, 
Efperer, fperare. ‘ (Exactitude, 
| Efpionner, - “fièmare. »—- *Exagerer, 


| 


eterno 


evangelizzare. 
ireft 


, fregliare, 


Soentare. 


… Vefcovo. 


Excés, eccello » 108. 
Exciter, eccitare. 
ure, I cludere 
Excommu-  fconmunice. 
nier, re. 


Fxiger, afigere , 
Exiler, bandire. 
Exifter, tere 
Exortifer, orcizare 


Expedier,  fedire. 

Experimenter, provare, far 
efperiotza. 

Expirer, Birare. . 


Expliquer, fiusare, fio 
are. 


Extrême, emo, : 
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Fauteuil,  fedia à APPoE- Fils, figlio, felino 
| . 20, I. . 0, ma. 
Faux, . falfo. Fin, fee, m. & £ 
Fauxbourg, borgo, m. ‘. |Finance, erario Regio, m. 
Febricitant, febricitante.  |Finefle, faurberia , & 
Fecond, fecondo. Finir, faire. 
Feindre, fingere. ’ Fixer, fifare. ” 
Felicite, felicità, f. . {Flageller, lagellare. 
F emelle, ne > £ È lairer, oderare. 
endre, endere. lambeau,  zorcia, 
Fenetre, fineftra, £ Flame, —‘fiamma,t. 
Fer, ferro , m. Flanc, © fianco, mn 
Ferir, ferire ater, are. 
Ferme, alto, m. iFléche, Saeta, freccia, £. 
erme, ermo. lechir, piegare. 
Fermer, sferrare, ferma-\Fleur, fiore, va 
E pasa . Fleurirs fiorire. . 
eroce, oce. euve, fiume 
Ferrer, ferrare. Flot, - onda, £. fistt= 
Fertile, fertile. | to, m. 
Feftin, feftizo, m. - iFlote, ; Le 
Fefton, efione , m. .|Floter, Fottare 
cu, co, Mm. Fluter, Sonar il faute. 
Feve, ava , Flux, Aafjo, m. 
Feuille, lia, Foi, fede 9 do 
Fevrier, ebrajo, 8. IFoible, debole. 
Fiancer, fare. Foie, fegato, m. 
Ficher, ficcare. Foin, 3 Ro 
Fiétion, =fzione, £. ‘IFoire, fera, £. 
Fidele, edele. Fois, volta, £. 
Fiel, fiele, m. 1Fol, pazza, BI 
ivi ° fierezza, £, Folätrer, berzane. 
1eItO, { 9 ‘ 1 , £. 
Sens, Fee [ie Per 
igue, 1C0, IN Are 
pe: Deore [ne firmo. 
Fi WII, fi are ? ? 
Fil ,m Fonder, fondare. 
Filer, filare. Fondre,, fondere 
Filet, vete, f. Fontaine, fonzana, f. 
Fille, figlia, figliuo- |Forcer, orzare. 
Îi BE: £, ar ; en files, 
ou, ro, mario- |For co, m. 
lo, m. . foreha, £ 


li 4 n Forger, 
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Forger, fabricare, in- \Friandife, Zeccardia, £. 
ventare. ricafler, friggere. 
Former, ormare. ripier, Rigastiere, n 
Fornicateur, formicatore, m.|Fripon, barone, fi 
Fort, . rire, friggere. 
Fortifier, ‘ fortificare. Friffonner,  griccio/are 
Fortune, ortuna, f rifure, capelli , ricci, 
F ofle, fe Gs £ mm. p 
Fou, , M. roid, freddo, m. 
Foudre, folgore, fubni- \Fromage,  formaggio,n 
_ ne, m.  |Fronde, fronda, £. 
Fouëter, - | e. ront, fronte, m. £ 
Foule, a, folla, f. \Frontiere,  frortiera,f. 
Fouler, ro tare . roter, fregar C.. 
Four, oro, M. Fructifier, ratificare 
Fourbe, furbo, ladro,m.|Fruit, frutto, n 
Fourbir, forbire, settare.|Fruftrer, privare. 
Fourche, orca, f. Fuir, fuggire. 
ouxmi, ormica, f. Fulminer, frebrinare, 
Fournir,. fornire, prove-|Fumée, fumo, m. 
dere. . Fumer, fumare. 
Fourage, foraggio, m. [Funera frocerali, » pl 
Foureau,  fodero, m unefte, fume. 
Fracas, . . fracafo, w. |Furibond, furibondo 
Fracafler, . fracalfare. Furtif, furtivo. 
Fragile, ragile. — Fufeau,,  fufo, m. 
Fragment, agmento, M. |Fufil, fucile, m1 
Frayer, . Fufte,. fufa, £. 
Frais, eco. |Futaine, fige > M 
Fraife, | fragola, f. Futur, © figuro. 
Framboife, > awgelica, £.. 
Franc, franco, libero. G À. 
LARGE ‘Agia , 
Fraper, Paire. (GAbelle,  Gabela, £ de 
Fratérnité, fraternità, f. zio, M. 
Fratricide,  fratricida, m. |Gabeleur, dasiere , m 
Frauder, ingannare.  |Gabion, gabbione, uh 
Fremir, fremere. ge, }egno, m. 
Frenetique, frenetico, Gager, fcommettere. 
requent, equente. Gageure,  fcommelfa, f 
Frequenter, frequentare. gner, e 
Frere, fratello, ra. I, . allegro, giojofo 
Beau-Frere, cogrsato, m. |Gaillard, allegro. 
Freflure, soratela, È , Il 
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Genievre, 


GL GR $0$ 
guaina , À, Giron, grembo, m 
drudo, damo. |Glace | giaccio, m. 
galanteria, f. |Glacer, giacciare , gela- 
galera, f. | re | 
galleria, £. Gliffer, Sdrucciolare. 
gallonare. Globe, globo, m. 
galoppare.. Gloire, gloria, f. fhler. 
gambettare, ore, M. 
trina, cordellî |Glorifier, glorificare. 
ina, £. lofer, interpretare, 
temperino, m. [Gluer, incollare. 
guanto ,.m. |Gobelet, coppa , f. 
puttana , f, |Gober, imghiottire. 
ragazzo , M.. {Gofre , gaufre,cialione, m. pl. 
guardia, f. |Golfe, golfo, m. : 
argarizzare. |Gommer, gommare, 
Soriire, guar- {Gonfler, gonfiare. 
nire. Gorge, gola,f 
rodomontata, f.|Gofèr, canna della go» 
.- focaccia, € | la, F. 
guaflare. > Goufre, voragine, f. gol- 
pa finifiro. Cou . 
beffaxe, burlare.|Goulu, i ‘ 
| gazetta. Gourmant, À £0/f0 , m 
308a, f.  |Gourmander, giottoneggiare. 
© gigante , mi: |Goût, guflo, fapore,m. 
gelo, m.. Goûter, guflare, prova. 
gelare. , | ° re. 
gemelli, m. pl Goute, goccia, f. 
gemere, gemire.\Gouvernail, timone, m. 
gengiva, f. |Grabat, letticciuolo, m. 
genero, M Grace,. grazia, fi favo 
generale. re, M. 
generazione, £. ide Grace,  digrasia. 
generofo. Grain, an0, M. 
ginepro, m. |Graine, emenza, À, 
teflicoli, m. pL|Graifle, graffo, m. 
ginocchio , m. |Graifler, sorgere. 
. mazione, f, Grammaire, Grammatica, f, 
| gentile. Grand, . grande. 
gefto, atto, m. |Grape de rai- grappo d’uva, : 
crea s fi c fin, al 
cofciotto, m. |Gras, grajjo. 
arofano, m. .Gratifier, ratificare. —* 
garofano, I lis 5 Grati. 


Guirlande, 


5066 GR GU HA HI 
Gratitude, gratitudine, f. 
Grave, pélane grave, daro, HA. 
Gravelle, renella, £. 
Graver, intagliare. H A". abi? 
Gréler. linare n Hebil ‘abile. 
Grenade, pomo grazzato, Habit, ” Ps abito m 
. . 7 PREFA&YANA. |Habitant, abitante. ° 
Grenier, granaro. Habiter abitare 
Grenouille, rara, f Habitude, abitdize, £ 
Grever, affannare, in |Hache fci. re, £ 
|  faftidire. Hacher, don ferre, 
Grief, pefante, grave. Haine, odio, m. 
Gtifonner, fcrivacchiare. Halaine, > TL 
Gril, graticola, f. aler, abbrorzare. 
Griller, arroftire , fopralr;2mecau; cajale, m. 
la graticola. |Hameçon, amo, I 
Grimacer, far fmorfie. Harangue, . orazione, £ 
Gtimper, rampicare. ard I. Jancare. 
Grincer, digrignare. eng,” pnt È 
s, igio, prg 
Grifonner, diventar. bigio Hanoï, ph È us 
rogner, i mire. ” , 
Gronder, = brousolare leer affettare. 
Gros, groffo. nhaut, @ralto 
Grofeille, de” Spina, £. Hautain” altiero Sopra. 
rides, m. [H him 
Grote, grotta, elon- Her k quarte 
à cast... |Heaume, 
Grué, gru , grue, £ Hemorroides, punt £. pL 
Gruger, . mangiare, Herbe, . erba, fi. P 
Guépe, vefpa, £. Herefie, . erefia f. 
Guerdonner, ricompenfare. Heriffon, riccio. m. 
Guere, | poco. | eriter, ereditare. 
Guerir, guarire Hermite, eremita. 
‘ Guerre, guerra, f£. 084 eroe, M, 
Guerrier, guerriero. Hefiter, efitare dabi- 
ertoier, = QgQuerreggiare. | tare, 
Gueufer, . mendicare. Heure, ora, f. 
Gueux, merutico, baro- Heurter, sertare, battere. 
ne, m Î 2 ; 
Guide, guida , À. Hier, prie, | pai via, È 
gbirl Himne, inno, 


m, . 
Hipocri. 


\ 





HI JA 


_ Hipocrifie, 
Hiftoire, 
_ Hiver, 
Holande, 
Holocaufte, 
Hommage, 
Honneur, 
Honéte, 
Honorer, 
Honte, 
Hôpital, 


gore Jarret, 
noerno , M. | jJarretiere, 
Olanda, £.  |Jafer, 
olocaufto, m. {Jafmin, 
omaggio, m. |javeler, 
onovre. avelot, 
onefto. aune, 
onorare. auniffe, 
‘vergogna , À. J 
.ofpitale, m. \Icelui, 

| orologio, M. Icelle, 
fuori, eccerto. |]ci, 
orrore, M. Idiome, 
fuori, fuora.  |Idiot, 
ojpute, M. dolatrie, 

alazzo, M. iIfefus C 
lupoli, ni. pl. etter, 
oglio, olio, m. _|jeu, 
otto. eudi, 
gftrica, £, eùne, 
UMANO. cune, 
umile. gnorance; 
umettare I , 

 forbire JI, elle, 
umore, IL 
umido Iluminer, 
siniliare, Illufion, 

. mrlare, Illuftrer, 

Image, 

JA Imaginer, 

’Imaginér 

Gozzo d’ucello, Imites, ? 
DI, Immenfe, 

._ sampillare. Immobile, 

. gelofo. Immoler, 
gelofa, £ {Immortalifer, 
mai,giamai, 
gamba , £. Immortalité, 

7 0. munité, 
Gennajo, m. |Impatience, 

. abbajare, Imperfection, 
_giardino, or- 

50 è ID. 


ipocrifia, £  Jargon, 


Impetuofità, impeto, m. 


JA'IM sor 


gergo, m. 
garetto, M. 
legaccia , 
ciarlare. 
Gelfomino, m. 
legare în balzi. 
giavelosto, my. 
giallo. 

ifterizia, fpargi- 


mento di fiele. * . 


ello, elfo. 
quella, A 

3, OÙ qu . 
adioma, m. = 
idioto, m. 
idololatria, £. 
Giefù Crifio. 
gettare, 
giuoc 0, DL. : 
Gioveili 9 mie 
digiuno, m. 
giovane , m. 
ignoranza, f. 


Ignorare. 
. egli, queMo, ella, 
 effa. 


illuminare. 
illufiones £. 
illuftrare. 
imagine, f. 
imaginare. 
imaginarfi. 
imitare. 
immenfo. 
immobile, 
immolare, 0 
linmortalizza» 
re. 
immortalità, E 
immunità, f. 
impazienza, 
imperfezio- 


ne, f. 


‘ Impio, 


so8 IM IN 


Impie, 
Impliquer, 
Implorer, 
Importer, 
Importuner, 
Impofer, 


Impoflible, . i 


Impotent, 
Imprecation, 
Impreflion, 
Imprimer, 
Imprudence, 
Impudence, 
Impugner, 
Impunite, | 
Impur, 
Imputer ? 
Incapable, 
Incertitude, 
cefte, 


n 
Incifer, 
Inciter, 


Incivilite, 


Incliner, 
Incomm , 
- Inconnu, 
.Incon{olable, 
Incontinence, 
Incorporer, 
Incredulité, 
Inculte, 
Incurfion, . 
Indecenca, 
Indiquer, 
Indifcret, 
Indifpofé, 
Indivifible, 
Indulgence;. 
Induftrie, 


care. . 
inciviltà;f. ma- Inonder, 

la creanza. Inoui, 
inclinare. Inquieter, 
incommodare. lInfenfé, . 
incognito.  |Infenfibilité, 
inconfolabile. \Infeparable, è 
incontinenza, £. Inferer, } 
incorporare.  |s’Infinuer, 
incredulità » f, \Infifter, 
inculto, Infolence, 
incurfione. Infpirer 
indecerrza. bilité, 
indicare. Inftin&, 
indifcreto. ° {{nfituer, 
indifpofto. Inftruire, 
indrvifsbile. tInfulter, 
indulgenza, f. |Intelligen 
induftria, f, ‘Intention, 
difuguale. Interceder, 
infame. Interdire, : 
infettare, appe-Hnterieur, 

are. 





- interiore. 
1) 


intercedere. 
interdire, 


ter. 
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Interpréter,  interpretare. 

‘ Interroger,  irterrogaye. 
Interrompre, irterrompere, 

DL  difturbare. 

Intime,. . intimo. 

: Intimer, intimare. 
Intituler, . jixtitolare. 

‘ Intrepide, . #rtrepido. 
Intriguer, : iztrigare. 
Introduire,  ixtrodyrre. 
Invalide, invalido. 
Inventer,.  irzventare. 
Invifible, invifibile. 
Inviter, ixvitare. 
Invoquer,. irvecare. 
Inutile, inutile. 

oie, ._ gioja,f. 
Joindre, aggiungere. 
oli gentile. 
Jouér, imocare. © 
Jouir, è. gioire, godere.. 
Jour,. ‘ giorzo, m. 
Ire, . ra, £ 
Irriter, . érritare.. 
Isle, ifola, £. 
Juger, giudicare... 
Jupe, . gonna, f. 
Jurement,  gixramento, m Larmes, 

-Jurer, inrare. 
Jus, IMCCO è m 
Jufte, " giufto. | a 
Juftifiers © giuffificare. 

K A. 
Alende, Calenda , £ ‘ 
‘Kalendrier, Calendario , m. 
K arat, . Carato, m. 
Karatoide, corea, f. 
Kirielle, letania, £. 
LA. 
A", article. La. 


Là, adv. /a,inquelluogo. 


LA 





LA LI jo9 


lavoro. 
daberinto, m. 
lavoratojo, m 
laboriofe. | 
lavorare, arares 
lago, m. 
acciare, 
lafcivo. 
brutt 


lancetta, £. 


liberale. 
librajo , m. 
libero. 
licenza, Î. 
licenziare. 
Licite, 


MA 


gio LI MA 
Licite, lecito. Mademoifelle, Dænigela, Si. 
Lien, lgame, m, | gmora, f, 
Lier, gare. [Madrigal, madrigale, m. 
Lieu, logo, m. ©  |Magazin, magazino, M, 

levre, lepre. Magie, . magia,f, 
Limer, Hmare. Magiftrat, —Magiftrato, 
Limiter, limitare, Magnanime, 2gnanino, 
Limpide, limpido. Magnifier, . magptificare. 
Lin, lino, m. IMai, Maggio , m. 

ing parnilini, m. |Majefté, mashà af 

| pl Majeur, maggiore, M. 
Lion, Leone. , Maigre, magro. 
Lire, leggere Maille mazauole, 11 
Lit, letto, m. Main, mano, È. 
Livre, libra, Maintenit, = miazzzezsere. 
Livre, libro, nt. ais, ma. 
Loger, abitare, alog- Maifon, cafa Dei 

giare. altre, Maeftro, Pa 

Loin, .. lontamo. | drone, m. 
Long» lungo. Mal, male , m. 
Lorique, allora che. , mafchio , m. 
Louage, affitto, m. Mal malgrado. 

‘ Louange» lode, f. Malheur, difgrasia, 
Louër, affittare. Malhonéte, incivile. 
.Lucre, #0, m. |Malice, malizia , 
Luire, rilucere alfain, mal{aso. 
Lumiere, luce, f. Maitraiter,  maltraftare, 
Lundi, Lunedì, nm | : e 
Lunettes, occhiali, m. pl IM amma, Ma- 
Luftrer, luftrare. dre, £. 
Luxure, luffuria, £. Manche, manico, M. 

Manche, manica ; £. 
. MA. Manchon,  manizza,f.’ 
. . Mander, , avi» 
Mic: Maccaroni, m. fare. 
pl. Manger, mangiare. 
Macerer, macerare. Manier, maneggiare. 
Mâcher, mafticare. Maniere, maniera , È 
Machines macchina, f. |Manifefter, marifefiare 
Mächoire, mafcella, f. Manquer, mancare. * 
agom muratere, m. |Maquercau, raffiano;) m. 
Macquereau, /gombero, pefce. Maquerelle, ruffiaza, f. 
Maculature, maculaturæ | Marbre, ‘marmo , m, 
Madame,  Madama, Si- \Marchand, mercante, m. 
Nei guora, f, Marche, 


MA ME 






M E 
Marche, mercato, m ‘Merveille, 
Marcher, marciare. Meffager, 
i, Martedì, m. |Mefurer, 
ari, marito, M etal, 
Marier, maritare. Metier, 

. Marinier,  z#arinajo, m. |Mettre, 
Marmite,  pentola, f.  |Meur, mir, 
Marquer, marcare. .  |Midi, 
Marteau, martello , nm. el, 
Martir, martire, . ie 
Maffacrer,  macelare, Mille, 
Mat, ..  alberodivafcel-Milice, 

. lo, m. ANSER- Mince, 
na, f. Miner, 
Matelas, MALarazzo , Ms Miniftre, 
Matin, mattina , £. invit, 
Matrice, matrice, f£. |Mizacle, 
Mauvais, cativo. . (Miroir, 
Mechant,  empio, triflo. IMiferable, 
Meche, efca,f. meccia,£.IMifericorde, . 
Mecredi, Mercordi, m. |Miftere, 
Medegin, Medico, m, 
Mediateur, mediatore. Miftionner, 
Medire, maledire. Mode, 
Mefier, diffidarfi. Moderer, 
Melangolie, melancolia, £. |Modefte, 
Melange, mefcuglio, m. où, 
Melanger, - mefcolare. Moindre, 
Membre, me > M. oins, 
Méme, medefimo , ftefAMois, 
| 0. oiffonner, 
Memoire, memoria, f, gitié, . 
Menacer, sninacciare.. |Molefter, 
Menager, rifparnziare. |Moment, 
ener, menare, on, 
Menfonge, menzogna, f, |Monceau, 
Mentir, mentire. Monde, 
Menton, mento, m. |Monder, 
Mepris, difprezzo, m. |Monftre, 
Meprifer,  jfprezzare. Mont, - 
er, mare , m Montagne, 
Merde, merda, f. Monter, 
ineritare, | 


m. 


Specchio, ma, 


miferabile. 
mifericordia, f. 
mifterio, M. mi= 


ero. 
mefcolare. 
ufanza,moda,f 


mMoeaerare, 


‘î0, me, mi. 
minore. 
almeno. 
mele, n, 
mietere. 
meta, f. 
moleftare. 
momernto, M. 


mio, Mia. 


cumulo, M, 
modo, m. 
mondare. 
moftro, ra. 
monte, Me 
monte, M, 
montare , 
lire. 


Montrer, 





sia MO NA N’A 


Montrer, 
fe Moquer, 
Morceau, 
Mordre, 
Moribond, 


Ager, 
NY aif, 
Nain, 


Naiffant, 





moftrare. Naiître, 
beffarfi. Nape, 
un pezzo, Narine, 
mordere. Narrer, : 
moribondo. afiller, 
morte, f. aile, 

‘mortale. Natif, 
mortaro, snor= Nation, : 

tajo, m. Naturalifer, 
mortificare. ature, 
parola, f. Naval, 
motore, OL Naufrage, 
molle. ‘©. {Naviger, 
mofca , £. è, 
moccolare ,fof-|Neanmoins, 

fiarfi il nafo.|Neceffaire, 
fazzoletto, m. |Nege, 
macinare, Neger, 
bagnare. Negligence, 
molino, m. Negliger, 
morire. Negocier, 

. bafetta, baffo. |Nez, 
caftrato, m. {Netoier, 
muto, mutolo, Noeud, 
magire Neveu, 
moltiplicare. INi, 

. munire. Nid, 
munizione, f. |Nier, 
muro, m. Noble, 
maturare: Nocher, 
mormorare Noir, na 
mufebio, m. {Noircir, 
mufcolo, m. |Noix, . 
mufica , Nom, 


vicendevole. \Nombrer, 
I Nombril, 
NA, ommer, 
Non, : 
Nuotare. Nonobftant, 
naturale, fince-fNoter, . 
ro. Notifier, 
MANO, M, Notre, 
mafcente. Novembre, 


-VIUMErO , 


NO. 


°° safcere. 


tovaglia, f. 
narici , f. pL 
narrare. 
parlare delnafo. 
nafla , £ 
2ativo. 


nodo, m. 
nipote, m. £. 
ne. 

nido, n. © 
egare. 
nobile. 
nocchiero, mé 
#20870 L ero. 
far negro. 
noce , f. 
nome, M. 
m. 
vzumerare. 
sanbikco, m. 
NOMINATE. 

#10 , 703. 
nonoftante. 


ssotare. 


| ssotificare. 


noffro. 
Novembre, m. 
Nouer, 











Nouer, annodare, ufficiale, m. 
Nourrir, viutrire. offerire. 
Nous, noi, ci. offfcare, 
Nouveau, —szuovo. ob! 
Nuage, nuvola, £. cipolla , f, 
Nud, nudo. | ungere 
Nué, auvola, fe uccello, m. 
Nuire, suocere, ©) oziofo. 
Nuit, notte. olimpiadi, f. 
à oliva 9 £, 
- OB. "4 Sofpet» 
#0/0. 
(OBedience, Obediensa, £. ombreggiare. 
Obeir, Obedire. tralafciare 
Obeiffance, sbidienza, f. G, 
Obelifque,  obelifco, m. oncia, £. 
bje&, oggetto, m. onda, f. 
Oblation,  oblaziome, f, unghia , £, 
Obliger, obligare, sonleci. 
Oblique, obliquo. | Operare. 
Obmis, omme{]o oftinato 
Obole,  obolo, m. opimione, £ 
Obfcur, ofcuro opporre. 
Obfcurcir,  ofcurare .opprimere. 
Obfeder, o/jelfare. opulenza, f. 
Obfeques,  ejequie, f. pl. oro, m1 
Obferver, ATeroare borafca, tempe» 
Obftacle, offacolo, m. _ fa, € 
Obftiner, oftinare. Orazione , f. 
Obtenir, ottenere. Arancio, ma, 
. Obvier, "ovviare. Oratore , m. 
Occafiony occafione, £. ordinario. 
Occident: occidente, m. ordine, m. 
Octobre, . Ottobre, m. fhorcizia, f, 
Oétroyer, concedere guanciale, 
Ocuper, occupare. orefice, m. 
Odeur, odore, m. 0720 , ML. . 
Odieux, odiofo. ‘organo, M. 
Odoriferant, odorifero. orgoglio, mR. 
Oeil, occhio, m origine, £. 
Oeuf, 070, 7000 , M. ortare. 
Ocuvre, opera, f. - offo, m. 
Ofenfer, offendere. oftenta € 
Oferte, à .Offerta, È. levare. du 


Ù, . 





sig OÙ PA P À P 
Où, “dove, Pardeffus, 
Ou, 0, Overo. Pardonner, 
Oublier, dimenticare. \Parent, 
Qui, fi. Parefle, 
Ouir, udire. Parfaire, 
Ourdi ordire Parier, 
Ours, orfo, m. Parler, 
Outrager, oltraggiare.  |Paroïtre, 
Outre, Prep. oltre. Partager, 
Ouvrir, aprire. Participer, 
Particulier, 
PA Partir, 
| Parvenir, 
PaAcification, pacificazione,£.|Pas, 
Pacifier, pacificare. * |Paflage, 
Pacte, patto, ML Paffement, 
Page, paggio , me  |Pafler, 
Paier, agare. Paffion, 
Paillard, vrnicatore, m.|Pafteur, 
Paille, paglia , £. Paftoral, 
Pain, pane, M. Paté, 
Pair, paro, part Patience, 
Pais, paefe , m3.  |Patir, 
P aifan, Contadino, m. |Patrie, 
Paitro, pafcere. Pauvre, 
Paix, pace, f. Peau, 
‘Palais, . Palazzo, M. Pecher, 
Palefrenier,  pa/afreniere, m.!Pécher, 
Pàleur, palore, m. |Peigner, 
Palme, Ima, f.  |Peindre, 
Palpable, palpabile. Peine, 
Pamer, Spafimare. 
Pancer, panfer,medicare. Peler, 
penfer, Pendant, 
Panier, corba, panie. |Pendant que, 
re, M Penetrer, 
Pantalon, pantalone, m, Penfer, 
Pantoufie,  pianella, f. Percer, 
Paon, pavone, M. 
Papier, carta; f.  |Perche, 
Pàque, Pafqua , £. rdre, 
Par, per. _[Pere, — 
Paradis, paradifo, m. Perfedtionner, 
Parcourir, percorrere. Perir, 


partecipare. 
particolare. 
partire. 


e. | 
pena, È. dolore, 
caftigo, m. 
pélare,mendare. 
pendente. 


penfare. 


trapaffare, fa- 
rare. 


pertica, fi 


pedere. 
Padre, m. 
perfezionare. 
perire. 

_ Lermet- 
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PE PO 


Permettre, permettere. Point, 
Perpetuer, perpetuare. Point, 
Perfecuter, perfeguitare. |Poire, 
Perfeveren perfeverare. |Poireau, 
Perfonne,  perfona,f. |Poifon, 
Perfuader,  perfuadere. 
Pertuis, pertugia, bu- \Poifon, 
co, m. Poivre, 

Pervertir,  pervertire. Poix, 
Pefer, pefare. Polir, 

, ° petto, m. cor-| Politique, 

| reggia, Pomme, 
Petit, piccolo. ompe, 
Peu, poco. Ponctualite, 
Peupler, popolare Pont, 
Peur, pawra , f. oro, 
Peut-être, forfe. Porte, 
Pie, pied, piede, m Porter, 
Pierre, pietra, f. Portrait, 
Piete, pietà, Pofer, 
Pigeon, piccione, m. |Poffeder, 
Piller, depredare. Poffible, 
Pincettes, mollette, f. pl. |Pofterité, 
Piquer, pugnere. Pofture, 
Pire, peggiore. Pot, 
Piffer, erinare , pifcia- 
ua) re. Potage 
Pitie, pietà , £.. Potence, 
Plage, Spiaggia, € 
Plaie, piaga, £. Pou, 
Plain dolerfi, com |Poudre, 

piangere.  |Poule, 

Plaire, piacere. Poùmon, 
Planter, piantare Pourrir, 
Plat, piatto, m. Pourvoir, 
Plein, adj. piero. Pouffer, 
Pleurer, piangere. Poutre, 
Pliffer, piegare. Pouvoir, 
Plomb, piombo, m. |Pratiquer, 
Pluie, pioggia, f. Pré, 
Plume, piuma, penna,f |Preceder, 
Plùtòt, piuttoflo. Précher, 
Poche, Jaccoccia, £. Precieux, 
Poil, pelo ,.m. 


{Precipiter 
Kk2 


PO PR 15 


punto, 
7101. 

pira, £ 
porro, m. 
veleno, toffico, 


m. 
pefce s M. 
P épes nr 
pece, f. 
polire. 
Politica, f, 
pomo , m. 


pompa ; £. 


| pontualità,f. 


ponte, m. 
porco, m. 
porta,f.sufcio,m. 


poftura, £. . 
pignatta, £, v4» 


potere. 
praticare. . 
prato, m. . 
precedere. 
predicare, 
preziofo. 
ecipitare. 
Prec Prede. 


416 PR FPR QU 
Predeftiner,  predeftinare. Prophetifer, profetizzare. 
Predire, predire. Propos, propofto, m 
Predominer, predominare. |A propos, a propofito. | 
Preferer, preferire. Propofer,  proporre. | 
Premediter, premeditare. |Propre, proprio. 
Premier, mo. Proprete, nettezza, f. 
Prendre, prendere. Profperer,  profherare. 
Preoceuper, preoccupare. |Proteger,  proseggere. 
Preparer, preparare. Proverbe, proverbio, m. 
Prelence, —prefenza,f. |Provifion, provifione,£ 
Prefenter,  prefensare. Provoquer, provocare. 
Preferver,  prefervare. rouver, provare. 
refque, quafi. rudence,  pradenza , f, 
retendre,  pretendere. Publier, publicare. 
Préter, impreftare. uce, pulice, m. 
Pretexre, pretefto, m. iPucelago  cirginira, f. 
Prevaloir, prevalere. Puer, re. 
Prevenir, prevenire. Puis, doppo, poi. 
Prevoir, prevedere. Puiffance,  porezza, f. 
er, pregare. unir, punire. 
Prince, Principe, m. |Pur, puro. 
Principal, principale. Purger, purgare. 
Prifer, apprezzare, fti- (Putain, puttana, mere 
| mare. trice, £. 
Prifon, prigione, m. £Putrefier, putrefare. 
Priver, privare. 
Prix, prezzo, m. QU. 
Proceder, procedere. 
Prochain, proffimo QUadrano Quadrante,orio 
Proclamer, proclamare, lo da fole, m. 
rocurer, procurare. Quadrangu- quadrangolare 
Prodigalité, prodigalità, f. ire 
Piotuire,  produvre Quadrature, qguadratura, £ 
Profaner,  profarare. Qualifier qualificare 
Proferer, proferîre. Qualité, qualità, £. 
Profeflion, profeffione,f. |Quand, quando. 
Profiter, profittare Quantité, . quantità, f. 
Profond, profondo Quarante, quaranta. 
Projetter, progettare , pro-|Quart, quarte , ta 
porre. Quartier, o 
Promenade, fafleggiata, £. [Quatre, quatéro 3 
Promettre, ‘promettere. |Quatrieme, quarto. 
Prononcer, proronziare. che. 
Pronoftiquer, -prossofficare. nel, quelle, 
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QU RA RA RE sy 
Quelquefois, qualche colta. ]Ramener,  ricondurre. È 
Quenouille, rocca, f. nger, metter in 0Y= 
Quereller,  querelare. dine. 

uerir, pigliare,cercare.|Rappeller,  richiantare. 
Queftion,  queftione, £  |Rapide, rapido. 
Quéteur, !  queftore. Rapieceter,  saccomare, rap- 
Queué, . coda, f. pezzare. 
Qui, chi, il quale. {Rapine, rapina, f. 
Quinze, quindici. Raporter, rapportare. 
Quitter, afciare, abban-|Rave, radice, f. rapa, 
donare. & rapo. : 
Quoi, che ? Rarefier, rarificare. 
Quoi que,  benche.  -  |Rafer, radere, 
Quolibet, motto. Rafoir, rafojo, m. 
Quotidien, quotidiamo. |Raffembler, corgregare, rae- 
N cogliere. 
RA... Ratifier, ratificare. 
| Ravager, depredare, ro- 
Ratafer Abbaffare,sbaf- vinare, 
Jare. avir, rapire. 
Race, razza, forta, f.\Ravoir, riavere. 
Racine, radice, f. Rebatir, rifare, rifab - 
Raccommo-- raccommodare. bricare. 
der, e Rebellion,  rebelione, £. 
Raconter, raccontare. |Rebuter, rigettare. 
Racourcir, «abbreviare. Recent, recente, NUOVO. 
Radical, radicale. ‘ Recevoir, ricevere. 
Radoter, vaneggiare. Recherche, ricerca, f. 
Radoucir, raddoicire, mi-\Reciproque, reciproco. 
tigare. Reciter, recitare. 
Rafermir, raffermare. Reclamer, reclamare. 
Raffler, raffare. Recomman= . raccommaznda» 
Rafiné, raffinato ,fcal-| der, re. 
tro. Recompenfer, recompenfare. 
Rafraichir, risefrefcare.  |Reconcilier, riconciliare. 
Rage, —. rabbia, f.  |Reconnoïtre, riconofcere. 
Ragrandirs zrgrazdire» |Recourir, ricorrere 
Rajeunir, ringiovenire. |Recours, ricorfo, m. 
Railler, burlare, Recréer, ricreare. 
Raine, rana, f. Recueillir, . raccogliere. 
Raion, raggio, M. Reculer,  : riculare, rincu- 
Raifin, uva, f. lare. 
Raifonner, ragiorare. Recufer, ricufare. 
Ralumer, riaccendere. Redimer, © redimere. 


k 3 Redou- 


. 118 
Redouter, 
Redreffer, 
Reduire, 
Refuire, 
Reformer, 


Regner, 
Regretter, 
Regulier, 
cin, 
Rejouir, . 
Relation, 
Releguer, 


Relever, 
Relier, 


Religion, 


Remarquer, 


Remedier, 
Remercier, 
Remettre, 
Remontrer, 
Remordre, 
Remplir, 


Remporter, 
Remuér, 
Remunera- 
tion, 
Renaitre, 
Renard, 
Rendre, 
Renfermer, 
Renfler, 
Renforcer, 
Renommée, 
Renoncer, 


RE 


rinonziare  IReüfir, 


RE 


temere, Renouveller,  riszzionare. 
raddrizzare. |Rente, rendita,entrata. 
ridurre. Renverfer,  rovefciare. 
rifare. Renvoier, rimandare. 
riformare. Reparer, riparare. 
ramolaccio, m. fe Kepentir, pertirfi. 
raffredire. Repliquer,  replicare, 
rifituare. Repondre, —rifpondere. 
riguardare. IReporter, rapportare. 
rigenerare. Repofer, ripolare. 
regolare»  IReprendre, riprendere. 
vegnare. Reprefenter, rapprefentare, 
rincrefcere.  |Reprimer, reprimere. 
regolare, adj, \Reprocher, riasfacciare. 
reni, f.pl.  [Repudier, ripudiare. 
rallegrare. Repugner,  ripugzuare. 
relazione, £. |Reputation, ripsetazione, 
rilegare, confi- \Referver,  riferbare. 
nare. Refidence, refidenza, £ 
rilevare. —|Refifter, refiftere. 
legare un libro,\Refonner,  rfuonare. 
rilegare. Refoudre, rifotuere. 
Religione, f. \Refpe@er, n €. 
motare, offer- |Refpirer,  refpirare 
vare. Reffembler, raf/omighare. 
rimediare. Reflufciter,  yzfsefcigare. 
ringraziare. |Reftaurer, riftaurare. 
rimettere. Reftituer,  reffituire. 
rimofirare. . \Retablir, riftabilire. 
rimordere. Retarder, ritardare. 
riempire, riem-\Retenir, ritenere. 
piere. Retentir, rifuonare. 
riportare. feRetirer, ritira. 
muovere. Retourner, - ritornare. . 
rimunerazione,|Reve, Sognordeltrios» 
f. ricompenfa. Reveler, rivelare. 
rinafcere. Revendre,  rivendere. 
volpe, f, Revenir, rivenire. 
rendere. Reunir, riunire. 
| rînferrare. Revoir, vivedere. 
gonfiare. Revolution,  rivoliezione, £ 
rinforzare. rivolta. 
fama, £. Revoquers rivocare. 


CITE. 
Riche, 


Tee MEN ri) A ON Avr a 


RI SA S À $19. 
Riche, ricco. \Sabots, troniere di va» 
Ride, ruga, f. Jcelo, m. 
Rideau, cortiza, fi |Sabre; Sciabola, £, 
Rien, niente. Sac, Sacco, m. 
Rigueur, rigore, M. Sacager, Jaccheggiare. 

ime, rima, f. Sacerdotal,  facerdotale. 

Rinfer, Sciacquare.  |Sacrifier, ’facrificare. 
Rire, ridere. Sacrilege,.  facrilego,ad).fa- 
Ris, rifo, m. sE crilegio, fubfi, 
Rifquer, rifchiare. Saffran, zaffarazo , m. 
Rival, ° rivale. Sage, Savio, prudente. 
Rive, ripa, cofta, f. |Sage-femme, Levatrice, : 
Riviere, fiume, ra. comare, f. racceglitrice. 
Robufte, robufto. Saigner, cavar fargue. 
Roi, Re, m. Sain, ANO. 

Rompre; rompere. Saifit, Santo. 

Rond, rotondo. Saifon, Stagione 
Ronfler, roxnflare, forna |Salade, infalata , £, 

| care, Salaire, Salario, m. 
Ronger, roficare. Sale, Sala , £ 

fe, rofa, f., Sale, porca 
Rotir,. arroftire. Saler, Jalare 
Rouér, arruotare. Saliere, Jaliera, £. 
Rouge, roffo. Salive, aliva, 
Rougir, arroffire. Salpètre, Jainitro, m. 
Rouiller, arruginire. alut, Salute, £, 
Rouler, . rotolare. Sanctifier,  fanclificare. 
Route, camino, M. Sang, Sangue , M. 
Ruban, fettuccia. Sanglier, Cignale. 
Rude, ruvido. Sans, Senza. 

Rugir, ruggire. Santé, Sanità , £. 
Ruine, rovina , f. apience, Sapienza, f. 
Ruiner, rovinare, Satisfaire, /otisfare. 
Ruiffeau, rufcello, m. |Savant, Sapiente, dotto. 
Ruftique,  ra/lico. Savoir, Sapere. 
Savoir, cioè, 
S À. Savon, Sapone, m. 

| Savonner, lavare. 
GA, pron Sua. Sauffe, Jalfa, £. 

Sabat, Sabato, m. Sauter, . Saltare. 
Sable, Sabbia, f. Sauvage,  fi/vaggio. 
Sablier, polverino,orolo-|Sauver, alvare. 

gio da arena, m, oriuolo alScandalifer, fcarndalizzare. 

polvere. Se, Je Se 
K k 4 Seau, 


S E 
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Seau, Secchia, £. fec- 
chio, m. 

Secher, feccare. 
Seconder,  Jecondare 
Secourir,  Joccorrere 
Secret, Secreto, m 
Sette, fetta, £ 
Section, Jezsione, £. 
Seculier, Secolare 
Securite, à, 
Seduire, fedurre. 
Seigneur, Signore. 
Sein, feno, petto, m. 
Sejourner, Soggiornare. 
Se , Sale, m. 
Semaine, /ettimana,f. 
Sembla fimile. 
Semer, Jeminare 
Sens; enfo, m. 
Senfible, , 2fbile. 
Senfualite, fenfualità, £. 
Sentence, 3A, 
Sentir, entire. 
fe Seoir, Jedere. 
Separer, Separare. 
Sept, este. 
Sepulcre, epo/cro, m. 
Sequeftrer, Jequeftrare. 
Serieufement, feriofamente. 

erpent, Jerpente, m. 
Serrure, Jerratura, m. 
Servir, Servire 

eul, Solo. 
Seur, für, Sicuro. 
Si bien que,  cofî bene che 
Siecle, ecolo, m. 
Siege, edia , 
Sien, Suo. : 
Signaler, Segnalare. 
Signer, egnare. 
Si fait, fi certo, cof è. 
Sifler, fifchiare 
Signifier, sgnificare. 
Simple, — Semplice. 


SISO 


Soufler, 
Souflet, 


Soufre, 
Soufrir, 


Sire. 


folidità , €. 
Solitudine, £. 
Soluzione, £. 
ombrofo. 
fonno, m. 
credenziere, cæ 
nevare. 
fommare. 
Suo, fi Uke 
Sognare. 
penfare. 
Strega, £. 
Sorta, £. 


Satollo. 
cura, f. persfie 





SO SU SU TA sai 
Souhaiter, augurare. [Sucer, Succhiare, 
Soulager, allegerire, mi- ‘Sucre, succhero , m. 

tigare. ISuër, udare. 

Soumettre,  Jortomettere. |Suffire, bafiare, effer 
Soupçonner, fofpettare. ufficiente. 
Soupe, mineftra, £ iSuffoquer,  foffocare. 
Soupé, cena , f. Suggerer, uggerire. 
Soùpirer, ofpirare. Sujet, Soggetto, m. 
Source, origine, £. Suite, eguito. 
Sourcil, ciglio, m, Suivre, feguitare. 
Soùrire, Jorridere. Superbe, uperbo. 

ous, Jotto. Superficie; Superficie, £. 
Soufcrire, fottofcrivere. ISyperflu, uperfiuo. 
Souftraire,  fortrarre. Superieur,  fzæperiore. 
Soûtenir,  fo/tenere. Suppléer, /upplire. 
Soûterrain, Sotterazeo.  |Suplier, Jupplicare. 
Souvent, Sovente, fbeffo,|Suporter,  fzwpportare. 
| Jbefle volte, |Supofer, Jupporre. 

- Souverain,  fovrano. Suprimer,  fopprimere. 
Specifier,  fpecificare. Sur, * Sopra, fu. 
Spectacle, fpettacolo. Sur , aigre, ro. 
Speculer,  fheco/are, Surdité, ordità, f. 
Sperme, Jperma, m. Surnaturel, fopraraturale. © 
Spirituel,  fhirituale. Surnommer, Jopranominare. 
Splendeur, lendore, m. |Surpaffer,  avansare. 
Stabilité, = ‘fiabilità, £. Surprendre, forprendere. 
Statué, flatua, f, Survenir, Sopravenire. 
Sterile, fierile. Survivre, Sopravivere. 
Stipuler, fripulare. Sufpett, Solbetto, m. 
Stomac, Sfomaco , m. |Su (pendre, Sofpendere. 
Stuc, Stucco, geffo, m.|Sufpicion,  Jofhetto, m 

uave, Soave. Suftenter, foftentare. 
Sublimer,  fublimare, 
Sublimite, ./xblimita, f, TA, 
Subordonner, fubordinare, 
Suborner,  fxbornure, TA Tua. 
Subfifter,  fzffifiere. Tabellion, tabelline, m. 
Subftance, offansa, f. |Tabernacle, fabernacoio, m 
Subftituer,  fo/fituire. Tabis, tabino, m. 
Subtilifer, ottilizzare, Table, tavola , f. 
Subvenir,  Jovvenire. Tablier, rembiale, m, 
Suc, | Sugo sm. Tabouret, Ti netto s M 
Sucorder, ee [Facher, ATE 
Succès, uccello, m. affetas, taffetà, m. 

f Kk 5 Taillers 
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TO 


Tailler, ‘fagliare, [Fordre, 
Taire, * tacere. Tort, 
Talent, talento , Tortu, 
Talon, calcagno , mm. Torture, 
Tamifer, tamifare , cola-|Toucher, 
re, pallare per una fiamina, Toujours, 
ant, tanto. : Tour, 
‘Tante, Zia, fi Tour, 
Tantot, fra poco. Tourmenter, 
Tapiffer , tapezzare, Tout, 
Tard, tardi. Toux, 
Tarte, torta, f, Traduire, 
‘Fàter, taffare. Trahir, 
Taureau, toro, m. Trainer, 
Taxer, taffare. Traiter, 
Teindre, tingere. Tranquilite, 
Temeraire,  femerario. Transferer, 
Temoigner, teftificare Transformer, 
Tempeter,  femperare. Transgrefler, 
Temporel,  semporale Translater, 
Temps, tems, tempo, m.  |[ransmettre, 
Tendre, adj. zezzero. Tranfpirer, 
Tendre, tendere. .  |Tranfporter, 
Tenebres, zerebre, f.pl. {Travailler, 
Terminer, ferminare. Trembler, 
Terre, terra, f. Tremper, 
Terreur, ferrore, m 
> Territoire; territorio, m. |Trente, 
Tefaurifer,  teforizsare. ra 
Téte, tefta, f, capo, m. Of, 
Tetter, tettare. Treve, 
Tétu, teflardo. . Tribulation, 
Theologie,  Theologia, f. |Tribunal, 
Timide, timido. Tribut, 
Tiranniler, rirazmeggiare. Triompher, 
Tirer, tirare. rifte, 
Titre, titolo, m. Trois, . 
Toi, tu , se. Tromper, 
Toile, ta, £ Trône, 
Toit, tetto, m. Trop, 
Tolerer, tolerare. Trouble, 
Ton, tuo, tua: Troubler, 
Tondre, tofare. Trouer, 
Tonner,  éxoware. Troupeau, 


TR 


tor Ci ere. 

torto. 
obliquo, forte. 
tortura, Î. 
toccare. 
Sempre. 
torre, f. 
giro,circuito,I 
tormentare. 


trafportare. 
lavorare. 
tremare. — 
tingere, tntie 


morire. 
teforo, M 
tregua , T- 
tribulazione ; £ 
tribunale, M: 
tributo 9 nl 
trionfare. 
trifto 9 naefto. 
tre. 
ingannare. 
trono, Me 
troppo. 
turbolenza ; fo 
intorbidare. 
forare. 


EB ouver, 


SAR BB. = 


TR VE 
Trouver, trovare. 
Tuer, ammazzare. 
Tumeur, * tumore, m. 
Tumulte, tumulto, m. 
Tuteur, tutore. 

VA. 
Vian Vacanza, f. 
° Vache, VACCA » f 
Vaciller, vacillare. 
Vagabond, vagabondo. 
Vagues, onde. 
N alllant, valente. 
Vaincu, DINLO. 
Vaincre, vincere... 
Vaiffeau, vafcello , m.. 
nave , f. 
Valet, Servo , Saffo 
. re, 
Valife, Valigia , ur. 
-Valoir, .valere. 
Valon, valle; f. 
Vanite, vanità, fi. 
Vanter, vantare, 
Vapeur, vapore ; NL 
Varier, variare. 
Vafe, vafo, m. 
Veau, vitello, m. 
Vef, veuf, vedovo. 
Veiller, vegliare. 
Veine, vena» f. 
Velu, pelofo. 
Vendre; vendere. 
Vendredi, Venerdi, m. 
Venerer, venerare, 
Venger, vendicare, 
Venir, venire. 
Vent, vento sa Me 
Vente, vendita, f 
Ventre, ventre, m. 
Ver, verme, M, 
Verdir, inverdire 
Verge, verga, f. 


VE 


Verifier, 
erité, 
Verfer, 
Vertu, 
Veflie, 
Vétement, 
ir ’ 
Vexer, 
Viande, 
Vice, : 
Victoire, 
Vie, 
Vieillard, 
Vieillir, 
Vierge, 
Vif, 
Vigilance, 
Vigne, 


vipueure | 


Village, 


‘ {Vilain; 


Ville, 
Vin, 
vinaigre, 


var 
Virginité, 
Vini, 
Vifage, 
Vifibile, 


. IVifiter, 


Vite, 
Vitre, 


Vituperer, 
Vivifier, 
Vivre, | 


Univerfel, 
Vocation, 
Voiage, 
Voici, 


vecchio ML 
invecchiare, 
vergine. 

vivo. 
vigilenza, fe 
vigna, f. 
vigore » M. 
vile. 

villa, f. 
villano , Ro 
Città, 

Vino » NL 
venti. . ©. © 
violare. 

Oer, ginità ’ fe 
virile. 


. volto,m faccia. 


vifibile. 


vetro, bicchie= 
re, m 
vituperare. 
vivificare, 
vivere. 
UN , UNO. 
unire. 
univerfale. 
vocaZIOnE , f. 
viaggio, M 


eco. | 
Voila, 


524 VO VU 
Voilà, eccola. 
Voile, vela, f. 
Voir, vedere. 
Voifin, vicino. 
Voix, ‘voce, f. 
Voler, volare. 
Voleur, ladro, m. 
Volonté, volontà » f. 
Vomir, | vomitare, 
Votre, voftro. < 
Vouloir, Volere. 
Vous, voi, vi. 
Vrai, vero. 
Uriner, orinare. 
Ufage, ufo, m. 
Ufer, ufare. 
Ufure, ufura 9 f. 
Ufurper, ufurpare. 
Utile, utile. É 
Vue, - vifla, f. ve- 
duta. © 
Vuider, vuotare. 
Vulgaire,  vo/gare. 


Vique, conj, perche, attefo 


che, poiche, 


XE ZO 


XE. 


Enocrate, Serocrate, m 
Xenophon,Sezofonte» m. 


Eux, 

Yver, 
Yvoire, 
Yvraie, 


Yvre, 


{Yvrogner, 


ZE, 


Zele, 
Zephire, 
Zero, 
Zibeline, 
Zizanie, 
Zodiaque, 
one, 


Y E. 


echi, m. pl 
21VeTRNO » DL 
avorio, m. 
dolio , loglio, m. 
gioglio eft le 
veritable mot. 


ZE. 


zelefo, (zelante 
vaut MICcux.) 

zelo. 

zefiro. 

zero, M. 

zebellino, m. 

ZiLania » f. a 

zodiaco s DL 

zona, f. 
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